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Introduction	  
	  
This	  is	  a	  version	  of	  the	  texts	  collected	  by	  Edward	  Sapir	  and	  published	  as	  Takelma	  
Texts.	  	  The	  stories	  were	  collected	  in	  July	  and	  August	  of	  1906	  from	  Takelma	  speaker	  
Frances	  Johnson,	  whose	  Takelma	  name	  was	  Kwískwashaan).	  
	  
This	  version	  of	  the	  texts	  provides	  three	  main	  advantages	  over	  the	  original	  volume.	  
	  
First,	  the	  texts	  have	  been	  converted	  to	  the	  modern	  orthography	  in	  use	  by	  the	  Cow	  
Creek	  Tribe	  language	  program.	  	  This	  will	  make	  the	  texts	  much	  easier	  to	  read	  for	  
learners	  who	  are	  familiar	  with	  the	  modern	  writing	  system.	  
	  
Second,	  each	  Takelma	  sentence	  has	  been	  lined	  up	  with	  its	  corresponding	  English	  
translation.	  	  This	  will	  allow	  learners	  to	  more	  easily	  study	  and	  learn	  from	  the	  stories.	  
	  
Third,	  a	  full	  glossary	  of	  all	  of	  the	  words	  used	  in	  the	  texts	  (as	  well	  as	  in	  the	  Sapir's	  
accompanying	  grammar	  of	  Takelma)	  has	  been	  added	  to	  the	  end,	  allowing	  readers	  to	  
look	  up	  the	  meaning	  of	  any	  Takelma	  word.	  	  	  
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Text	  1:	  Coyote	  and	  His	  Rock	  Grandson	  

	  

Páaxtis,	  Huulkʰ,	  wili	  íxtiil;	  Skísi,	  méex	  Skísi	  kúuxta,	  peyán	  miì'ska'	  tiihéleeya'	  
wá-‐iwii,	  skísi	  peyán.	  	  
There	  were	  Wolf	  and	  Panther	  in	  ten	  houses;	  there	  were	  Coyote,	  Crane,	  Coyote's	  wife	  
and	  one	  daughter	  of	  his,	  a	  girl	  sleeping	  on	  a	  board	  platform,	  Coyote's	  daughter.	  	  

Kaneèhi',	  haayí	  altʰkém	  paatiní'x	  tahóoxa	  wa-‐iwiì	  p'aká-‐ita'.	  	  
And	  then	  black	  clouds	  spread	  out	  in	  long	  strips	  as	  the	  girl	  was	  bathing	  in	  the	  
evening	  time.	  	  

Tuukwítʰkwa	  pa-‐ixotóxatʰ,	  p'akáy',	  ey	  sílnakáy'	  miì'ska'	  púmxi	  tap'aalá-‐u,	  ey	  
pa-‐isilíxkwa.	  	  
Her	  skirt	  she	  took	  off,	  and	  bathed,	  one	  Otter	  youth	  arrived	  in	  the	  river	  with	  his	  
canoe,	  with	  his	  canoe	  he	  landed.	  	  

Mii	  hoyooyí	  wa-‐iwiì,	  yáankʰw.	  	  
Then	  the	  girl	  he	  stole,	  he	  took	  her	  with	  him.	  	  

Miihi',	  tán	  pa'ilelé'kʰ,	  hawilítʰkwa	  kiníkʰw.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  a	  stone	  he	  took	  up	  and	  put	  into	  her,	  and	  into	  his	  own	  house	  he	  came	  
with	  her.	  	  

Wa-‐iwii	  mahwiì'	  haàpxwii	  p'a-‐imats'ákʰ.	  	  
The	  girl	  was	  pregnant,	  gave	  birth	  to	  a	  child.	  	  

Kaniìhi',	  Skísi	  wá-‐iwii	  hats'ólol	  oòtʰ,	  tuukiì	  ya	  t'ayákʰ	  haxiyá.	  	  
And	  then	  Coyote	  did	  miss	  the	  girl;	  he	  looked	  for	  her,	  found	  only	  her	  skirt	  by	  the	  
water.	  	  

Miihi',	  alpiníx	  laalée.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he	  became	  a	  mourner.	  	  

Ulum	  p'íyin	  maháy	  t'omóamt	  Skísi,	  mii	  Skísi	  p'íyin	  wéetʰkin,	  p'iìyax	  ya	  
okóykin,	  tʰkwan	  k'eméen	  Skísi.	  	  
Before	  Coyote	  had	  been	  wont	  to	  kill	  big	  deer;	  now	  Coyote	  was	  deprived	  of	  the	  deer,	  
only	  fawns	  were	  always	  given	  to	  him,	  a	  slave	  was	  Coyote	  made.	  	  
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Ánii'	  yok'wooyí	  kwi	  kiniyakwánma'	  Skísi	  péyan.	  	  
Coyote	  did	  not	  know	  where	  his	  daughter	  had	  been	  taken	  to.	  	  

Mii	  p'ay-‐yuwó'	  hapxí,	  k'ayáy'.	  	  
Now	  the	  child	  was	  born,	  up	  it	  grew.	  	  

Mii	  maháy	  laalée	  hapxit'iìtʰa	  p'a-‐imats'ákʰ.	  	  
Now	  big	  became	  the	  boy	  that	  she	  had	  given	  birth	  to.	  	  

Malákʰeehi,	  "k'asiì'tʰ	  hinawú."	  	  
She	  told	  him,	  “Your	  maternal	  grandparents	  are	  living	  up	  the	  river.”	  	  

Kaneèhi',	  ey	  wíikʰwa.	  	  
And	  Then,	  'tis	  said,	  he	  traveled	  about	  in	  his	  canoe.	  	  

"Hintée!	  wík'asi	  waata	  kinákʰtee."	  	  
“Mother!	  To	  my	  maternal	  grandparents	  shall	  I	  go!”	  	  

"Ta'máxaw.	  	  	  
“'Tis	  far	  away.”	  	  

Ke	  kinákʰtee."	  	  
“There	  shall	  I	  go.”	  	  

"Yelnatá'."	  	  
“You	  will	  be	  lost.”	  	  

"Yanátʰee.	  	  
“I	  shall	  go.	  	  

Kwinátʰeti?"	  	  
What	  is	  their	  appearance?”	  	  

"Taamolhéetʰ,	  iits'ópʰal,	  hatanxmoléet,"	  nakáhi'.	  	  
“He	  is	  red-‐eared,	  sharp-‐clawed,	  red	  in	  his	  ears,”	  she	  said	  to	  him.	  	  

"K'así'tʰ	  wa-‐iwiìtʰa	  pókʰtan	  páals."	  	  
“Your	  maternal	  grandmother	  has	  a	  long	  neck.”	  	  

Maháy	  láalee	  haapxit'eètʰa.	  	  
Big	  had	  the	  boy	  become.	  	  
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Miihi',	  talyewéy',	  ey	  paasáakʰw.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he	  went	  off,	  a	  canoe	  he	  paddled	  up	  stream.	  	  

"Kun-‐kun	  hápʰ-‐ta	  yáan-‐tʰe',"	  naká-‐ihi'.	  	  
“As	  Otter's	  child	  I	  wander	  about,”	  he	  sang.	  	  

Wíli	  katakʰ	  nakáy':	  tʰul	  tʰul	  tʰul.	  	  	  
Over	  a	  house	  he	  walked,	  “tʰul,tʰul,tʰul.”	  	  

"Nékʰti	  yáax	  wili	  katákʰ?"	  nakáy'.	  	  	  
“Who's	  on	  top	  of	  the	  graveyard	  house?”	  someone	  said.	  	  

"Ke	  yáax	  wili	  nakáytʰeti?"	  	  	  
“Is	  that	  a	  graveyard	  house	  there,	  did	  you	  say?”	  	  

"Kwinátʰeti	  texepenátʰ?"	  	  
“How	  do	  you	  look,	  you	  who	  spoke?”	  	  

"Maap'a	  kwinátʰeti	  eyítʰpʰ	  kanátʰsi'	  eyítʰe'."	  	  
“As	  you	  people,	  for	  your	  part,	  look,	  just	  so	  am	  I	  in	  appearance.”	  	  

"Ne,	  apaylíw!"	  	  	  
“Well,	  look	  inside!”	  	  

Apayliwiláw',	  aliitʰpaàkin;	  siniitʰkilé'skwa,	  yóom	  menkee	  yaàhi	  laalée.	  	  	  
Inside	  he	  looked,	  and	  was	  hit;	  his	  nose	  he	  scratched,	  just	  full	  of	  blood	  it	  became.	  	  

Apaykiní'kʰ;	  aliitʰpákatʰpakʰ,	  yáp'a	  he'iilemé'kʰ,	  yáp'a	  t'omóom	  altíl.	  	  	  
He	  went	  inside	  and	  hit	  them	  all,	  the	  people	  he	  did	  away	  with,	  all	  the	  people	  did	  he	  
whip.	  	  

"Ts'olx	  o-‐ósipʰ."	  	  	  
“Dentalia	  do	  you	  give	  me!”	  	  

Ts'olx	  o-‐okoyín;	  tákʰtakwa	  k'owúu.	  	  	  
Dentalia	  he	  was	  given,	  about	  himself	  he	  strung	  them.	  	  

Kanee	  xi	  ikiìna,	  alpʰowúpʰawhi.	  	  	  
Then	  water	  he	  took	  and	  blew	  it	  upon	  them.	  	  
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Kanee	  pá'iyeween	  altíl;	  ts'olx	  okoyín.	  	  	  
Then	  he	  caused	  them	  all	  to	  recover,	  and	  dentalia	  was	  he	  given.	  	  

Kanee	  yá'.	  	  
Then	  on	  he	  went.	  	  

"Kun-‐kun	  hápʰ-‐ta	  yáan-‐tʰe',"	  nakáy'.	  	  
“As	  Otter's	  child	  I	  wander	  about,”	  he	  sang.	  	  

Kanee	  "Nékʰta	  yáax	  wili	  katákʰ?"	  nakáy'.	  	  	  
Then	  someone	  said,	  “Who's	  on	  top	  of	  the	  graveyard	  house?”	  	  

"Ke	  yáax	  wili	  nakáytʰeti?"	  	  
“Is	  that	  a	  graveyard	  house	  there,	  did	  you	  say?”	  	  

"Kwinátʰeti	  texepenátʰ?	  	  	  
“How	  do	  you	  look,	  you	  who	  spoke?	  	  

Ne,	  apaylíw!"	  	  
Well,	  look	  inside!”	  	  

Apayliwilákʰw,	  aliitʰpaàkin	  sin'iitʰkilé'skwa	  yóom	  menkiì	  ya.	  	  
He	  looked	  inside,	  and	  was	  hit;	  he	  scratched	  his	  nose,	  just	  full	  of	  blood	  it	  was.	  	  

Apaykiní'kʰ,	  aliitʰpakátʰpakʰ	  he'iilemé'kʰ.	  	  
Inside	  he	  went	  and	  hit	  them	  all,	  away	  with	  them	  he	  did.	  	  

"Ts'olx	  o-‐ósipʰ	  t'umǘüxtapa'."	  	  	  
“Dentalia	  do	  you	  give	  me,	  as	  you	  have	  struck	  me.”	  	  

Ts'olx	  o-‐okoyín.	  	  
Dentalia	  he	  was	  given.	  	  

Xi	  paayáankʰw,	  xi	  ikiìna;	  paayewéy'.	  	  
He	  lifted	  up	  water,	  water	  he	  took	  [and	  blew	  it	  upon	  them];	  they	  recovered.	  	  

Kanee	  yá'.	  	  
Then	  on	  he	  went.	  	  

Xuù'n	  laalée;	  ey	  kanaw	  pa-‐isáakʰw.	  	  	  
Night	  came	  on,	  and	  in	  his	  canoe	  he	  paddled	  to	  land.	  	  



	   10	  

Malákʰi	  kʰapáxa,	  "kʰe	  k'asiì'tʰ	  pókʰtan	  páals,	  taàmolhéetʰ,	  iits'ópʰal."	  	  
She	  had	  told	  her	  son,	  “There	  are	  your	  maternal	  grandparents,	  if	  long	  is	  her	  neck,	  and	  
he	  is	  red-‐eared,	  sharp-‐clawed.”	  	  

Apa-‐ikiní'kʰ.	  	  	  
He	  went	  inside.	  	  

Alxiìkʰ	  taskáxi	  hataànxmolheètʰ,	  alxiìkʰ	  iits'ópʰal.	  	  	  
He	  saw	  that	  he	  was	  long-‐mouthed,	  red	  in	  his	  ear,	  he	  saw	  that	  he	  was	  sharp-‐clawed.	  	  

Wa-‐iwiìtʰa	  ka'al	  yewéy';	  alxiìkʰ	  pókʰtan	  páals,	  kwéelxta	  páals.	  	  	  
He	  turned	  to	  the	  woman,	  and	  saw	  that	  her	  neck	  was	  long	  and	  her	  legs	  were	  long.	  	  

"Kati	  náakʰikʰ	  wihín'á	  wik'ási?"	  	  	  
“So	  those	  are	  my	  maternal	  grandparents	  of	  whom	  my	  mother,	  indeed,	  did	  speak?”	  	  

Páanx	  t'omóokʰwa.	  	  
He	  was	  hungry.	  	  

Mii	  xuma	  oòtʰ,	  yana	  t'ayákʰ,	  k'elewú.	  	  	  
Then	  he	  looked	  for	  food,	  and	  acorn	  mush	  he	  found,	  he	  supped	  it	  up.	  	  

Alxiìkʰ	  k'ása.	  	  
He	  looked	  at	  his	  maternal	  grandparents.	  	  

"Wik'ási,	  wihin	  meléxina',	  iits'ópʰal,	  naká-‐ita';	  'k'asa	  pókʰtan	  páals,'	  naká-‐ita'."	  	  	  
“It	  is	  my	  maternal	  grandfather,	  since	  my	  mother	  did	  tell	  me,	  'He	  is	  sharp-‐clawed,'	  
she	  said;	  'A	  long	  neck	  has	  your	  maternal	  grandmother,'	  she	  said.”	  	  

Miìhi',	  t'ayákʰ.	  	  	  
Now,	  'tis	  said,	  he	  had	  found	  them.	  	  

Kʰwaàx.	  	  
She	  awoke.	  	  

"Kii	  eyítʰe',	  k'asáa!"	  	  
“It	  is	  I,	  maternal	  grandmother!”	  	  

"Páaxtis	  hápxta	  miì'wa,"	  nakáy'.	  	  
“It	  must	  be	  Wolf's	  children,”	  she	  had	  thought.	  	  
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"Paa'ii-‐yuwuní'n,	  iikʰwaàkwi'n."	  	  
“I'll	  arouse	  him,	  I'll	  wake	  him	  up.”	  	  

Skísi	  mii	  kʰwaàx.	  	  
Now	  Coyote	  awoke.	  	  

"K'asáa	  kii	  eyítʰe'.	  	  
“Maternal	  grandfather,	  it	  is	  I.	  	  

Paatéepʰ,	  k'asáa!	  	  
Get	  up,	  maternal	  grandfather!	  	  

Páanx	  t'ümǘüxi.	  	  
I'm	  hungry.	  	  

Yana	  lóopʰ!	  	  
Pound	  acorns!	  	  

Alhuùy'x,	  k'asáa!	  	  
Go	  out	  to	  hunt,	  maternal	  grandfather!	  	  

Síix	  yámxta	  kelkulukwá'n."	  	  
Venison	  fat	  I	  desire.”	  	  

Skisi	  p'íyin	  maháy	  t'omóom,	  wéetʰkin;	  p'íyax	  ka	  ya	  okoyíkin,	  p'iyín	  maháy	  
wéetʰkin.	  	  
Coyote	  killed	  big	  deer,	  but	  was	  deprived	  of	  them;	  fawns	  only	  were	  wont	  to	  be	  given	  
to	  him,	  big	  deer	  he	  was	  deprived	  of.	  	  

Lopóxa',	  yana	  lopópʰ,	  k'aàwantʰ.	  	  
She	  pounded,	  acorns	  she	  pounded,	  and	  put	  them	  into	  the	  sifting	  basket-‐pan.	  	  

"Pa-‐ihémkʰ	  kasálhi,	  pow	  wetésina'.	  	  
“Take	  it	  out	  quickly,	  soon	  it	  will	  be	  taken	  from	  me.	  	  

Páaxtis	  kúuxta	  wetésinkʰ."	  	  
Wolf's	  wife	  will	  take	  it	  from	  me.”	  	  

"Kii	  eme'	  eyítʰe',	  wete	  wetéspikam."	  	  
“I	  am	  here,	  you	  shall	  not	  be	  deprived	  of	  it.”	  	  
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Xni(kʰ)	  k'eméyí;	  apayhiwilíw',	  tan	  katákʰ	  mats'ákʰ.	  	  
Acorn	  dough	  she	  made;	  she	  ran	  into	  the	  house,	  and	  put	  it	  on	  the	  stone.	  	  

Miihi',	  páaxtis	  kúuxta	  mii	  wéetʰki,	  yana	  mii	  wéetʰki.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  Wolf's	  wife	  now	  took	  it	  from	  her,	  acorns	  now	  she	  took	  from	  her.	  	  

Kéhi	  yewéy',	  aliitʰpakátʰpakʰ.	  	  
Right	  there	  he	  returned,	  and	  hit	  them	  all.	  	  

"Kii	  eme'	  eyítʰe'.	  	  
“It	  is	  I	  that	  am	  here.	  	  

Wik'ási	  iitʰkwanyeèkitʰ."	  	  
My	  maternal	  grandmother	  you	  have	  enslaved.”	  	  

Altii	  t'omóom,	  alti	  kʰa-‐ilaàpʰa	  t'omóom.	  	  
He	  killed	  them	  all,	  all	  the	  women	  did	  he	  kill.	  	  

Tahóoxa	  yewéy'	  altíl,	  Skísi	  yewéy';	  p'íyax	  yaàhi	  lapákʰ,	  Skísi.	  	  
In	  the	  evening	  they	  all	  returned,	  Coyote	  returned;	  merely	  a	  fawn	  did	  Coyote	  carry	  
home.	  	  

p'iyin	  maháy	  t'omomaná'	  wéetʰkin,	  p'íyax	  ka	  ya	  okoyín.	  	  
Though	  a	  big	  deer	  he	  had	  killed,	  it	  was	  taken	  from	  him;	  just	  a	  fawn	  he	  was	  given.	  	  

"K'asáa!	  kwití	  p'iyín	  maháy'á?"	  	  
“Maternal	  grandfather!	  Where	  is	  the	  big	  deer?”	  	  

"Wéesin."	  	  
“It	  has	  been	  taken	  from	  me.”	  	  

"Ah!	  Skisi	  waàta	  hapxit'iìtʰa	  he'iiléme'xam,	  t'omóoxam."	  	  
“Ah!	  with	  Coyote	  is	  a	  boy	  that	  has	  done	  away	  with	  us,	  he	  has	  whipped	  us,”	  said	  the	  
women.	  	  

Miihi',	  t'eelaàpʰakan	  nows	  lemé'x.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  their	  husbands	  all	  went	  to	  the	  neighboring	  house.	  	  

T'omóom	  hapxit'iìtʰa;	  aliìhitʰpakátʰpakʰ,	  kata	  yeweyákʰw.	  	  
They	  beat	  the	  boy,	  but	  he	  just	  struck	  them	  all,	  revenged	  that	  upon	  them.	  	  
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Altii	  t'omóom	  yáp'a,	  hapxit'iìtʰa,	  xepé'n;	  hapxit'iìtʰa	  t'omúxa'.	  	  
All	  the	  people	  did	  he	  kill;	  thus	  the	  boy	  did,	  the	  boy	  did	  kill.	  	  

Tan	  hapxit'iìtʰa,	  kasi'	  ka'ál	  niiwán;	  yap'a	  maháy	  t'omóom	  tan	  hapxit'iìtʰa.	  	  
Of	  rock	  was	  the	  boy,	  so	  because	  of	  that	  was	  he	  feared;	  big	  people	  did	  Rock	  Boy	  kill.	  	  

He'ne	  now	  yewéy'	  nixa	  waàta	  yewéy'.	  	  
Then	  down	  river	  he	  went	  back,	  to	  his	  mother	  he	  returned.	  	  

"Alxiìki'n	  wik'ási;	  páaxtis	  iitʰkwanyeèkʰakʰ	  xúma	  álti	  wetékʰikam,	  p'ii	  
wetékʰikam,"	  naká-‐ihi',	  nix	  kwenhekwaàkwanhi.	  	  
“I	  have	  seen	  my	  maternal	  grandparents;	  It	  seems	  that	  Wolf	  has	  enslaved	  them,	  of	  all	  
their	  food	  they	  seem	  to	  have	  been	  deprived,	  of	  firewood	  they	  seem	  to	  have	  been	  
deprived,”	  he	  said,	  to	  his	  mother	  he	  recounted	  it.	  	  

Skisi	  peyán	  kanii	  yá'	  maxa	  waàta;	  pʰim	  eètepü'	  t'iìtʰwi	  yá'.	  	  
Then	  Coyote's	  daughter	  went	  to	  her	  father;	  also	  her	  husband	  did	  go	  with	  his	  canoe	  
full	  of	  salmon.	  	  

Motʰwókʰ	  pómxi,	  pʰim	  eètepü'	  yáankʰw.	  	  
Otter	  visited	  his	  father-‐in-‐law;	  salmon,	  filled	  in	  his	  canoe,	  he	  took	  with	  him.	  	  

Púmxi	  kúuxtakwatíil	  pʰim	  eètepü'	  yáankʰw,	  maxa	  waàta	  apa-‐iwóokʰ.	  	  
Otter,	  together	  with	  his	  wife,	  did	  take	  with	  him	  salmon,	  a	  canoe	  full;	  in	  her	  father's	  
house	  they	  arrived.	  	  

Skísi	  kúuxtakwatíil	  tiihilíikʰw	  pean	  yewé-‐ita'.	  	  
Coyote	  and	  his	  wife	  were	  glad	  when	  their	  daughter	  returned.	  	  

Kanii	  nóow	  yewéy'.	  	  
Then	  they	  went	  back	  down	  river.	  	  
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Text	  2:	  Daldal	  as	  Transformer	  

	  

Taltál	  wiliì	  yowó',	  xamiìxa	  su'wilíi.	  	  
Taltal's	  house	  there	  was,	  by	  the	  sea	  he	  was	  dwelling.	  	  

Yap'a	  xa-‐iskuutʰskátʰakʰw	  xa-‐iskiìpʰskipikʰw	  yáp'a	  pa-‐ikʰuluù'kʰa.	  	  
There	  came	  floating	  down	  the	  river	  people	  with	  bodies	  all	  cut	  through,	  people	  with	  
limbs	  all	  lopped	  off.	  	  

Skówskwahi'.	  	  
He	  became	  tired	  of	  it,	  'tis	  said.	  	  

"Kwitiì	  paxám?	  	  
“Where	  do	  they	  come	  from?	  	  

Kwitiì	  na'neyé'?	  	  
What	  is	  the	  matter?	  	  

Kwitiì	  paxám	  yap'a	  xa-‐iskuùtʰskitikʰw?	  	  
Whence	  come	  the	  people	  with	  bodies	  cut	  through?	  	  

Kwitiì	  paxám?"	  	  
Where	  do	  they	  come	  from?”	  	  

Kanatʰ	  yaxa	  pa-‐ik'iyí'kʰ	  xa-‐iskuùtʰskitikʰw.	  	  
Such	  they	  came	  continually,	  with	  bodies	  all	  cut	  through.	  	  

"Kwitiì	  paxám?"	  	  
“Where	  do	  they	  come	  from?”	  	  

Kaneehi',	  skówskwa.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he	  became	  tired	  of	  it.	  	  

Tapalníxa	  laalée	  yap'a	  xa-‐iskuùtʰskitikʰw	  pa-‐ikʰuluùkʰwa;	  aka	  kwéelxta	  eme'	  
xa-‐iskiìpikʰw	  kanátʰ	  yaxa	  pa-‐ikʰuluùkʰwa.	  	  
A	  long	  time	  elapsed	  and	  people	  kept	  coming	  floating	  down	  the	  river;	  with	  their	  legs	  
here	  cut	  right	  through,	  such	  continually	  came	  floating	  down	  the	  river.	  	  
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Kaneèhi',	  kwí'ne	  laalée.	  	  
Then	  a	  long	  time	  did	  pass.	  	  

"Nee,	  yáantʰe'.	  	  
“Well,	  I	  shall	  go.	  	  

Kwití	  paxám	  yap'a	  xa-‐iskuùtʰskitikʰw,	  nee,	  ke	  kiníkʰte',"	  naká-‐ihi'.	  	  
Whence	  come	  the	  people	  with	  bodies	  all	  cut	  through,	  well,	  there	  I	  shall	  go,”	  he	  said.	  	  

Paak'emenáms.	  	  
He	  prepared	  himself	  to	  go.	  	  

Kanee	  yá',	  hinawú	  kiní'kʰ.	  	  
Then	  he	  went,	  up	  river	  he	  proceeded.	  	  

Ánii'	  hawi	  ka	  yuk'wooyí	  kwii	  paxámta'	  yap'a	  xa-‐iskuùtʰskitikʰw,	  áni'	  
yok'wooyí.	  	  
He	  did	  not	  yet	  know	  whence	  came	  the	  people	  with	  bodies	  all	  cut	  through,	  he	  did	  not	  
know.	  	  

"Kʰáy	  ka'al	  tí	  yap'a	  xa-‐iskuùtʰskitikʰw?	  	  
“For	  what	  reason	  are	  there	  people	  with	  bodies	  cut	  through?	  	  

Kwitiì	  paxam?"	  naká-‐ihi'.	  	  
Where	  do	  they	  come	  from?”	  he	  said.	  	  

Kanee	  yá'.	  	  
Then	  he	  went.	  	  

Kelam	  paàwawilíikʰw.	  	  
Up	  along	  the	  river	  he	  traveled.	  	  

Kaneèhi',	  tʰkwayám	  ts'ayákʰ,	  sinyaàhi'talakámtʰ.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he	  shot	  at	  a	  lark,	  just	  its	  nose	  he	  pierced.	  	  

"Wiits'ayí,	  tiihiliwkwá'n	  sintelekámastam,"	  naká-‐ihi'.	  	  
“My	  nephew,	  I	  am	  glad	  that	  you	  pierced	  my	  nose,”	  it	  said.	  	  

"Kwití	  kinikátʰ?"	  	  
“Where	  are	  you	  going	  to?”	  	  
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Akahi	  yáp'a	  xa-‐iskiìpʰskipikʰw,	  káhi	  kwití	  paxám."	  	  
“To	  whence	  these	  very	  people	  come,	  all	  cut	  through.”	  	  

Kaneehi',	  paaté'yeweyákʰw.	  	  
Then	  he	  proceeded	  on	  his	  way.	  	  

Mii	  hono'	  suux	  ts'ayákʰ.	  	  
Now	  again	  he	  shot	  at	  a	  bird.	  	  

Kelpám	  sáakʰw,	  takʰawalákʰiita	  p'ayewéy'	  wiláw	  kelpám	  sáakʰw.	  	  
Way	  up	  he	  shot	  the	  arrow,	  back	  on	  the	  crown	  of	  his	  head	  it	  came	  down.	  	  

Sás	  naká-‐ihi',	  wáaxa.	  	  
His	  younger	  brother,	  'tis	  said,	  took	  his	  stand.	  	  

"Wi'wáa,"	  naká-‐ihi'.	  	  
“It	  is	  my	  younger	  brother,”	  he	  said.	  	  

Mii	  kaà'm	  laalée	  wáaxatíl.	  	  
Now	  they	  had	  become	  two,	  he	  and	  his	  younger	  brother.	  	  

Kanee	  yá',	  hinawú	  kiní'kʰ.	  	  
Then	  on	  they	  went,	  up	  river	  they	  proceeded.	  	  

Neksiwákʰti	  maláakʰwa,	  "Yáp'a	  henenakwán,	  ti'lowmée	  yap'a	  henenakwán	  
xa-‐iskip'ískipin.	  	  
Someone	  or	  other	  told	  him,	  “People	  are	  being	  destroyed,	  at	  Ti'lowmée	  people	  are	  
destroyed,	  they	  are	  cut	  through.”	  	  

Mii	  kaneehi',	  kʰáy	  kwalahi	  'iihemém,	  kolóm	  iihemém,	  xa'iyaskipíilhi';	  wáaxatil	  
ka	  na'nakáy'.	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  with	  all	  sorts	  of	  things	  they	  wrestled,	  they	  wrestled	  with	  oaks	  
bearing	  white	  acorns;	  they	  always	  just	  cut	  them	  in	  two,	  he	  and	  his	  younger	  brother	  
did	  that.	  	  

Aka	  xo	  iihemém,	  yana	  iihemém,	  kolom	  iihemém,	  ts'aàsapʰ	  iihemém,	  kʰáy	  
kwala	  iihemém.	  	  
With	  these	  firs	  they	  wrestled,	  with	  oaks	  bearing	  black	  acorns	  they	  wrestled,	  with	  
oaks	  bearing	  white	  acorns	  they	  wrestled,	  with	  ts'aàsapʰ-‐berry	  bushes	  they	  wrestled,	  
with	  all	  sorts	  of	  things	  they	  wrestled.	  	  
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Kanee	  ts'ámx	  láalee.	  	  
Then	  they	  became	  strong.	  	  

Mii's	  yap'a	  waàta	  wóokʰ,	  molokulaàpʰa	  ts'áy's	  yap'a	  taltí	  kʰukʰúu	  níxa,	  si'ulí.	  	  
They	  came	  to	  a	  certain	  person,	  old	  woman	  Bluejay,	  mother	  of	  Kʰukʰúu	  ,	  a	  wild	  man	  
of	  the	  woods;	  there	  she	  sat.	  	  

"Ah!	  Wiitʰatí!"	  	  
“Ah!	  My	  aunt!”	  	  

"Kwití	  kinikátʰ,	  ts'ayáa?"	  	  
“Whither	  are	  you	  going,	  O	  nephews?”	  	  

"Hináw.	  	  
“Up	  river.	  	  

Ah!	  tʰatáa,	  kos	  mahay	  úsi!"	  	  
Ah!	  Aunt,	  give	  me	  the	  big	  kos'-‐shell.”	  	  

"Ánii'	  kii	  a-‐istékʰ,	  wikʰapa	  á-‐ista."	  	  
“It	  does	  not	  belong	  to	  me,	  it	  is	  my	  son's.”	  	  

"Puupan	  t'iimí's	  okúspi'n."	  	  
“I	  shall	  give	  you	  a	  hundred	  strings	  of	  dentalia.”	  	  

"Ánii'	  kii	  a-‐istékʰ,	  wikʰapa	  á-‐ista.	  	  
“It	  does	  not	  belong	  to	  me,	  it	  is	  my	  son's.	  	  

Kʰáy	  t'umúuxi."	  	  
Perhaps	  he	  would	  kill	  me.”	  	  

"K'áy	  ka'al	  ti?	  	  
“For	  what	  reason?	  	  

Aka	  puupan	  t'eeymí's	  okúspi'n."	  	  
These	  hundred	  strings	  of	  dentalia	  I	  shall	  give	  you.”	  	  

Ts'olx	  kankáhi	  kus	  maháy	  ikiìna,	  ts'olx	  okooyíhi.	  	  
Dentalia,	  to	  be	  sure,	  [he	  gave	  her	  and]	  the	  big	  kos'-‐shell	  he	  took,	  dentalia	  he	  gave	  
her.	  	  
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Taltal	  wáaxa	  xepé'n,	  maháytʰa	  ánii'	  kwii	  na'nakáy'.	  	  
Taltal's	  younger	  brother	  did	  so,	  the	  elder	  one	  did	  nothing.	  	  

Sasánsasiníihi'	  yaxa	  aka	  maháyt'a	  aka	  waàxatʰa	  xepén'.	  	  
This	  elder	  one,	  'tis	  said,	  just	  kept	  standing,	  but	  this	  younger	  brother	  of	  his	  was	  
active.	  	  

Yá'.	  	  
On	  they	  went.	  	  

Mii	  yewéy'	  kʰuukʰúu.	  	  
Now	  Kʰuukʰúu	  returned.	  	  

"Kwití	  kus	  mahaytʰék'á?"	  	  
“Where	  is	  my	  big	  kos'-‐shell?”	  	  

"Wits'ayíhan	  nootátʰ	  paxám',	  iitáka	  puupan	  t'eeymi's	  okúspi."	  	  
“My	  nephews	  from	  down	  river	  did	  come,	  those	  hundred	  strings	  of	  dentalia	  they	  gave	  
you.”	  	  

"Kus	  maháy'a	  kwití?"	  	  
“Where	  is	  my	  big	  kos'-‐shell?”	  	  

"Wits'ayíhan	  ikiìna."	  	  
“My	  nephews	  have	  taken	  it.”	  	  

Mii	  t'omóom	  níxa.	  	  
Now	  he	  killed	  his	  mother.	  	  

Mii	  yáp'a	  wayáankʰw.	  	  
He	  followed	  up	  the	  people.	  	  

Mii	  yowmíi.	  	  
Now	  he	  caught	  up	  to	  them.	  	  

"Kus	  mahay	  me'yéekʰw!"	  	  
“Come	  back	  with	  the	  big	  kos'-‐shell.”	  	  

"Puupan	  t'eeymí's	  me'yéekʰw"	  	  
“Come	  back	  with	  the	  hundred	  strings	  of	  dentalia!	  	  
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Pow	  wítʰati	  heèwa'iiwi'n	  puupan	  t'eeymí's.	  	  
Just	  now	  I	  left	  a	  hundred	  strings	  of	  dentalia	  with	  my	  aunt.”	  	  

"Kus	  maháy	  me'yéekʰw!"	  	  
“Come	  back	  with	  the	  big	  kos'-‐shell.”	  	  

"T'eeymí's	  tits'úkʰ	  pʰuutikʰw	  me'yéekʰw!"	  	  
“Come	  back	  with	  the	  hundred	  rope-‐lengths!”	  	  

Kus	  maháy	  me'yéekʰw!	  	  
“Come	  back	  with	  the	  big	  kos'-‐shell!	  	  

Sansansiniyáw'."	  	  
There'll	  be	  fighting.”	  	  

"Tuwuù'kʰsi',	  sanáxinipa'si'!"	  	  
“Then	  it's	  well,	  so	  let	  us	  fight!”	  	  

Kaneèhi',	  sansánsa'n	  taltál	  k'wáltʰatíil.	  	  
Then,	  'tis	  said	  they	  fought,	  he	  and	  the	  younger	  Taltal.	  	  

Tam	  tam	  tam!	  	  
Tam	  tam	  tam!	  	  

Tolá	  kanaw	  hiwilíw',	  ts'ayáapʰ.	  	  
Inside	  of	  a	  hollow	  tree	  trunk	  he	  ran,	  and	  hid	  himself.	  	  

"Opeeyá!"	  naká-‐ihi'.	  	  
“O	  elder	  brother!”	  he	  said.	  	  

Kaneehi',	  al'ootan	  taltál	  maháytʰa,	  tan	  paayáankʰw,	  waàta	  kwitíkʰw,	  kwélxta	  
xataantʰkiltʰkálhi.	  	  
Then	  Taltal	  the	  elder	  looked	  around	  and	  picked	  up	  a	  rock;	  he	  threw	  it	  at	  him,	  broke	  
his	  leg	  in	  two	  with	  the	  rock.	  	  

"Tʰkíl!"	  	  
“Break!”	  	  

Heméham	  kwélxtakwa	  xaak'wotʰk'ásta',	  heméham,	  "tʰkíl!"	  	  
He	  echoed	  his	  own	  leg	  as	  it	  broke	  in	  two,	  “Break!”	  he	  echoed	  it.	  	  
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"Hemheehám	  kwélxtakwa."	  	  
“He's	  echoing	  his	  own	  leg.”	  	  

"Hemheehám	  kwélxtakwa."	  	  
“He's	  echoing	  his	  own	  leg”	  (Kʰukʰúu	  repeated	  in	  a	  whisper).	  	  

"Takp'iyá	  k'wáalkʰ!"	  	  
“Throw	  him	  on	  the	  fire!”	  	  

"Takp'iyá	  k'wáalkʰ!"	  	  
“Throw	  him	  on	  the	  fire!”	  (Kʰukʰúu	  repeated	  in	  a	  whisper).	  	  

"Tats'anaàtʰ	  láalee."	  	  
“He	  is	  about	  to	  die.”	  	  

"Tats'anaàtʰ	  laaleè.	  	  
“He	  is	  about	  to	  die”	  (Kʰukʰúu	  repeated	  in	  a	  whisper).	  	  

Takp'iyá	  kwitíkʰw.	  	  
On	  the	  fire	  he	  threw	  him.	  	  

"Xá-‐u"	  kʰuupiì	  háaxta'	  heméhamhi',	  kʰuupiìtʰkwa.	  	  
“Xà-‐u,”	  he	  echoed	  his	  own	  hair	  as	  it	  burned.	  	  

Kanee	  yá',	  paaté'yeweyákʰw.	  	  
Then	  they	  went	  on,	  they	  proceeded	  on	  their	  way.	  	  

Kanee	  yá'.	  	  
On	  they	  went.	  	  

Kʰay	  kwalá	  iihemém,	  yana	  iihemém,	  xo	  iihemém,	  ts'aàsapʰ	  iihemém,	  xa-‐
iyaak'otóolhi.	  	  
They	  wrestled	  with	  all	  sorts	  of	  things,	  oaks	  they	  wrestled	  with,	  firs	  they	  wrestled	  
with,	  ts'aàsapʰ-‐berry	  bushes	  they	  wrestled	  with,	  they	  always	  just	  broke	  them	  in	  two.	  	  

Alhemékʰ	  míi's	  lomt'ee.	  	  
They	  met	  a	  certain	  old	  man.	  	  

"Mii's	  paxá'm,"	  ópxa	  malakanánhi.	  	  
“Someone	  is	  coming,”	  he	  told	  his	  elder	  brother.	  	  
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Alsinlówkʰ	  mii's	  lomt'ee	  haàpʰti.	  	  
They	  met	  a	  certain	  small	  old	  man.	  	  

"Kwenhékʰwaakʰw,	  lomt'ee!"	  	  
“Tell	  it,	  old	  man!”	  	  

"Pa-‐itakʰwilit'aa+tí'n."	  	  
“I	  ran	  out	  on	  top	  of	  the	  house.”	  	  

"Há-‐u!	  kwiti	  menee	  naa'nátʰ,	  paytákʰwilit'aa+títʰ?	  	  
“Yes!	  Why	  should	  you	  act	  in	  this	  way,	  that	  you	  run	  out	  of	  the	  house?	  	  

Wúulx'	  apayti'yowówta',	  kasi'	  pa-‐ipiliwátʰ."	  	  
Since	  enemies	  have	  come	  into	  the	  house	  to	  fight,	  that	  is	  why	  you	  ran	  out.”	  	  

"Pa-‐itakʰwilit'aa+tí'n."	  	  
“I	  ran	  out	  on	  top	  of	  the	  house.”	  	  

Kahee	  yaxa	  kanka	  nakáy'.	  	  
Just	  that	  only	  he	  kept	  saying.	  	  

Mii	  ts'iniìts'anx	  taltál.	  	  
Now	  Taltal	  became	  angry.	  	  

"Kʰa-‐iná	  ka	  tiì	  nakayítʰ?"	  	  
“What	  sort	  of	  thing	  did	  you	  say?”	  	  

Heesaltʰkuuntʰkán,	  latʰpaàx,	  yuum	  yaà	  laalée.	  	  
He	  kicked	  him	  over;	  he	  burst,	  just	  blood	  he	  became.	  	  

Kana'néx	  yap'a	  towmtámkʰ.	  	  
In	  that	  way,	  as	  it	  seemed,	  was	  he	  wont	  to	  kill	  people.	  	  

"Taltál	  sinhúskal!	  	  
“Big-‐nosed	  Taltal!	  	  

Stoystakwána	  láapʰ!"	  naká-‐ihi'.	  	  
Put	  on	  style!”	  he	  said	  (to	  his	  elder	  brother).	  	  

Wáaxa	  mii	  kayawú	  yúum.	  	  
Now	  his	  younger	  brother	  ate	  up	  the	  blood.	  	  
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Mii	  luulii	  te'itamá'kʰ.	  	  
It	  choked	  him.	  	  

"Opiyá!	  	  
“O	  elder	  brother!”	  	  

Kʰatii	  ánii'	  xa'álk'walakwítʰ,"	  naká-‐ihi'.	  	  
“Why	  did	  you	  not	  better	  let	  it	  alone?”	  he	  said.	  	  

Wits'amákʰw	  ikiìna,	  kwenlówkʰi,	  pa-‐iwak'alási	  yúum	  wits'amákʰ	  wa	  péem	  wá.	  	  
He	  took	  a	  flint-‐flaker	  and	  stuck	  it	  into	  his	  throat;	  with	  the	  flint-‐flaker	  he	  took	  out	  the	  
blood,	  with	  the	  stick.	  	  

Xa'álsi'	  "ánii'	  k'walákʰw."	  	  
“So	  he	  did	  not	  let	  it	  alone.”	  	  

Kanii	  paàte'yeweyákʰw.	  	  
Then	  they	  continued	  on	  their	  way.	  	  

Mii	  hono'	  wili	  t'ayákʰ.	  	  
Now	  again	  they	  found	  a	  house.	  	  

Kʰa-‐ilaàpʰa	  "skilpipiì+x!	  skilpipiì+x!	  skilpipiì+x!"	  nakáy'.	  	  
“Warrrm	  your	  back!	  Warrrm	  your	  back!	  Warrrm	  your	  back!”	  a	  woman	  did	  say.	  	  

"taltál	  sinhúskal,	  stóystakwana	  láapʰ!	  	  
Big-‐nosed	  Taltal,	  put	  on	  style.	  	  

Skiliìpxte'."	  	  
I'll	  warm	  my	  back.”	  	  

Apaykiní'kʰ.	  	  
He	  went	  inside.	  	  

Mii's	  exa	  kʰa-‐ilaàpʰa	  skilípx.	  	  
A	  certain	  woman	  was	  continually	  warming	  her	  back.	  	  

Mii	  p'a-‐iwayá'.	  	  
Now	  he	  went	  to	  lie	  down.	  	  
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"Skilpipiìx!"	  	  
“Warm	  your	  back!”	  [she	  said].	  	  

Hap'eeyá	  kelt'anáhakwa.	  	  
Into	  the	  fire	  she	  pushed	  him.	  	  

"Kwelhí!	  	  
“Keep	  away!	  	  

Tʰuwúkʰte'."	  	  
I	  feel	  hot.”	  	  

Mii	  p'ii	  xaatatʰkuyuùskwa.	  	  
Now	  the	  fire	  had	  blistered	  his	  back.	  	  

"Opeeyá.	  	  
“O	  elder	  brother!”	  	  

Ánii'si'	  xaalk'walákʰw."	  	  
“So	  he	  doesn't	  let	  things	  alone.”	  	  

Heèsal-‐tʰkuuntʰkán.	  	  
He	  kicked	  her	  off.	  	  

"Kxáti	  ma	  kʰa-‐ilaàpʰa	  yutá'?	  	  
“Do	  you	  think	  you	  will	  be	  a	  woman?	  	  

Waàs	  náanspina',	  k'umoy	  ka'ál	  yotá'.	  	  
People	  will	  always	  call	  you	  a	  waàs-‐bush,	  in	  the	  swamps	  you	  will	  be.	  	  

Wete	  ma	  kʰa-‐ilaàpʰa	  yuk'eyítʰ,	  xuma	  yutá',"	  nakáhi'.	  	  
You	  will	  not	  be	  a	  woman,	  food	  you	  will	  be,”	  he	  said	  to	  her.	  	  

Kanee	  yá',	  paate'yeweyákʰw.	  	  
Then	  on	  they	  went,	  continued	  on	  their	  way.	  	  

"Me'miì+nyil!	  Me'miì+nyil!"	  naká-‐ihi'.	  	  
“Come	  hither	  and	  copulate!	  Come	  hither	  and	  copulate!”	  	  

"Ah!	  kʰatí	  neyé'?	  	  
“Ah!	  What	  are	  they	  saying?	  	  
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Taltal	  sinhúskal,	  stoystakwaná'	  laapʰ	  ma'á;	  minyiilá'n,"	  nakáhi',	  ópxa.	  	  
Big-‐nosed	  Taltal,	  do	  you,	  for	  your	  part,	  put	  on	  style?	  I'll	  copulate,”	  he	  said	  to	  his	  
elder	  brother.	  	  

Ke	  kiní'kʰ.	  	  
There	  he	  went.	  	  

Kwélxtakwa	  ha-‐iweskáhakʰw.	  	  
She	  spread	  her	  legs	  apart.	  	  

Kaneèhi',	  kelwayáan.	  	  
Then	  'tis	  said,	  he	  slept	  with	  her.	  	  

Mii	  wa'its'omówkʰwa.	  	  
Now	  she	  squeezed	  her	  legs	  together.	  	  

"Wete	  ka	  na'néextam!"	  	  
"Not	  that	  you	  do	  to	  me!"	  	  

Mii	  tahiistamá'x.	  	  
Now	  he	  was	  nearly	  breathless.	  	  

"Opiyá."	  	  
"O	  elder	  brother!"	  	  

Kee	  kiní'kʰ;	  wits'amákʰw	  eyíhi	  kwéelxta	  xa'its'iwítʰ.	  	  
There	  he	  went;	  a	  flint	  flaker	  he	  used	  to	  split	  her	  legs	  open.	  	  

"Kxáti	  ma	  kʰa-‐ilaàpʰa	  yotá'?	  	  
“Do	  you	  think	  you	  will	  be	  a	  woman?	  	  

T'áakʰ	  náanspina'."	  	  
Fresh-‐water	  mussel	  you	  will	  always	  be	  called.”	  	  

Haxiyá	  kwitíkʰw.	  	  
Into	  the	  water	  he	  threw	  her.	  	  

"Yap'a	  ka-‐iwawálspinkʰ,	  yap'a	  kayíspinkʰ;	  xuma	  yutá',"	  naháhi'.	  	  
“People	  shall	  be	  wont	  to	  eat	  you;	  people	  will	  eat	  you,	  food	  you	  shall	  be,”	  he	  said	  to	  
her.	  	  
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Mii	  paayewéy'.	  	  
Now	  they	  arose	  and	  went	  on	  again.	  	  

Kanee	  yá',	  paate'yeweyákʰw.	  	  
Then	  on	  they	  went,	  continued	  on	  their	  way.	  	  

Kanee	  ánii'	  wili	  t'ayakaná',	  kʰay	  kwala	  iihemém,	  xa-‐iyaàskip'íihi.	  	  
Then,	  not	  finding	  a	  house,	  they	  wrestled	  with	  all	  sorts	  of	  things,	  always	  just	  cut	  them	  
in	  two.	  	  

Wáaxatil	  ka	  na'nakáy'.	  	  
He	  and	  his	  younger	  brother	  did	  that.	  	  

Ah!	  Mii	  kʰati	  taà'akán,	  "tʰutʰ,	  tʰutʰ,	  tʰutʰ."	  	  
Ah!	  Now	  they	  heard	  something,	  “tʰutʰ,	  tʰutʰ,	  tʰutʰ.”	  	  

"Ah!	  taltál	  sinhuskal!"	  	  
“Ah!	  Big-‐nosed	  Taltal!”	  [said	  the	  younger	  brother].	  	  

Takʰwilíi	  kiní'kʰ.	  	  
He	  went	  on	  top	  of	  the	  house.	  	  

Mii	  p'a-‐i'ályuwú';	  molokolaàpʰa	  kaàp'ini	  ts'eley	  wákʰi'	  kúums	  kʰó'x	  lopóopʰ.	  	  
Now	  down	  he	  looked;	  two	  old	  women	  without	  eyes,	  blind,	  were	  pounding	  tar-‐weed	  
seeds.	  	  

Miisi'	  wátʰkwan	  kel'yowó'.	  	  
They	  were	  facing	  each	  other.	  	  

Miihi',	  taltál	  wáaxa	  hoyooyí,	  xumá	  molokolaàpʰa	  hoyooyí;	  takʰwiliìtatʰ	  taltál	  
xepe'n.	  	  
Now,	  'tis	  said,	  Taltal's	  younger	  brother	  stole	  it,	  the	  old	  woman's	  food	  he	  stole;	  from	  
on	  top	  of	  the	  house	  Taltal	  did	  so.	  	  

"Kwití,	  henenakwátʰeti?"	  	  
“How,	  did	  you	  eat	  it	  all	  up?”	  [said	  one	  old	  woman].	  	  

"Kemeè'ti?	  	  
“How	  so?	  	  
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Masi	  wakʰti	  henenakwát,"	  nakása'nhi.	  	  
Perhaps	  it	  was	  you	  that	  ate	  it	  up,”	  they	  said	  to	  each	  other.	  	  

Taktʰpaàkamtʰ	  uùluk'i	  molokolaàpʰakan	  páals.	  	  
The	  old	  women's	  long	  hair	  he	  tied	  together	  above	  them.	  	  

Mii	  taktʰpaàkamtʰ.	  	  
Now	  he	  tied	  it	  above	  them	  together.	  	  

Mii	  laamálsa'n.	  	  
Now	  they	  quarreled	  with	  each	  other.	  	  

"Mii	  tewiliwálsi,"	  nakása'nhi.	  	  
“Now	  she	  is	  fighting	  me,”	  they	  said	  to	  each	  other.	  	  

Mii	  láamalsa'n.	  	  
Now	  they	  quarreled	  with	  each	  other.	  	  

Mii	  úluk'itʰkwan	  it'anáhi.	  	  
Now	  they	  took	  hold	  of	  each	  other's	  hair.	  	  

Mii	  lamálsa'n,	  piliwálsa'n.	  	  
They	  quarreled	  and	  jumped	  at	  each	  other.	  	  

Mii	  tatál	  takʰwiliìtatʰ	  uyuùy'skikwa.	  	  
And	  Taltal	  from	  on	  top	  of	  the	  house	  laughed	  at	  them.	  	  

"Taltál	  sinhúskal	  áakʰ	  ti	  haka	  xéepʰkʰ?"	  	  
“Big-‐nosed	  Taltal,	  so	  it	  was	  he	  that	  did	  it?”	  [they	  said].	  	  

"Titʰkwaàlam!	  	  
“O	  yes!	  	  

Witʰatí	  ts'eley	  wákʰi'	  tii	  yúukʰ?"	  	  
So	  my	  aunts	  are	  without	  eyes,	  are	  they?”	  	  

Kanee	  apa-‐ikiní'kʰ.	  	  
Then	  inside	  he	  went.	  	  

Tʰkweelámx	  wúultʰ,	  hap'eeya	  teekwitíkʰw.	  	  
A	  scouring-‐rush	  he	  went	  for,	  and	  into	  the	  fire	  he	  put	  its	  point.	  	  
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Kanee	  ts'eléy	  kanaw	  tamats'ákʰ.	  	  
Then	  into	  their	  eyes	  he	  placed	  its	  point.	  	  

Pak!	  	  
Pop!	  	  

"Mii	  ts'eléykʰw	  k'eméenxpi'n,"	  naká-‐ihi'.	  	  
“Now	  I	  have	  provided	  you	  with	  eyes,”	  he	  said.	  	  

Paàte'yeweyákʰw	  xilamaná.	  	  
They	  continued	  on	  their	  way.	  	  

Iihemem	  kʰay	  kwalá	  xaa'wín	  xo	  iihemém	  yaná	  iihemém	  xa-‐iskip'íilhi;	  yúukʰ	  
k'eméenkʰwitʰ.	  	  
With	  all	  sorts	  of	  things	  they	  wrestled	  as	  they	  traveled,	  firs	  they	  wrestled	  with,	  oaks	  
they	  wrestled	  with,	  and	  always	  cut	  them	  in	  two;	  strong	  they	  made	  themselves.	  	  

Mii	  hono'	  wilíi	  alt'ayákʰ.	  	  
Now	  again	  they	  found	  a	  house.	  	  

"A!	  taltál	  sinhuùskal,	  stoystakwaná	  láapʰ!"	  	  
“A!	  Big-‐nosed	  Taltal!	  Put	  on	  style!”	  	  

Apaykiní'kʰ.	  	  
He	  went	  inside.	  	  

K'al's	  xaatʰpeèkʰ	  tʰpakams	  wili	  tepuù'.	  	  
The	  house	  was	  full	  of	  sinew	  all	  tied	  together.	  	  

Mii	  séepʰ	  	  
Now	  he	  roasted	  it.	  	  

P'úl	  pa-‐itikwipiìkʰapʰ.	  	  
Ashes	  popped	  all	  about.	  	  

Kana'néx	  yap'a	  towmtámkʰ.	  	  
In	  that	  way,	  as	  it	  seemed,	  was	  he	  wont	  to	  kill	  people.	  	  

"A!	  kwiti	  na'nakayítʰ?	  naká-‐ihi'.	  	  
A!	  What	  are	  you	  doing?”	  he	  said.	  	  
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Háaxankʰwahiìs.	  	  
He	  almost	  burned	  him.	  	  

"Opiyá!"	  	  
“O	  elder	  brother!”	  	  

"'Ee!	  kʰáti	  ma	  wili	  wa-‐it'ánita'?	  	  
“'Ee!	  Do	  you	  think	  that	  you	  are	  going	  to	  keep	  house?	  	  

P'iyin	  k'álts'ii	  nánspina;	  wílawú	  taawa	  tʰpaàkamtina'	  leepʰsí	  wílaw	  
k'emniyawúkʰi'	  watʰpaàkamtina',"	  nakáhi.	  	  
Deer's	  sinew	  shall	  you	  always	  be	  called;	  feathers	  shall	  be	  tied	  onto	  arrows	  
therewith,	  whenever	  people	  make	  arrows	  they	  shall	  be	  tied	  therewith,”	  he	  said	  to	  
him.	  	  

Mii	  k'eméyí.	  	  
Now	  he	  had	  made	  it.	  	  

Paate'yeweyákʰw.	  	  
They	  continued	  on	  their	  way.	  	  

Kaneehi',	  kʰáy	  kwala	  iìhemem.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  with	  all	  sorts	  of	  things	  they	  wrestled.	  	  

Mii	  hono'	  apaywóokʰ,	  ánii'	  kʰay	  yap'á.	  	  
Now	  again	  they	  arrived	  at	  a	  house,	  but	  there	  was	  no	  person	  there.	  	  

"Ah!	  pʰim	  paxneètʰakʰ."	  	  
"Ah!	  There	  was	  salmon	  roasted	  by	  the	  fire."	  	  

"Ah!	  taltál	  sinhúskal,	  stóystakwana	  láapʰ!	  	  
“Ah!	  Big-‐nosed	  Taltal,	  put	  on	  style!	  	  

Pʰimátʰ(kʰ)	  kayawá'n."	  	  
I'm	  going	  to	  eat	  my	  salmon.”	  	  

Ánii'	  kʰay	  yap'a;	  maal	  yaxá	  apay,	  túul	  keté.	  	  
There	  was	  no	  person	  there;	  there	  was	  just	  a	  salmon-‐spear	  shaft	  in	  the	  house,	  with	  
the	  spear-‐point	  at	  its	  point.	  	  
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Pʰim	  páyhemékʰ,	  kayawú.	  	  
Out	  he	  took	  the	  salmon	  and	  ate	  it.	  	  

"Kwiná	  ka	  na'neyé',	  anii'	  kʰay	  yáp'a	  maal	  yaxa	  apay	  tuul	  kete?"	  	  
“How	  is	  it	  that	  they	  do	  that	  way,	  that	  there	  are	  no	  people,	  but	  just	  a	  salmon	  spear-‐
shaft	  in	  the	  house	  with	  a	  spear-‐point	  at	  its	  point?”	  	  

Mii	  kasaàlhi	  maal	  saansánkʰwa.	  	  
Now	  the	  salmon-‐spear	  shaft	  fought	  with	  him.	  	  

Ka	  haka	  walá'	  wili	  wa-‐it'ánikʰ.	  	  
So	  it	  was	  that	  one	  indeed	  that	  kept	  house.	  	  

Mii	  hono'	  t'omóokʰwahis	  maal.	  	  
Now	  again	  the	  salmon-‐spear	  shaft	  had	  almost	  killed	  him.	  	  

"Opiyá!"	  	  
“O	  elder	  brother!”	  	  

"'En!	  kʰati	  anii'	  xa'alk'walhákʰ?"	  	  
“'En!	  Why	  didn't	  he	  leave	  it	  alone?”	  	  

Ikiina	  máal	  xa-‐ik'otʰk'átʰ.	  	  
He	  took	  the	  salmon-‐spear	  shaft	  and	  broke	  it	  in	  two.	  	  

"Kʰatí	  ma	  wili	  wa-‐it'ánita'?	  	  
“Do	  you	  think	  that	  you	  are	  going	  to	  keep	  house?	  	  

Yap'a	  k'emánxpinkʰ,	  maal	  k'emnaná'.	  	  
People	  shall	  make	  you,	  salmon-‐spear	  shafts	  shall	  be	  made.	  	  

Yap'a	  k'emnánkʰ	  maal,	  pʰim	  wasanáhinkʰ.	  	  
People	  will	  make	  salmon-‐spear	  shafts,	  and	  shall	  spear	  salmon	  with	  them.	  	  

Wétesi'	  ma	  wili	  wa-‐it'anik'eyítʰ,"	  nakáhi'.	  	  
So	  you	  are	  not	  going	  to	  keep	  house,”	  he	  said	  to	  him.	  	  

Mii	  hono'	  paate'yeweyákʰw.	  	  
Now	  again	  they	  continued	  on	  their	  way.	  	  
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Mii	  honóow	  kʰay	  kwala	  iihemém,	  xa-‐iyaak'otóolhi.	  	  
And	  again	  with	  all	  sorts	  of	  things	  they	  wrestled,	  they	  always	  just	  broke	  them	  in	  two.	  	  

Miihi',	  wili	  alt'ayákʰ	  íxtiil;	  wili	  miì'ska	  k'iyíx	  kanaw	  wili	  miìska',	  k'iyix	  
paawóokʰ	  wili	  miìska'.	  	  
Now,	  'tis	  said,	  ten	  houses	  they	  found.	  In	  one	  house	  there	  was	  smoke,	  one	  house-‐-‐
smoke	  was	  coming	  up	  out	  of	  one	  house.	  	  

Apayliwiláw'	  anii'	  kʰay	  yaàp'a,	  toláx	  yaxa.	  	  
They	  looked	  inside,	  but	  there	  was	  no	  person,	  just	  household	  implements.	  	  

Mii	  hono'	  apáyliwilaw'	  ánii	  kʰay	  yaàp'a	  toláx	  yaxa.	  	  
Now	  they	  looked	  into	  another	  house,	  but	  there	  was	  no	  person,	  just	  household	  
implements.	  	  

Mii's	  hono'	  apayliwiláw',	  yap'a	  aàni'	  kʰa-‐i,	  toláx	  yaxa.	  	  
Now	  they	  looked	  into	  another	  house,	  but	  there	  was	  no	  person,	  just	  household	  
implements.	  	  

Kaneehi',	  apaywóokʰ	  molokolaàpʰa	  mii'ska'	  haapxwi	  wa-‐iwiì	  miì'ska'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  arrived	  at	  a	  house	  where	  were	  one	  old	  woman	  and	  one	  little	  girl.	  	  

"Ah!	  Xi	  wóo,	  xiì	  t'apaakwá'n.	  	  
“Ah!	  Go	  and	  get	  water,	  I	  am	  thirsty.	  	  

Xi	  wóo,"	  naká-‐ihi'.	  	  
Go	  and	  get	  water,”	  he	  said.	  	  

"M+	  m+!	  Kʰá-‐iwa	  haxwiya,"	  naká-‐ihi',	  molokolaàpʰa.	  	  
“M+,	  m+!	  There	  is	  some	  evil	  being	  in	  the	  water,”	  said	  the	  old	  woman.	  	  

"Kasálhi	  xi	  wóo,	  xi	  t'apaakwá'n."	  	  
“Go	  quickly	  and	  get	  water,	  I	  am	  thirsty.”	  	  

"Kʰa-‐iwa	  háxiya,"	  naká-‐ihi',	  molokolaàpʰa.	  	  
“There	  is	  some	  evil	  being	  in	  the	  water,”	  said	  the	  old	  woman.	  	  

"Ke	  hiwiláwtʰee."	  	  
“There	  I	  shall	  run,”	  [said	  the	  little	  girl].	  	  
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"Tʰaaká'kʰ	  hene!	  tʰaaká'kʰ	  hene!"	  naká-‐ihi'.	  	  
“In	  that	  case	  you	  shall	  cry!	  In	  that	  case	  you	  shall	  cry!”	  she	  said.	  	  

Hapxi	  wa-‐iwiì	  xi	  wóoltʰ,	  paahawá'kʰ	  xi.	  	  
The	  little	  girl	  went	  for	  water,	  dipped	  up	  the	  water.	  	  

Mii	  iit'á-‐ut'iwin.	  	  
Now	  she	  was	  seized.	  	  

"Wa+	  wa+,"	  tʰakáy'.	  	  
“Wa+,	  wa+,”	  she	  cried.	  	  

"Titʰkwáalam!"	  	  
“O	  yes!”	  (said	  Taltal)	  	  

Mii	  xamhiwilíw'.	  	  
He	  ran	  to	  the	  river.	  	  

"Kxáti?	  	  
“What	  is	  it?	  	  

Aa+!	  k'él	  wúu	  k'él	  wúu	  kasalhí,	  kasalhí!	  	  
Aa+!	  go	  and	  get	  a	  basket-‐bucket,	  go	  and	  get	  a	  basket-‐bucket	  quickly,	  quickly!	  	  

Táltalwaya,	  táltalwaya,	  táltalwaya!	  	  
Tàltalwaya,	  tàltalwaya,	  tàltalwaya!	  	  

Ka	  nánha'kʰ	  héne!"	  aakʰhi	  p'uwuùkʰwitʰ.	  	  
Like	  that	  shall	  you	  always	  say!”	  he	  himself	  did	  name.	  

"Ka	  nánha'kʰ;	  táltalwaya,	  táltalwaya,	  táltalwaya,	  nánha'kʰ!"	  nakáhi',	  xapxwi	  
wa-‐iwiì.	  	  
“That	  shall	  you	  always	  say;	  always	  say	  tàltalwaya,	  tàltalwaya,	  tàltalwaya,	  nànha'kʰ!”	  
he	  said	  to	  the	  little	  girl.	  	  

Apayeweyákʰw.	  	  
Back	  to	  the	  house	  he	  returned	  with	  her.	  	  

Kanee	  ts'ümúumtʰa	  lipíis,	  kayawú.	  	  
Then	  they	  boiled	  the	  crawfish	  and	  they	  ate	  it.	  	  
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Kanee	  paàteyeweyákʰw,	  nokó	  wilíi	  wóokʰ.	  	  
Then	  they	  proceeded	  on	  their	  way,	  and	  arrived	  down	  river	  from	  a	  house.	  	  

Kaneèhi',	  yawáy'	  wáaxatíl.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he	  and	  his	  younger	  brother	  talked.	  	  

"Hantátʰ	  kii	  kinikʰte'	  maháytʰa	  ka'ál,	  maasí',	  k'wáltʰaa	  ka'ál	  kínkʰ!	  	  
“Across	  from	  here	  I	  shall	  go	  to	  the	  elder	  one,	  but	  do	  you	  go	  to	  the	  younger	  one.	  	  

Katíil	  kowm	  iiheméexinikʰ,"	  naká-‐ihi'.	  	  
With	  those	  two	  we	  are	  to	  wrestle,”	  he	  said.	  	  

Kéhi	  kiní'kʰ	  maháytʰaa,	  takʰwilíi	  paakiní'kʰ,	  suwilii	  maháytʰa	  takʰwilíi.	  	  
There	  the	  elder	  one	  went,	  and	  went	  up	  on	  top	  of	  the	  house;	  on	  top	  of	  the	  house	  the	  
elder	  one	  sat.	  	  

Apá-‐ihi	  kiní'kʰ.	  	  
Inside	  he	  went.	  	  

Táltal	  wáaxa	  k'wáltʰa	  apa-‐iwóok.	  	  
Taltal's	  younger	  brother	  arrived	  at	  the	  house	  of	  the	  younger	  one.	  	  

Yap'a	  iìlts'akʰw	  kúuxta	  si'wilíi,	  haapxí	  hapsti	  alxalíi.	  	  
The	  wicked	  person's	  wife	  was	  sitting	  there,	  and	  there	  little	  children	  were	  sitting.	  	  

Mii'si	  hapxit'iìtʰa	  yap'a	  iìts'akʰw	  wáaxa	  tetewiliìta	  siwlíi.	  	  
Just	  one	  boy,	  younger	  brother	  of	  the	  wicked	  person,	  was	  sitting	  at	  the	  door.	  	  

Táltal	  wáaxa	  "pʰim	  kayawá'n.	  	  
Taltal's	  younger	  brother	  said,	  “I'm	  going	  to	  eat	  salmon.	  	  

Pʰim	  léexi,	  páanx	  t'umúuxi,"	  naká-‐ihi'.	  	  
Give	  me	  salmon	  to	  eat,	  I'm	  hungry.”	  	  

Pʰim	  kayawaná'	  atátʰwi'	  lakákʰi	  hapxwí	  hapsti.	  	  
When	  he	  had	  eaten	  the	  salmon,	  he	  gave	  every	  one	  of	  the	  	  

Hee'me'	  miì'ska'	  suulí	  tetewiliìta.	  	  
Yonder	  was	  one	  sitting	  by	  the	  door.	  	  
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Yap'a	  t'iilaàpʰa	  kúuxta	  siwlí,	  iìt'awt'aw	  niìtʰ.	  	  
The	  man's	  wife	  was	  sitting,	  and	  he	  fiddled	  with	  her	  nipples.	  	  

Xapxit'iìtʰa	  pa-‐ikiní'kʰ,	  haxiya	  kiní'kʰ.	  	  
The	  boy	  went	  out	  of	  the	  house,	  went	  to	  the	  water.	  	  

Ópxa	  malakanánhi,	  "Opiyá,	  mii's	  apa-‐iwóokʰ	  yap'a	  pʰima'tʰ	  kayawú,	  kúuxte'	  
niìtʰ	  ts'iní'kʰ,	  pʰimá'tʰ	  isilísalhi	  haapxwí,"	  naháhi'.	  	  
He	  told	  his	  elder	  brother,	  “O	  elder	  brother,	  a	  certain	  person	  has	  arrived	  at	  the	  house	  
and	  has	  eaten	  your	  salmon,	  your	  wife's	  nipples	  he	  pinched,	  your	  salmon	  he	  has	  
distributed	  to	  the	  children,”	  he	  said	  to	  him.	  	  

Laan	  pa-‐ikwitíkʰw	  apa-‐ikiní'kʰ.	  	  
The	  fish-‐net	  he	  threw	  out	  to	  shore	  and	  went	  into	  the	  house.	  	  

Taltal	  wáaxa	  keyewálx,	  pʰim	  kayawú.	  	  
Taltal's	  younger	  brother	  was	  eating,	  salmon	  he	  ate.	  	  

Apayts'aakʰts'á'kʰ,	  eme'	  puupiní	  xaasaltʰkwéltʰkwili	  nakáy'híis,	  eme'	  puupinii	  
ka'al	  ts'aàkʰts'a'kʰ,	  xaasaltʰkwéltʰkwili.	  	  
He	  stepped	  into	  the	  house	  and	  almost	  broke	  [Taltal's]	  arm	  in	  two;	  here	  on	  his	  arm	  
he	  stepped	  and	  [nearly]	  broke	  it	  in	  two.	  	  

Iyaàskeetʰskátʰ,	  pʰim	  yaà	  kanaw	  ts'aakʰts'á'kʰ.	  	  
Taltal	  just	  twisted	  his	  arm	  to	  one	  side	  and	  stepped	  right	  into	  the	  salmon.	  	  

"K'uùyam,	  lowpá'!"	  	  
“O	  friend,	  let	  us	  play!”	  [said	  the	  wicked	  man].	  	  

"Anii'	  meekiníkʰte	  lóow's.	  	  
I	  did	  not	  come	  here	  to	  play.	  	  

'Pʰímhi	  kayawá'n,'	  nakayítʰe'.	  	  
'I	  shall	  just	  eat	  salmon,'	  I	  said	  to	  myself.	  	  

Anii'	  lóowx	  ka'al	  me'kiníkʰte'."	  	  
Not	  for	  play	  did	  I	  come	  here.”	  	  

"K'uùyam,	  lookwásinipa'!"	  	  
“O	  friend,	  let	  us	  play	  with	  each	  other!”	  	  
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K'waayí	  ikiìna.	  	  
He	  took	  grass.	  	  

"Lookwásinipa',	  t'ǘlt'alsinipa'!"	  	  
“Let	  us	  play	  with	  each	  other,	  let	  us	  play	  the	  grass	  game!”	  	  

Nakásanhi'.	  	  
Thus,	  'tis	  said,	  they	  spoke	  to	  each	  other.	  	  

Kaneehi',	  mii	  ts'iníits'anx	  taltál.	  	  
And	  now	  then	  Taltal	  became	  angry.	  	  

"Tuwuù'kʰ!	  	  
“It	  is	  well!	  	  

Lookwásinipa'sí',	  naká-‐ihi'.	  	  
Let	  us,	  Then,	  play	  with	  each	  other,”	  he	  said.	  	  

Pa-‐ikiní'kʰ,	  taheepaà	  pa'iskáakʰskakʰ,	  haxiya	  kiníikʰw.	  	  
Out	  of	  the	  house	  they	  went;	  he	  picked	  him	  up	  and	  went	  to	  the	  water	  with	  him.	  	  

"M+	  m+!	  Miiwis	  tap'aàla-‐u	  tuú	  moyuukwanán,"	  naká-‐ihi',	  hee'me'	  yap'a	  kwalá	  
wiliì.	  	  
“M+,	  m+!	  Now,	  it	  seems,	  the	  handsome	  youth	  is	  to	  be	  spoiled,”	  they	  said-‐-‐yonder	  
were	  the	  houses	  of	  many	  people.	  	  

Mii	  iiheméexa'n.	  	  
Now	  they	  wrestled	  with	  each	  other.	  	  

"Xa-‐imiì'waskiìpi'n	  muu'xtánhi,"	  nakáy'hís;	  sas	  naká-‐ihi'.	  	  
“I	  think	  I'll	  cut	  him	  through	  the	  first	  time,”	  he	  thought	  to	  himself,	  but	  Daldal	  held	  his	  
ground.	  	  

"M+	  m+!	  Haawi	  sas	  nakáy'	  yap'a	  tap'aalá-‐u	  túu."	  	  
“M+,	  m+!	  Still	  the	  person	  holds	  his	  ground,	  the	  handsome	  youth.”	  	  

Kaneehi',	  iiheméexa'n.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  wrestled	  with	  each	  other.	  	  

Hantatʰ	  óowpxa	  alxiìkʰwa.	  	  
From	  across	  the	  river	  his	  elder	  brother	  saw	  him.	  	  
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Mahmíitʰa	  yap'a	  hantátʰ,	  miì'sí	  pʰim	  yunopáltʰ.	  	  
The	  elder	  people	  were	  on	  the	  other	  side	  of	  the	  river,	  and	  one	  was	  holding	  his	  net	  for	  
salmon.	  	  

Taltál	  maháytʰa	  tákʰwilíi	  siwlíi.	  	  
Taltal	  the	  elder	  was	  sitting	  on	  top	  of	  the	  house.	  	  

Akasi'	  tap'aalawú	  k'wáltʰa	  iiheméexa'n	  waatíxta	  "k'ítititi."	  	  
So	  these	  youths,	  the	  younger	  ones,	  did	  wrestle	  with	  each	  other,	  "K'ìtititi"	  went	  their	  
bodies.	  	  

"Hm+	  hm+!	  Hawi	  pa-‐itískataskatʰ.	  	  
“Hm+,	  hm+!	  Still	  they	  have	  strength.	  	  

Anii'his	  ka	  na'neeniyáw',"	  naká-‐ihi',	  yap'áhan.	  	  
Never	  before	  have	  they	  done	  that,”	  said	  the	  people	  collected	  together.	  	  

"K'uùyam,	  pʰima'tʰ	  kayí!"	  	  
“O	  friend,	  eat	  your	  salmon!”	  	  

"Anii	  kelkulukwá'n,	  lowkwásinipa'.	  	  
“I	  do	  not	  wish	  it,	  let	  us	  play	  with	  each	  other.	  	  

'Olóm	  yaxa	  pʰim	  kelkulukwá'n,	  kanee	  lóowx	  kelkulukwá'n."	  	  
Before	  I	  just	  wanted	  salmon,	  now	  I	  desire	  to	  play.”	  	  

"K'uùyam,	  kúuxtekʰ	  niìtʰ	  ts'ín'kʰ!"	  	  
“O	  friend,	  pinch	  my	  wife's	  nipples!”	  	  

Ánii'	  kelkulukwá'n,	  ihéemxinipa'!"	  naká-‐ihi'.	  	  
“I	  do	  not	  wish	  it,	  let	  us	  wrestle	  with	  each	  other,”	  he	  said.	  	  

Haà'ka	  hantátʰ	  mahá-‐itʰa	  yuk'wooyí	  wáaxa	  ánii	  túukʰ.	  	  
That	  one	  yonder	  across	  the	  river,	  the	  elder	  one,	  knew	  that	  his	  younger	  brother	  was	  
not	  strong.	  	  

'Eh!	  naká-‐ihi'.	  	  
“Eh!”	  he	  said	  	  

Laan	  pa-‐ikwitíkʰw	  haanhists'aakʰts'á'kʰ.	  	  
He	  threw	  his	  fishing-‐net	  out	  to	  shore	  and	  he	  was	  about	  to	  step	  across	  the	  river.	  	  
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"'En!	  kwiti	  kinikátʰ?	  	  
“'En!	  where	  are	  you	  going?	  	  

Meè'tatʰ	  kínkʰ!"	  naká-‐ihi'.	  	  
Come	  this	  way!”	  [Taltal]	  said.	  	  

Aka	  taltál	  maháytʰaa	  takʰwilii	  suwilíi,	  ka	  texepé'n,	  "meè'tátʰ!"	  	  
This	  Taltal	  the	  elder	  was	  sitting	  on	  top	  of	  the	  house,	  he	  it	  was	  that	  said	  “This	  way!”	  	  

Kwentákʰalyewéy'.	  	  
He	  turned	  back.	  	  

P'a-‐i'iiskaakʰskákʰ;	  yap'a	  henenákʰw.	  	  
He	  picked	  him	  up	  and	  set	  him	  down;	  people	  he	  used	  to	  destroy.	  	  

Wátʰkwan	  pilíw'.	  	  
At	  one	  another	  they	  jumped.	  	  

Kaneehi',	  iiheméexa'n.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  wrestled.	  	  

Kaneehi',	  waatíxta	  teeyú',	  "k'ítitititi."	  	  
Then	  their	  bodies	  sounded	  “k'ìtitititi.”	  	  

Hántatʰ	  mii	  xaa-‐iskówtʰ	  k'wáltʰa,	  mahmíitʰa	  iheméexa'n.	  	  
On	  the	  other	  side	  of	  the	  river	  he	  had	  already	  cut	  through	  the	  younger	  one,	  while	  the	  
elder	  ones	  wrestled.	  	  

Anii'	  tapalníxa	  laalíitʰa'	  mii	  xa-‐iskówtʰ.	  	  
It	  did	  not	  last	  long	  before	  he	  had	  cut	  him	  through.	  	  

Mii	  t'omomán	  yap'a	  ílts'akʰw	  kaa'm	  wáaxatíl.	  	  
Now	  the	  two	  wicked	  people,	  he	  and	  his	  younger	  brother,	  were	  slain.	  	  

"Kxáti	  ma	  yap'a	  yutá'?"	  	  
“Do	  you	  think	  that	  you	  will	  be	  a	  person?”	  	  

Nóow	  kwitíkʰw.	  	  
To	  the	  west	  he	  threw	  him.	  	  



	   37	  

"Swéenxkwa	  nánspina',	  tahóoxa	  pa-‐iwilwá's	  nánspina'.	  	  
“The	  Evening	  Star	  you	  shall	  always	  be	  called,	  you	  shall	  always	  be	  called	  he	  that	  
comes	  up	  in	  the	  evening.”	  	  

Hinóow	  kwel'wáakʰwi'	  pa-‐iwilwá's."	  	  
To	  the	  younger	  one	  he	  said,	  “You	  will	  be	  he	  that	  comes	  up	  in	  the	  east	  early	  in	  the	  
morning.”	  	  

Mii	  Skísi	  laan	  pa-‐ixilíkʰw.	  	  
Now	  Coyote	  snatched	  up	  the	  fishing-‐net.	  	  

"Haxiyá	  pʰim	  it'aàwt'iwi'n,"	  nakáy'híis	  Skísi.	  	  
“In	  the	  water	  I	  shall	  catch	  salmon,”	  Coyote	  thought	  to	  himself.	  	  

Ts'amal	  yaà	  iit'awt'áw	  laan	  kanáw.	  	  
But	  he	  caught	  only	  mice	  in	  the	  fishing-‐net.	  	  

Hono'	  xamteèkwitíkʰw,	  tʰiìs	  yaà	  iit'awt'áw.	  	  
Again	  he	  threw	  it	  forth	  into	  the	  water,	  but	  caught	  only	  gophers.	  	  

"'Eh!	  Ma	  wete	  pʰim	  iit'awk'eyítʰ,"	  nakánhi'.	  	  
“Eh!	  You	  shall	  not	  catch	  salmon,”	  he	  was	  told.	  	  

Hatʰkaawú	  ototá'	  tʰiìs,	  ts'amáal	  ka	  ma'á	  it'aawitá'	  naká-‐ihi'	  taltal.	  	  
“In	  the	  earth	  you	  shall	  hunt	  for	  gophers,	  mice	  shall	  you,	  for	  your	  part,	  catch,”	  did	  
Taltal	  say.	  	  

Kaneehi',	  "yaàp'a	  pʰim	  sanánkʰ,	  tataayáw'tʰ,	  tatáalsiniyaw'tʰ,	  láaxiniyawtʰ,	  
wetesi'	  tóowmxiniyawkʰ.	  	  
Then	  he	  said,	  “People	  shall	  spear	  salmon,	  they	  will	  go	  to	  get	  food,	  to	  one	  another	  will	  
they	  go	  to	  get	  food;	  one	  another	  they	  will	  feed,	  and	  they	  shall	  not	  kill	  one	  another.	  	  

Kana'nex	  tʰkaa	  yó'tʰ,	  tʰkaa	  kwi'ne	  téhi	  kinákʰi',"	  naká-‐ihi'.	  	  
In	  that	  way	  shall	  the	  world	  be,	  as	  long	  as	  the	  world	  goes	  on,”	  he	  said,	  it	  is	  said.	  	  

Kaneehi',	  paateyeweyákʰw.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  continued	  on	  their	  way.	  	  

Aka	  tiilomíi	  texepé'n,	  tiiwú	  kete	  texepé'n.	  	  
These	  things	  he	  had	  said	  at	  Tiilomíi,	  in	  front	  of	  the	  falls	  he	  had	  said	  so.	  	  
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Kéhi	  aka	  pʰim	  iit'awát'iwin	  laan	  kanáw.	  	  
Right	  there	  salmon	  are	  always	  caught	  in	  fishing-‐nets.	  	  

Kaneehi',	  paateyeweyákʰw	  yá'.	  	  
Then	  they	  continued	  on	  their	  way,	  on	  they	  went.	  	  

Kaneehi',	  ke	  wóowkʰ;	  k'woyóoxa'n,	  mii	  ópxa	  téhi	  nakáy'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  arrived	  there,	  they	  accompanied	  each	  other;	  now	  his	  elder	  
brother	  went	  on	  ahead.	  	  

Mii	  ópxa	  xutumáltʰ.	  	  
Now	  the	  elder	  brother	  whistled	  to	  him.	  	  

Mii	  ópxa	  p'a-‐ihunuù's,	  k'wáltʰa	  yaa	  paàls	  laalée.	  	  
Now	  the	  elder	  brother	  shrunk,	  while	  the	  younger	  one	  grew	  tall.	  	  

Maháytʰa	  taskulí	  laalée	  k'wáltʰ	  paàls	  laalée.	  	  
The	  elder	  one	  became	  short,	  the	  younger	  one	  became	  tall.	  	  

Póow	  aka	  ke	  sasiníi,	  súm	  laalée.	  	  
Nowadays	  these	  are	  standing	  there,	  mountains	  they	  have	  become.	  	  

Kweltí!	  	  
'Tis	  finished!	  	  

Paapi'tʰ	  leèpʰlapʰ!	  	  
Go	  gather	  and	  eat	  pap'-‐seeds.	  	  
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Text	  3:	  Panther	  and	  His	  Deer-‐Wife	  

	  

Wílii	  yowó',	  húulkʰ	  wáaxatíl	  Yáakʰw.	  	  
A	  house	  there	  was,	  Panther	  and	  his	  younger	  brother	  Wildcat.	  	  

Peewi'	  alhuuyúux,	  p'íyin	  he'iilemé'kʰ.	  	  
Every	  day	  he	  went	  out	  hunting,	  the	  deer	  he	  killed	  off.	  	  

Kaneehi',	  tapalníxa	  laalée;	  p'iyin	  pús	  laaláwhi.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  a	  long	  time	  elapsed;	  he	  had	  caused	  the	  deer	  to	  disappear.	  	  

P'iyínhi	  yawáy',	  "Húulkʰ	  he'iiléme'xam."	  	  
The	  deer	  were	  talking	  among	  themselves,	  “Panther	  has	  killed	  us	  off.”	  	  

Miì'ska'hi	  p'iyin	  wa-‐iwiì	  ke	  'iimíham	  Huulkʰ	  waàta.	  	  
A	  certain	  deer-‐girl	  they	  sent	  there	  to	  Panther.	  	  

Mii	  Huulkʰ	  p'iyin	  wa-‐iwiì	  yowókʰ.	  	  
Panther	  married	  the	  deer-‐girl.	  	  

Ka	  p'íyin	  wa-‐iwiì	  yowokwaná',	  hen'e	  ánii'	  p'iyin	  alt'ayákʰ.	  	  
When	  he	  had	  married	  that	  deer-‐girl,	  then	  he	  found	  no	  more	  deer.	  	  

Kaneehi',	  hono'	  alhuuyúux,	  ánii'	  kʰay	  t'omóom.	  	  
Then	  he	  went	  out	  hunting	  again,	  but	  did	  not	  kill	  any.	  	  

Honó'hi	  weèkia-‐uta'	  alhuuyúux	  tahóoxa	  yewéy'	  pílam	  yewéy'.	  	  
Again,	  when	  it	  was	  dawn,	  he	  went	  out	  hunting;	  in	  the	  evening	  he	  returned,	  returned	  
empty-‐handed.	  	  

‘ísihi	  som	  ka'al	  hatetíiltʰa	  wíitʰ,	  ánii'	  alt'ayakʰ	  p'iyín.	  	  
Even	  though	  he	  went	  about	  everywhere	  in	  the	  mountains,	  he	  found	  no	  deer.	  	  

Kaneehi',	  huulíntʰ	  ya,	  hono'	  tahóoxa	  yewéy'	  pílam	  yewéy'.	  	  
Then	  did	  he	  become	  tired,	  returned	  again	  in	  the	  evening,	  returned	  empty-‐handed.	  	  

P'iyin	  yawá-‐ita',	  mii'ska'	  wilí	  kanaw	  tákt'eméex,	  som	  kwelhókʰwal	  ka	  kanaw	  
tákt'eméex.	  	  
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To	  talk	  among	  themselves	  did	  the	  deer	  assemble	  in	  a	  certain	  house;	  in	  a	  mountain	  
cave,	  therein	  did	  they	  assemble.	  	  

Kaneehi'	  mii	  paanx	  lohóy'	  tapalníxa	  laalíitʰa'	  ánii'	  kʰay	  t'omóm.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he	  was	  dying	  of	  hunger;	  a	  long	  time	  had	  elapsed	  and	  he	  had	  not	  killed	  
any.	  	  

Olóm	  hen'e	  p'iyin	  kanátʰ	  t'omomaná',	  wili	  tepǘ'	  síixum.	  	  
Formerly	  so	  many	  deer	  had	  he	  killed	  that	  the	  house	  was	  full	  of	  dried	  venison.	  	  

Mii	  ánii'	  kʰay	  henenákʰw	  wáaxatíl	  apáy	  síixum.	  	  
Now	  he	  and	  his	  younger	  brother	  consumed	  no	  dried	  venison	  in	  the	  house.	  	  

Kaneehi',	  alhuuyúux	  hono';	  peewí'	  alhuuyúux,	  pílam	  yewéy'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he	  went	  out	  hunting	  again;	  every	  day	  he	  went	  out	  hunting,	  but	  
returned	  empty-‐handed.	  	  

Kaneehi',	  aka'a,	  kúuxta	  p'ii	  wo'óowha.	  	  
Now	  this	  wife	  of	  his,	  for	  her	  part,	  used	  to	  go	  for	  firewood.	  	  

Kaneehi',	  aka	  p'ii	  píils	  menkiì	  wakáwókʰ.	  	  
And	  she	  was	  wont	  to	  bring	  firewood	  covered	  with	  moss.	  	  

Kaneehi',	  tewénxa	  kwel'wáakʰwi'	  lawálhita',	  p'ii	  píils	  ánii'	  kʰay	  honó'.	  	  
Then,	  whenever	  the	  morrow	  came	  early	  in	  the	  morning,	  the	  firewood	  no	  longer	  was	  
covered	  with	  moss.	  	  

Alhuuyúux	  pílam	  yewéy'.	  	  
He	  went	  out	  hunting,	  but	  empty-‐handed	  he	  returned.	  	  

Kwin'éti	  wete	  pilam	  yéwúkʰ?	  	  
How	  long	  did	  he	  not	  keep	  returning	  empty-‐handed?	  	  

Kaneehi',	  tahóowxa	  laaliitʰa'	  kʰa-‐ilaàpʰa	  ts'iìkʰtakwa	  hee'sków'tʰkʰ	  
kwélxtakwa	  ka'al.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  when	  the	  evening	  came,	  the	  woman	  cut	  off	  her	  own	  flesh	  from	  her	  
legs.	  	  

Kaneehi',	  tahooxa	  yewéy'	  Húulk'a,	  páanx	  menkiì.	  	  
Then	  Panther,	  for	  his	  part,	  returned	  in	  the	  evening,	  full	  of	  hunger.	  	  
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"Kwití	  p'iyín'a,	  lemé'x?"	  	  
“Where	  have	  the	  deer	  all	  gone?”	  [said	  Panther].	  	  

Kʰa-‐ilaàpʰa	  ánii'	  yiwiyáw'.	  	  
The	  woman	  did	  not	  speak.	  	  

Kaneehi',	  mii	  sepékʰ	  ts'iìkʰtakwa	  síix.	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  she	  roasted	  her	  own	  flesh	  as	  venison.	  	  

Kaneehi',	  Húulkʰ	  yewéy'	  tahowxá.	  	  
Then	  Panther	  returned	  in	  the	  evening.	  	  

"Páanx	  ánii	  hís	  apa-‐iwóokʰte,"	  naká-‐ihi'.	  	  
“Because	  of	  hunger	  I	  nearly	  did	  not	  arrive	  home,”	  he	  said.	  	  

Kaneehi',	  xuma	  ikiìna	  kʰa-‐ilaàpʰa,	  tasálta	  mats'ákʰ	  síix.	  	  
Then	  the	  woman	  took	  the	  food	  and	  placed	  the	  venison	  down	  on	  the	  ground	  I	  front	  of	  
him.	  	  

Kaneehi',	  kayawú	  síix	  xikwált.	  	  
Then	  he	  ate	  the	  fresh	  venison.	  	  

Yok'wooyí	  aka	  síix	  hené'n	  apáy,	  kasi'	  pow	  áka	  yewéyta'	  síix	  xikwál.	  	  
He	  knew	  that	  this	  venison	  had	  all	  been	  consumed	  in	  the	  house,	  but	  now	  when	  he	  
returns,	  there	  is	  fresh	  venison.	  	  

Kaneehi'	  kayawú;	  kelhewéhaw	  Húulkʰ.	  	  
Then	  he	  ate	  it;	  Panther	  kept	  thinking	  about	  it.	  	  

"Kwiti	  páxamákʰw?"	  naká-‐ihi'	  kelhewéhana'	  Húulkʰ.	  	  
“Where	  did	  she	  get	  it	  from?”	  said	  Panther,	  as	  he	  thought	  about	  it.	  	  

Kaneehi',	  hono'	  alhuuyúux	  weèkia-‐uta'.	  	  
Then,	  when	  it	  was	  dawn,	  he	  went	  out	  hunting	  again.	  	  

Kaneehi',	  hono'	  tahóoxa	  pílam	  yewéy'.	  	  
Then	  again	  he	  returned	  empty-‐handed	  in	  the	  evening.	  	  

Kwine'ti	  wete	  pílam	  yéwúkʰ?	  	  
How	  long	  did	  he	  not	  keep	  returning	  empty-‐handed?	  	  
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Kaneehi',	  hen'é	  tahooxá,	  "Neè,	  kwití	  paxamákʰw?"	  naká-‐ihi',	  kelhewéhana'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  that	  evening,	  as	  he	  thought	  about	  it,	  he	  said	  to	  himself,	  “Well,	  where	  
did	  she	  get	  it	  from?”	  	  

Kaneehi',	  xuù'ne	  laalée.	  	  
Then	  night	  came	  on.	  	  

Kaneehi',	  wayá',	  kúuxta	  hono'	  wayá'.	  	  
And	  then	  he	  slept,	  also	  his	  wife	  did	  sleep.	  	  

Kaneehi',	  tap'áxa	  laalée;	  Húulk'a,	  ánii'	  wayá',	  kelhewéhaw,	  "kwití	  aka	  síix'a	  
paxamákʰw?"	  	  
Then,	  as	  the	  morning	  twilight	  came,	  Panther,	  for	  his	  part,	  did	  not	  sleep,	  but	  kept	  
thinking,	  “Whence,	  now,	  did	  she	  get	  this	  venison?”	  	  

Kaneehi'	  paat'epétʰ	  kʰa-‐ilaàpʰa	  ulúm	  hen'e	  p'ii	  wakaókʰnana'	  píils	  menkiì.	  	  
Then	  the	  woman	  arose	  at	  the	  time	  when	  she	  was	  wont	  to	  bring	  firewood,	  covered	  
with	  moss.	  	  

Kaneehi',	  kʰa-‐ilaàpʰa	  paat'epét	  akasi'	  Húulkʰ	  ánii'	  wayá';	  akasi'	  kuxta	  "Húulkʰ	  
wayá'	  miì'wa,"	  nakáy'hís	  kʰa-‐ilaàpʰa.	  	  
Now	  the	  woman	  arose,	  and	  Panther	  was	  not	  sleeping;	  but	  his	  wife,	  “Panther	  must	  be	  
sleeping,”	  said	  the	  woman.	  	  

Paat'epétʰ,	  píils	  kayáw.	  	  
She	  arose,	  ate	  the	  moss.	  	  

Emé'hi	  alxiìkʰ	  telkán	  heeskuù'tʰakʰw	  kwéelxtakwa	  ka'al	  síix	  heesków'tʰkʰ;	  
ta'ókʰwikʰ	  ts'iìtʰkwa.	  	  
Right	  here	  he	  saw	  her	  hams	  cut	  away,	  from	  her	  own	  legs	  had	  she	  cut	  off	  venison;	  as	  
food,	  it	  turned	  out,	  did	  she	  give	  him	  her	  own	  flesh.	  	  

Píils	  kayawú,	  ka	  haka	  walá'	  ka	  na'nánhakʰ,	  píils	  p'ii	  ka'al	  ánii'	  kʰáy.	  	  
Moss	  she	  ate,	  and	  that	  indeed	  was	  why	  it	  always	  happened	  that	  there	  was	  no	  moss	  
on	  the	  firewood.	  	  

Kaneehi',	  píils	  kayawú	  p'ii	  ka'al	  sasiníi.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  she	  ate	  the	  moss	  as	  she	  stood	  by	  the	  firewood.	  	  

Kaneehi',	  alxiìkʰ,	  mii	  wiláwtʰakwa	  iikiìna.	  	  
Now	  he	  saw	  her	  and	  seized	  his	  arrow.	  	  
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Mii	  ts'ayákʰ,	  payuwún.	  	  
Now	  he	  shot	  at	  her,	  but	  missed	  her.	  	  

Mii	  kúuxta	  t'iitʰkwa	  waàta	  pilíw',	  Mii	  t'íitʰkwa	  waàta	  pilíwta',	  t'ipakwán	  mii	  
wéetʰki.	  	  
And	  his	  wife	  jumped	  at	  her	  husband,	  and	  as	  she	  jumped	  at	  her	  husband,	  she	  took	  
away	  from	  him	  his	  pancreas.	  	  

Mii	  pay'iipilíikʰw,	  t'iilaàpʰikitʰkwa	  t'ipa	  wéetʰki.	  	  
Now	  she	  ran	  out	  with	  it	  in	  her	  hand,	  her	  own	  husband	  she	  had	  deprived	  of	  his	  
pancreas.	  	  

Mii	  pay'iipilíikʰw.	  	  
Now	  away	  did	  she	  run,	  having	  it	  in	  her	  hand.	  	  

Kaneehi',	  haà'ka	  kwi	  p'iyin	  takt'eméexta',	  ke'yaàhi',	  wáakʰ.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  yonder	  where	  the	  deer	  were	  assembled	  together,	  just	  there	  did	  she	  
bring	  it.	  	  

Kaneehi',	  wi'in	  wik'éelhia-‐uta',	  kasi'	  kanee	  t'éwt'awakwan	  peewí'.	  	  
Then,	  every	  time	  it	  dawned,	  then	  every	  day	  shinny-‐ball	  was	  played	  with	  it.	  	  

Kaneehi',	  t'ewt'áw'	  p'iyínm	  Húulkʰ	  t'ipakwán	  ka	  'iiwat'éwt'awakʰw.	  	  
Now	  the	  deer	  played	  ball;	  Panther's	  pancreas,	  therewith	  did	  they	  play	  shinny-‐ball.	  	  

Peewí'	  "Ha+!	  iì'ta	  Huulkʰ	  t'ipakwán'!"	  skeléwta',	  miì's	  ts'awítʰ	  pa-‐ipilíw'.	  	  
Every	  day,	  as	  they	  shouted,	  “Ha+!	  that	  is	  Panther's	  pancreas!”	  a	  certain	  fast	  runner	  
rushed	  out.	  	  

"Yomó,	  t'óytʰ!	  Hä+!	  yomóy,	  yomó!"	  nakánsa'nhi'.	  	  
“Catch	  up	  with	  him,	  one-‐horned	  deer!	  Ha+!	  Catch	  up	  with	  him,	  catch	  up	  with	  him!”	  
they	  used	  to	  say	  to	  each	  other.	  	  

Kaneehi',	  xuù'ne	  laalíitʰa',	  kanee	  hoyó'tʰ	  p'iyáx	  ka	  koyó,	  heetatá'si'	  mii	  híitʰ	  
láapʰkulúkʰw	  Húulkʰ,	  t'ipa	  wéetʰkinma'.	  	  
Then,	  as	  night	  came	  on,	  a	  fawn,	  a	  medicine-‐woman	  that	  one,	  danced,	  but	  off	  yonder	  
Panther	  now	  was	  about	  to	  lose	  his	  spirit,	  for	  of	  his	  pancreas	  he	  had	  been	  deprived.	  	  

Kaneehi',	  Yáakʰw	  mii	  yap'a	  iikiìna.	  	  
Then	  Wildcat	  now	  did	  take	  various	  people.	  	  
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"Me'yeekʰwánpʰ	  wii'opiì	  t'ipakwán,"	  naká-‐ihi',	  Yáakʰw.	  	  
“Do	  you	  all	  come	  back	  with	  my	  elder	  brother's	  pancreas,”	  said	  Wildcat.	  	  

Kaneehi',	  miì'skwa'	  yap'a	  ke	  kiníinkʰ	  xuù'né,	  akasi'	  koyo	  hoyó'tʰ,	  'altiì	  
'alt'ayákʰ.	  	  
Then	  one	  person	  after	  another	  went	  there	  in	  the	  night,	  but	  this	  medicine-‐woman	  
danced,	  discovered	  them	  all.	  	  

Kaneehi',	  heleèlta':	  	  
She	  sang,	  'tis	  said:	  	  

"wá-‐ya	  we-‐ne	  Lów-‐wa-‐na,	  wá-‐ya	  -‐	  we-‐ne	  Lów-‐wa-‐na,	  wá-‐ya	  -‐	  we-‐ne	  Lów-‐wa-‐
na."	  	  
-‐Singing-‐	  	  

"Nékʰ-‐ti	  ii-‐te-‐me'-‐a	  wiitʰ,	  nékʰ-‐ti	  ii-‐te-‐me'-‐a-‐wiitʰ,	  nékʰ-‐ti	  ii-‐te-‐me'-‐a	  wiitʰ?"	  	  
Who	  goes	  about	  right	  over	  there,	  who	  goes	  about	  right	  over	  there,	  who	  goes	  about	  
right	  over	  there?	  	  

Kaneehi',	  weèkiaw',	  Húulkʰ	  waàta	  hiwilíw',	  Yáakʰsi'	  muulápx	  kanáw.	  	  
Then	  it	  dawned	  and	  to	  Panther	  she	  ran,	  but	  Wildcat	  was	  in	  the	  sweat-‐house.	  	  

"Yáakʰw	  'alk'ok'ókʰ,	  opíy'tʰ,	  'yóokʰaw	  taltál!'	  nakáspi	  opíy'tʰ"	  nakanaàkʰi'.	  	  
“Ugly-‐faced	  Wildcat,	  your	  elder	  brother,	  'Crack	  bones!'	  says	  to	  you	  your	  elder	  
brother,”	  she	  kept	  saying.	  	  

Kwel'wáakʰwi'	  ke	  hiwilíw'	  Huulkʰ	  waàta.	  	  
Early	  in	  the	  morning	  there	  she	  ran	  to	  Panther.	  	  

Kaneehi',	  haa'yewéwkʰ.	  	  
Then	  yonder	  she	  always	  returned.	  	  

Kaneehi',	  t'éwt'iwiaw'	  Huulkʰ	  t'ipakwán	  wa.	  	  
And	  then	  with	  Panther's	  pancreas	  shinny-‐ball	  they	  played.	  	  

"'Iìta	  Huulkʰ	  t'ipakwán."	  	  
“That	  there	  is	  Panther's	  pancreas,”	  [they	  shouted].	  	  

Kaneehi',	  miì'ska'	  iikiìna	  Huulkʰ	  t'ipakwán.	  	  
Then	  a	  certain	  one	  took	  Panther's	  pancreas.	  	  
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Pa+!	  yúmoy,	  yomo,	  t'óytʰ!"	  nakánsa'nhi'.	  	  
“Pa+!	  Catch	  up	  with	  him,	  catch	  up	  with	  him,	  one-‐horned	  deer!”	  they	  kept	  saying	  to	  
one	  another.	  	  

Kana'nex	  t'ewt'áw'	  Huulkʰ	  t'ipakwán	  wá.	  	  
In	  that	  way	  they	  played	  shinny-‐ball	  with	  Panther's	  pancreas.	  	  

Kaneehi',	  xuù'ne	  lawálheetʰ,	  kanee	  mii	  hono'	  hoyó'tʰ	  p'iyáx.	  	  
Then	  night	  used	  to	  come	  on,	  and	  now	  again	  the	  fawn	  danced.	  	  

Yáakʰw	  kʰati	  nak'á	  ánii'	  iikiìna	  yap'a.	  	  
What	  sort	  of	  people	  did	  not	  Wildcat	  take?	  	  

Altí	  yap'a	  iikiìna,	  ts'amáal	  ka	  waná'	  iikiìna.	  	  
All	  the	  people	  he	  took,	  even	  the	  mouse	  he	  took.	  	  

Altiì	  'alt'ayákʰ	  koyó,	  'iìsisi'	  kwi'	  neyeèta'.	  	  
All	  of	  them	  the	  medicine-‐woman	  discovered,	  no	  matter	  what	  they	  did.	  	  

K'iyiìx	  kanaw	  p'a-‐iwá'wilíikʰw,	  ka	  'altiì	  'alt'ayákʰ.	  	  
Down	  in	  the	  smoke	  they	  came,	  but	  all	  of	  those	  she	  discovered.	  	  

Kwín'e	  laalee,	  yap'a	  hené'n,	  ánii'	  nek	  Huulkʰ	  t'ipakwán	  yeweyákʰw.	  	  
A	  long	  time	  elapsed,	  the	  people	  had	  all	  been	  tried,	  but	  no	  one	  returned	  with	  
Panther's	  pancreas.	  	  

Kaneehi',	  Yáakʰw	  "kanée	  kiisí!"	  naká-‐ihi'.	  	  
Then	  Wildcat	  said,	  “Now	  I	  in	  my	  turn!”	  	  

Kanee	  yá'.	  	  
Then	  off	  he	  went.	  	  

Kanee	  ke	  wóokʰ	  ke	  t'éwt'iwia-‐uta'.	  	  
Now	  there	  he	  arrived,	  there	  where	  they	  were	  playing	  shinny-‐ball.	  	  

Kaneehi',	  píils	  'alkilikálkʰwa,	  iiyúxtakwa	  'alkilikálhi.	  	  
Then	  he	  daubed	  moss	  all	  over	  himself,	  his	  hands	  he	  bedaubed.	  	  

Kwi	  hen'e	  k'iyiìkʰta'	  t'ipákʰw	  haa'ya	  kwitíkʰwtanma',	  kéhi	  iitʰe'ál.	  	  
Wherever	  the	  pancreas	  fell	  as	  it	  was	  thrown	  from	  side	  to	  side,	  right	  there	  he	  held	  
out	  his	  hand	  palm	  up.	  	  
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Kaneehi',	  "pä+!	  iìta	  Huulkʰ	  t'ipakwán,"	  neyeèhi',	  skeléwta'	  p'iyín.	  	  
Now	  the	  deer	  said,	  “Pa+!	  that	  there	  is	  Panther's	  pancreas,”	  shouting.	  	  

Kaneehi',	  haa'iìuuta	  yaà	  kwitíkʰwtan.	  	  
Then	  right	  into	  his	  hand	  was	  it	  thrown.	  	  

Hé'iipilíikʰw,	  mii	  iihowkwákʰw,	  ópxaa	  t'ipakwán	  mii	  iihowkwákʰw.	  	  
Off	  he	  scampered	  with	  it,	  ran	  with	  it	  now	  in	  his	  hand,	  ran	  off	  with	  his	  elder	  brother's	  
pancreas	  in	  his	  hand.	  	  

"Pa+!	  yómoy,	  yomo,	  t'òytʰ!	  yómoy,	  yomó!"	  	  
“Pa+!	  Catch	  up	  with	  him,	  catch	  up	  with	  him,	  one-‐horned	  deer!	  Catch	  up	  with	  him,	  
catch	  up	  with	  him!”	  	  

Mii	  hüülíntʰa'	  paanawaà'kʰ.	  	  
Now	  as	  he	  was	  tired	  he	  climbed	  up	  a	  tree.	  	  

Kaneehi',	  wii'iitʰkéyek'in.	  	  
And	  then	  on	  all	  sides	  was	  he	  surrounded.	  	  

Kaneehi',	  mii	  tiik'ololán	  tʰkaàpʰtakwan	  wá.	  	  
Now	  then	  it	  was	  dug	  under	  with	  their	  own	  horns.	  	  

"Kanee	  hakwaalámtee	  tek'iikatá',"	  naká-‐ihi',	  Yáakʰw.	  	  
“Now	  in	  my	  own	  trail	  shall	  you	  fall	  ahead,”	  said	  Wildcat	  [to	  the	  tree].	  	  

Péem	  tii'iiskuùyuuk'in	  owpán;	  aàksi',	  kelpám	  si'ulíi.	  	  
The	  tree	  was	  made	  to	  fall	  by	  being	  uprooted,	  it	  was	  dug	  up,	  but	  he	  was	  sitting	  up	  
above.	  	  

Hakwaalámta	  tákʰalk'iyí'kʰ,	  tii'iiskuùyuuk'in;	  kii'wayaà	  pʰíwas	  nakáy'.	  	  
Down	  in	  his	  trail	  it	  fell,	  it	  had	  been	  made	  to	  fall	  by	  uprooting;	  far	  off	  he	  just	  lightly	  
bounded.	  	  

Kanee	  heèpiliw'.	  	  
Then	  away	  he	  leaped.	  	  

"Pa+!	  yómoy,	  yomo,	  t'óytʰ!"	  	  
“Pa+!	  Catch	  up	  with	  him,	  catch	  up	  with	  him,	  one-‐horned	  deer!”	  	  
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Kwi'neti	  wete	  iihokwáakʰw?	  	  
How	  long	  did	  he	  not	  run	  with	  it	  in	  his	  hand?	  	  

Kanee	  xuù'n	  laapʰkulúkʰw,	  tahóoxa	  laalée;	  honó'hi	  paanawaà'h,	  hüülíntʰa'.	  	  
Now	  night	  was	  about	  to	  come,	  evening	  it	  became,	  and	  again	  he	  climbed	  up	  a	  tree,	  for	  
he	  was	  tired.	  	  

Likilakántʰ	  huluùhilintʰa'.	  	  
Always	  he	  rested	  whenever	  he	  was	  tired.	  	  

Kanee	  ánii'	  honó'	  tii'iiskuuyuùk'in	  péem.	  	  
And	  not	  again	  was	  the	  tree	  made	  to	  fall	  by	  being	  uprooted.	  	  

Kaneehi',	  wayá'	  altíi.	  	  
Then	  all	  did	  sleep.	  	  

Kanee	  wi'iitʰkeyeèk'in,	  Yáakʰwsi',	  kelpám.	  	  
Now	  he	  was	  surrounded	  on	  all	  sides,	  while	  Wildcat	  was	  up	  above.	  	  

Mii	  weèkiawkulukwán.	  	  
Now	  it	  was	  about	  to	  be	  dawn.	  	  

Kanee	  píils	  'alkilikálkʰwa.	  	  
Moss	  he	  daubed	  all	  over	  himself.	  	  

Kaneehi',	  p'ayewéy';	  miì'ska'	  tʰkaàpʰta	  katákʰ	  p'a-‐ikiní'kʰ,	  wi'ín	  hono'	  katakʰ	  
sówo'kʰapʰ,	  paatéyeweyákʰw,	  hono'	  wi'ín	  katakʰ	  sówo'kʰapʰ.	  	  
Then	  down	  he	  went	  back;	  down	  on	  the	  horns	  of	  one	  he	  came	  down,	  again	  on	  
another	  one	  he	  jumped,	  continued	  on	  his	  way,	  again	  on	  another	  one	  he	  jumped.	  	  

Kanee	  tepin	  laalíitʰa'	  yaà	  iikoyó'kʰ,	  kanee	  wahowkwákʰw.	  	  
Then	  just	  as	  he	  came	  to	  the	  last	  one,	  he	  touched	  him,	  now	  as	  he	  was	  running	  along	  
with	  [The	  pancreas].	  	  

Kanee	  altii	  kʰwaàx.	  	  
Then	  all	  awoke.	  	  

"Pa+!	  yómoy,	  yomo,	  t'óytʰ!	  Yomó!"	  kawákʰti	  hokwá'staa	  yúukʰ.	  	  
“Pa+!	  Catch	  up	  with	  him,	  catch	  up	  with	  him,	  one-‐horned	  deer!	  Catch	  up	  with	  him!”	  
that	  one,	  it	  seemed	  ,	  was	  their	  runner.	  	  
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Kanee	  ópxa	  paakél'p'eyé'.	  	  
Now	  his	  elder	  brother	  lay	  belly	  up.	  	  

Mii	  lohókulúkʰw	  t'ipakwán	  ánii'	  kʰay,	  kúuxta	  wéetʰkikwana',	  ka	  
wat'éwt'awakwan.	  	  
Now	  he	  was	  about	  to	  die,	  for	  he	  had	  no	  pancreas,	  his	  wife	  having	  taking	  it	  from	  him;	  
therewith	  shinny-‐ball	  had	  been	  played.	  	  

Kaneehi',	  mii	  apa-‐iwóokʰ;	  ópxa	  t'ipa	  hayawaàta	  xtaaxtákʰw.	  	  
Now	  then	  [Wildcat]	  arrived	  at	  home;	  his	  elder	  brother's	  pancreas	  he	  threw	  within	  
his	  ribs.	  	  

Kanee	  aàk'a,	  mülápx	  kanaw	  hiwilíw'.	  	  
Then	  he,	  for	  his	  part,	  did	  run	  into	  the	  sweat-‐house.	  	  

Mii	  Skísi	  ke	  yúkʰ	  mülápx	  kanaw.	  	  
And	  Coyote	  there	  turned	  out	  to	  be	  in	  the	  sweat-‐house.	  	  

Kaneehi',	  mii	  p'iyín'a,	  wóokʰ.	  	  
Then	  now,	  'tis	  said,	  the	  deer,	  for	  their	  part,	  did	  arrive.	  	  

Kanee	  Huulkʰ	  paayewéy'.	  	  
Now	  Panther	  revived.	  	  

Kanee	  ts'ayákʰ	  mahmiìtʰaa.	  	  
Then	  shot	  at	  the	  big	  ones.	  	  

Kanee	  Yáak'wa,	  p'iyax	  ts'ayákʰ,	  Skísitil	  aa'yá',	  p'iyáx	  ts'ayákʰ,	  haà'ka	  Húulkʰ	  
p'iyin	  maháytʰa	  ts'ayák.	  	  
And	  Wildcat,	  for	  his	  part,	  shot	  at	  the	  fawns;	  he	  and	  Coyote,	  for	  their	  part,	  did	  shoot	  
at	  the	  fawns,	  but	  that	  Panther	  yonder	  shot	  at	  the	  big	  deer.	  	  

Mii	  p'iyin	  tʰkaa	  kitíi	  yewéy'.	  	  
Now	  the	  deer	  had	  returned	  upon	  the	  land.	  	  

Kehi	  yáxa	  ki'a,	  yok'woyá'n.	  	  
Just	  so	  far	  do	  I,	  for	  my	  part,	  know.	  	  

Kanee	  aka	  pow	  p'íyin	  tʰkaa	  tepü'	  laalée,	  he'né	  p'iyin'a,	  ánii'	  kʰay	  láapʰkʰ,	  kasi'	  
pow'a	  p'iyín	  kwalá	  laalée.	  	  
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Now	  this	  day	  the	  land	  has	  become	  full	  of	  deer;	  at	  the	  time	  the	  deer	  ceased	  to	  be,	  but	  
nowadays	  the	  deer	  have	  become	  many.	  	  

He'ne	  p'iyin	  altii	  ts'aayípʰkʰ,	  Huulkʰ	  he'iilemeè'kʰwana';	  ka	  ka'al	  wa-‐iwiì	  
ókʰikam	  towmiá	  ka'ál.	  	  
Then	  the	  deer	  all	  hid	  themselves,	  for	  Panther	  was	  destroying	  them;	  for	  that	  reason	  
was	  the	  girl	  given	  to	  him,	  in	  order	  to	  kill	  him.	  	  

Póow,	  wete	  Yáakʰw	  ópxa	  t'ipakwán	  woòkʰi',	  Húulk'a,	  póow	  lohó'.	  	  
Had	  not	  Wildcat	  gone	  to	  get	  his	  elder	  brother's	  pancreas,	  Panther,	  for	  his	  part,	  
would	  be	  dead	  today.	  	  

Mii	  hetelélek'i'n	  p'alákʰwa,	  kehi	  té'winítʰ	  kii'á,	  yok'oyá'n.	  	  
Now	  I	  have	  finished	  this	  story;	  proceeding	  just	  so	  far	  do	  I,	  for	  my	  part,	  know.	  	  
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Text	  4:	  Panther	  and	  Coyote	  

	  

Wílii	  yowó'	  Húulkʰ	  wáaxatíl,	  wáaxa	  Yáakʰw,	  nowkatási'	  Skisi	  níxatíl.	  	  
There	  was	  the	  house	  of	  Panther	  and	  his	  younger	  brother,	  his	  younger	  brother	  
Wildcat,	  while	  down	  below	  from	  them	  were	  Coyote	  and	  his	  mother.	  	  

Alhuuyuùhix	  Húulkʰ,	  p'iyín	  kwala	  t'omoámntʰ.	  	  
Panther	  used	  to	  go	  out	  hunting,	  many	  deer	  he	  used	  to	  kill.	  	  

Kaneehi',	  peewí'	  síix	  t'omóom,	  wáaxasi'	  apáy'	  xuma	  k'emná's.	  	  
Now	  every	  day	  he	  killed	  deer,	  while	  his	  younger	  brother	  was	  in	  the	  house,	  a	  maker	  
of	  food.	  	  

Kanka	  ka	  na'nakáy'.	  	  
Only	  that	  he	  did.	  	  

Tapalníxa	  síix	  wíli	  tepüü';	  wáaxasi'	  yámx	  yaxa	  kayawú	  ánii'	  síix	  ts'iìkʰta	  
kayayíkʰ.	  	  
For	  a	  long	  time	  the	  house	  was	  full	  of	  venison;	  but	  the	  younger	  brother	  ate	  nothing	  
but	  fat,	  he	  was	  not	  wont	  to	  eat	  the	  flesh	  of	  deer.	  	  

Nowkata	  Skísi	  níxatil	  ho	  k'eléy	  wílii.	  	  
Down	  below	  from	  them	  Coyote	  and	  his	  mother	  had	  a	  house	  of	  fir	  bark.	  	  

Kaneehi',	  tapalníxa	  laalée.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  a	  long	  time	  elapsed.	  	  

Kaneehi',	  kwisíwakʰti	  xamiìxa	  taaleelakwán	  taa'yanaà	  Húulkʰ,	  síix	  
hee'iilemé'kʰ.	  	  
Then	  somewheres	  or	  other	  by	  the	  sea	  Panther	  the	  chief	  was	  heard	  about,	  how	  he	  
destroyed	  deer.	  	  

Kaneehi',	  wá-‐iwii	  kaàp'ini	  séem	  altʰkúy's	  tʰawáaxatíl	  yá'.	  	  
Then	  two	  girls,	  the	  White	  Duck	  sisters,	  went	  off.	  	  

Taahi'akanín,	  Skísi	  meetátʰ	  titʰkaawú	  wiliì	  Skísi;	  Húulkʰsi'	  kwentʰkaawú	  ka'a,	  
ke	  wiliì	  neyeèhi'.	  	  
Coyote	  was	  heard	  about,	  that	  Coyote's	  house	  was	  on	  this	  side,	  the	  west	  side	  of	  the	  
land;	  but	  as	  for	  Panther,	  that	  one's	  house	  was	  said	  to	  be	  on	  the	  east	  side	  of	  the	  land.	  	  
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Kana'néx	  taa'akán.	  	  
Thus	  they	  heard	  about	  them.	  	  

Kaneehi',	  yuut'ún	  wa-‐iwiì	  kaàp'ini	  tʰawáaxatíl	  ke	  wóokʰiaw'	  Skísi	  ka'al.	  	  
Then	  the	  two	  White	  Duck	  girls,	  the	  two	  sisters,	  arrived	  there	  to	  Coyote.	  	  

Kanee	  p'epéxa'	  Skísi.	  	  
Now	  Coyote	  was	  beating	  bark	  from	  a	  tree.	  	  

Kaneehi',	  mii	  liwaà	  nakáy';	  wa-‐iwii	  túu	  kaàp'ini	  paxá'm.	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  Coyote	  looked	  up-‐-‐two	  pretty	  girls	  were	  coming.	  	  

"'A!	  kwití	  na'nakayítʰe'?"	  	  
Coyote	  did	  not	  know	  what	  to	  do.	  He	  defecated,	  and	  asked	  his	  excrements,	  “A!	  What	  
am	  I	  going	  to	  do?”	  	  

"Tʰkwa	  heelamaà,	  náakʰi	  tʰkwa	  heelamaà	  k'emán!"	  	  
“'Thunder's	  board,'	  say	  to	  it!	  Make	  lumber	  out	  of	  it!”	  	  

"Wihin	  ohópʰ	  tuukwiì	  tiituukwánkʰ,"	  naká-‐ihi',	  Skísi.	  	  
“My	  mother	  shall	  wear	  the	  ohòp'-‐shells	  on	  her	  skirt,”	  said	  Coyote.	  	  

"Seléekʰw	  iiluùpxakwankʰ	  wihín,"	  nakáy'.	  	  
“My	  mother	  shall	  have	  in	  her	  hands	  an	  acorn	  pestle	  wherewith	  to	  pound,”	  he	  said.	  	  

"Tʰkwa	  heelamaà	  wihin	  wilii	  kanáw	  suù'altʰaa,"	  naká-‐ihi'.	  	  
“In	  a	  house	  of	  lumber	  shall	  my	  mother	  be	  sitting,”	  he	  said.	  	  

Kanee	  wa-‐ihii	  kaàp'ini	  sás	  nakáy'.	  	  
Then	  the	  two	  girls	  came	  to	  a	  standstill.	  	  

"Kwiti	  Seènti	  wiliì?"	  	  
“Where	  is	  Panther's	  house?”	  	  

Mii	  yamatán	  Skísi	  Senti	  wiliì.	  	  
Now	  was	  Coyote	  asked	  for	  Panther's	  house.	  	  

"Kii	  Seènti'a,	  eyítʰe'."	  	  
“It	  is	  I,	  indeed,	  that	  am	  Panther.”	  	  
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Mii	  iikoyów'xa'n,	  wa-‐iwii	  k'wáltʰa	  tʰópxa	  iikuyú'kʰ:	  "talóowl',	  Skísi	  wasí'."	  	  
Now	  they	  nudged	  each	  other;	  the	  younger	  girl	  nudged	  her	  elder	  sister,	  saying,	  “He	  
lies,	  it	  is	  Coyote	  indeed.”	  	  

Maháytʰaa	  "Anii'	  Skísi,	  ka	  Seènti,"	  naká-‐ihi'.	  	  
The	  elder	  one	  said,	  “It	  is	  not	  Coyote,	  that	  one	  is	  Panther.”	  	  

"Wa-‐iwiìtʰan,	  iitá'líi	  wilítʰk'á."	  	  
“Girls,	  right	  there,	  indeed,	  is	  my	  house.”	  	  

Paaté'yeweyákʰw.	  	  
They	  continued	  on	  their	  way.	  	  

Kaneehi',	  apa-‐ikiní'kʰ	  xilamaná,	  seléekʰw	  iilopóxakʰw	  Skísi	  níxi.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  came	  to	  the	  house;	  Coyote's	  mother	  was	  pounding	  with	  an	  acorn	  
pestle.	  	  

Kaneehi',	  p'ayuwó'	  xilamaná;	  alxalíi	  ánii'	  tapalníxa.	  	  
Then	  they	  sat	  down,	  but	  not	  for	  a	  long	  time	  were	  they	  seated.	  	  

"Kwiti	  Seenti	  wiliì?"	  mii	  yamatán	  molokulápʰa,	  Skísi	  míxa.	  	  
“Where	  is	  Panther's	  house?”	  the	  old	  woman,	  Coyote's	  mother,	  now	  was	  asked.	  	  

"Kwentʰkaawú	  hinwatá	  ke	  wiliì,"	  naká-‐ihi',	  molokolaàpʰa.	  	  
“Up	  stream	  on	  the	  east	  side	  of	  the	  land,	  there	  is	  his	  house,”	  said	  the	  old	  woman.	  	  

"Ma'a,	  nakáspinta'	  pow,	  Seènti	  nakayítʰ,	  Skísi	  nakáspi'n,"	  naka	  tʰópxa.	  	  
“Though	  I	  told	  you	  so	  just	  now,	  you	  said	  it	  was	  Panther,	  but	  I	  told	  you	  it	  was	  Coyote,”	  
she	  said	  to	  her	  elder	  sister.	  	  

Kaneehi',	  pa-‐iyewéy'.	  	  
Then	  they	  went	  out	  again.	  	  

Mii	  yá'	  paatéyeweyákʰw.	  	  
Now	  they	  went	  off,	  started	  again	  on	  their	  journey.	  	  

Kaneehi',	  tapalníxa	  laalée,	  mii	  yewéy'	  Skísi.	  	  
Then	  a	  long	  time	  elapsed	  and	  Coyote	  returned.	  	  

"Hintée!	  kwiti	  wayáw'tʰ	  k'wáltʰaa?	  	  
“Mother!	  Where	  is	  your	  younger	  daughter-‐in-‐law?	  	  
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Anti	  kʰay	  tákʰtaata	  wíli	  hanhokwál?"	  	  
Has	  not	  perchance	  the	  roof	  above	  her	  head	  a	  hole?”	  	  

"Kʰáy	  nakayítʰ?"	  	  
“What	  did	  you	  say?”	  	  

"Wayáw'tʰ	  k'wáltʰaa	  tákʰtaata	  ánti'	  wili	  hánhokwál?"	  	  
“Has	  not	  the	  roof	  above	  your	  younger	  daughter-‐in-‐law's	  head	  a	  hole?”	  	  

Kemé'ti	  kii	  wayáwxakwatʰ	  yúkʰa'?	  	  
“How	  did	  I	  come	  to	  have	  a	  daughter-‐in-‐law?	  	  

Pow'á,	  wa-‐iwiìtʰan	  apa-‐inakáy';	  Seènti	  waàta	  kinikiyáw',"	  naká-‐ihi',	  
molokulápʰa	  ka	  nakáy'.	  	  
Just	  now	  there	  were	  girls	  in	  the	  house;	  to	  Panther	  have	  they	  gone,”	  she	  said,	  the	  old	  
woman	  said	  that.	  	  

"Skʰá	  nakayítʰ?"	  	  
“S-‐what	  did	  you	  say?”	  	  

Mii	  apaykiní'kʰ,	  mii	  t'omóom	  níxa.	  	  
Now	  he	  went	  into	  the	  house	  and	  killed	  his	  mother.	  	  

Kaneehi',	  pa-‐iyewéy',	  mii	  heepilíw'.	  	  
Then	  he	  returned	  out	  of	  the	  house,	  ran	  off	  now.	  	  

Mii	  hó'kʰ,	  mii	  swatákʰ.	  	  
Now	  he	  ran	  and	  pursued	  them.	  	  

Miì+ihís	  apa-‐iwóokʰ	  Seenti	  waàta.	  	  
Now	  they	  had	  nearly	  arrived	  at	  Panther's	  house.	  	  

Mii	  t'osów	  haàpʰta	  alt'ayákʰ,	  mii	  wiyimátʰ	  wa-‐iwiì	  kaàp'iní.	  	  
Now	  [Coyote]	  just	  barely	  caught	  sight	  of	  them	  and	  exercised	  his	  supernatural	  power	  
upon	  the	  two	  girls.	  	  

"Wownaàkʰw!"	  naká-‐ihi';	  wownaàkʰw	  laalée.	  	  
“Old!”	  he	  said,	  and	  old	  they	  became.	  	  

Mii	  Seènti	  waàta	  apa-‐iwóokʰiaw'.	  	  
Now	  they	  came	  to	  Panther	  in	  his	  house.	  	  
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Yáakʰw	  si'ulíi;	  molokolaàpʰa	  kaàp'ini	  apa-‐iwóokʰ	  Húulkʰ	  waàta.	  	  
Wildcat	  was	  sitting	  there;	  two	  old	  women	  came	  to	  Panther	  in	  his	  house.	  	  

Yuupiì	  teskwakwéntʰ,	  yeléxta	  teskwakwéntʰ,	  molokolaàpʰakan	  yuùk'alx	  
wákʰi',	  molokolaàpʰa	  kaàp'ini	  tʰawáaxatíl	  péem	  iik'wenéhi.	  	  
Their	  basket-‐caps	  were	  worn	  out,	  their	  burden	  baskets	  were	  worn	  out,	  they	  were	  
old	  women	  without	  teeth,	  the	  sisters,	  two	  old	  women	  [now],	  held	  staffs	  in	  their	  
hands.	  	  

Húulkʰ	  ánii'	  kʰáy;	  alhuuyüeúxkʰ.	  	  
Panther	  was	  not	  there,	  he	  was	  out	  hunting.	  	  

Miihi',	  tahóowxa	  laalée.	  	  
Now	  evening	  came	  on.	  	  

Mii	  síix	  likíkʰw	  Húulkʰ.	  	  
Panther	  brought	  home	  venison.	  	  

Mii	  Yáakʰw,	  "kanee	  wik'asíhan	  mé'wóokʰ,"	  naká-‐ihi',	  Yáakʰw,	  ópxa	  
kwenhekweèhakwanhi.	  	  
Then	  Wildcat	  said,	  “Now	  my	  maternal	  grandmothers	  have	  arrived	  here,”	  recounted	  
Wildcat	  to	  his	  elder	  brother.	  	  

"K'ulsátʰaa	  ókʰi,	  p'áan	  ókʰi,"	  nakáy'	  Seènta.	  	  
“Give	  them	  soft	  food,	  give	  them	  liver,”	  said	  Panther.	  	  

Kaneehi',	  p'aan	  okó'akʰi.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he	  always	  gave	  them	  liver.	  	  

Kaneehi',	  weèkia-‐uta',	  alhuuyuùhiix	  hono'	  Húulkʰ,	  peewí'	  alhuuyuùhix;	  tal'wí'	  
p'iyáx	  likíkʰw.	  	  
Then,	  when	  it	  was	  dawn,	  Panther	  would	  go	  out	  hunting	  again,	  every	  day	  he	  was	  
wont	  to	  go	  out	  hunting;	  sometimes	  he	  brought	  home	  a	  fawn.	  	  

"K'asíy'tʰ	  ókʰi	  k'ulsátʰaa,"	  nakánhahi',	  wáaxa;	  kasi'	  p'aan	  okó'akʰi.	  	  
“Give	  your	  maternal	  grandmothers	  soft	  food,”	  he	  used	  to	  say	  to	  his	  younger	  brother,	  
and	  that	  one	  would	  give	  them	  liver.	  	  

Kaneehi',	  kwi'ne	  laalée.	  	  
Then	  a	  long	  time	  elapsed.	  	  
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Kaneehi',	  mii	  yana	  lopolápʰ	  molokolaàpʰak'an.	  	  
Now	  the	  old	  women	  were	  always	  pounding	  acorns.	  	  

Kaneehi',	  xi	  tʰúu	  Yáankʰw	  k'aawánxa',	  yana	  k'aawántʰ.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  took	  hot	  water	  with	  them;	  they	  sifted	  in	  the	  basket-‐pan,	  the	  
acorns	  they	  sifted	  in	  the	  basket-‐pan.	  	  

Kanee	  xi	  tʰúu	  tii'iìuuta	  p'a-‐itʰkwilíy'x.	  	  
Now	  the	  hot	  water	  dripped	  down	  on	  the	  back	  of	  her	  hand.	  	  

Mii	  (inspiratory	  breath)	  nakáy'.	  	  
Now	  she	  caught	  her	  breath.	  	  

Mii	  "tʰawáa!	  Miì	  alxiì'kʰ!	  Aa+,	  iiwuxtékʰ	  altʰkúy's	  laalée.	  	  
And	  said,	  “O	  younger	  sister!	  Now	  see!	  Oh,	  my	  hand	  has	  become	  white.	  	  

Nee,	  p'akayítʰe',"	  naká-‐ihi',	  maháytʰaa	  ka	  na'nakáy'.	  	  
Well	  I'm	  going	  to	  bathe,”	  the	  elder	  one	  did	  that.	  	  

Mii	  xampilíw',	  hanyaàhi	  paatʰeèx.	  	  
Now	  she	  jumped	  into	  the	  water	  and	  emerged	  right	  on	  the	  other	  side	  of	  the	  river.	  	  

Kaneehi',	  oo+	  hop'ée'n	  hene	  nátʰna',	  kanátʰ	  yaà	  paatʰeèx	  han.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  oh	  [!]	  as	  she	  had	  been	  long	  before,	  being	  just	  so	  she	  emerged	  on	  the	  
other	  side.	  	  

"Maawí'	  p'áakʰ!"	  nakáhi',	  tʰawáaxa.	  	  
“Do	  you	  too	  bathe!”	  she	  said	  to	  her	  younger	  sister.	  	  

Mii	  hono'	  p'akáy'	  haxiyá	  k'wáltʰa.	  	  
Now	  also	  her	  younger	  one	  bathed	  in	  the	  water.	  	  

Kaneehi',	  mii	  hánya	  almiì's	  paatʰeèx.	  	  
Together	  they	  emerged	  just	  across	  the	  river.	  	  

Mii	  kanátʰi	  laalée,	  hop'e'n	  Seènta	  waàta	  túu	  hen'e	  yaàta'	  kanát-‐hi	  laalée	  wa-‐
iwiìtʰan	  túu	  tʰawáaxatíl.	  	  
And	  of	  the	  same	  appearance	  they	  became	  as	  when	  long	  ago,	  being	  pretty,	  they	  had	  
gone	  to	  Panther;	  of	  the	  same	  appearance	  the	  sisters	  became,	  pretty	  girls.	  	  



	   56	  

Kanáhan	  mé'al	  yewéy'.	  	  
Then	  they	  returned	  to	  this	  side	  of	  the	  river.	  	  

Kanee	  yana	  pa-‐ihemékʰ,	  apa-‐iyewéy'	  wa-‐iwii	  tu'úu.	  	  
Then	  they	  took	  out	  the	  acorns	  and	  into	  the	  house	  they	  returned,	  pretty	  girls.	  	  

Kanee	  yene	  somótʰ.	  	  
Now	  acorns	  they	  cooked.	  	  

Mii	  "Yáak'wa',k'asiì'tʰ	  laàwla-‐usam;	  hop'ée'ná,	  opiì'tʰ	  yokuyáka'al	  me'kinikíkʰ,	  
kasi'	  Skísi	  wiyimásam.	  	  
And	  the	  girls	  said,	  “O	  Wildcat,	  your	  maternal	  grandmothers	  he's	  been	  calling	  us;	  
long	  ago,	  however,	  we	  came	  here	  in	  order	  to	  marry	  your	  elder	  brother,	  but	  Coyote	  
did	  exercise	  his	  supernatural	  power	  upon	  us.	  	  

kanee	  yaaníkʰ,	  now	  yeweyíkʰ,"	  naká-‐ihi',	  wa-‐iwiìtʰan.	  	  
Now	  we	  are	  going	  away,	  down	  river	  we	  go	  back.”	  	  

Mii	  yaaniyáw'	  Húulkʰsi'	  ánii'	  kʰay;	  alhuuyúux,	  kwel'wáakʰwihí,	  alhuuyuùhiix.	  	  
Now	  they	  went	  off,	  but	  Panther	  was	  not	  there;	  he	  was	  out	  hunting,	  early	  in	  the	  
morning	  he	  was	  wont	  to	  go	  out	  to	  hunt.	  	  

Kaneehi',	  wa-‐iwiìtʰan	  mii	  yá',	  ánii'	  kʰay	  míi.	  	  
Now,	  'tis	  said,	  off	  went	  the	  girls,	  no	  longer	  were	  they	  there.	  	  

Kanee	  Yáak'wa,	  takʰwilíi	  kiní'k.	  	  
Then	  Wildcat,	  for	  his	  part,	  did	  go	  on	  top	  of	  the	  house.	  	  

"Hee+	  opeeyaà+!	  kuuxte'	  ya'	  mii+,	  opeeyaà+!"	  	  
“Hee+,	  elder	  brother!	  Your	  wives	  now	  have	  gone,	  O	  elder	  brother!”	  	  

Mii	  skeléel',	  skelewáltʰ	  ópxa,	  "Opiya,	  kúuxte'	  yá',"	  nakáhi',	  skeléw'.	  	  
Now	  he	  kept	  shouting,	  shouted	  to	  his	  elder	  brother,	  “Elder	  brother,	  your	  wives	  have	  
gone,”	  he	  said	  to	  him,	  shouted.	  	  

"O+!	  pä+!Opiya,	  me'yéw!	  kúuxte'	  yá',"	  naká-‐ihi'.	  	  
“O!	  Pa+!	  Elder	  brother,	  come	  back!	  Your	  wives	  have	  gone,”	  he	  said.	  	  

Mii	  yewéy'	  Húulkʰ;	  ópxa	  kwenhekwéhakwanhi,	  kwenhekwéhakʰw.	  	  
Now	  Panther	  returned	  and	  [Wildcat]	  recounted	  it	  to	  his	  elder	  brother,	  told	  him	  
about	  them.	  	  
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"Wa-‐iwiì	  tuu'úu.	  	  
“They	  are	  pretty	  girls.	  	  

'K'asiì'tʰ	  leewilá-‐usi,'	  nekési."	  	  
'Your	  maternal	  grandmother	  he's	  been	  calling	  me,'	  they	  said	  to	  me.”	  	  

Kana'néx	  kwenhekwé	  hakwanhi	  ópxa.	  	  
Thus	  he	  recounted	  it	  to	  his	  elder	  brother.	  	  

"Kanee	  yáantʰe',"	  nakáy'	  Húulkʰ.	  	  
“Now	  I	  am	  going,”	  said	  Panther.	  	  

Kanee	  ts'ulx	  iikiìna,	  paatiní'kʰ,	  wili	  hatínit'anhi,	  seléekʰw	  paatiikʰtákʰ.	  	  
Then	  strings	  of	  dentalia	  he	  took,	  and	  strung	  them	  up,	  strung	  them	  out	  in	  the	  house;	  
an	  acorn	  pestle	  he	  stood	  up.	  	  

"Kanee	  aka	  xaaskówski',	  ka	  lohótʰee,"	  nakáhi',	  wáaxa.	  	  
“Now	  should	  this	  [string]	  part,	  in	  that	  case	  I	  shall	  be	  dead,”	  he	  said	  to	  his	  younger	  
brother.	  	  

"Seléekʰw	  tiiskǘ'xki',	  xaak'óski',	  kaa	  lohótʰee,"	  nakáhi'.	  	  
“Should	  the	  acorn	  pestle	  fall	  down,	  should	  it	  break,	  in	  that	  case	  I	  shall	  be	  dead.”	  he	  
said	  to	  him.	  	  

Kanee	  yá',	  kúuxtakwa	  swatákʰ.	  	  
Then	  off	  he	  went,	  followed	  his	  wives.	  	  

Kanee	  mii	  yowmíi,	  smélaw'x	  teèta	  sáakʰw,	  wá-‐iwiitʰan	  ánii'	  kwénliwilaw';	  
smélaw'x	  paayáankʰw,	  yeléxtakwan	  kanaw	  mats'ákʰ.	  	  
And	  now	  he	  caught	  up	  with	  them;	  Arrow	  shafts	  he	  shot	  in	  front	  of	  them,	  but	  the	  girls	  
did	  not	  look	  back;	  the	  arrows	  shafts	  they	  picked	  up	  and	  put	  them	  into	  their	  burden	  
baskets.	  	  

Kanee	  mii	  taats'aawán	  wóokʰ,	  hen'e	  yaà	  waahimítʰ	  t'iìtʰkwan.	  	  
And	  now	  by	  the	  ocean	  they	  arrived;	  just	  then	  they	  talked	  with	  their	  husband.	  	  

Kanee	  ey	  waàta	  saakwán.	  	  
Then	  a	  canoe	  was	  paddled	  to	  them.	  	  

"Ey	  katáa	  'ísi'	  kʰáy	  kwala	  neeyáwkʰi',	  wete	  ke	  liiwat,"	  nakáy'	  wa-‐iwiìtʰan,	  
t'iìtʰkwan	  ka	  naká.	  	  
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“Even	  though	  they	  should	  say	  all	  sorts	  of	  things	  alongside	  the	  canoe,	  do	  not	  look	  
there,”	  said	  the	  girls,	  to	  their	  husband	  that	  they	  said.	  	  

"Wete	  haxiyá	  liiwátʰ	  ísi'	  kʰay	  kwala	  náaxpiyawkʰi',	  wete	  ke	  liiwátʰ."	  	  
“Do	  not	  look	  into	  the	  water	  even	  though	  they	  should	  say	  all	  sorts	  of	  things	  to	  you.	  Do	  
not	  look	  there.”	  	  

Kanee	  hansaakwán.	  	  
Then	  he	  was	  paddled	  across.	  	  

Kanee	  kʰáy	  kwala	  nakán	  Húulkʰ,	  alk'ok'ókʰ;	  kwinátʰna'	  ka	  'álti	  kʰáy	  kwala	  
nakánhi'.	  	  
Now	  all	  sorts	  of	  things	  was	  Panther	  called,	  ugly-‐faced;	  in	  whatever	  way	  he	  looked,	  
all	  that	  was	  he	  called.	  	  

Olomsi'	  kúuxta	  ka	  nakayíkʰwa,	  "Wete	  haxiyá	  liiwátʰ!"	  nakayíkʰwa,	  mii	  
ts'iniìts'anx,	  haxiyá	  liwiláw'.	  	  
Though	  his	  wives	  had	  told	  him	  that	  before,	  had	  told	  him,	  “Do	  not	  look	  into	  the	  
water!”	  now	  he	  became	  angry	  and	  looked	  into	  the	  water.	  	  

Mii	  ey	  p'a-‐ihá-‐u'tʰkuùpx,	  mii	  müluùk'an.	  	  
Now	  the	  canoe	  upset	  and	  he	  was	  swallowed.	  	  

Hülüeún	  mülǘü'kʰwa,	  kúuxtasi'	  pa-‐iwóokʰ.	  	  
The	  sea-‐monster	  swallowed	  him;	  but	  his	  wives	  arrived	  to	  shore.	  	  

Mii	  yap'a	  alti	  iikiìnan	  yaalká's.	  	  
Now	  all	  the	  people	  were	  taken	  as	  divers.	  	  

"Yalkámtʰ!"	  nakán.	  	  
“Dive	  for	  him!”	  they	  were	  told.	  	  

Kʰati	  naka	  'ánii'	  iikiìnan?	  	  
What	  sort	  of	  [person]	  was	  not	  taken?	  	  

Ísi'	  yalakámtan,	  paayaàtʰek'eèlhixiyaw',	  ánii'	  nek	  kwelkiní'kʰ	  hakwlxiyá.	  	  
Whenever	  they	  dived	  for	  him	  they	  always	  just	  floated	  up,	  no	  one	  reached	  to	  the	  
bottom	  of	  the	  water.	  	  

Kʰay	  kwala	  'ísi'	  iikiìnan,	  ánii'	  nek	  kwelkiní'kʰ	  paayaàtʰek'élhixiyaw';	  'isi'	  yap'a	  
yalaàkʰta,	  ánii'	  hakwelxiá	  wóokʰ,	  paayaàtʰek'élhix.	  	  
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Even	  though	  many	  beings	  were	  taken,	  no	  one	  reached	  to	  the	  bottom,	  they	  always	  
just	  floated	  up;	  whenever	  the	  people	  dived,	  they	  did	  not	  reach	  to	  the	  bottom	  of	  the	  
water,	  but	  always	  just	  floated	  up.	  	  

Miisi'	  kʰa-‐ilaàpʰa	  Sinkʰwak'waà	  k'oloy	  haàpʰti	  láal.	  	  
But	  now	  the	  Mudcat	  woman	  was	  twining	  a	  small	  basket.	  	  

"Kii	  yaxaà'	  wa'alnaaná'n,"	  naká-‐ihi'.	  	  
“It	  is	  I	  indeed	  who	  can	  get	  close	  to	  him,”	  she	  said	  	  

Kanee	  Skísi,	  "S'aàkʰ	  yaxa	  'alnáan!"	  nakáy',	  kʰa-‐ilaàpʰa	  ka	  naká.	  	  
Then	  Coyote	  said,	  “S-‐she	  indeed	  can	  get	  close	  to	  him!”	  to	  the	  woman	  did	  he	  say	  that.	  	  

"Aka	  kanátʰyap'a	  yelaàkʰta'	  ,	  ánii'	  wanáa	  eme'	  néyta',"	  nakáy'	  "yap'a	  kanatʰ	  
yelaàkʰta'	  Skísi	  ka	  nakáy',	  kʰaylaàpʰa	  laamál.	  	  
“Though	  these	  so	  many	  people	  did	  dive,	  they	  did	  not	  even	  get	  close	  thereto,”	  he	  said,	  
“though	  so	  many	  people	  dived.”	  Coyote	  said	  that,	  with	  the	  woman	  he	  quarreled.	  	  

"Kii	  yaxá	  he'alnaaná'n,"	  k'oloyí	  haàpʰti	  walaaláwhi.	  	  
“I	  indeed	  can	  go	  off	  and	  get	  close	  to	  him,”	  she	  kept	  twining	  the	  small	  basket	  while	  
talking.	  	  

"Sma	  yaxa	  'alnaanátʰ!"	  	  
“S-‐she	  indeed	  can	  get	  close	  to	  him!”	  	  

Ánii'	  kʰay	  nakáy',	  ánii'	  takʰtaaháal	  k'oloy	  haàpʰti	  láal.	  	  
She	  said	  nothing,	  answered	  him	  not,	  but	  twined	  the	  small	  basket.	  	  

Yap'a	  hené'n	  aàkʰta'xi	  heyé'x.	  	  
The	  people	  had	  all	  been	  tried,	  she	  alone	  was	  left.	  	  

Mii	  yap'a	  altíil	  yalá'kʰ	  kasi'	  aàkʰta'xi	  heyé'x.	  	  
All	  the	  people	  had	  dived,	  but	  that	  one	  still	  was	  left,	  she	  alone.	  	  

Miihi'	  tat'apákʰ	  k'oloyí	  taktʰkuùpamtʰ.	  	  
Now,	  'tis	  said,	  she	  finished	  the	  basket,	  covered	  it	  over.	  	  

"Neesi'	  masí',	  'alnaaná'n,'	  naka-‐itá',"	  nakánhi'.	  	  
“Well,	  now,	  you	  in	  your	  turn!	  Since	  you	  did	  say,	  'I	  can	  get	  close	  to	  him,'”	  she	  was	  told.	  	  
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Kaneehi',	  xamkiní'kʰ,	  texiyá	  xamwilíw'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  she	  went	  to	  the	  water,	  ahead	  to	  the	  water	  she	  proceeded.	  	  

Mii	  xamkiní'kʰ	  haxiyá;	  aàksi'	  yalá'kʰ,	  yap'a	  pús	  laalée	  aaksi'	  pow	  kan	  yalá'kʰ.	  	  
Now	  into	  the	  water	  she	  went,	  she	  too	  did	  dive;	  the	  people	  had	  all	  been	  tried,	  so	  she	  
too	  now	  did	  dive.	  	  

Mii	  hinaw	  ts'olx	  skóws	  Hülkʰ	  wiliì	  kanáw,	  ulúm	  hen'é	  apa-‐ipaatiník'ana'.	  	  
Now	  upriver	  the	  string	  of	  dentalia	  parted	  in	  Panther's	  house,	  where	  formerly	  he	  had	  
stretched	  it	  aloft	  in	  the	  house.	  	  

Mii	  skot'óska'tʰ;	  tʰélma	  tiskuyuù'x,	  xaak'otʰk'ás.	  	  
Now	  it	  parted	  in	  several	  places,	  and	  the	  acorn	  pestle	  dropped	  down,	  broke	  to	  pieces.	  	  

Mii	  yáakʰw	  ópxa	  luhúy'.	  	  
Now	  Wildcat's	  elder	  brother	  had	  died.	  	  

Miihi',	  tʰakáy'	  tákʰwilii	  kiní'kʰ.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he	  wept,	  on	  top	  of	  the	  house	  he	  went.	  	  

"Ha-‐i,	  o-‐pee-‐yaà!	  Ha-‐i,	  opee-‐yaà!	  Ha-‐i,	  opee-‐yaà!	  ó-‐pee-‐ya!	  ó-‐pee-‐ya!	  ó-‐pee-‐ya!"	  	  
“Alas,	  O	  elder	  brother!	  Alas,	  O	  elder	  brother!	  Alas,	  O	  elder	  brother!	  O	  elder	  brother!	  
O	  elder	  brother!	  O	  elder	  brother!”	  	  

P'a-‐ik'iyí'kʰ	  takʰwiliìtátʰ.	  	  
Down	  he	  rolled	  from	  on	  top	  of	  the	  house.	  	  

Kanee	  honohi'	  paayewéy'	  tákʰwilíi,	  hono'	  hakwaalám	  'al'yowó'.	  	  
Then	  again,	  'tis	  said,	  he	  went	  up	  on	  top	  of	  the	  house,	  again	  he	  looked	  along	  the	  trail.	  	  

"Ha-‐i,	  o-‐pee-‐yaà!	  Ha-‐i,	  opee-‐yaà!	  Ha-‐i,	  opee-‐yaà!	  ó-‐pee-‐ya!	  ó-‐pee-‐ya!	  ó-‐pee-‐ya!"	  	  
“Alas,	  O	  elder	  brother!	  Alas,	  O	  elder	  brother!	  Alas,	  O	  elder	  brother!	  O	  elder	  brother!	  
O	  elder	  brother!	  O	  elder	  brother!”	  	  

Tʰkél'	  naka'naàkʰi',	  p'a-‐ik'iyiì'kʰ.	  	  
He	  always	  dropped	  down,	  down	  he	  rolled.	  	  

Kanee	  winítʰ	  laalée,	  huulint	  tʰaká-‐ita'.	  	  
Then	  exhausted	  he	  became,	  he	  was	  tired	  out	  as	  he	  wept.	  	  
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Kaneehi',	  apa-‐iyewéy'.	  	  
Then	  he	  went	  back	  into	  the	  house.	  	  

Kanee	  p'i	  yokwaà	  ha'iiholóhal;	  ánii'	  hono'	  p'íi	  tat'akaayí.	  	  
Then	  he	  dug	  into	  the	  fire-‐place	  and	  put	  the	  ashes	  aside;	  not	  again	  he	  built	  the	  fire.	  	  

Kanee	  kanaw	  te'iikenépʰkwa,	  ánii'	  hono'	  kwi	  kiní'kʰ,	  ánii'	  hono'	  tʰakáy'.	  	  
And	  therein	  dog-‐fashion	  he	  lay	  curled	  up,	  no	  more	  did	  he	  go	  anywhere,	  no	  longer	  he	  
wept.	  	  

Kanee	  now	  yeepá'hi.	  	  
Now,	  pray,	  let	  us	  return	  down	  river.	  	  

Mii	  olom	  xamkiniìkʰta'	  yap'a	  salxokwii;	  alxiìkin	  kʰa-‐ilaàpʰa	  haàpʰti	  
xamkiní'kʰ.	  	  
Now,	  when	  formerly	  she	  had	  gone	  into	  the	  water,	  the	  people	  there	  were	  standing;	  
the	  little	  woman	  was	  seen	  as	  she	  went	  into	  the	  water.	  	  

Kanee	  ánii'	  yewéy'.	  	  
But	  she	  did	  not	  return.	  	  

Mii	  Skísi	  ts'iniìts'anx.	  	  
Now	  Coyote	  was	  angry.	  	  

"Olom	  'skii	  yaxa	  'alnaaná'n,'	  naká-‐ita',	  xamhí,	  laalée,"	  naká-‐ihi',	  Skísi.	  	  
“S-‐when	  formerly	  she	  said,	  'I	  indeed	  can	  get	  close	  to	  him,'	  right	  into	  the	  water	  she	  
proceeded,”	  said	  Coyote.	  	  

Ánii'	  nekʰ	  alxiìkʰwa	  kʰa-‐ilaàpʰa	  haàpʰti.	  	  
No	  one	  did	  see	  the	  little	  woman.	  	  

Kanee	  huluun	  tetewiliìtʰaata	  Sinkʰwak'waà	  wóokʰ;	  Húulkʰ	  yóok'aa	  paak'olól,	  
k'oloy	  spetéspatʰi.	  	  
Then	  Mudcat	  did	  arrive	  at	  the	  sea-‐monster's	  door;	  Panther's	  bones	  she	  gathered	  up,	  
the	  basket	  tight	  she	  filled	  with	  them.	  	  

Kanee	  k'oloy	  tepuù'	  k'eméyí.	  	  
Then	  full	  she	  made	  the	  basket.	  	  

Kanee	  yá',	  ánii'	  nekʰ	  alxiìkʰwa	  yewéyta'.	  	  
And	  off	  she	  went,	  and	  no	  one	  saw	  her	  as	  she	  returned.	  	  
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Kanee	  tahóoxa	  laaliitʰa',	  müülápx	  kanáw	  kiníikʰw,	  müülápx	  kanaw	  mats'ákʰ.	  	  
Then	  as	  evening	  came	  on,	  into	  the	  sweat-‐house	  she	  went	  with	  them,	  in	  the	  sweat-‐
house	  she	  put	  them	  	  

"Tewénxa	  kwel'wáakʰwi'	  'tʰatáa,	  te'iseè'xi!'	  néexka'am,"	  naká-‐ihi';	  kana'nex	  
Húulkʰ	  yóok'aa	  waahimítʰ.	  	  
“Next	  day,	  early	  in	  the	  morning,	  say	  to	  me,	  'Paternal	  aunt,	  open	  the	  door	  for	  me!'”	  
she	  said,	  thus	  to	  Panther's	  bones	  she	  talked.	  	  

Tewénxa	  kwel'wáakʰwi'	  laalée	  tetewiliìta	  si'ulíi.	  	  
Next	  day	  came	  on	  early	  in	  the	  morning,	  and	  at	  the	  door	  she	  was	  seated.	  	  

"Tʰatáa,	  te'iseè'xi!"	  	  
“Paternal	  aunt,	  open	  the	  door	  for	  me!”	  	  

Paapilíw',	  te'iiseèkʰ;	  hop'ée'n	  nátʰna'	  kanatʰ	  iaà,	  kanee	  hen'e	  yaà	  alt'ayakín.	  	  
Up	  she	  jumped	  and	  opened	  the	  door,	  as	  long	  before	  he	  had	  been,	  just	  so	  indeed	  was	  
he	  then	  found.	  	  

Tewénxa	  laalée	  kwel'wáakʰwi',	  mii	  kúuxtakwa	  waàta	  yewéy'.	  	  
Next	  day	  came	  on	  early	  in	  the	  morning,	  and	  to	  his	  wives	  he	  returned.	  	  

"Kanee	  yanápa'hán!"	  naka	  kúuxtakwa.	  	  
“Now	  let	  us	  all	  go	  off!”	  he	  said	  to	  his	  wives.	  	  

"Mii	  miì'wa	  haxiya	  kwitískwitʰ,"	  naká-‐ihi',	  Húulkʰ.	  	  
“Now	  perhaps	  my	  younger	  brother	  has	  thrown	  himself	  into	  the	  water,”	  said	  Panther.	  	  

Kanee	  kúuxta	  "há-‐u,"	  nakáy';	  "yanapa'hán!"	  nakáy'.	  	  
Then	  his	  wives	  said,	  “Yes,	  let	  us	  all	  go	  off!”	  they	  said.	  	  

Kanee	  iik'uumánkʰwa	  kʰa-‐ilaàpʰa	  kaàp'ini.	  	  
Then	  the	  two	  women	  prepared	  themselves.	  	  

Kanee	  yá'	  Seènta	  hawilítʰkwa	  yewéy'.	  	  
Away	  they	  went,	  returned	  to	  Panther's	  house.	  	  

Tehi	  'alyowó',	  ánii'	  kʰay	  k'iyíx.	  	  
Ahead	  he	  looked,	  but	  there	  was	  no	  smoke.	  	  
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Apaykiní'kʰ;	  p'ii	  yokwaà	  kanaw	  tékenáw.	  	  
They	  went	  into	  the	  house;	  [Wildcat]	  lay	  in	  the	  fire-‐place	  curled	  up	  dog-‐fashion.	  	  

"Tiitʰkwaà'lam	  wii'wáa!"	  nakáy'.	  	  
“O	  my	  poor	  younger	  brother,”	  he	  said.	  	  

Kanee	  kúuxtakwa	  "alts'aaykʰánpʰ!"	  naka	  kúuxtakwa;	  alts'ayakán.	  	  
Then	  to	  his	  wives,	  “Do	  you	  wash	  him!”	  he	  said,	  and	  he	  was	  washed.	  	  

Kana'néx	  siwokʰti	  hono'	  alhuuyuùhiix.	  	  
As	  was	  his	  wont,	  it	  may	  be,	  he	  always	  went	  out	  hunting	  again.	  	  

Kiì'á	  kahi	  yáxa	  yok'woyá'n,	  ke	  winít-‐hi	  yaxa	  yok'woyá'n.	  	  
I,	  for	  my	  part,	  know	  just	  that,	  indeed;	  proceeding	  just	  so	  far	  I	  know.	  	  
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Text	  5:	  Coyote	  and	  Fox	  

	  

Wiliì	  yuwó'	  Skísi	  Yolá	  wakʰtíxatíl,	  peán	  miì'xska'	  Skísi.	  	  
Houses	  there	  were,	  Coyote	  and	  his	  cousin	  Fox,	  and	  one	  daughter	  of	  Coyote.	  	  

Álhuyúux	  Yolá;	  suhúu	  paatomó's	  kuuy	  ka'ál;	  ts'ayaàkʰi,	  kwala	  t'omóom.	  	  
Fox	  went	  out	  to	  hunt;	  quails	  flew	  up	  and	  lit	  in	  the	  woods,	  he	  shot	  at	  them,	  and	  many	  
he	  killed.	  	  

Tahóowxa	  yewéy',	  suhúu	  likíkʰw.	  	  
In	  the	  evening	  he	  returned,	  brought	  the	  quails	  home.	  	  

Skísi	  péan	  tewilíi	  lóowl'.	  	  
Coyote's	  daughter	  was	  playing	  in	  the	  front	  of	  the	  house.	  	  

Kaneehi',	  Yola	  yewéy',	  suhúu	  kwala	  lapákʰ.	  	  
Now,	  'tis	  said,	  Fox	  returned,	  carried	  many	  quails	  on	  his	  back.	  	  

"Oo+	  hamíi!	  Yola	  suhúu	  kwala	  likíkʰw."	  	  
“O	  father,	  Fox	  has	  brought	  many	  quails	  home.”	  	  

"Tatʰaan-‐elaàtʰkwátʰ,	  yámtʰ,	  nee	  kwití	  na'nakánha',"	  naká-‐ihi',	  Skísi.	  	  
“Squirrel-‐tongued,	  ask	  him,	  well,	  in	  what	  way	  he	  did	  get	  them,”	  said	  Coyote.	  	  

Nóws	  hiwilíw'.	  	  
Next	  door	  she	  ran.	  	  

"Wihám	  'kwiti	  na'nakátʰ?'	  nakáspi,"	  naká-‐ihi'.	  	  
“My	  father	  says	  to	  you,	  'In	  what	  way	  did	  you	  get	  them?'”	  she	  said.	  	  

"Kwiti	  na'naká'n?	  	  
“In	  what	  way	  did	  I	  get	  them?	  	  

Kuuy	  ka'ál	  paak'owúu';	  hawap'iits'úluk'i'n	  kuuyí.	  	  
They	  flew	  up	  together	  into	  the	  woods,	  and	  underneath	  them	  I	  set	  fire	  to	  the	  woods.	  	  

Kanee	  paakélyuwútʰe'	  hawánta.	  	  
Then	  I	  lay	  down	  under	  them	  belly	  up.	  	  
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Kanee	  p'a-‐ikʰulúukʰal	  tekuxhitée.	  	  
On	  my	  breast	  they	  dropped	  down	  dead	  one	  after	  another.	  	  

Kana'nex	  t'omomá'n,"	  naká-‐ihi',	  Yolá.	  	  
In	  that	  way	  I	  killed	  them,”	  Fox	  said.	  	  

Nows	  yewéy'	  hapxwi	  waywiì.	  	  
Next	  door	  returned	  the	  little	  girl.	  	  

"'Yékʰtal	  salt'usót'isi'n.	  	  
“	  'In	  the	  brush	  I	  was	  walking	  about	  at	  random.	  	  

Kasi'	  suhúu	  paatumú's;	  kasi'	  hawaap'ii	  ts'úluk'wi'n,'	  "	  naká-‐ihi'.	  	  
Quails	  flew	  up	  and	  lit,	  and	  thereupon	  I	  set	  fire	  to	  the	  woods	  underneath,'”	  she	  said.	  	  

"'Kasi'	  paakélp'eyéentʰe'	  hawánta,'	  "	  naká-‐ihi'.	  	  
“Then	  I	  lay	  down	  under	  them	  belly	  up',”	  she	  said.	  	  

"'Kasi'	  tekuxhitée	  p'a-‐ikʰulúu'kʰal.	  	  
“	  'And	  on	  my	  breast	  they	  dropped	  down	  dead	  one	  after	  another.	  	  

Kana'néx	  t'omomá'n.'	  	  
In	  that	  way	  I	  killed	  them.'	  	  

Ka	  nakáy',	  hamíi,	  Yola'á."	  	  
That,	  father,	  did	  Fox,	  for	  his	  part,	  say.”	  	  

"Séhehehe!"	  uuyúuy'skwa.	  	  
“Sèhehehe!”	  he	  laughed	  at	  him.	  	  

"Aàkʰ	  waná	  kuxiì	  t'osów,	  kii	  yaxáhi,	  kuxítʰkʰ	  maháy,"	  naká-‐ihi'.	  	  
“He	  even	  has	  a	  little	  heart,	  but	  as	  for	  me,	  my	  heart	  is	  big,”	  he	  said.	  	  

Kaneehi',	  tewénxa	  laalée.	  	  
Then	  they	  next	  day	  came.	  	  

Kaneehi',	  alhuuyúux	  Skísi;	  káhiihi',	  na'nakáy'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  Coyote	  went	  out	  to	  hunt,	  and	  just	  the	  same	  he	  did.	  	  

Suhuu	  paak'owó';	  hawap'iits'úluu'kʰi;	  kanii	  paakélp'eyé'	  hawánta,	  p'ii	  p'a-‐
ikʰulúu'kʰal	  tekuxhiìta.	  	  
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The	  quails	  all	  flew	  up	  together;	  to	  the	  woods	  he	  set	  fire	  underneath,	  then	  under	  
them	  he	  lay	  down	  belly	  up,	  and	  fragments	  of	  fire	  dropped	  down	  on	  his	  breast	  one	  
after	  another.	  	  

Kanii	  míi'ska'	  p'a-‐ik'iyíi'k'	  tekuxhíita.	  	  
And	  one	  [quail]	  dropped	  down	  on	  his	  breast.	  	  

Skisi	  míi	  lohóy'.	  	  
Coyote	  now	  was	  dead.	  	  

Kanii	  t'ipisíihi,	  mii	  t'ayáakʰwa;	  miihi',	  tak'wosóowkʰwa.	  	  
Then	  the	  ants	  indeed	  did	  find	  him	  now,	  and	  bit	  him.	  	  

"S'á!	  t'ipisíi	  xaaxtíl's!	  olom	  wayíkʰanta'	  kʰay	  ka'al	  ti	  iikʰweèxi?"	  naká-‐ihi'.	  	  
“Sà!	  Slim-‐waisted	  ants!	  When	  I,	  as	  it	  seems,	  was	  sleeping	  a	  short	  while	  ago,	  why	  did	  
they	  wake	  me	  up?”	  he	  said.	  	  

Mii	  payewé';	  tahóoxa	  yewéy',	  miì'skwa'	  likíkʰw.	  	  
Now	  he	  was	  restored	  to	  life;	  in	  the	  evening	  he	  returned,	  one	  [quail]	  he	  brought	  
home.	  	  

Kanii	  tewénxa	  mii	  hono'	  alhuuyúux	  Yolá.	  	  
Then	  the	  next	  day	  now	  Fox	  went	  out	  to	  hunt	  again.	  	  

Kanii	  miihi,	  hono'	  yewéy'	  tahóoxa	  mena	  likíkʰw.	  	  
And	  then	  in	  the	  evening	  he	  came	  back	  again,	  brought	  home	  a	  bear.	  	  

"Hamii,	  Yolá	  mena	  likíkʰw,"	  naká-‐ihi',	  hapxwi	  wa-‐iwii,	  Skísi	  pean.	  	  
“Father,	  Fox	  has	  brought	  home	  a	  bear,”	  said	  the	  little	  girl,	  Coyote's	  daughter.	  	  

"Tatʰaanélaatʰkwátʰ,	  yamtámtʰ	  kwi	  na'nex	  ti	  t'omóom."	  	  
“Squirrel-‐tongued,	  go	  and	  ask	  him	  by	  doing	  what	  he	  killed	  him.”	  	  

Nóws	  hiwilíw'.	  	  
Next	  door	  she	  ran.	  	  

"Wihám	  'kwi	  na'néx	  ti	  t'omomátʰ?'	  nakáspi."	  	  
“My	  father	  says	  to	  you,	  'By	  doing	  what	  did	  you	  kill	  him?'”	  	  

"Kwi	  na'nex	  ti	  t'omomá'n?	  	  
“By	  doing	  what	  did	  I	  kill	  him?	  	  
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'K'aa't'	  talsal	  t'osówt'isi'n.	  	  
In	  the	  k'aa'tʰ-‐bushes	  I	  was	  walking	  about	  at	  random.	  	  

Kanii	  'oo+'	  nekési.	  	  
Then	  'O+,'	  he	  said	  to	  me.	  	  

'Mǘ'lxi	  yexa,'	  naká'n,	  'mǘ'lxi	  yexa!	  wete	  wanaa	  yowmátʰkʰ	  p'a-‐itʰkwíl'xnatʰ!'	  
naká'n.	  	  
'Go	  ahead	  and	  swallow	  me!'	  I	  said	  to	  him,	  'go	  ahead	  and	  swallow	  me!	  Do	  not	  spill	  
even	  a	  drop	  of	  my	  blood!'	  I	  said	  to	  him.	  	  

Kasi'	  mülúu'xi	  yaxá.	  	  
Thereupon	  he	  just	  swallowed	  me.	  	  

Kanii	  si'ulíitʰe'	  hawi'niìta.	  	  
Then	  I	  was	  sitting	  inside	  of	  him.	  	  

Kanii	  kuxiì	  smilísmalx;	  kuxiì	  heeskówta'n.	  	  
Now	  his	  heart	  was	  swinging,	  off	  I	  cut	  his	  heart.	  	  

Kanii	  titelkántatat,	  pa-‐iyeweyítʰe',"	  naká-‐ihi'.	  	  
Then	  out	  through	  his	  anus	  I	  went	  out	  again,”	  he	  said.	  	  

"Se'hehehehe!	  hín'x-‐niwá's;	  kii,	  yaxaàwa,	  kuxítʰkʰ	  ts'ámx,	  t'iilaàpʰa	  eyítʰe',"	  
Skísihi	  ka	  nakáy'.	  	  
“Sehehehehe!	  He's	  a	  coward,	  but	  as	  for	  me,	  my	  heart	  is	  brave,	  I	  am	  a	  man,”	  Coyote	  
indeed	  said	  that.	  	  

Tewénxa	  laalée,	  mii	  alhuuyúux	  aaksí'.	  	  
The	  next	  day	  came	  and	  now	  he,	  in	  his	  turn,	  went	  off	  to	  hunt.	  	  

Kaneehi',	  alhuuyúux	  Skísi;	  kahiìhi',	  na'nakáy'	  Yola	  kana'nex	  maláakʰwana'.	  	  
Then	  Coyote,	  'tis	  said,	  was	  out	  hunting,	  and	  just	  that	  did	  he	  do,	  in	  what	  way	  Fox	  had	  
told	  him.	  	  

Kanee	  miihi',	  pa-‐itákʰwiliit'áatʰ,	  "Haw!"	  	  
Then,	  'tis	  said,	  [The	  bear]	  jumped	  out	  of	  his	  house,	  “Hau!”	  	  

"'Mǘl'xwi	  yaxa,	  'mǘl'xwi	  yaxa!	  Wete	  yowmatʰkʰ	  p'a-‐itʰkwíl'xnatʰ!"	  	  
“Go	  ahead	  and	  swallow	  me!	  Go	  ahead	  and	  swallow	  me!	  Do	  not	  spill	  my	  blood!”	  	  
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Mii	  mülúu'kʰwa;	  Skisi	  mülúuk'an,	  Xámkʰ	  xepé'n.	  	  
Now	  he	  swallowed	  him;	  Coyote	  was	  swallowed,	  Grizzly	  Bear	  did	  so.	  	  

Ha'winiìta	  si'ulíi.	  	  
Inside	  of	  him	  he	  was	  sitting.	  	  

Mii	  ména	  kuxiì	  alxiìkʰ,	  smilísmalx;	  mii	  heeskówtʰ	  kuxiì,	  miihi',	  t'omóom	  Mena	  
Skísi.	  	  
Now	  the	  bear's	  heart	  he	  saw,	  dangling;	  now	  Coyote	  cut	  off	  his	  heart	  and	  killed	  the	  
bear,	  'tis	  said.	  	  

Kanee	  miihi',	  hanwayaswilswálhi	  yáwaa.	  	  
And	  then	  he	  tore	  through	  his	  ribs	  with	  his	  knife.	  	  

Mii	  t'omóom	  Mena;	  mii	  apa-‐iyewéy',	  mii	  Skísi	  Mena	  likíkʰw	  tahóoxá.	  	  
Now	  he	  had	  killed	  the	  bear,	  and	  home	  he	  returned,	  and	  in	  the	  evening	  Coyote	  
brought	  the	  bear	  home.	  	  

Kaneehi',	  weèkia-‐uta'	  mii	  hono'	  Yola	  alhuuyúux,	  táhooxa	  yewéy'.	  	  
And	  when	  it	  dawned,	  then	  again	  Fox	  went	  out	  to	  hunt,	  and	  in	  the	  evening	  he	  
returned.	  	  

"Hee+!	  hamíi,	  Yola	  téel	  kwala	  likíkʰw."	  	  
“He+!	  Father,	  Fox	  has	  brought	  home	  many	  yellow-‐jackets.”	  	  

"Tatʰaan-‐elaàtʰkwatʰ,	  'kwiti	  na'nakátʰ?'	  náanha."	  	  
“Squirrel-‐tongued,	  ask	  of	  him,	  'How	  did	  you	  get	  them?'”	  	  

Nows	  hiwilíw'.	  	  
Next	  door	  she	  ran.	  	  

"	  'Kwití	  na'nakátʰ?'	  nakáspi	  wihám."	  	  
“'How	  did	  you	  get	  them?'	  says	  my	  father	  to	  you.”	  	  

"Kwiti	  na'naká'n?	  	  
“How	  did	  I	  get	  them?	  	  

Tʰkaa	  hap'íits'úluk'i'n.	  	  
I	  set	  fire	  to	  them	  in	  the	  earth.	  	  
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Kasi'	  teel	  tateltíiltʰa	  tiipuumaàkʰ,	  pa-‐ik'ololá'n.	  	  
Thereupon	  the	  yellow-‐jackets	  everywhere	  swarmed	  up,	  I	  dug	  them	  out.	  	  

Kanee	  tikʰalpʰilípʰili'n,"	  naká-‐ihi'.	  	  
Then	  with	  my	  penis	  I	  squashed	  them	  all,”	  he	  said.	  	  

Nóws	  yewéy'.	  	  
Next	  door	  she	  went	  back.	  	  

"Hamíi,	  'tʰkaa	  hap'íits'úluuk'wi'n,'	  nakáy',"	  tatʰaanelaàtʰkwatʰ	  
kwenhekwéhakʰwi	  máxa.	  	  
“Father,	  'I	  set	  fire	  to	  them	  in	  the	  earth,'	  he	  said,”	  squirrel-‐tongued	  related	  to	  her	  
father.	  	  

"Hamíi,	  'tʰkaa	  hap'íits'úluuk'wi'n,'	  nakáy'.	  	  
“Father,	  'I	  set	  them	  on	  fire	  in	  the	  earth,'	  he	  said.	  	  

'Kasi'	  teel	  tiipuumaàkʰ,	  kasi'	  pa-‐ik'ululá'n,	  kasi'	  tikʰalpʰilípʰili'n,"	  naká-‐ihi'.	  	  
'Thereupon	  the	  yellow-‐jackets	  swarmed	  up,	  then	  I	  dug	  them	  out,	  and	  then	  I	  
squashed	  them	  all	  with	  my	  penis,'”	  she	  said.	  	  

"S'éhehehe!	  áak'a,	  tikʰalt'usuutʰkwát,	  kii	  yaxa	  maháytʰa	  wa'it'anáhi'n,"	  naká-‐
ihi'.	  	  
“Sèhehehe!	  He,	  for	  his	  part,	  has	  a	  small	  penis,	  but	  as	  for	  me,	  I	  have	  a	  big	  one	  with	  
me,”	  he	  said.	  	  

Tewénxa	  láalee	  Skísi	  kanii	  yaà	  hono'	  aaksi'	  kanii	  tʰkaa	  hap'iits'úlowkʰi.	  	  
The	  next	  day	  came,	  and	  just	  then	  Coyote	  again	  in	  his	  turn	  set	  fire	  to	  them	  in	  the	  
earth.	  	  

Kaneehi',	  teel	  átatʰwi'	  tiipuumaàkʰ;	  pa-‐ik'olóol,	  teel	  altíl	  tikʰalpʰilípʰalhi;	  mii	  
p'owóowkʰwa.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  the	  yellow-‐jackets	  swarmed	  up	  from	  every	  side;	  he	  dug	  them	  out,	  and	  
all	  the	  yellow-‐jackets	  he	  squashed	  with	  his	  penis;	  now	  	  

Miì'ska'	  wílii	  pa-‐ikolól.	  	  
One	  nest	  he	  dug	  out.	  	  

Mii	  tets'iní'x;	  mii	  hono'	  t'ipisiì	  mii	  tak'osóowkʰwa.	  	  
And	  he	  died,	  and	  again	  now	  the	  ants	  bit	  him.	  	  
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"S'á!	  s'iikʰweèxi	  ulum	  wayíkʰanta',"	  naká-‐ihi'.	  	  
“Sà!	  They	  have	  waked	  me	  up,	  when,	  as	  it	  seems,	  I	  was	  sleeping	  a	  little	  while	  ago,”	  he	  
said.	  	  

Miì'ska	  likíkʰw.	  	  
One	  nest	  he	  brought	  home.	  	  

Kana'néxhi	  miì'ska'	  t'omóamtʰ,	  he'ne	  tets'iniìanx.	  	  
Just	  in	  this	  way	  he	  always	  killed	  one,	  then	  always	  died.	  	  

Mii	  tewénxa	  honóo'n	  alhuuyúux	  Yolá.	  	  
Now	  next	  day	  again	  Fox	  went	  out	  to	  hunt.	  	  

Kanii	  pʰímhi	  likíkʰw	  tahowxá.	  	  
Then	  salmon	  indeed	  he	  brought	  home	  in	  the	  evening.	  	  

Mii	  hono'	  "aa+!	  hamíi,	  pʰim	  kwala	  pa-‐ilikíkʰw,"	  naká-‐ihi'.	  	  
And	  again,	  “Ah!	  Father,	  many	  salmon	  has	  he	  brought	  home	  out	  of	  the	  water,”	  said	  
Coyote's	  daughter.	  	  

"Tatʰaanelaàtʰkwátʰ,	  yamtámtʰ,	  'kwiti	  na'nakátʰ?'	  náanha."	  	  
“Squirrel-‐tongued,	  go	  and	  ask	  him,	  'How	  did	  you	  get	  them?'	  find	  out	  from	  him.”	  	  

Mii	  nóws	  hiwilíw'.	  	  
And	  next	  door	  she	  ran.	  	  

"Wiham	  'kwití	  na'nakátʰ?'	  nakáspi."	  	  
“My	  father	  says	  to	  you,	  'How	  did	  you	  get	  them?'”	  	  

"Kwití	  na'naká'n?	  	  
“How	  did	  I	  get	  them?	  	  

Yílwa's	  iik'anák'ini'n,	  kasi'	  kanii	  tests'ükuù	  k'emée'n.	  	  
I	  twisted	  a	  hazel	  switch,	  and	  then	  made	  it	  sharp	  at	  one	  end.	  	  

Kanii	  p'eès	  kwenha-‐utée	  mats'aká'n,	  xampiliwúThe	  ts'aawú	  kanáw,	  pʰim	  
kwenxoxokwá'n,"	  naká-‐ihi'.	  	  
Then	  a	  rock	  acorn-‐mortar	  I	  placed	  in	  back	  of	  my	  neck;	  into	  the	  deep	  water	  I	  jumped,	  
and	  salmon	  I	  strung,”	  he	  said.	  	  
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"Séhehehe	  kii	  yaxáwa	  kuuxwítʰkʰ	  maháy	  aaksi',	  kuxwiì	  t'osów,"	  naká-‐ihi'.	  	  
“Sèhehehe!	  Truly	  my	  heart	  is	  big,	  but	  his	  heart	  is	  little,”	  he	  said.	  	  

Tewénxa	  láalee,	  mii	  haxiyá	  kiní'kʰ;	  yílwa's	  heeskówtʰ,	  kaneehi',	  iik'anák'an.	  	  
The	  next	  day	  came	  and	  to	  the	  water	  he	  went;	  a	  hazel	  switch	  he	  cut	  off,	  then	  twisted	  
it.	  	  

Kanii	  p'eès	  iikiìna,	  kwenhawútʰkwa	  mats'ákʰ;	  xampilíw',	  pʰim	  wayáankʰw,	  
swatáatʰka,	  miì'ska'	  iìt'awt'áw.	  	  
Then	  a	  rock	  acorn-‐mortar	  he	  took,	  and	  in	  back	  of	  his	  own	  neck	  he	  placed	  it;	  into	  the	  
water	  he	  jumped,	  followed	  the	  salmon,	  pursued	  them,	  caught	  one.	  	  

Mii	  lohóy',	  mii	  tʰiyiì',	  mii	  Skisi	  tets'iní'x,	  payaalehéy'	  t'uxuùy	  ka'ál.	  	  
Now	  he	  died	  and	  floated;	  now	  Coyote	  was	  dead,	  and	  just	  drifted	  dead	  to	  shore	  
among	  the	  driftwood.	  	  

Mii	  t'ipisiì	  tak'wosóowkʰwa.	  	  
Now	  the	  ants	  bit	  him.	  	  

"S'á!	  t'ipisiì	  xaaxtíl's!	  Olom	  wayíkʰanta'	  s'ikʰweèxi!"	  naká-‐ihi'.	  	  
“Sè!	  Slim-‐waisted	  ants!	  When	  I	  was	  sleeping,	  as	  it	  seems,	  just	  a	  little	  while	  ago,	  s-‐
they	  woke	  me	  up!”	  he	  said.	  	  

Mii	  apa-‐iyewéy'	  tahóoxá,	  mii	  likikʰw	  pʰim	  miì'ska'.	  	  
Now	  he	  returned	  him	  in	  the	  evening,	  and	  brought	  home	  a	  single	  salmon.	  	  

Kaneehi',	  hono'	  weèkiaw';	  tewénxa	  laalíitʰa'	  mii	  hono'	  ya'	  Yolá.	  	  
Then	  again	  it	  dawned;	  when	  the	  next	  day	  came,	  then	  again	  Fox	  went	  off.	  	  

Mii	  tat'ayáy'.	  	  
[He]	  went	  now	  to	  people	  to	  get	  food.	  	  

Kaneehi',	  tahóoxa	  láalée.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  the	  evening	  came.	  	  

Mii	  Yola	  yewéy',	  pʰim	  xum	  yeléx	  tepuu'	  lapákʰ.	  	  
Fox	  returned,	  a	  burden	  basket	  full	  of	  dried	  salmon	  he	  carried	  on	  his	  back.	  	  

"Ee+!	  hamíi,	  Yola	  pʰim	  yeléx	  tepuu'	  lapákʰ,"	  naká-‐ihi'.	  	  
“E+!	  father,	  Fox	  is	  carrying	  on	  his	  back	  a	  burden	  basket	  full	  of	  salmon,”	  said	  
[Coyote's	  daughter].	  	  
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"Tatʰaanélaatʰkwátʰ,	  'kwití	  na'nakátʰ?'	  náanha."	  	  
“Squirrel-‐tongued,	  'How	  did	  you	  get	  them?'	  ask	  him.”	  	  

Nóws	  hiwilíw'	  hapxwi	  wá-‐iwii	  Skísi	  pean.	  	  
Next	  door	  ran	  the	  little	  girl,	  Coyote's	  daughter.	  	  

"Wíham	  'kwití	  na'nakátʰ?'	  nakáspi."	  	  
“My	  father	  says	  to	  you,	  'How	  did	  you	  get	  them?'”	  	  

"Kwití	  na'naká'n?	  	  
“How	  did	  I	  get	  them?	  	  

Nówkwa	  wilíi	  hapxwi	  k'ol'xí	  iixleténhakʰw;	  iiwéetʰki'n,	  tiipéempʰilípʰili'n,"	  
nakáy'.	  	  
Downstream	  from	  the	  house	  children	  were	  carrying	  about	  salmon-‐heads	  in	  basket-‐
plates;	  I	  took	  them	  away	  from	  them,	  whipped	  them	  with	  a	  stick,”	  he	  said.	  	  

"Apa-‐ikiníkʰteeta'	  kʰa-‐i'laàpʰa	  tiipeempʰilípʰili'n,"	  naká-‐ihi'.	  	  
“When	  I	  had	  gone	  into	  the	  house,	  I	  whipped	  the	  women	  with	  the	  stick,”	  he	  said.	  	  

Kaneehi',	  tatʰaanélaatʰkwátʰ	  "Hamíi,	  'Hapxwi	  altí	  k'ol'xí	  iixleténhakʰw,	  
tiipeempʰilípʰili'n,'	  nakáy',"	  malákʰi	  máxa	  tatʰaanélaatʰkwátʰ.	  	  
Then	  Squirrel-‐tongued,	  “Father,	  he	  said,	  'All	  the	  children	  were	  carrying	  about	  
salmon-‐heads	  on	  basket-‐plates,	  and	  I	  whipped	  them	  with	  a	  stick,'”	  did	  Squirrel-‐
tongued	  tell	  her	  father.	  	  

"Séhehehe!	  áakʰ	  waná	  hin'x-‐niiwá's,	  kii	  yaxáwa	  t'iilaàpʰa	  eyítʰe',"	  naká-‐ihi'.	  	  
“Sèhehehe!	  He	  is	  even	  a	  coward,	  but	  as	  for	  me,	  I	  am	  a	  man,”	  he	  said.	  	  

Kaneehi',	  tewénxa	  laalíitʰa'	  kanee	  áaksi'	  yá'.	  	  
Then,	  when	  the	  next	  day	  came,	  then	  he	  did	  go	  in	  his	  turn.	  	  

Kaneehi',	  nowko	  wilíi	  haapxwi	  k'ol'xí	  ixleténhakʰw,	  tiipéempʰilípʰalhi,	  apa-‐
iwayewéenhi	  kʰa-‐ilaàpʰa	  ka'al.	  	  
And	  downstream	  from	  the	  house	  children	  were	  carrying	  about	  salmon-‐heads	  in	  
basket-‐plates;	  he	  whipped	  them	  with	  a	  stick,	  and	  entered	  the	  house	  with	  them	  to	  the	  
women.	  	  

"He+!	  ma'a,	  kwití	  na'nakayítʰ?	  	  
“He+!	  You	  there,	  what	  are	  you	  doing?	  	  
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Hóowxa'á	  Yolá	  pʰim'a	  tat'ayáaltʰ,	  imíhiminakʰ."	  	  
Only	  yesterday	  Fox	  came	  to	  beg	  for	  salmon	  indeed,	  and	  we	  sent	  him	  away	  with	  
some,”	  [said	  the	  women].	  	  

"Skʰáy	  nakayítʰpʰ,	  hintéhan?	  	  
“S-‐what	  are	  you	  saying,	  O	  mothers?	  	  

Kʰáy	  nakayítʰpʰ?"	  	  
What	  are	  you	  saying?”	  	  

"Kʰáy	  kwala'a	  Yolá'a,	  wilaw	  ts'ayákʰi,	  mena'a	  t'omóom.	  	  
“Many	  things	  indeed	  did	  Fox,	  for	  his	  part,	  shoot	  with	  arrows,	  and	  the	  bear	  he	  killed.	  	  

Heewiliikwáspi.	  	  
He	  wishes	  you	  to	  die.	  	  

Teel	  pʰúyamtʰ,	  pʰimsi'	  ts'ayákʰ,"	  nakánhi',	  mii	  malakinín.	  	  
The	  yellow-‐jackets	  he	  smoked	  out,	  and	  the	  salmon	  he	  speared,”	  they	  said	  to	  him,	  
now	  he	  was	  told.	  	  

"'Ska	  na'nakayítʰe','	  nekési,	  hintéehan!"	  naká-‐ihi'.	  	  
“S-‐that's	  what	  I	  did,”	  he	  said	  to	  me,	  O	  mothers!”	  he	  said.	  	  

Kaneehi',	  mii	  pʰim	  pa-‐ik'emenámtan,	  yeléx	  tepuù'	  iimíhimin.	  	  
And	  then	  salmon	  he	  was	  provided	  with,	  with	  a	  full	  burden	  basket	  he	  was	  sent	  away.	  	  

Mii	  yá'.	  	  
Now	  off	  he	  went.	  	  

Kaneehi',	  hínwa	  wilíi	  laalée.	  	  
Then	  upstream	  from	  the	  house	  he	  proceeded.	  	  

Miihi',	  láatʰkwa	  yamátʰ,	  "Skwití	  na'nakayítʰe'?"	  Mii	  nakáy'.	  	  
Now,	  'tis	  said,	  his	  own	  excrements	  he	  asked,	  “S-‐what	  shall	  I	  do?”	  and	  they	  told	  him.	  	  

Miihi',	  yulúm	  wiliì	  haàpxta	  k'eméyí,	  pa-‐i'alxanawú	  kanee	  yulúm	  p'uulhí	  
hápxta.	  	  
Now,	  'tis	  said,	  an	  eagle's	  nest	  with	  its	  young	  ones	  he	  made,	  and	  the	  eagle's	  young	  
ones	  looked	  out	  from	  the	  eyrie.	  	  
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Kaneehi',	  yeléx	  p'á-‐imats'ákʰ,	  nóws	  kiní'kʰ.	  	  
Then	  down	  he	  put	  the	  burden	  basket	  and	  went	  next	  door.	  	  

"Swakʰtáa!	  a'líi	  p'ülhí	  haàpxta,	  ma'a,	  wiláw	  k'eméamkata',"	  naká-‐ihi',	  nakása'n	  
wakʰtíxatíl.	  	  
“O	  s-‐cousin!	  Right	  near	  by	  here	  is	  an	  eyrie	  with	  young	  ones,	  as	  you,	  for	  your	  part,	  are	  
always	  making	  arrows,”	  he	  said;	  cousin	  they	  called	  each	  other.	  	  

"Kemé'ti?"	  	  
“Where?”	  	  

"Alíi	  inwatá	  p'uulhi	  hápxta	  payalxanawú."	  	  
“Right	  around	  here	  up	  stream	  is	  an	  eyrie,	  and	  its	  young	  ones	  are	  looking	  out.”	  	  

Ke	  kiní'kʰ	  Yolá	  Skísi	  hono'	  ke	  kiní'k'	  alyepép'i.	  	  
There	  Fox	  went,	  and	  also	  Coyote	  went	  there,	  showed	  it	  to	  him.	  	  

Miihi'	  hiliwáalt'	  Yolá	  yulum	  haa'p'ta.	  	  
Now,	  'tis	  said,	  Fox	  climbed	  for	  the	  eagle's	  young	  ones.	  	  

Kanee	  miihi',	  Skísi	  ke	  sasiníi,	  "pʰ+!	  kaayaàkʰw!"	  Mii	  k'ayay'	  xo.	  	  
Now	  then	  Coyote	  was	  standing	  there,	  [and	  said	  to	  the	  tree],	  “P'+!	  Grow	  up	  with	  
him!”	  and	  up	  the	  fir	  tree	  grew.	  	  

Mii	  kelyalaàxaltʰkwitʰ	  Yolá,	  pámís	  hatákʰts'ówtʰ.	  	  
Now	  Fox	  forgot	  himself	  and	  it	  struck	  against	  the	  sky.	  	  

Kaneehi',	  ho	  pʰowó'x,	  mii	  p'a-‐i'wayewéenhi,	  tii-‐mii-‐xamiìxa	  p'a-‐iték'iyi'kʰ;	  ka	  
kanáw	  yóowk'aa	  ts'él',	  káhi	  na'nakáy'	  Yolá.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  the	  fir	  tree	  bent,	  and	  down	  to	  earth	  he	  returned	  with	  it,	  and	  in	  the	  
ocean	  down	  he	  fell;	  therein	  his	  bones	  did	  rattle,	  just	  that	  became	  of	  Fox.	  	  

Yolá	  yóowk'a	  paak'olól	  Sinkʰwak'waà.	  	  
Mudcat	  picked	  up	  the	  bones	  of	  Fox.	  	  

Kaneehi',	  müülápx	  kanaw	  mats'ákʰ.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  she	  placed	  them	  in	  the	  sweat-‐house.	  	  

"Tewénxa	  kwel'wáakʰwi'	  'te'iiseè'xi,	  tʰatáa!'	  ka	  néexka'm."	  	  
“Tomorrow	  early	  in	  the	  morning	  'Open	  the	  door	  for	  me,	  paternal	  aunt!'	  that	  shall	  
you	  say	  to	  me.”	  	  
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Kaneehi',	  tetewiliìta	  Sinkʰwak'waà	  si'ulíi	  kwel'wáakʰwihi	  hawi	  ánii'	  tʰkaa	  
tiimaàsta'.	  	  
Then	  at	  the	  door	  Mudcat	  was	  sitting	  early	  in	  the	  morning,	  when	  not	  yet	  was	  the	  
earth	  lit	  up.	  	  

Kaneehi',	  "tʰatáa	  te'iiseè'xi!"	  nakáhi',	  Yolá.	  	  
Then	  Fox	  did	  say	  to	  her,	  “Paternal	  aunt,	  open	  the	  door	  for	  me!”	  	  

Mii	  te'iiseèkʰ,	  pa-‐ikiní'kʰ;	  honó'	  yap'a	  laalée	  hop'ê'n	  hen'e	  nátʰna'.	  	  
Now	  she	  opened	  the	  door,	  and	  out	  he	  went;	  again	  a	  person	  he	  became,	  as	  long	  
before	  he	  had	  been.	  	  

Mii	  paayewéy'	  Yolá.	  	  
Now	  Fox	  was	  restored	  to	  life.	  	  

Skísi	  heetatá'	  apa-‐i	  'aàkʰtaxi	  tʰiìs	  lok'ólha.	  	  
Off	  yonder	  at	  home	  Coyote	  used	  to	  set	  traps	  for	  gophers,	  all	  by	  himself.	  	  

Tahooxa	  lawálhitʰ,	  kaneehi',	  kanaw	  nakaná'k	  kwi	  lówkwana',	  tahooxa	  
lawálheeta'.	  	  
The	  evening	  always	  came,	  then	  he	  used	  to	  make	  the	  rounds	  of	  them	  where	  he	  had	  
set	  his	  traps,	  whenever	  the	  evening	  came.	  	  

Kaneehi',	  tapalníxa	  laalée.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  a	  long	  time	  elapsed.	  	  

Kaneehi',	  kwi'ne	  laalíitʰa',	  miihi',	  hono'	  máan	  tʰiìs,	  mixaltí	  t'omomaná'	  máan.	  	  
Then,	  when	  some	  time	  had	  passed,	  again	  indeed	  he	  counted	  the	  gophers,	  counted	  
how	  many	  he	  had	  killed.	  	  

Miihi',	  tahóoxa	  laalée,	  si'ulíi	  máan;	  miihi'.	  	  
Now,	  'tis	  said,	  the	  evening	  came,	  and	  he	  was	  sitting,	  was	  counting	  them.	  	  

Skísi	  ts'usumáltan,	  Yola	  xepé'n.	  	  
Then	  Coyote	  heard	  a	  chirping	  noise,	  it	  was	  Fox	  that	  did	  so.	  	  

"'Ah!	  kʰáti	  texepé'n?"	  nakánhi'.	  	  
“Ah!	  What	  said	  that?”	  he	  said.	  	  
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Hono'	  ts'usumáltan;	  liwaà	  nakáy',	  kʰay	  yaxa	  tets'itákʰw	  p'ii	  tukúm	  na'néx.	  	  
Again	  he	  heard	  a	  chirping	  noise;	  he	  looked	  around,	  there	  was	  something	  just	  
reddish	  like	  a	  glow	  of	  fire.	  	  

Mii	  tʰiìs	  heek'owoowú	  mii	  heèpilíw'.	  	  
Now	  all	  the	  gophers	  he	  threw	  away,	  and	  off	  he	  rushed.	  	  

Mii	  hó'kʰ,	  likíintʰ,	  xaahekéhakʰ.	  	  
Now	  he	  ran,	  rested,	  took	  breath.	  	  

Honóhi',	  ts'usumáltan,	  liwaà	  nakay';	  honóhi',	  p'ii	  na'nakáy'.	  	  
Again,	  'tis	  said,	  he	  heard	  a	  chirping	  noise;	  he	  looked	  around,	  again	  there	  was	  
something	  like	  a	  fire.	  	  

Mii	  hono'	  heèpiliw'	  hó'kʰ.	  	  
And	  again	  he	  rushed	  off,	  he	  ran.	  	  

Kwiné'ti	  wete	  hókʰ?	  	  
How	  long	  did	  he	  not	  run?	  	  

Mii	  hono'	  likíintʰ;	  kaneehi',	  hono'	  xaahekéhakʰ.	  	  
And	  again	  he	  rested,	  then	  again	  he	  took	  breath.	  	  

Honóhi',	  ts'usumáltan,	  hono'	  heèpiliw',	  hó'kʰ.	  	  
Again,	  'tis	  said,	  he	  heard	  a	  chirping	  noise;	  again	  he	  rushed	  off,	  he	  ran.	  	  

Kwinéti	  wete	  hókʰ?	  	  
How	  long	  did	  he	  not	  run?	  	  

Mii	  hono'	  likíintʰ,	  xaahekéhakʰ.	  	  
Now	  again	  he	  rested,	  he	  took	  breath.	  	  

Mii	  hono'	  ts'usumáltan.	  	  
And	  again	  he	  heard	  a	  chirping	  noise.	  	  

Kwiné'ti	  wete	  ts'úsmaltʰkam?	  	  
How	  often	  did	  he	  not	  hear	  a	  chirping	  noise?	  	  

Mii	  heepilíw',	  hó'kʰ.	  	  
Now	  he	  rushed	  off,	  he	  ran.	  	  
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Kaneehi',	  hono'	  likíintʰ,	  xaahekeèhakʰ.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he	  rested	  again,	  he	  took	  breath.	  	  

Mii	  hono'	  ts'usumáltan;	  liwaà	  nakáy',	  hono'hi',	  kana'néx	  p'ii	  tikúm	  na'nakay'.	  	  
And	  again	  he	  heard	  a	  chirping	  noise;	  he	  looked	  around,	  again	  there	  was	  something	  
like	  a	  glow	  of	  fire.	  	  

Mii	  heepilíw',	  hó'kʰ.	  	  
Now	  he	  rushed	  off,	  he	  ran.	  	  

Kwentʰkáapókʰtanta	  tʰkaa	  sikiìtʰa',	  pamis	  p'a-‐itiyowówta',	  pamís	  
altakʰsaamsám;	  ka	  kanáw	  yóowk'aa	  yaà	  ts'él	  nakáy'.	  	  
Way	  off	  to	  the	  east	  where	  the	  earth	  is	  set,	  where	  the	  sky	  comes	  down	  to	  meet	  it,	  
there	  against	  the	  sky	  he	  bumped	  his	  head;	  in	  that	  place	  his	  bones	  just	  rattled.	  	  

Hinwatá	  kwélti.	  	  
Up	  river	  'tis	  finished.	  	  

Paapi'tʰ	  leèpʰlapʰ.	  	  
Go	  gather	  and	  eat	  your	  paap'-‐seeds.	  	  
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Text	  6:	  Coyote	  and	  Pitch	  

	  

Wílii	  yowó'	  Skísi	  wáaxatíl	  tapalníxa	  alhi'huuyuùhiix.	  	  
There	  was	  a	  house;	  Coyote	  and	  his	  younger	  brother,	  'tis	  said,	  for	  a	  long	  time	  were	  
wont	  to	  hunt.	  	  

Kaneehi'	  pée	  muu'xtán	  laalíitʰa'	  kanee	  "tólhi	  tolhi,	  nekʰ	  'al'itʰpeè'xta'?"	  
neyeèhi'.	  	  
Then	  once	  when	  a	  certain	  day	  came,	  Then,	  'tis	  said,	  someone	  said,	  “Tòlhi	  tolhi,	  who's	  
going	  to	  hit	  me?	  	  

"Skisi	  taskáxitʰ	  taamolhítʰ	  iits'ópʰal,"	  nakánhi'.	  	  
Sharp-‐mouthed	  Coyote,	  red-‐eared,	  sharp-‐clawed!”	  he	  was	  called.	  	  

Taaskek'íi.	  	  
He	  listened.	  	  

"Nékʰti	  texepé'n?"	  naká-‐ihi'	  Skísi.	  	  
“Who's	  saying	  that?”	  said	  Coyote.	  	  

"Taskáxitʰ	  iits'ópʰal	  snixayíltʰ,"	  nakánhi'.	  	  
“Sharp-‐mouthed,	  red-‐eared,	  s-‐couples	  with	  mother!”	  	  

"Skʰáy	  naka-‐ítʰ?"	  	  
"S-‐what	  are	  you	  saying?"	  	  

"Skisi	  taskáxitʰ	  taamolhéetʰ	  sníxayíltʰ."	  	  
Sharp-‐mouthed	  Coyote,	  sharp-‐clawed	  s-‐couples	  with	  mother.	  	  

"Spépʰ!	  Skʰay	  naka-‐ítʰ?	  	  
“Spépʰ!	  S-‐what	  are	  you	  saying?	  	  

Hop'ê'n'á	  xamiìxa	  al'itʰpekéxateeta'	  ts'eléy	  tínta	  yaà	  laalée."	  	  
Long	  ago,	  indeed,	  when	  I	  was	  hitting	  people	  by	  the	  ocean,	  his	  eye	  landed	  right	  
behind	  him.”	  	  

"Tolhi	  tolhí,	  nekʰ	  'alitʰpeè'xta'?"	  	  
“Tolhi	  tolhí,	  who's	  going	  to	  hit	  me?”	  	  
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"Skʰatí	  snaka-‐ítʰ?	  	  
“S-‐what	  s-‐do	  you	  say?	  	  

Hop'ê'n	  xamiìxa	  'al'itʰpekéxateeta'	  ts'eléy	  tínta	  laalée."	  	  
Long	  ago	  when	  I	  was	  hitting	  people	  by	  the	  ocean,	  his	  eye	  landed	  behind	  him.”	  	  

Nakása'nhi',	  laamálsa'n.	  	  
Thus	  they	  spoke	  to	  each	  other,	  quarreled	  with	  each	  other.	  	  

"Tolhi	  tolhí,	  nekʰ	  'alitʰpeè'xta'."	  	  
“Tolhi	  tolhí,	  who's	  going	  to	  hit	  me?”	  	  

"Skʰáy	  nakayítʰ?"	  	  
“S-‐what	  are	  you	  saying?”	  	  

Mii	  al'itʰpaàkʰ,	  mii	  iit'anáhin	  Skísi.	  	  
Now	  he	  hit	  [Pitch],	  and	  Coyote's	  hand	  was	  held	  fast.	  	  

"Skwíti	  sna'naka-‐ítʰ?	  	  
“S-‐what	  are	  you	  doing?	  	  

Iist'enéhistam."	  	  
S-‐you	  have	  held	  my	  hand	  fast.”	  	  

"Nekʰ	  'al'itʰpeè'xta'	  tayawánt'ixi	  'iiwúx,	  sníxayíltʰ?"	  nakánhi'.	  	  
“Who's	  going	  to	  hit	  me	  with	  his	  left	  hand,	  s-‐couples	  with	  mother?”	  [Coyote]	  was	  told.	  	  

Laamalán.	  	  
They	  quarreled	  with	  eachother.	  	  

"Skáy	  ka'al	  ti	  iist'enéhistam?"	  	  
“S-‐what	  are	  you	  s-‐holding	  my	  hand	  fast	  for?”	  	  

"Syan	  laalíitʰam.	  	  
“S-‐you're	  stuck!	  	  

Snekʰ	  alsaltʰpeè'xta'?	  	  
S-‐who's	  going	  to	  kick	  me?	  	  

Stólhi	  tolhí,	  sníxaylíltʰ,"	  nakánhi'.	  	  
Stòlhi	  tolhí,	  s-‐couples	  with	  mother!”	  he	  was	  told	  	  
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Mii	  hono'	  alsaltʰpaàkʰ.	  	  
And	  this	  time	  [Coyote]	  kicked	  him.	  	  

"Tolhi	  tolhí."	  	  
“Tolhi	  tolhí.”	  	  

"Skwití	  na'nakayítʰ?"	  alsaltʰpaàkʰ.	  	  
“S-‐what	  are	  you	  doing?”	  he	  kicked	  him.	  	  

"Tólhi	  tolhí,	  nekʰ	  kwelx	  tayawánt'ixi	  alsalwatʰpeè'xinkʰ?"	  	  
“Tòlhi	  tolhí,	  somebody	  is	  going	  to	  kick	  me	  with	  his	  left	  leg!”	  	  

Hono'	  alsal-‐tʰpaàkʰ.	  	  
Again	  he	  kicked	  him.	  	  

"Tólhi	  tolhí,	  Skísi	  taskáxitʰ	  taamolhítʰ	  iits'ópʰal	  sníxayíltʰ,"	  nakánhi'.	  	  
“Tòlhi	  tolhí,	  sharp-‐mouthed	  Coyote,	  red-‐eared,	  sharp-‐clawed,	  s-‐couples	  with	  
mother!”	  he	  was	  called.	  	  

"Tólhi	  tolhí,	  nekʰ	  aláksixtakwa	  wa	  xaaskuù'sinkʰ?"	  	  
“Tòlhi	  tolhí,	  somebody's	  going	  to	  cut	  me	  with	  his	  tail.”	  	  

"Spépʰ!	  Skʰáti	  naka-‐ítʰ?	  	  
“Spépʰ!	  S-‐what	  are	  you	  saying?	  	  

Smii	  ti	  lohókulukwátʰ,	  kasí'	  ka'al	  ka	  naka-‐ítʰ?"	  nakánhi'.	  	  
S-‐do	  you	  expect	  me	  to	  die	  now,	  so	  that	  for	  that	  reason	  you	  say	  that?”	  [Pitch]	  was	  
told.	  	  

"Tólhi	  tolhí,	  mii	  nekʰ	  alák-‐sixtakwa	  wá	  xaaskuù'sinkʰ?"	  	  
“Tòlhi	  tolhí,	  now	  somebody's	  going	  to	  cut	  me	  with	  his	  tail!”	  	  

"Spépʰ!	  Skʰatí	  snakulukwátʰ,	  slohókʰtikuluwátʰ?"	  nakánhi'.	  	  
“Spépʰ!	  S-‐what	  s-‐do	  you	  intend	  to	  so,	  s-‐do	  you	  intend	  to	  die?”	  he	  was	  told.	  [Coyote	  
lashed	  Pitch	  with	  his	  tail;	  it	  stuck.]	  	  

"Tólhi	  tolhí,	  Skísi	  taskáxitʰ	  hataanxmolhítʰ,"	  nakánhi'.	  	  
“Tòlhi	  tolhí,	  sharp-‐mouthed	  Coyote,	  red	  in	  his	  ear!”	  [Coyote]	  was	  called.	  	  

"Tólhi	  tolhí,	  nekʰ	  yéexta'	  téxtakwa	  wá?"	  	  
“Tòlhi	  tolhí,	  who's	  going	  to	  bite	  me	  with	  his	  mouth?”	  	  
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"Skʰatí	  snaka-‐ítʰ?	  	  
“S-‐what	  s-‐are	  you	  saying?	  	  

Hop'ê'n	  xamiìxa	  yap'a	  yekwekwánta'	  lohóy',"	  nakánhi'.	  	  
Long	  ago	  by	  the	  ocean	  when	  I	  bit	  a	  person,	  he	  died,”	  [Pitch]	  was	  told.	  	  

Mii	  yekwékʰw,	  mii	  t'omomán	  Skísi.	  	  
Now	  he	  bit	  him;	  now	  Coyote	  was	  killed.	  	  

"Kewé+ek'ewee!"	  wáaxasi'	  apáy.	  	  
“Kewé+ek'ewee!”	  [exclaimed	  Pitch],	  while	  [Coyote's]	  younger	  brother	  was	  in	  the	  
house.	  	  

Mii	  ópxa	  'anii'	  yewéy'.	  	  
Now	  his	  elder	  brother	  did	  not	  return.	  	  

"Kwití	  na'naká-‐ita'	  ánii'	  yewéy'?	  	  
“What's	  happening	  to	  him,	  that	  he	  does	  not	  return?	  	  

T'omomán	  wiis;	  kʰáy	  ka'al	  ti	  ánii'	  yewéy',"	  naká-‐ihi'	  wáaxa.	  	  
He	  must	  have	  been	  killed.	  For	  what	  reason	  does	  he	  not	  return?”	  said	  his	  younger	  
brother.	  	  

Wi'in	  weèkia-‐uta'	  mii	  yá'.	  	  
Now	  when	  the	  next	  dawn	  came,	  off	  he	  went.	  	  

Mii	  sal'owtán,	  mii	  oòtʰ	  ópxa.	  	  
Now	  he	  went	  to	  look	  for	  him,	  hunted	  now	  for	  his	  elder	  brother.	  	  

Kiìwa'hi	  paxámta	  mii	  taa'akán,	  "keweèk'ewee!"	  	  
When	  he	  came	  to	  yet	  some	  distance	  off,	  then	  he	  heard	  him,	  “Kewéek'ewee!”	  	  

"Ka	  ti	  haka	  náakʰwak?	  	  
“So	  then	  it	  is	  that	  one	  that	  did	  so	  to	  him?	  	  

Mii	  wiìs	  áak'a	  t'omomán,"	  naká-‐ihi'	  Skísi	  k'wáltʰaa.	  	  
Now	  indeed	  he	  has	  been	  killed,	  I	  guess,”	  said	  Coyote	  the	  younger.	  	  

"Keweèk'ewe!	  	  
“Kewéek'ewee!	  	  



	   82	  

Skísi	  taskáxitʰ."	  	  
Sharp-‐mouthed	  Coyote!”	  	  

"Ka	  tí	  haka	  náakʰwakʰ?"	  	  
“So	  then	  it	  is	  that	  one	  that	  did	  so	  to	  him?”	  	  

"Keweèk'ewee!"	  	  
“Kewéek'ewee!”	  	  

Kaneehi'	  mii	  p'ii	  kelékʰ,	  mii	  p'ii	  tat'akaayí	  Skísi	  k'wáltʰaa.	  	  
Now	  then	  he	  drilled	  for	  fire,	  Coyote	  the	  younger	  now	  did	  build	  a	  fire.	  	  

Mii	  p'ii	  waàta	  k'wál	  kiníikʰw;	  mii	  ópxa	  iikiìna.	  	  
And	  the	  fire	  he	  took	  with	  him	  to	  Pitch,	  and	  his	  elder	  brother	  he	  took	  hold	  of.	  	  

"Wakʰtíá!"	  	  
“O	  cousin!”	  said	  [Pitch].	  	  

"Wakʰtixa	  yúkʰna'	  ka'al	  tí	  haka	  tóowmkʰ?"	  	  
“Being	  his	  cousin,	  it	  seems,	  therefore	  you	  killed	  him?”	  	  

"Wakʰtíá!"	  	  
“O	  cousin!”	  	  

Mii	  ópxa	  haàkwitíkʰw,	  mii	  'alp'iits'úlowkʰi	  k'wál.	  	  
Now	  his	  elder	  brother	  he	  threw	  to	  one	  side,	  and	  he	  set	  fire	  to	  Pitch.	  	  

Mii	  t'omóom.	  	  
Now	  he	  killed	  him.	  	  

Kaneehi'	  ópxa'a	  kʰopx	  kʰalákʰalhi.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  ashes	  over	  his	  elder	  brother	  he	  rolled.	  	  

Mii	  paayewéen;	  mii	  hono'	  apayewéy'kʰ	  hawilítʰkwan.	  	  
Now	  he	  restored	  him	  to	  life,	  and	  again	  they	  returned	  home	  into	  their	  house.	  	  

Mii	  hono'	  yap'a	  laalée	  Skísi,	  mii	  paayewéy';	  úlumsi'	  t'omomán.	  	  
Now	  again	  had	  Coyote	  become	  a	  person,	  now	  he	  had	  revived,	  but	  before	  he	  had	  been	  
killed.	  	  
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Kana'nex	  yap'a	  towmtámkʰ	  k'wál.	  	  
It	  is	  in	  that	  way	  that	  Pitch	  was	  wont	  to	  kill	  people.	  	  
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Text	  7:	  Coyote	  in	  a	  Hollow	  Tree	  

	  

Wílii	  yowó',	  Skísihi	  wíitʰ	  aàkʰta'x;	  lop'otiáw',	  nóox	  lop'óptʰ.	  	  
A	  house	  there	  was;	  Coyote,	  indeed,	  was	  traveling	  about	  all	  by	  himself.	  	  

Kaneehi'	  hono'	  p'aàshi	  lop'ótʰ;	  kaneehi'	  ánii'	  téhi	  wóokʰ.	  	  
It	  was	  storming,	  rain	  was	  falling;	  and	  then	  also	  snow,	  indeed,	  was	  falling.	  	  

Mii	  súns	  laalee	  p'aàs.	  	  
Then	  no	  further	  he	  got,	  now	  the	  snow	  had	  become	  deep.	  	  

Kanee	  tʰkunúukʰi';	  kanee	  yáal	  hohókʰwal	  kanaw	  kiní'kʰ.	  	  
Then	  he	  became	  cold,	  and	  into	  a	  hollow	  pine	  he	  went.	  	  

"Tesíipʰkwiipʰ,"	  nakáhi'.	  	  
Close	  up!”	  he	  said	  to	  it.	  	  

Kanee	  hono'	  "tesíipʰkwiipʰ,"	  nakáhi',	  téhi'ts'ipípʰkwit.	  	  
Then	  again,	  “Close	  up!”	  he	  said	  to	  it,	  and,	  'tis	  said,	  it	  closed	  up.	  	  

Kaneehi'	  lepʰníx	  ka	  kanáw	  yowó'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  all	  winter	  he	  was	  therein.	  	  

Kaneehi'	  páanx	  lohóy';	  kanee	  anii'	  yok'wooyí	  kwii'né.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he	  was	  hungry;	  now	  he	  did	  not	  know	  how	  long	  [he	  had	  been	  there].	  	  

Kanee	  pow	  néexata'	  kanee	  mii	  yap'a	  yilím,	  mii	  skeléw',	  "te'iiseè'xipʰ!	  ánti	  nekʰ	  
ke	  wíitʰ?	  	  
Now	  after	  some	  little	  time	  then	  he	  called	  upon	  the	  people,	  now	  he	  shouted,	  “Do	  you	  
open	  up	  for	  me!	  Is	  not	  someone	  going	  about	  over	  there?	  	  

Kʰá-‐iwi'	  t'omománta'	  kasí'	  kayawátʰpʰ.	  	  
Whenever	  I	  killed	  anything,	  then	  you	  did	  eat	  of	  it.	  	  

Te'iiseè'xitʰpʰ!"	  naká-‐ihi'.	  	  
Do	  you	  open	  up	  for	  me!”	  he	  said.	  	  
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Kaneehi'	  pow	  néexata'	  laalíitʰa'	  kanee	  míis	  ke	  kiní'kʰ	  k'eleès.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  after	  some	  little	  time	  had	  elapsed,	  then	  a	  certain	  Woodpecker	  came	  
there.	  	  

"Pakʰ	  pakʰ	  pakʰ	  pakʰ	  pakʰ	  pakʰ!"	  	  
[Sound	  of	  Woodpecker]	  	  

Kanee	  p'apápʰ	  skówtʰhi'.	  	  
Now	  he	  chopped,	  cut	  out	  [a	  hole].	  	  

Kanee	  pow	  néexata'	  mii	  tákaxta	  tats'áamx,	  kanee	  "S'á!	  Stákaxtekʰ	  tats'ámx."	  	  
Now	  after	  some	  little	  time	  then	  [Coyote's]	  head	  ached,	  and	  “Sà!	  S-‐my	  head	  is	  
aching,”[he	  said].	  	  

Mii	  hee'iìwan.	  	  
Now	  he	  was	  left	  there.	  	  

Mii	  taaskek'íi.	  	  
Now	  he	  listened.	  	  

Tapalníxa	  laalée	  mii	  hono'	  skeléw',	  "Oo+	  kwiti	  lemé'xtapʰ?	  	  
A	  long	  time	  elapsed	  and	  again	  he	  shouted,	  “Oh,	  whither	  have	  you	  all	  gone?	  	  

Pow	  wiìs	  kʰa-‐iwiì'	  tóomkʰi'	  eyítʰe'	  ka-‐iwátʰpa'.	  	  
If	  perchance	  I	  should	  kill	  anything	  after	  a	  little	  while,	  you	  shall	  eat	  of	  it.	  	  

Me'péepʰxipʰ!	  	  
Come	  here	  and	  chop	  for	  me!	  	  

Te'iiseè'xipʰ!"	  naká-‐ihi'	  Skísi.	  	  
Open	  up	  for	  me!”	  said	  Coyote.	  	  

Ánii'	  nekʰ	  paxá'm.	  	  
No	  one	  came.	  	  

Kanee	  "kwitiì+	  lemé'xtapʰ?	  	  
Then,	  “Whither	  have	  you	  all	  gone?	  	  

Kʰa-‐iwiì'	  t'omománta'	  kasí'	  kayawátʰpʰ,"	  naká-‐ihi'.	  	  
Whenever	  I	  kill	  anything,	  then	  you	  eat	  of	  it,”	  he	  said.	  	  
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T'eèkʰw	  hono'	  ke	  kiní'kʰ;	  kanee	  mii	  skówtʰ.	  	  
This	  time	  Yellowhammer	  went	  there,	  and	  now	  cut	  out	  [a	  hole].	  	  

"P'aw	  p'aw	  p'aw	  p'aw	  p'aw	  p'aw!"	  naká-‐ihi'.	  	  
“P'aw,	  p'aw,	  p'aw,	  p'aw,	  p'aw,	  p'aw!”	  he	  said.	  	  

Kaneehi'	  tapalníxa	  laalíitʰa',	  kuxwítʰkwa	  ts'ámx	  k'eméyí.	  	  
Then	  for	  a	  long	  time	  he	  made	  his	  heart	  strong.	  	  

Kanee	  "S'á!	  taasts'êmxte',	  takáxtekʰ	  tats'ámx."	  	  
Then	  “S'à!	  S-‐my	  ears	  are	  deafened,	  my	  head	  is	  aching!”	  [said	  Coyote].	  	  

Mii	  hono'	  ts'iníts'anx,	  mii	  haa'yewéy'.	  	  
Now	  he	  also	  was	  angry	  and	  flew	  off	  again.	  	  

Taaskek'íi.	  	  
He	  listened.	  	  

Kanee	  kwiì'ne	  laalíitʰa'	  mii	  hono'	  skeléw',	  "Skwitii	  lemé'xtapʰ?	  	  
Then,	  when	  a	  long	  time	  had	  elapsed,	  then	  again	  he	  shouted,	  “S-‐whither	  have	  you	  all	  
gone?	  	  

Kʰa-‐iwiì'	  t'omománta'	  kasí'	  kayawátʰpʰ,"	  naká-‐ihi'.	  	  
Whenever	  I	  kill	  anything,	  then	  you	  eat	  of	  it,”	  he	  said.	  	  

Anii'	  nékʰ	  takʰtaháalkʰwa.	  	  
No	  one	  answered	  him.	  	  

"Skwitiì	  slémk'iawkʰ?"	  	  
“S-‐whither	  s-‐can	  they	  all	  have	  gone?”	  	  

Kanee	  "Skwitii	  lemeè'xtapʰ?	  	  
Then,	  “S-‐whither	  have	  you	  all	  gone?	  	  

S'ánti	  miì's	  ke	  eyítʰpʰ?"	  naká-‐ihi'.	  	  
S-‐is	  not	  one	  of	  you	  there?”	  he	  said.	  	  

Kanee	  ánii'	  kʰay	  yap'á.	  	  
And	  there	  was	  no	  person	  at	  all.	  	  
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"Skwitiì	  lemk'iawkʰ?"	  aak-‐hi	  waahimítʰkwitʰ.	  	  
“S-‐whither	  can	  they	  all	  have	  gone?”	  he	  himself	  did	  speak	  to	  himself.	  	  

"Spé+u!	  kwitii	  lemék'iaw'?"	  	  
“Spè+u!	  whither	  have	  they	  all	  gone?”	  	  

Mii	  miì's	  pa-‐ik'iyí'kʰ,	  mii	  pákʰpa	  pa-‐ik'iyí'kʰ.	  	  
Now	  one	  did	  come,	  now	  big	  Woodpecker	  came.	  	  

Kaneehi'	  mii	  skut'uùxa',	  "pakʰ	  pakʰ	  pakʰ	  pakʰ	  pakʰ	  pakʰ!"	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  he	  cut	  out	  [a	  hole],	  “Pakʰ	  pakʰ	  pakʰ	  pakʰ	  pakʰ	  pakʰ!”	  	  

Heè'iikʰap'ákʰapʰ	  mahmíi.	  	  
Big	  pieces	  he	  chipped	  off.	  	  

Kuuxwítʰkwa	  ts'ámx	  k'eméyí;	  mii	  tamaháy	  laalée,	  he'néhi	  ts'iniìts'anx.	  	  
His	  heart	  [Coyote]	  made	  strong;	  now	  the	  hole	  became	  large,	  just	  then	  he	  became	  
angry.	  	  

"S'á!	  Stákaxtekʰ	  tats'ámx,"	  naká-‐ihi'.	  	  
“S'à!	  S-‐my	  head	  is	  aching!”	  he	  said.	  	  

Mii	  heetá'	  yewéy',	  ts'iniìts'anx	  pákʰpa	  Skísi	  ka'ál.	  	  
Now	  way	  off	  he	  flew	  back,	  big	  Woodpecker	  was	  angry	  with	  Coyote.	  	  

Kaneehi'	  pow	  hono'	  hawi	  si'ulíi	  péem	  kanáw.	  	  
And	  again	  now	  he	  was	  still	  sitting	  in	  the	  tree.	  	  

Mii	  hono'	  skeléw',	  "Skwitii	  lemé'xtapʰ?	  	  
Now	  again	  he	  shouted,	  “S-‐whither	  have	  you	  all	  gone?	  	  

Ste'iiseè'xiipʰ!"	  naká-‐ihi'.	  	  
S-‐open	  up	  for	  me!”	  he	  said.	  	  

Ánii'	  nekʰ	  pa-‐ik'iyí'kʰ.	  	  
No	  one	  came.	  	  

Mii	  pay'ályowó'.	  	  
Now	  he	  looked	  out.	  	  
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"Oo+	  mii	  tí	  samkiáwkʰ?"	  kuxwiì	  tats'áamx.	  	  
“Oh,	  has	  summer	  come	  already?”	  and	  his	  heart	  was	  sick.	  	  

"Ke'netí	  eme'	  yúkʰa'?"	  miihi'	  nakáy'	  kelhewéhana'.	  	  
“Can	  I	  have	  been	  here	  so	  long?”	  said	  he	  now,	  thinking.	  	  

"Mii	  ti	  samáxa	  láapʰkʰ?"	  	  
“Can	  it	  have	  become	  summer	  already?”	  	  

Mii	  hono'	  skeléw',	  mii	  hono'	  ánii'	  nekʰ	  pa-‐ik'iyí'kʰ.	  	  
Again	  now	  he	  shouted,	  and	  again	  no	  one	  came.	  	  

"Mii	  xaaskówtʰkwite',	  skut'úskatʰkwite',"	  naká-‐ihi'.	  	  
“Now	  I	  am	  going	  to	  cut	  myself	  up,	  I'll	  cut	  myself	  to	  pieces,”	  he	  said.	  	  

Mii	  puupiníxtakwa	  heeskówtʰ,	  mii	  pa-‐ikwitíkʰw.	  	  
Now	  he	  cut	  off	  his	  arm	  and	  threw	  it	  out.	  	  

Mii	  hono'	  heeskówtʰ	  tayawánt'ixi,	  mii	  hono'	  pa-‐ikwitíkʰw.	  	  
And	  again	  he	  cut	  off	  the	  left	  [arm]	  and	  threw	  it	  out	  again.	  	  

Mii	  hono'	  kwélxtakwa	  heeskówtʰ,	  pa-‐ikwitíkʰw;	  hono'	  tayawánt'ixi	  heeskówtʰ,	  
pa-‐ikwitíkʰw.	  	  
Now	  again	  his	  leg	  he	  cut	  off	  and	  threw	  it	  out;	  again	  the	  left	  [leg]	  he	  cut	  off	  and	  threw	  
it	  out.	  	  

Mii	  hono'	  kanee	  kwaasiìxtakwa	  pa-‐it'ixíxi	  ha'winítʰkwa,	  mii	  pa-‐ik'uuwúu.	  	  
And	  now	  also	  his	  intestines	  he	  pulled	  out	  from	  inside	  of	  himself	  and	  threw	  them	  out.	  	  

Miihi'	  Méel	  Skisi	  kwaasiì	  wéetʰkikwa.	  	  
Now,	  'tis	  said,	  Crow	  took	  away	  from	  Coyote	  and	  his	  intestines.	  	  

"S'ay	  me'yéekʰw	  kwaasíxtekʰ,	  s'alskenhítʰ!	  	  
“S'ay!	  Come	  back	  with	  my	  intestines,	  s-‐black	  thing!	  	  

Kwaasixtékʰ	  me'yéekʰw."	  	  
Come	  back	  with	  my	  intestines!”	  	  

Tákaxtakwa	  pa-‐ikwitíkʰw;	  mii	  hono'	  ts'eley	  wéetʰkikwa	  Méel.	  	  
He	  threw	  out	  his	  own	  head;	  now	  also	  his	  eyes	  Crow	  took	  away	  from	  him.	  	  
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"S'ay	  ts'éleytʰkʰ	  me'yéekʰw,"	  naká-‐ihi'	  Skísi.	  	  
“S'ay!	  Come	  back	  with	  my	  eyes!”	  said	  Coyote.	  	  

Ts'éley	  wéetʰkin,	  Méel	  xepé'n.	  	  
Of	  his	  eyes	  he	  was	  deprived,	  'twas	  Crow	  that	  did	  it.	  	  

Kanee	  mii	  ts'ê'ns	  iikiìna,	  ts'eléytʰkwa	  k'eméyí.	  	  
And	  now	  wild-‐rose	  berries	  he	  took	  and	  made	  them	  his	  eyes.	  	  

He'nesi'	  almiì's	  ts'eléytʰkwa	  kanaw	  yeweyákʰw	  ts'é'ns.	  	  
And	  then	  he	  caused	  the	  wild-‐rose	  berries	  to	  come	  together	  in	  his	  eyes.	  	  

He'ne	  kanii	  "Almiì's	  yéwú!"	  waatíxtakwa	  ka	  naká.	  	  
And	  then,	  “Come	  back	  together!”	  that	  to	  his	  own	  body	  he	  said.	  	  

Waatíxtakwa	  ka	  na'naká.	  	  
His	  body	  did	  that.	  	  

Kanee	  yá',	  páanx	  t'omóokʰwa.	  	  
Then	  on	  he	  went	  and	  was	  hungry.	  	  

Mii	  tʰkaa	  haxaníya	  mii	  alt'ayákʰ;	  melélx	  kanaw	  kiní'kʰ.	  	  
Now	  he	  discovered	  a	  field	  that	  had	  been	  burnt	  down,	  into	  a	  burnt-‐down	  field	  he	  
went.	  	  

Kaneehi'	  piiwú	  'alowtán.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he	  looked	  for	  grasshoppers.	  	  

Kaneehi'	  piiw	  mixálha	  p'eyé'.	  	  
Numerous	  grasshoppers	  were	  lying	  about.	  	  

Ánii'	  léepʰ;	  kayawú,	  kayawú,	  kayawú,	  kayawú,	  piiwú,	  kayawú;	  hatetíiltʰa	  wíitʰ.	  	  
He	  did	  nothing	  but	  pick	  them	  up	  and	  eat,	  eat,	  eat,	  eat,	  eat	  grasshoppers;	  everywhere	  
he	  went	  about.	  	  

Kaneehi'	  tʰkaa	  haxátʰ	  melélx	  piiw	  mixálha	  p'eyé'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  there	  was	  a	  burnt-‐down	  field	  and	  numerous	  grasshoppers	  were	  lying	  
about.	  	  

Kaneehi'	  pow	  néexata'	  mii	  skelewaàltan.	  	  
Then	  after	  a	  little	  while	  someone	  shouted	  to	  him.	  	  
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"Skisi	  tixó+us!	  	  
“Coyote's	  anus	  is	  spilling!	  	  

Skisi	  tixó+us!"	  nakánhi',	  tʰaan	  ka	  náakʰwóokʰ.	  	  
Coyote's	  anus	  is	  spilling!”	  he	  was	  told,	  Squirrel	  said	  it	  was	  that	  said	  that	  to	  him.	  	  

"Stʰaan	  'alt'eesítʰ,	  lámx	  kamaxti	  tayawánt'ixi	  ka-‐iwá's!"	  	  
“S-‐little-‐eyes	  Squirrel,	  half-‐eater	  of	  raw	  sunflower	  seeds!”	  	  

"Skisi	  tixó+us!	  	  
“Coyote's	  anus	  is	  spilling!	  	  

Skisi	  tixó-‐us!"	  nakánhi',	  ka	  nakayíkʰwa	  tʰáan.	  	  
Coyote's	  anus	  is	  spilling!”	  he	  was	  told,	  Squirrel	  it	  was	  that	  said	  that	  to	  him.	  	  

Skisi	  yá',	  piiw	  léepʰ.	  	  
Coyote	  went	  on,	  gathered	  and	  ate	  grasshoppers.	  	  

"Skisi	  tixó+us!	  	  
“Coyote's	  anus	  is	  spilling!	  	  

Skisi	  tixó+us!"	  kánka	  ka	  yaxa	  nakayíkʰwa.	  	  
Coyote's	  anus	  is	  spilling!”	  only	  that	  he	  kept	  saying	  to	  him.	  	  

"Stʰan	  'alt'uy'sítʰ!	  	  
“S-‐tiny-‐eyed	  Squirrel!	  	  

Ma'a	  lámx	  kamaxti	  tayawánt'ixi	  ka-‐iwá's!"	  nakáhi'	  ha'wítʰ.	  	  
Half-‐eater,	  you	  for	  your	  part,	  of	  raw	  sunflower	  seeds!”	  he	  said	  to	  him	  by	  way	  of	  
rejoinder.	  	  

"Skisi	  tixó+us!"	  kankáhi	  yaxa	  nakáy'	  tʰáan.	  	  
“Coyote's	  anus	  is	  spilling”	  just	  only	  that	  Squirrel	  kept	  saying.	  	  

Kaneehi'	  pow	  néexata'	  "Skʰáti	  naka?"	  kwénliwilaw'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  after	  a	  little	  while,	  “S-‐what's	  he	  saying	  about	  it?”	  [said	  Coyote	  and]	  
looked	  behind	  him.	  	  

"Aa+	  kuùhakʰw	  na'néx	  ská	  ti	  náakʰikʰ?"	  naká-‐ihi'.	  	  
“Ah!	  Just	  like	  something	  planted,	  s-‐is	  that	  what	  he	  means?”	  he	  said.	  	  
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Kaneehi'	  mii	  k'wal	  oòtʰ,	  mii	  k'wal	  t'ayákʰ.	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  he	  hunted	  for	  pitch,	  and	  pitch	  he	  found.	  	  

Mii	  al'iixlep'éxlapʰ,	  mii	  hatiìtʰkwa	  mats'ákʰ.	  	  
Now	  he	  kneaded	  it	  up	  into	  a	  cake	  and	  put	  it	  into	  his	  anus.	  	  

Kaneehi'	  he'ne	  hono'	  léepʰ	  piiwú;	  kanee	  léepʰ	  p'íi	  katal	  wíitʰ.	  	  
And	  then	  again,	  'tis	  said,	  he	  gathered	  and	  ate	  grasshoppers,	  gathered	  them	  and	  
walked	  about	  among	  the	  fragments	  of	  fire.	  	  

Mii	  hono'	  "Skisi	  tiihaa+x!	  	  
Now	  again,	  “Coyote's	  anus	  is	  burning!	  	  

Skisi	  tiihaa+x!"	  	  
Coyote's	  anus	  is	  burning!”	  	  

"Tʰaan	  'alt'uy'sítʰ!	  	  
“Tiny-‐eyed	  Squirrel!	  	  

Skʰatí	  nakáy'?"	  ts'iniìts'anxhi'	  Skísi.	  	  
S-‐what's	  he	  saying?”	  Coyote	  was	  angry.	  	  

Kaneehi'	  mii	  tii'tʰuuwuù'kʰ	  kwéntʰ	  liwiláw'	  tiitelkántʰkwa.	  	  
Now	  then	  he	  felt	  hot	  in	  his	  anus,	  back	  he	  looked	  behind	  his	  buttocks.	  	  

Mii	  yaxa	  telkán	  haxákʰ.	  	  
Now	  indeed	  his	  buttocks	  were	  burning.	  	  

"Skatí	  náakʰikʰ?"	  	  
“S-‐is	  that	  what	  he	  meant?”	  	  

Mii	  xamhiwilíw'.	  	  
Now	  he	  ran	  into	  the	  water.	  	  

"Haxiyá	  skaatʰápʰte',"	  naká-‐i'hís.	  	  
“Into	  the	  water	  I	  shall	  jump,”	  he	  thought.	  	  

Xaapopin	  yaà	  skaàtʰapʰ.	  	  
Right	  among	  alder	  bushes	  he	  jumped.	  	  
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"Haxiyá	  miì'wa	  skaàtʰepʰte',"	  naká-‐i'hís.	  	  
“I	  intend	  to	  jump	  into	  the	  water,”	  he	  had	  thought.	  	  

Mii	  háax,	  lohóy'.	  	  
Now	  he	  burned	  up,	  he	  died.	  	  

Kwélti;	  paapí'tʰ	  leèpʰlapʰ.	  	  
'Tis	  finished;	  go	  gather	  and	  eat	  your	  paapʰ-‐seeds.	  	  
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Text	  8:	  Coyote	  Visits	  the	  Land	  of	  the	  Dead	  

	  

Wílii	  yowó';	  Skisi	  aàkʰta'xí	  wiyiwíitʰ.	  	  
A	  house	  there	  was;	  Coyote	  kept	  going	  about	  all	  by	  himself.	  	  

Kaneehi'	  "Xilám	  yap'a	  Yáankʰw,"	  neyeèhi';	  kana'néx	  yaxa	  taaleelákʰw.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  “Ghosts	  are	  taking	  away	  people,”	  they	  said,	  thus	  he	  always	  heard.	  	  

Kankáhi	  xílam	  yap'a	  Yáankʰw.	  	  
Just	  ghosts	  kept	  taking	  away	  people.	  	  

Tapalníxa	  laalée.	  	  
A	  long	  time	  elapsed.	  	  

"Kʰatí	  nakán,	  'Xilam	  yap'a	  Yáankʰw,'	  neyeèta'?	  	  
“What	  is	  meant	  when	  people	  say,	  'Ghosts	  are	  taking	  away	  people'?	  	  

Nee	  ke	  kiníkʰte'.	  	  
Well,	  I	  will	  go	  there.	  	  

Yap'a	  lohóyta'	  ánii'	  hono'	  mé'yewey',	  kasí'	  pow	  'Xílam	  yap'a	  Yáankʰw.'	  	  
When	  people	  die	  they	  are	  not	  again	  to	  return	  here,	  yet	  now	  people	  are	  saying,	  
'Ghosts	  are	  taking	  away	  people.'	  	  

Neyé'	  kiì'á	  'Lohóy','	  nakayítʰe'.	  	  
I,	  however,	  say,	  'They	  are	  dead.'	  	  

Ánii'	  mii	  honó'	  me'wíitʰ	  lohóyta',"	  naká-‐ihi'	  Skísi.	  	  
Not	  again	  now	  are	  they	  to	  come	  and	  travel	  about	  when	  they	  have	  died,”	  said	  Coyote.	  	  

Mii	  yá',	  xilam	  kwaalám	  hat'üülúkʰ;	  yá'	  kwísi'wákʰti	  xilam	  kwaalám	  hat'üülúkʰ.	  	  
Now	  off	  he	  went,	  the	  trail	  of	  the	  ghosts	  he	  followed;	  he	  went	  I	  don't	  know	  where,	  
followed	  the	  trail	  of	  the	  ghosts.	  	  

Mii	  ts'usumáltan;	  ánii'	  ke	  taà'yowo'	  ts'usumáltanma',	  kanka	  yá'.	  	  
Now	  someone	  made	  a	  chirping	  sound;	  he	  did	  not	  give	  ear	  to	  that	  when	  the	  chirping	  
noise	  was	  made	  to	  him,	  but	  just	  went	  on.	  	  
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Xilam	  ts'usumáltʰkwa,	  kʰay	  si'wákʰti,	  yáal	  k'ekelá-‐usixtaa	  kʰwetéy,	  waàta	  
kwitílha.	  	  
The	  ghosts	  made	  a	  chirping	  noise	  to	  him,	  but	  something	  or	  other	  he	  kept	  throwing	  
at	  them,	  the	  fungus	  [?]	  of	  pine	  is	  its	  name.	  	  

Kanka	  xílam	  kwaalám	  kanáw	  yá';	  ts'usumáltan	  yaxa.	  	  
In	  the	  trail	  of	  ghosts	  he	  just	  went	  along,	  and	  a	  chirping	  noise	  they	  kept	  making	  to	  
him.	  	  

Kaneehi'	  xilam	  hatʰkaàta	  wóokʰ.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he	  arrived	  in	  the	  land	  of	  the	  ghosts.	  	  

"Mii	  paxá'm	  Skísi	  taamolhéetʰ.	  	  
“Now	  red-‐eared	  Coyote	  has	  come.	  	  

Kasálhi,	  'ey	  ókʰi!	  	  
Quick,	  give	  him	  a	  canoe!	  	  

Skisi	  mii	  pa-‐ik'iyí'kʰ,"	  naká-‐ihi'	  xilám.	  	  
Coyote	  now	  has	  come,”	  said	  the	  ghosts.	  	  

Wüülhám	  hoyotákʰw	  xilám.	  	  
The	  ghosts	  were	  dancing	  the	  menstrual	  dance.	  	  

Aká	  he'ne	  kʰáy	  kwala	  wak'ototínma',	  káhi	  túukʰ	  tiit'uukuuyí	  wak'ototínma'	  
hop'ê'n	  lohóyta'.	  	  
These,	  with	  whatever	  things	  they	  had	  then	  been	  buried,	  just	  those	  garments	  they	  
wore,	  wherewith,	  when	  long	  ago	  they	  had	  died,	  they	  had	  been	  buried.	  	  

Mii	  p'íi	  tat'akaayí	  Skísi.	  	  
Now	  Coyote	  built	  a	  fire.	  	  

"Kasálhi	  'ey	  ókʰi	  Skísi	  tamolhéetʰ,"	  naká-‐ihi'	  xilám.	  	  
“Quickly,	  give	  red-‐eared	  Coyote	  a	  canoe,”	  said	  the	  ghosts.	  	  

Mii	  wa-‐iwiì	  ey	  'okoyíkʰwa.	  	  
Now	  a	  girl	  did	  give	  to	  him	  a	  canoe.	  	  

"Hw+,	  mii	  pa-‐ikinkatá'	  al'waatitée,"	  naká-‐ihi	  Skísi	  wiyimátʰ	  míi.	  	  
“Hw+,	  you	  shall	  come	  to	  shore	  to	  where	  I	  am,”	  said	  Coyote,	  he	  now	  exercised	  his	  
supernatural	  power	  upon	  her.	  	  
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"Kasálhi,	  kasálhi,	  Skisi!	  	  
“Quick,	  quick,	  Coyote!	  	  

Eyí	  kanaw	  kínkʰ!"	  	  
Come	  into	  the	  canoe!”	  	  

"Hw+,	  pa-‐ikinkatá'	  al'waatitée,"	  naká-‐ihi'	  Skísi.	  	  
“Hw+,	  you	  shall	  come	  to	  shore	  where	  I	  am,”	  said	  Coyote.	  	  

"Kanaw	  kínkʰ	  kasálhi	  eyí!"	  	  
“Into	  the	  canoe	  quickly	  come!”	  	  

"Hw+,	  pa-‐ikinkatá'	  al'waatitée,"	  naká-‐ihi'	  Skísi.	  	  
“Hw+,	  you	  shall	  come	  to	  shore	  where	  I	  am,”	  said	  Coyote.	  	  

Mii	  pa-‐ikiní'kʰ	  wa-‐iwiì.	  	  
Now	  the	  girl	  came	  to	  shore.	  	  

Takʰtʰek'éxa'	  Skísi,	  eme'	  yaàhi	  sás	  nakay'	  tiipowiìta.	  	  
Coyote	  was	  smoking;	  right	  here	  she	  took	  her	  stand	  alongside	  of	  him.	  	  

"Kasálhi,	  amáh!	  	  
“Quick,	  come	  on!	  	  

Kasálhi,	  eyí	  kanaw	  kínkʰ,"	  nakánhi'	  Skísi,	  wa-‐iwiì	  texepé'n.	  	  
Quick,	  come	  into	  the	  canoe,”	  Coyote	  was	  told,	  'twas	  the	  girl	  that	  said	  so.	  	  

Kanee	  miihi'	  p'íi	  paayáankʰw;	  mii	  tuukiì	  'alp'iits'úluu'kʰi	  wa-‐iwiì'a	  xilám,	  ánii'	  
yap'á.	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  he	  picked	  up	  a	  fragment	  of	  fire;	  now	  he	  set	  fire	  to	  the	  skirt	  of	  the	  
ghost	  girl,	  no	  person	  she.	  	  

Mii	  tuukiì	  háax.	  	  
Now	  her	  skirt	  burned.	  	  

Mii	  xámhiwilíw'	  eyí	  kanáw	  hansáakʰw.	  	  
Then	  to	  the	  water	  she	  ran	  into	  the	  canoe	  and	  paddled	  it	  across.	  	  

Mii	  'aka	  hawi	  wuulham	  hoyotákʰw	  xílam'á	  táltʰkwan	  wapilíikʰw	  p'íi.	  	  
Now	  these	  ghosts	  were	  still	  dancing	  the	  menstrual	  dance,	  and	  among	  them	  she	  
rushed	  with	  the	  fire.	  	  
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Mii	  'altats'ulú'kʰ	  xilam	  tuukiì,	  atátʰwi'	  wa'pilíikʰw,	  mii	  honó'	  altats'ulú'kʰ.	  	  
Now	  she	  set	  fire	  to	  the	  garments	  of	  the	  ghosts;	  to	  every	  one	  she	  rushed	  with	  [The	  
fire],	  and	  again	  set	  fire	  to	  them.	  	  

Kaneehi'	  xilam	  háax	  'altiil.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  all	  the	  ghosts	  were	  burning.	  	  

"Tó	  to	  to	  to	  to	  to!"	  naká-‐ihi'	  xilám;	  Skísisi'	  hántʰata	  si'ulíi,	  alxiìkʰ	  xilam	  
háaxta'.	  	  
“To	  to	  to	  to	  to	  to!”	  said	  the	  ghosts,	  while	  Coyote	  was	  sitting	  on	  the	  other	  side	  of	  the	  
water,	  was	  looking	  at	  the	  ghosts	  as	  they	  burned.	  	  

Kwii'né	  laalée,	  p'a-‐itiìhana's	  p'íi.	  	  
Some	  time	  elapsed	  and	  the	  fire	  ceased.	  	  

Xilam	  pús	  laalée;	  Skísi	  ka	  na'naká,	  háaxna.	  	  
The	  ghosts	  were	  exterminated;	  coyote	  did	  that,	  burned	  them.	  	  

Kaneehi'	  "Smá	  ti	  kʰáy	  ka'al	  yap'a	  yana-‐kwatá'?	  	  
Then,	  'tis	  said,	  “S-‐for	  what	  reason	  are	  you	  going	  to	  take	  away	  people?	  	  

Miì	  lohoyátʰ.	  	  
Now	  you	  have	  died.	  	  

Wete	  kana'néx	  yúkʰ	  yap'a	  lohokʰi',	  wete	  yanáakʰw;	  lohó'tʰ	  kanká.	  	  
Not	  thus	  will	  it	  be	  when	  people	  die,	  they	  will	  not	  take	  others	  with	  them;	  they	  will	  die	  
for	  good.	  	  

Wete	  hono'	  nékʰ	  alxiì'kʰwakʰ	  yap'a	  lohókʰi',"	  naká-‐ihi'	  Skísi.	  	  
Not	  again	  will	  anyone	  see	  them,	  when	  people	  die,”	  said	  Coyote.	  	  

Mii	  hínaw	  yewéy';	  xílam	  heep'iilemé'kʰi.	  	  
Now	  up	  river	  he	  returned;	  the	  ghosts	  he	  had	  annihilated	  with	  fire.	  	  
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Text	  9:	  Coyote	  and	  the	  Origin	  of	  Death	  

	  

Xílam-‐sepétʰ	  haàpʰta	  lohókʰ.	  	  
The	  child	  of	  Roasting-‐dead-‐people	  died.	  	  

Skísitíil	  noòts'atʰkwan	  yúkʰ.	  	  
He	  and	  Coyote	  were	  neighbors	  to	  each	  other.	  	  

Kasi'	  náakʰikʰ,	  "Laps	  yimíxi	  haàpʰtekʰ	  lohóyta',	  laps	  yimíxi,"	  naká-‐ihi'	  Xilam-‐
sepétʰ.	  	  
Thereupon	  he	  said	  to	  him,	  “Lend	  me	  a	  blanket,	  for	  my	  child	  has	  died.	  Lend	  me	  a	  
blanket,”	  said	  Roasting-‐dead-‐people.	  	  

"Ánii'	  laps	  yiimíispi'n;	  kwitísi'i'	  yó'tʰ	  xilám	  yéwúkʰi'?"	  naká-‐ihi'	  Skísi.	  	  
“I'll	  not	  lend	  you	  a	  blanket,	  for	  where	  are	  they	  going	  to	  be,	  if	  dead	  people	  come	  
back?”	  said	  Coyote.	  	  

Nówsi'	  yewéy'	  Xilam-‐sepétʰ,	  k'otótʰ	  haàpʰtakwa	  lohóyta'.	  	  
And	  next	  door	  returned	  Roasting-‐dead-‐people,	  and	  buried	  his	  child	  that	  had	  died.	  	  

Kaneehi'	  tapalníxa	  laalée;	  mii	  Skísi	  haàpʰta	  xilam	  laalée,	  mii	  lohóy'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  a	  long	  time	  elapsed;	  now	  Coyote's	  child	  became	  sick	  and	  died.	  	  

Mii	  nóws	  kiní'kʰ	  xilam	  sepétʰ	  waàta.	  	  
Now	  next	  door	  he	  went	  to	  Roasting-‐dead-‐people.	  	  

"Laps	  yimíxi	  haapʰtékʰ	  lohóyta'."	  	  
“Lend	  me	  a	  blanket,	  for	  my	  child	  has	  died.”	  	  

"Kʰatí	  naka-‐ítʰ?"	  Xilam-‐sepétʰ	  ka	  nakáy'.	  	  
“What	  did	  you	  say?”	  Roasting-‐dead-‐people	  said	  that.	  	  

"Howxa'á	  ma'a	  ka	  nekéstam	  'Laps	  yimíxi'	  nakáspinta',	  'Yap'a	  kwitiì	  yó'tʰ	  
yéwúkʰi'?'	  	  
“Yesterday	  indeed	  when	  I	  did	  say	  to	  you,	  'Lend	  me	  a	  blanket,'	  you,	  for	  your	  part,	  did	  
say	  that	  to	  me,	  'Where	  will	  the	  people	  be,	  if	  they	  return?'	  	  

Mii	  hawáxiw'	  haapʰtékʰ,"	  naká-‐ihi'	  Xilam-‐sepétʰ.	  	  
Now	  my	  child	  is	  rotting,”	  said	  Roasting-‐dead-‐people.	  	  
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Nówsi'	  Skísi	  yewéy'.	  	  
So	  next	  door	  Coyote	  returned.	  	  

"Skaà+"	  tʰakáy'.	  	  
“Skaà+!”	  he	  cried.	  	  

Ka	  ka'al	  póow	  'ánii'	  yap'a	  yewéy'	  lohóyta'.	  	  
For	  that	  reason	  people	  do	  not	  nowadays	  return	  when	  they	  die.	  	  
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Text	  10:	  Coyote	  Goes	  Courting	  

	  

Wilii	  yowó',	  Skisi	  aàkʰta'x	  tʰiìs	  lok'ólha	  peewí'.	  	  
A	  house	  there	  was;	  every	  day	  Coyote	  used	  to	  set	  traps	  for	  gophers	  all	  by	  himself.	  	  

Tewénxa	  laalíitʰa'	  honó'	  tʰiìs	  lówkʰ.	  	  
When	  the	  next	  day	  came,	  again	  he	  set	  traps	  for	  gophers.	  	  

Ánii'	  kʰáy	  yap'a,	  aàkʰta'xí;	  tahóoxa	  liwílhakʰw.	  	  
There	  were	  no	  people	  there,	  he	  was	  all	  alone;	  in	  the	  evening	  he	  always	  brought	  
home	  [The	  gophers].	  	  

Kaneehi'	  honó'	  wi'ín	  weèkia-‐uta'	  tʰiìs	  lok'ólha.	  	  
Then	  again,	  when	  the	  next	  dawn	  came,	  he	  always	  set	  his	  traps	  for	  gophers.	  	  

Kwii'né	  tí	  wete	  tʰiìs	  lów'kʰ	  peewí'?	  	  
How	  long	  did	  he	  not	  set	  his	  traps	  for	  gophers	  every	  day?	  	  

Tewénxa	  laalíitʰa'	  honó'	  tʰiìs	  lówkʰ.	  	  
When	  the	  next	  day	  came,	  again	  he	  set	  his	  traps	  for	  gophers.	  	  

Kaneehi'	  tahóoxa	  laalée,	  tʰiìs	  máan	  míxal	  halohownaná'.	  	  
Then	  the	  evening	  came,	  and	  how	  many	  gophers	  he	  had	  trapped	  he	  counted.	  	  

Mii	  kʰay	  taà'akán	  wǘülham	  hoyotakwán;	  mii	  taaskék'ii.	  	  
Now	  something	  he	  heard,	  the	  menstrual	  dance	  was	  being	  danced;	  now	  he	  listened.	  	  

Kaneehi'	  "S'á!	  kwíti	  wǘülham	  hoyotakwán?"	  naká-‐ihi	  Skísi.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  “S'à!	  Where	  is	  the	  menstrual	  dance	  being	  danced?”	  said	  Coyote.	  	  

Mii	  taat'ayákʰ	  wüülham	  hoyotakwánma'.	  	  
Now	  he	  heard	  the	  menstrual	  dance	  being	  danced.	  	  

"S'á!	  ke	  kiníkʰte'."	  	  
“S'à!	  There	  I'll	  go.”	  	  

Miihi'	  yá',	  tʰiìs	  heek'uuwúu.	  	  
Now	  off	  he	  went,	  threw	  away	  the	  gophers.	  	  
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Mii	  hó'kʰ,	  huulíntʰ;	  sasiníi	  taàskek'íi.	  	  
Now	  he	  ran,	  was	  tired,	  stood	  still,	  listened.	  	  

Kaneehi'	  mii	  hono'	  heepilíw',	  hó'kʰ.	  	  
Now	  then	  again	  he	  rushed	  off,	  he	  ran.	  	  

Kaneehi'	  mii	  hono'	  likíint',	  háwi	  wüülham	  hoyotakwán	  ta'ól.	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  again	  he	  rested,	  still	  the	  menstrual	  dance	  was	  danced	  [as	  
though]	  near	  at	  hand.	  	  

Kaneehi'	  "Ah!	  Emé'	  miì'wa	  wüülham	  hoyotakwán."	  	  
Then,	  'tis	  said,	  “Ah!	  probably	  here	  the	  menstrual	  dance	  is	  being	  danced.”	  	  

Ke	  wóokʰ,	  ánii'	  kʰay	  yáp'a.	  	  
There	  he	  arrived,	  but	  there	  were	  no	  people.	  	  

"Skemé'ti	  aka'á	  hoytiáwkʰi'?"	  naká-‐ihi',	  aàkʰi	  wahimitʰkwitʰ.	  	  
“S-‐where	  can	  these	  be	  dancing?”	  he	  said,	  he	  himself	  did	  speak	  to	  himself.	  	  

'Alíi	  ta'ól	  wüülham	  hoytiáwkʰi'	  na'nakáy'.	  	  
Right	  here	  nearby	  it	  was	  as	  though	  they	  were	  dancing	  the	  menstrual	  dance.	  	  

"Emé'	  miì'wa	  hínwatá."	  	  
“Here	  up	  river	  it	  probably	  is.”	  	  

Mii	  hono'	  hó'kʰ,	  kwii'né	  ti	  wete	  hókʰ?	  	  
Now	  again	  he	  ran,	  how	  long	  did	  he	  not	  run?	  	  

Ta'ól	  hoytiáwkʰi'	  na'nakáy'.	  	  
As	  though	  they	  were	  dancing	  nearby	  it	  was.	  	  

Kaneehi'	  honó'	  heepilíw',	  hó'kʰ.	  	  
Then	  off	  again	  he	  rushed,	  he	  ran.	  	  

Tʰkaa	  kʰwetéy	  p'uuwuù'a-‐ukʰ,	  "ke	  miì'wa	  hoyotiáw',"	  naká-‐ihi'	  Skísi.	  	  
The	  name="of	  the	  land	  he	  always	  named,	  “There	  they	  must	  be	  dancing,”	  said	  Coyote.	  	  

Kaneehi'	  honó'	  heepilíw'.	  	  
Then	  off	  again	  he	  rushed.	  	  



	   101	  

Kwii'né	  ti	  wete	  hókʰ?	  	  
How	  long	  did	  he	  not	  run?	  	  

Huulíntʰ,	  líkilakántʰ.	  	  
He	  was	  tired,	  and	  always	  rested.	  	  

Kanka	  heleliá-‐uta'	  alii	  ná'nakáy'.	  	  
Whenever	  they	  sang,	  it	  was	  as	  though	  right	  at	  hand.	  	  

Kaneehi'	  honó'	  yá',	  heepilíw'.	  	  
Then	  again	  he	  went,	  rushed	  off.	  	  

Kwii'ne	  tí	  wete	  yanákʰ.	  	  
How	  long	  did	  he	  not	  go?	  	  

"Skemé'ti	  aka'a	  wüülham	  hoyotakwán?"	  naká-‐ihi'.	  	  
“S-‐where	  is	  this	  menstrual	  dance	  being	  danced?”	  he	  said.	  	  

Taaskek'eyíha.	  	  
He	  kept	  listening.	  	  

Kaneehi'	  "S'á!	  Emé'	  hinwatá	  miì'wa,"	  akási'	  kwentʰkaapókʰtanta	  wuülham	  
hoyotakwán.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  “S'à!	  Probably	  here	  up	  river	  it	  is,”	  [he	  thought],	  and	  indeed	  the	  
menstrual	  dance	  was	  being	  danced	  in	  the	  east.	  	  

Mii	  hono'	  ke	  hiwilíw',	  kwii'ne	  tí	  wete	  hókʰ?	  	  
Now	  again	  he	  ran	  there,	  how	  long	  did	  he	  not	  run?	  	  

Kaneehi'	  kwiì'ne	  laalée,	  mii	  hüülíntʰ;	  ke'	  yaàhi	  ta'ól	  laalée	  wüülham	  
hoyotakwánma'.	  	  
Then	  some	  time	  elapsed,	  and	  he	  was	  tired;	  right	  close	  to	  that	  place	  he	  got	  where	  the	  
dance	  was	  being	  danced.	  	  

Mii	  honó'	  hó'kʰ.	  	  
Now	  again	  he	  ran.	  	  

Kaneehi'	  sasiníi,	  huulíntʰ,	  taaskék'íi.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he	  stood	  still,	  was	  tired,	  listened.	  	  
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Kaneehi'	  mii	  ké	  wóokʰ.	  	  
Now	  then	  there	  he	  arrived.	  	  

A+	  wa-‐iwiì	  neyeèta'	  wüülham	  hoyotákʰw,	  kʰáy	  kwala	  wa-‐iwiì	  -‐-‐-‐pélpʰ,	  Há'kʰaa,	  
ts'áy's,	  ts'amáal,	  Lapʰáam.	  	  
Ah,	  girls	  in	  great	  number	  were	  dancing	  the	  menstrual	  dance,	  many	  kinds	  of	  girls	  -‐-‐	  
Swan,	  Goose,	  Bluejay,	  Mouse,	  Frog.	  	  

Kʰáy	  nák'a	  ti	  'ánii'	  wüülham	  hoyotákʰw?	  	  
What	  kind	  did	  not	  dance	  the	  menstrual	  dance?	  	  

Kʰáy	  kwalá	  sasiníi.	  	  
Many	  kinds	  were	  standing	  there.	  	  

Skísi	  mii	  wóokʰ;	  alxik'íxa'	  wüülham	  hoyotakwánma'.	  	  
Now	  Coyote	  did	  arrive;	  he	  looked	  on	  while	  the	  menstrual	  dance	  was	  being	  danced.	  	  

Kaneehi'	  miì'ska'	  wa-‐iwiì	  ta'aàna-‐u	  kʰáy	  kwala	  tüükwiì	  tiit'uukuuyí,	  ts'elé'm.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  one	  girl,	  a	  chieftainess,	  did	  wear	  many	  sorts	  of	  garments,	  her	  shells	  
did	  rattle.	  	  

"S'á!	  ská	  ke	  'iikiì'nan,"	  naká-‐ihi'.	  	  
“S'à!	  S-‐That	  one	  there	  I'll	  take,”	  he	  said.	  	  

Kaneehi'	  kanaw	  kiní'kʰ,	  ka	  yaàhi	  'iìt'awt'aw	  iiwúxta	  ta'aàna-‐u	  wa-‐iwiì.	  	  
Then	  among	  them	  he	  went,	  the	  hand	  of	  just	  that	  one	  he	  seized,	  the	  chieftainess	  girl.	  	  

"Kanee	  pa-‐imáska	  heèl,	  pa-‐imáska!"	  	  
“Now	  begin	  the	  song,	  begin	  it!”	  	  

Ta'ána-‐u	  wa-‐iwiì	  ka	  nakán.	  	  
That	  the	  chieftainess	  girl	  was	  told.	  	  

Kaneehi'	  pá-‐imats'ákʰ,	  "k'i-‐xin-‐hi	  kel'-‐wi-‐liw-‐tʰe+,	  k'i-‐xin-‐hi	  kel'-‐wi-‐liw-‐tʰe+,"	  
naká-‐ihi'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  she	  began	  it,	  “K'i-‐xin-‐hi,	  I	  walk	  about	  strutting	  out	  my	  breast!	  K'i-‐xin-‐
hi,	  I	  walk	  about	  strutting	  out	  my	  breast!”	  she	  said.	  	  

"Tii-‐tʰpow-‐k'álx-‐te'	  al-‐tʰwa-‐p'á-‐tʰwapʰ-‐na'n,"	  naká-‐ihi'	  Lapʰáam	  helélta'.	  	  
“Many	  warts	  I	  have	  on	  my	  back,	  with	  my	  eyes	  I	  blink,”	  said	  Frog	  as	  she	  sang.	  	  
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"Ta-‐po-‐k'opʰ-‐na'n	  tii-‐k'a-‐las-‐na'n	  kwel-‐sal-‐t'ees-‐na'n	  La-‐pʰaam-‐hi	  'o-‐su	  'o-‐su,"	  
naká-‐ihi'	  Lapʰáam;	  aakʰi	  ka	  nakayíkʰwitʰ.	  	  
“I	  bubble	  under	  the	  water,	  in	  my	  rump	  I	  am	  lean,	  no	  fat	  have	  I	  in	  my	  legs	  and	  feet,	  
Frog	  indeed,	  'o-‐su	  'o-‐su,”	  said	  Frog;	  she	  herself	  did	  call	  herself	  that.	  	  

Kaneehi'	  aàk'a	  kana'néx	  helél',	  "	  'úsi	  'úsi,	  'úsi	  'úsi,	  'úsi	  'úsi,"	  tayawánt'ixihí	  
yonóon.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he,	  for	  his	  part,	  did	  sing	  thus,	  “'ùsi	  'ùsi,	  'ùsi	  'ùsi,	  'ùsi	  'ùsi,”	  only	  half	  of	  
it	  he	  sang.	  	  

Kaneehi'	  kʰáy	  kwala	  helél'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  many	  kinds	  did	  sing.	  	  

"Mási'	  pa-‐imáska!"	  ts'áy's	  ka	  nakán.	  	  
“Do	  you	  in	  your	  turn	  begin	  singing!”	  Bluejay	  that	  was	  told.	  	  

Kaneehi'	  helél'	  ts'áy's,	  "ts'ay-‐ts'ii-‐aa'	  kwa-‐tʰsa	  kwa-‐tʰsa,	  ts'ay-‐ts'ii-‐aa	  kwa-‐tʰsa	  
kwa-‐tʰsa.	  	  
Then	  Bluejay	  sang,	  “Ts'ay-‐ts'ii-‐aa'	  kwa-‐tsa	  kwa-‐tsa,	  ts'ay-‐ts'ii-‐aa	  kwa-‐tsa	  kwa-‐tsa.	  	  

Kaneehi'mii	  honó'	  "Mási'	  pa-‐imáska,"	  nakán	  miì's	  hono'	  wa-‐iwiì	  ts'amáal.	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  again,	  “Do	  you	  in	  your	  turn	  begin	  singing,”	  one	  girl	  again	  was	  
told,	  Mouse.	  	  

Kaneehi'	  mii	  pá-‐imats'akʰ,	  "pe-‐pe-‐pi-‐ni-‐pii-‐a	  pe-‐pe-‐pi-‐ni-‐pii-‐a."	  	  
Now	  then	  she	  started	  in	  to	  sing,	  “Pe-‐pe-‐pi-‐ni-‐pii-‐a	  pe-‐pe-‐pi-‐ni-‐pii-‐a.”	  	  

Kana'néx	  helél'	  ts'amáal;	  Skísi	  aàk'a	  tayawánt'ixi	  helél',	  "Spe-‐pe-‐pi-‐ni	  spe-‐pe-‐
pi-‐ni	  spe-‐pe-‐pi-‐ni	  spe-‐pe-‐pi-‐ni."	  	  
Thus	  did	  sing	  Mouse,	  but	  Coyote,	  for	  his	  part,	  did	  sing	  only	  half	  of	  it,	  “Spe-‐pe-‐pi-‐ni	  
spe-‐pe-‐pi-‐ni	  spe-‐pe-‐pi-‐ni	  spe-‐pe-‐pi-‐ni.”	  	  

Kaneehi'	  "Mási'	  pa-‐imáska!"	  ka	  nakása'n	  aàyhí.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  “Do	  you	  in	  your	  turn	  begin	  singing!”	  that	  did	  they	  themselves	  say	  to	  
one	  another.	  	  

Kaneehi'	  pa-‐imats'ákʰ	  pélpʰ,	  "pe-‐lel-‐too	  wayn-‐ha,	  pe-‐lel-‐too	  wayn-‐ha,	  pe-‐lel-‐
too	  wayn-‐ha,	  pe-‐lel-‐too	  wayn	  ha,"	  naká-‐ihi'	  pélpʰ,	  helél'	  kana'néx	  aàk'a.	  	  
Then	  Swan	  started	  in	  to	  sing,	  “Pe-‐lel-‐too	  wayn-‐ha,	  pe-‐lel-‐too	  wayn-‐ha,	  pe-‐lel-‐too	  
wayn-‐ha,	  pe-‐lel-‐too	  wayn	  ha,”	  said	  Swan,	  thus	  did	  she,	  for	  her	  part,	  sing.	  	  
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Kaneehi'	  "Masí'	  pa-‐imáska,"	  nakása'n	  wa-‐iwiìtʰan,	  Há'kʰa	  ka	  nakán.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  “Do	  you	  in	  your	  turn	  begin	  singing!”	  said	  the	  girls	  to	  one	  another,	  
Goose	  was	  told	  that.	  	  

Kaneehi'	  pá-‐imats'akʰ,	  "Wayn-‐haa	  me-‐na	  tol-‐kʰi,	  wayn-‐haa	  ii-‐tol-‐kʰi,	  wayn-‐haa	  
me-‐na	  tol-‐kʰi,	  wayn-‐haa	  ii-‐tol-‐kʰi,"	  Há'kʰaa	  kana'nex	  helél'.	  	  
Then	  she	  started	  in	  to	  sing,	  “Wayn-‐haa	  me-‐na	  tol-‐kʰi,	  wayn-‐haa	  ii-‐tol-‐kʰi,	  wayn-‐haa	  
me-‐na	  tol-‐kʰi,	  wayn-‐haa	  ii-‐tol-‐kʰi,”	  thus	  did	  Goose	  sing.	  	  

Kaneehi'	  "S'á!	  kwiti	  tólkʰinitʰkʰ	  yawayakwán?"	  naká-‐ihi'	  Mená.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  “S'à!	  Where	  are	  they	  talking	  about	  my	  anus?”	  said	  Bear.	  	  

Kaneehi'	  honó'hi	  kahi	  neyé',	  ka	  heèl	  yononán,	  "Wayn-‐haa	  me-‐na	  tol-‐kʰi,	  wayn-‐
haa	  ii-‐tol-‐kʰi,	  wayn-‐haa	  me-‐na	  tol-‐kʰi,	  wayn-‐haa	  ii-‐tol-‐kʰi."	  	  
Then	  again,	  'tis	  said,	  just	  that	  they	  said,	  that	  song	  was	  sung,	  “Wayn-‐haa	  me-‐na	  tol-‐
kʰi,	  wayn-‐haa	  ii-‐tol-‐kʰi,	  wayn-‐haa	  me-‐na	  tol-‐kʰi,	  wayn-‐haa	  ii-‐tol-‐kʰi.”	  	  

Kaneehi'	  mii	  taa'akán.	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  he	  heard	  it.	  	  

"Kwití	  tólkʰinitʰkʰ	  yawayakwán?"	  naká-‐ihi'.	  	  
“Where	  are	  they	  talking	  about	  my	  anus?”	  he	  said.	  	  

Miihi'	  yá'	  Mená';	  mii	  taayehéyí	  wuülham	  hoyotakwánma'	  kataa	  kiní'kʰ.	  	  
Now	  Bear	  did	  go;	  now	  he	  went	  to	  where	  he	  heard	  the	  menstrual	  dance	  being	  
danced,	  right	  by	  them	  he	  went.	  	  

Mii	  "Shaw	  shaw	  shaw	  shaw,"	  wüülham	  hóytikwia	  kataa	  kiní'kʰ	  Mená.	  	  
Now,	  “Shaw	  shaw	  shaw	  shaw,”	  [thus	  saying]	  Bear	  did	  go	  alongside	  of	  where	  the	  
menstrual	  dance	  was	  being	  danced.	  	  

Kaneehi'	  taa'akán	  wa-‐iwiìtʰan	  tal'wí'	  mii	  Xámkʰ	  paxámta'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  some	  of	  the	  girls	  heard	  how	  Grizzly	  Bear	  now	  was	  coming.	  	  

"Iìsi'	  wete	  heelátʰ,"	  nakása'n.	  	  
“Sing	  no	  more,”	  they	  said	  to	  one	  another.	  	  

Taàhi'akanín	  Xámkʰ	  paxámta'.	  	  
Grizzly	  Bear,	  'tis	  said,	  was	  heard	  coming.	  	  
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Kankáhi'	  hoyotiáw',	  tal'wiìsi'	  "Wete	  heelátʰ,	  kʰáy'wa	  paxá'm,"	  nakása'nhi'	  wa-‐
iwiìtʰan.	  	  
Yet	  they	  went	  on	  dancing;	  but	  some	  of	  the	  girls,	  “Do	  not	  dance,	  a	  monster	  comes,”	  
did	  say	  to	  one	  another.	  	  

Kankáhi'	  wüülham	  hoyotakwán.	  	  
Still	  the	  menstrual	  dance	  kept	  being	  danced.	  	  

Kaneehi'	  "Háw,	  háw,	  háw,	  háw."	  	  
Then,	  'tis	  said,	  “Hàw,	  hàw,	  hàw,	  hàw,”	  [said	  Grizzly	  Bear].	  	  

Paasalxóxikin;	  mii	  yaxa	  'alíi	  laalee	  Xámkʰ.	  	  
They	  suddenly	  stopped	  dancing,	  now	  Grizzly	  Bear	  had	  got	  to	  be	  right	  there.	  	  

Kaneehi'	  "Háw,	  háw,	  háw,	  háw,"	  naká-‐ihi'.	  	  
Then,	  “Hàw	  hàw,	  hàw,	  hàw,”	  he	  said.	  	  

Mii	  tálxapilíw';	  paayaàtomó'siaw',	  ánii'	  nékʰ	  t'omóom.	  	  
Now	  he	  jumped	  among	  them;	  they	  flew	  right	  up,	  no	  one	  he	  killed.	  	  

Skísisi'	  aka	  ta'aàna-‐u	  wa-‐iwiì	  'iihowkwákʰw;	  káhi'	  kanka	  mii	  k'uuwuù',	  Xámkʰ	  
yap'a	  taxoyóxi.	  	  
But	  Coyote	  did	  run	  away	  with	  this	  chieftainess	  girl;	  now	  those	  just	  scattered	  off,	  
Grizzly	  Bear	  did	  chase	  the	  people	  around.	  	  

Mii	  aka	  Skísi	  aàk'á	  ta'ána-‐u	  wa-‐iwii	  tálhiwilíikʰw.	  	  
Now	  this	  Coyote,	  for	  his	  part,	  did	  run	  off	  with	  the	  chieftainess	  girl.	  	  

Kaneehi'	  pow	  néexata'	  "Wa-‐iwiì	  ti	  eyítʰ?	  	  
Then,	  'tis	  said,	  after	  a	  little	  while,	  “Are	  you	  a	  female?	  	  

Wa-‐iwiì	  miì'wa,"	  naká-‐ihís;	  Skísi'a	  mii	  kelwayínia	  kelkulúkʰw.	  	  
It	  must	  be	  a	  female,”	  he	  thought;	  Coyote	  now,	  for	  his	  part,	  did	  wish	  to	  sleep	  with	  her.	  	  

Kaneehi'	  ánii'	  tʰayákʰ	  kwii'néy	  hawúxtaa.	  	  
Then	  no	  uterus	  he	  found.	  	  

"Kʰáti	  kii'á?	  	  
“What	  did	  I,	  for	  my	  part,	  [take]?	  	  
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Kʰa-‐ilaàpʰa	  mii'wa	  nakáspi'n,"	  nakáhi'.	  	  
That	  you	  were	  a	  woman	  I	  thought,”	  he	  said	  to	  her.	  	  

Skísi	  Lapʰáam	  xamkwitíkʰw.	  	  
Coyote	  threw	  Frog	  into	  the	  water.	  	  

"Ma	  tí	  kʰay'laàpʰa	  yuta'?	  	  
“Do	  you	  think	  you	  will	  be	  a	  woman?	  	  

Lapʰaam	  nánspina',"	  nakáhi'	  Lapʰáam.	  	  
Frog	  you	  will	  always	  be	  called,”	  he	  said	  to	  Frog.	  	  

Ké	  te'winítʰhí.	  	  
Proceeding	  just	  up	  to	  there	  [it	  goes].	  	  

Kwelti;	  paapi'tʰ	  leèpʰlapʰ.	  	  
'Tis	  finished;	  go	  gather	  and	  eat	  your	  paap'-‐seeds.	  	  
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Text	  11:	  Jack	  Rabbit	  is	  Calumniated	  by	  Coyote	  

	  

Wílii	  yowó',	  Hoowú	  aàkʰta'xí	  si'ulíi.	  	  
A	  house	  there	  was,	  Jack	  Rabbit	  was	  dwelling	  all	  by	  himself.	  	  

Kʰáy	  kwala	  tiskotʰóolha	  péem,	  péem	  k'eméyí	  tʰpál.	  	  
All	  sorts	  of	  trees	  he	  used	  to	  cut	  down:	  t'pal	  bushes	  he	  regarded	  as	  trees.	  	  

Kaneehi'	  "Wáyanii,	  wáyanii,	  wáyanii!	  	  
Then,	  'tis	  said,	  “Wàyanii,	  wàyanii,	  wàyanii!	  	  

Kwitáa'	  lemék'iaw',	  kʰáy	  kwala	  p'ahánta'?"	  naká-‐ihi'	  Hoowú.	  	  
Where	  now	  have	  they	  all	  gone	  to,	  now	  that	  everything	  is	  ripe?”	  said	  Jack	  Rabbit.	  	  

Miìhi'	  tiskut'úxa'.	  	  
Now	  he	  was	  a-‐cutting.	  	  

Kaneehi'	  mii	  limimán,	  heèpiliw'.	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  he	  felled	  them,	  and	  off	  he	  rushed.	  	  

"Nekʰ	  yókʰi'	  takʰlíimxkwa'.	  	  
“Had	  it	  been	  anyone	  else,	  he	  would	  have	  had	  it	  falling	  on	  top	  of	  him.	  	  

Kʰatí	  yawayakwá'n?"	  naká-‐ihi'.	  	  
But	  what	  am	  I	  talking	  about?”	  he	  said.	  	  

Mii	  hono'	  tiskówtʰ,	  heèpiliw'.	  	  
Now	  again	  he	  cut	  one	  down,	  and	  off	  he	  rushed.	  	  

Kaníhi'	  nakáy'.	  	  
That	  same	  thing	  he	  said.	  	  

"Nekʰ	  yókʰi'	  takʰlíimxkwa',"	  naká-‐ihi'.	  	  
“Had	  it	  been	  anyone	  else,	  he	  would	  have	  had	  it	  falling	  on	  top	  of	  him,”	  he	  said.	  	  

Kahíhi'	  nakáy',	  "Wáyanii,	  wáyanii,	  wáyanii!	  	  
That	  same	  thing	  he	  said,	  “Wàyanii,	  wàyanii,	  wàyanii!	  	  
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Kwitáa	  lemék'iaw',	  kʰáy	  kwala	  p'ahánta'?"	  	  
Where	  now	  have	  they	  all	  gone	  to,	  now	  that	  everything	  is	  ripe?”	  	  

Mii	  tapalníxa	  laalée.	  	  
Now	  a	  long	  time	  elapsed.	  	  

Mii	  Skísi	  taa'akán	  ka	  néx,	  Hoowú	  ka	  naká-‐ita'.	  	  
And	  Coyote	  did	  hear	  that	  speech,	  that	  which	  Jack	  Rabbit	  was	  saying.	  	  

"S'á!	  Skʰatí	  neeyé'?"	  	  
“S'à!	  S-‐what	  are	  they	  saying?”	  	  

Mii	  taàskek'íi	  Skísi.	  	  
Now	  Coyote	  was	  listening.	  	  

"Wáyanii,	  wáyanii,	  wáyanii!	  	  
“Wàyanii,	  wàyanii,	  wàyanii!	  	  

Kwitáa	  lemék'iaw',	  tíipʰ	  p'ahánta'?"	  naká-‐ihi'	  Hoowú.	  	  
Where	  now	  have	  they	  all	  gone	  to,	  now	  that	  the	  camas	  is	  ripe?”	  said	  Jack	  Rabbit.	  	  

"Kʰatí	  yawayakwá'n?	  	  
“But	  what	  am	  I	  talking	  about?	  	  

Tiiskut'úxate'."	  	  
I'll	  be	  a-‐cutting.”	  	  

Kaneehi'	  mii	  Skísi	  taa'akán.	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  Coyote	  heard	  him.	  	  

Mii	  hatetíiltʰa	  lipin	  wáakʰ.	  	  
Now,	  everywhere	  he	  carried	  the	  news.	  	  

"	  'S'alíi	  he'iilémek'inta','	  nakásanpʰ,"	  naká-‐ihi'	  Skísi;	  "	  'Haxiyá	  
wa'kwitikwitínta','	  nakásanpʰ."	  	  
“S-‐he	  says	  about	  you,	  'It	  is	  right	  around	  here	  that	  I've	  been	  killing	  people,'”	  said	  
Coyote;	  “he	  says	  about	  you,	  'In	  the	  water	  it	  is	  that	  I	  always	  throw	  them.'”	  	  

Mii	  yap'a	  kuxwiì	  xilam	  laalée.	  	  
Now	  the	  hearts	  of	  the	  people	  became	  sick.	  	  
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"Kii	  he'iilemék'inta','	  nakásanpʰ,	  alíi	  texepé'n,"	  naká-‐ihi'	  Skísi.	  	  
“He	  says	  about	  you,	  'It	  is	  I	  that	  have	  been	  killing	  people,'	  	  

Mii	  wa'iit'emém	  wúlx.	  	  
Now	  the	  warriors	  assembled	  together.	  	  

Kaneehi'	  wulx	  pʰeléekwa;	  Skísi	  lipin	  waakaná',	  ka	  ka'al	  Hoowú	  pʰelekán.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  the	  warriors	  went	  out	  to	  wage	  war	  against	  him;	  since	  Coyote	  had	  
brought	  the	  news,	  for	  that	  reason	  was	  Jack	  Rabbit	  warred	  against.	  	  

Kaneehi'	  "kéme'ti	  texepé'n?"	  	  
Then	  [they	  said],	  “Where	  did	  he	  say	  that?”	  	  

Emé',	  emé'	  texepé'n.	  	  
“Here,	  here	  he	  said	  that.”	  	  

Kaneehi'	  teetátʰhí	  yap'a	  miì'ska'	  t'ayáakwa.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  one	  man	  found	  him	  first.	  	  

"Haapʰtékʰ	  lowsiì,"	  naká-‐ihi'	  yap'a	  miì'ska'	  t'ayáakʰwana'.	  	  
“'Tis	  a	  plaything	  for	  my	  child,”	  said	  that	  one	  man	  that	  had	  found	  him.	  	  

Kaneehi'	  "Ská!	  Ská!"	  nakáy'	  Skísi.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  “S-‐That	  one	  it	  is!	  S-‐That	  one	  it	  is!”	  said	  Coyote.	  	  

"Ánii'	  ká,"	  naká-‐ihi'	  yap'á	  miì'ska	  pow	  t'ayáakʰwana'.	  	  
“It	  is	  not	  that	  one,”	  said	  the	  one	  man	  that	  had	  just	  found	  him.	  	  

"Ka	  texepé'n,"	  Skísi	  ka	  nakáy'.	  	  
“It	  is	  that	  one	  that	  said	  so,”	  that	  did	  Coyote	  say.	  	  

Piìl'	  kanaw	  mats'ákʰ.	  	  
In	  his	  quiver	  [The	  man]	  put	  him.	  	  

Kaneehi'	  piìl'	  kanáw	  tályewéy'	  Hoowú.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  Jack	  Rabbit	  ran	  off	  out	  of	  the	  quiver	  into	  the	  woods.	  	  

Kaneehi'	  owtán.	  	  
Then	  he	  was	  hunted	  for.	  	  
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Kaneehi'	  mii's	  honó'	  t'ayáakʰwa;	  mii	  yap'a	  kaà'm	  t'ayáakʰwa	  Hoowú.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  one	  found	  him	  again;	  now	  two	  persons	  had	  found	  Jack	  Rabbit.	  	  

"Haapʰtékʰ	  lowsiì,"	  naká-‐ihi'	  yap'á.	  	  
“'Tis	  a	  plaything	  for	  my	  child,”	  said	  the	  person.	  	  

Skísi	  "ka	  ka	  ka!"	  nakáy';	  "ka	  texepé'n,"	  naká-‐ihi'	  Skísi.	  	  
Coyote,	  “That	  one,	  that	  one,	  that	  one!”	  did	  say;	  “It's	  that	  one	  that	  said	  so,”	  said	  
Coyote.	  	  

Kasi'	  yap'á	  "Anii'	  ka	  texepé'n;"	  Skísisi'	  "ka	  texepé'n,"	  nakáy'	  Skísi'á.	  	  
But	  the	  person,	  for	  his	  part,	  “It	  is	  not	  that	  one	  that	  said	  so,”	  [did	  say];	  but	  Coyote,	  
“It's	  that	  one	  that	  said	  so,”	  said	  Coyote,	  for	  his	  part.	  	  

Ánii'	  taahówxkwan	  Skísi.	  	  
Coyote	  was	  not	  believed.	  	  

Kwii'ne	  tí	  wete	  táakʰam?	  	  
How	  often	  was	  he	  not	  found?	  	  

Yap'a	  ka	  nátʰna'	  pʰeléekʰwana',	  ka	  'altíi	  t'ayáakʰwa.	  	  
That	  number	  of	  people	  that	  went	  to	  war	  against	  him,	  all	  of	  those	  did	  find	  him.	  	  

Skísi	  "Ska	  texepé'n,"	  nakáy';	  ánii'	  taahówxkwan.	  	  
Coyote	  said,	  “S-‐That	  one	  it	  is	  that	  said	  so,”	  but	  he	  was	  not	  believed.	  	  

Kaneehi'	  yap'a	  tákʰwáakʰ;	  'altiì	  yap'a	  t'ayáakʰwana',	  tákʰwáakʰ.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  the	  people	  finished;	  when	  all	  the	  people	  had	  found	  him,	  they	  finished.	  	  

Tákʰwaakaná'	  yaàhi	  xliwi	  he'ne	  tákʰtakwa	  mats'ákʰ	  Hoowú	  heètata'	  yaà	  "pä	  
wæ	  äw	  wæ	  (etc.)"	  senésantʰ.	  	  
Just	  when	  they	  finished,	  then	  did	  Jack	  Rabbit	  put	  war	  feathers	  upon	  his	  head,	  and	  
afar	  off,	  “Pä	  wä	  äw	  wä	  [etc],”	  he	  whooped.	  	  

Kaneehi'	  mii	  saansán.	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  they	  were	  fought	  with.	  	  

Skísi	  'oyaàhi	  t'omóom	  hoowú	  yap'a	  hê'iilemé'kʰ.	  	  
Coyote	  did	  Jack	  Rabbit	  kill	  first	  of	  all;	  the	  people	  he	  annihilated.	  	  
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Kana'néx	  ka	  na'nákʰ,	  wiláw	  tiipǘükʰ	  Latʰkaawú.	  	  
Thus	  it	  was	  that	  he	  did	  that,	  arrows	  they	  started	  at	  Latʰkaawú.	  	  

Kasi'	  yap'a	  hé'iilém'kʰ,	  hoow	  xéepʰkʰ;	  Skísihi	  pa-‐itaxákʰ	  yap'á,	  talóowl',	  akási'	  
Hoowú	  ánii'	  ka	  nakáy'.	  	  
So	  that	  the	  people	  were	  annihilated,	  Jack	  Rabbit	  it	  was	  that	  did	  so;	  Coyote	  indeed	  got	  
the	  people	  into	  trouble,	  he	  lied;	  but	  Jack	  Rabbit	  did	  not	  really	  do	  that	  [which	  Coyote	  
said	  he	  did].	  	  
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Text	  12:	  Beaver	  Ferries	  the	  Deer	  Across	  Rogue	  River	  

	  

Wílii	  yowó',	  Skísi	  spíin	  wakʰtíxatíil.	  	  
A	  house	  there	  was,	  Coyote,	  and	  his	  cousin	  Beaver.	  	  

Kaneehi	  almiì's	  suu'álha'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  always	  lived	  together.	  	  

Kaneehi'	  tapalníxa	  laalée,	  p'iyin	  hantátʰ	  wokowá'kʰ.	  	  
Then	  a	  long	  time	  elapsed;	  deer	  kept	  arriving	  at	  the	  other	  side	  of	  the	  river.	  	  

"	  'Ey	  mé'skakwá,	  lomt'eèy!"	  	  
“Paddle	  a	  canoe	  over	  here,	  old	  man!”	  	  

Spíin	  ey	  'oyóon,	  p'iyin	  eyí	  kanaw	  sówo'saw'	  p'iyin	  kwalá.	  	  
Beaver	  gave	  them	  a	  canoe;	  the	  deer	  all	  jumped	  into	  the	  canoe,	  many	  deer.	  	  

Xaaxiits'ékʰts'ikiita	  laalíitʰa',	  miihi'	  ey	  salk'omók'a'm.	  	  
When	  it	  got	  to	  be	  in	  the	  middle	  of	  the	  river,	  Then,	  'tis	  said,	  the	  canoe	  was	  rent	  to	  
pieces	  because	  of	  their	  kicking	  about	  in	  it.	  	  

Kaneehi'	  p'íyin'á	  paysówo'sa-‐uta'	  ey	  k'ómok'a'm.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  when	  the	  deer,	  for	  their	  part,	  did	  all	  jump	  out	  of	  it,	  the	  canoe	  was	  rent	  
to	  pieces.	  	  

Mii	  wa'iit'oxóxi.	  	  
Now	  [Beaver]	  gathered	  up	  the	  pieces.	  	  

"	  'An	  'An	  (etc.),"	  Spíin	  eyátʰkwa	  ka	  na'nakáy'.	  	  
“'An	  'An	  (etc.),”	  that	  did	  Beaver's	  own	  canoe	  do.	  	  

Kaneehi'	  kwii'né	  laalée,	  mii	  hono'	  tewénxa	  wóokʰiaw'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  a	  long	  time	  elapsed;	  now	  again	  the	  next	  day	  arrived.	  	  

"	  'Eyí	  me'sakwáa,	  lomt'eèy!"	  	  
“Paddle	  a	  canoe	  over	  here,	  old	  man!”	  	  

Mii	  spíin	  ey	  hansáakʰw.	  	  
Now	  Beaver	  paddled	  a	  canoe	  over	  the	  river.	  	  
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Kaneehi'	  kanaw	  kinikiáw';	  mii	  hansáakʰw.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  all	  went	  therein,	  and	  he	  paddled	  them	  across	  the	  river.	  	  

Mii	  hono'	  pa-‐isówo'siwiaw';	  mii	  hono'	  p'íyin	  ey	  salk'omók'a'm.	  	  
Now	  again	  they	  all	  jumped	  out,	  and	  again	  the	  deer	  kicked	  the	  canoe	  to	  pieces.	  	  

Mii	  hono'	  wa'iit'oxóxi.	  	  
Now	  again	  he	  gathered	  the	  pieces	  together.	  	  

"	  'An	  'An	  (etc),"	  mii	  hono'	  eyí	  laalée.	  	  
"'An	  'An(etc.),”	  the	  canoe	  again	  now	  groaned.	  	  

"Hatʰíil'a	  'eyíhi,	  ánii'	  emé'	  yaxa	  ey'á.	  	  
“Right	  at	  Hatʰíil'a	  is	  there	  a	  canoe	  indeed,	  not	  only	  here	  is	  there	  a	  canoe.	  	  

Kelyáalkʰ	  eyí	  ánii'	  emé'	  yaxa	  eyí,"	  naká-‐ihi'.	  	  
At	  Kelyáalkʰ	  is	  there	  a	  canoe,	  not	  only	  here	  is	  there	  a	  canoe,”	  he	  said.	  	  

Mii	  Spíin	  ts'iniìts'anx.	  	  
Now	  Beaver	  was	  angry.	  	  

Mii	  hono'	  tewénxa	  laalée.	  	  
Now	  again	  the	  next	  day	  came.	  	  

"	  'Eyí	  me'sakwáa!"	  	  
“Paddle	  a	  canoe	  over	  here!”	  	  

Mii	  hono'	  hansáakʰw,	  kánaw	  kinikiáw'.	  	  
Now	  again	  he	  paddled	  it	  across,	  and	  therein	  they	  all	  went.	  	  

Kaneehi'	  p'iyínhi	  xepé'n	  aká,	  ka	  'ey	  okó'akʰi;	  haantatátʰ	  paxá'm,	  atátʰ	  kiní'kʰ	  
p'iyín.	  	  
The	  deer	  indeed	  did	  do	  this,	  and	  that	  canoe	  he	  always	  gave	  to	  them;	  from	  across	  the	  
river	  they	  came,	  over	  to	  this	  side	  did	  come	  the	  deer.	  	  

Mii	  hono'	  "Lomt'eè,	  éme'	  ey	  sakwáa!"	  nakánhi'.	  	  
Now	  again,	  “Old	  man,	  paddle	  a	  canoe	  over	  here!”	  he	  was	  told.	  	  

Kaneehi'	  eyí	  hansáakʰw	  honó';	  kanee	  hono'	  kánaw	  kinikiáw'	  eyí,	  kanee	  
hánsáakʰw	  honó'.	  	  
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Then	  again	  he	  paddled	  the	  canoe	  across	  the	  river;	  then	  again	  they	  all	  went	  into	  the	  
canoe,	  and	  again	  he	  paddled	  it	  across.	  	  

Kaneehi'	  mii	  hono'	  kahí	  na'neyé',	  pa-‐isowósiwiaw'.	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  they	  did	  that	  same	  thing,	  they	  all	  jumped	  out.	  	  

Kaneehi'	  mii	  hono'	  k'omók'a'm	  eyí.	  	  
And	  then	  again	  the	  canoe	  was	  rent	  to	  pieces.	  	  

Mii	  hono'	  "	  'An	  'An	  (etc);"	  wa'iit'oxóxi.	  	  
Now	  again,	  “'An	  'An,	  (etc.),”	  [it	  groaned].	  	  

"Emé'tá'x	  ti	  'ey	  yúkʰ?	  	  
He	  gathered	  the	  pieces	  together.	  	  

Tii'lowmii	  yaà	  eyí,	  ánii'	  eme'tá'x	  eyí'á,"	  naká-‐ihi	  Spíin.	  	  
“Is	  it	  only	  here	  that	  there	  is	  a	  canoe?	  Right	  at	  Tii'lowmii	  is	  there	  a	  canoe,	  not	  only	  
here	  is	  there	  a	  canoe	  indeed,”	  said	  Beaver.	  	  

Eyaà	  k'omók'a'm,	  salk'umúk'imim	  p'iyin	  xepé'n.	  	  
His	  canoe	  was	  rent	  to	  pieces;	  it	  was	  rent	  by	  being	  kicked	  to	  pieces,	  'twas	  the	  deer	  
that	  did	  so.	  	  

Kaneehi'	  "	  'An	  'An	  (etc),"	  naká-‐ihi.	  	  
Then,	  “'An	  'An	  (etc.),”	  it	  said.	  	  

Mii	  hono'	  wa'iit'oxóxi,	  mii	  hono'	  eyátʰkwa	  'iik'uumán.	  	  
Now	  again	  he	  gathered	  the	  pieces	  together,	  and	  again	  he	  fixed	  his	  canoe.	  	  

"Éme'tapá'x	  ti	  eyi'a	  yúkʰ?	  	  
“Is	  it	  only	  here	  that	  there	  is	  a	  canoe	  indeed?	  	  

Kelyáalk'a	  eyíhi,	  ánii'	  emé'	  yaxa	  eyí'á.	  	  
Right	  at	  Kelyáalk'a	  there	  is	  a	  canoe	  indeed,	  not	  only	  here	  is	  there	  a	  canoe.	  	  

Hayaalpaàlsta'	  kési'	  hono'	  eyí,"	  naká-‐ihi	  Spíin,	  ts'iníits'anx.	  	  
At	  Hayaalpaàlsta',	  there	  also	  is	  there	  a	  canoe,”	  said	  Beaver,	  he	  was	  angry.	  	  

Hono'	  tewénxa	  laalée.	  	  
Again	  the	  next	  day	  came.	  	  
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"	  'Eyí	  me'sakwa,	  lomt'iì!"	  nakánhi'	  Spíin.	  	  
“Paddle	  a	  canoe	  over	  here,	  old	  man!”	  Beaver	  was	  told.	  	  

He'ne	  ey	  hansáakʰw,	  mii	  hono'	  kanaw	  kinikiáw';	  hánsáakʰw.	  	  
Then	  the	  canoe	  he	  paddled	  across;	  now	  again	  they	  all	  went	  therein,	  and	  he	  paddled	  
them	  across.	  	  

Mii	  hono'	  káhi	  na'neyé',	  pa-‐isowó'siwiaw';	  mii	  hono'	  salk'umúk'imin.	  	  
Now	  again	  that	  same	  thing	  they	  did,	  they	  all	  jumped	  out,	  and	  again	  it	  was	  kicked	  to	  
pieces.	  	  

Mii	  hono'	  "	  'An	  'An	  (etc),"	  eyátʰkwa	  wa'iit'oxóxi.	  	  
Now	  again,	  “'An	  'An	  (etc.),”	  [it	  groaned],	  the	  pieces	  of	  his	  canoe	  he	  gathered	  
together.	  	  

Kaneehi'	  "Emé'tápa'x	  ti	  'eyí'a	  yúkʰ?"	  naká-‐ihi'	  Spíin.	  	  
Then,	  “Is	  it	  only	  here	  that	  there	  is	  a	  canoe?”	  said	  Beaver.	  	  

"Kwenpʰúnkʰ	  eyíhi,	  Latʰkaawú	  eyí	  ke	  honó',	  ánii'	  emé'	  yaxá	  ey,"	  naká-‐ihi'.	  	  
“At	  Kwenpʰúnkʰ	  there	  is	  a	  canoe	  indeed,	  at	  Latʰkaawú,	  also	  there	  is	  there	  a	  canoe,	  
not	  only	  here	  is	  there	  a	  canoe,”	  he	  said.	  	  

P'iyin	  haantatatʰ	  paxá'm;	  atátʰsi'	  p'iyin	  ánii'	  kʰay	  yúkʰ	  he'né,	  haantatátʰ	  yaxa	  
p'íyin'a	  yúkʰ.	  	  
The	  deer	  came	  from	  across	  the	  river;	  now	  at	  that	  time	  there	  were	  no	  deer	  on	  this	  
side	  of	  the	  river,	  only	  on	  the	  other	  side	  were	  there	  deer.	  	  

Kana'néx	  kéhi	  yaxa	  yok'oyá'n.	  	  
Just	  that	  far	  thus	  I	  know.	  	  
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Text	  13:	  Grizzly	  Bear	  and	  Black	  Bear	  

	  

Wílii	  yowó'	  Xámkʰ,	  Nihwíkʰw,	  haàpʰta	  kaàp'iní	  Xámkʰ,	  Nihwíkʰw	  haàpʰta	  
kaàp'ini.	  	  
A	  house	  there	  was,	  Grizzly	  Bear,	  Black	  Bear,	  Grizzly	  Bear's	  two	  children,	  and	  Black	  
Bear's	  two	  children.	  	  

Tʰkwíil	  k'aták'atʰ	  peewí',	  yewêwkʰ;	  tʰawáaxatíil	  laaláwsa'n.	  	  
Every	  day	  they	  used	  to	  pick	  hazel	  nuts,	  and	  were	  wont	  to	  return;	  sisters	  they	  called	  
each	  other.	  	  

Kaneehi'	  kwiì'ne	  laalée.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  a	  long	  time	  elapsed.	  	  

T'elá'totopá',	  naká-‐ihi'	  Xámkʰ,	  Nihwíkʰw	  naká.	  	  
“Let	  us	  hunt	  for	  your	  lice,”	  said	  Grizzly	  Bear,	  to	  Black	  Bear	  she	  said	  it.	  	  

Tahóoxa	  lawálhita'	  tʰkwíil	  yeléx	  tepǘü'	  liwílhakʰw,	  peewí'	  ka	  na'nakáy'	  
alsowmál.	  	  
Whenever	  the	  evening	  came,	  they	  always	  brought	  home	  burden	  baskets	  full	  of	  hazel	  
nuts,	  every	  day	  they	  did	  that	  in	  the	  mountains.	  	  

T'elá'tʰ	  otopá',	  naká-‐ihi'	  Xámkʰ	  wa-‐iwiì,	  t'elaàhi	  'otó'atʰ.	  	  
“For	  your	  lice	  let	  us	  hunt,”	  said	  the	  Grizzly	  Bear	  female,	  and	  for	  her	  lice	  indeed	  she	  
always	  hunted.	  	  

Kaneehi'	  tapalníxa	  laalée.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  a	  long	  time	  elapsed.	  	  

T'éla'tʰ	  otopá'.	  	  
“Let	  us	  hunt	  for	  your	  lice,”	  [said	  Grizzly	  Bear].	  	  

Miihi'	  tak'osókʰ	  tákaxta	  Nihwíkʰw,	  t'elaà	  owtán.	  	  
Now,	  'tis	  said,	  she	  bit	  Black	  Bear's	  head	  a	  little	  [while]	  her	  lice	  were	  hunted	  for.	  	  

Yekwéextam.	  	  
“You've	  bit	  me.”	  	  
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Ánii'	  yok'oyá'n	  yéexpiaxtékʰ,	  naká-‐ihi	  Xámkʰ.	  	  
“I	  did	  not	  know	  that	  I	  was	  biting	  you,”	  said	  Grizzly	  Bear.	  	  

Kaneehi'	  tahóoxa	  laalíitʰa'	  apayewéy',	  noòts'atʰkwanwí'	  yowó'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  when	  the	  evening	  came,	  they	  returned	  home,	  each	  other's	  neighbors	  
they	  were.	  	  

Kaneehi'	  tʰkwiil	  k'aták'atʰ.	  	  
Now	  they	  used	  to	  pick	  hazel	  nuts.	  	  

Kaneehi'	  honó'	  "t'éla'tʰ	  otopá'."	  	  
Then	  again,	  'tis	  said,	  “Let	  us	  hunt	  for	  your	  lice,”	  [said	  Grizzly	  Bear].	  	  

Mii	  honó'	  tak'osókʰ.	  	  
Now	  again	  she	  bit	  her	  a	  little.	  	  

Yekwéextam	  nakatí,	  naká-‐ihi'	  Nihwíkʰw.	  	  
“You've	  bit	  me,	  have	  you	  not?”	  said	  Black	  Bear.	  	  

Kaneehi'	  tepalníxa	  ká	  na'naká.	  	  
Now	  for	  a	  long	  time	  she	  did	  that	  to	  her.	  	  

Kaneehi'	  honó'	  apayewéy'.	  	  
Then	  again	  they	  returned	  home.	  	  

Tʰkwíil	  liwílhakʰw	  yelex	  tepǘü'.	  	  
Burden	  baskets	  full	  of	  hazel	  nuts	  they	  brought	  home.	  	  

Ánii'	  yok'oyá'n	  yekwéexpinta',	  tʰawáa.	  	  
“I	  did	  not	  know	  that	  I	  was	  biting	  you,	  sister.”	  	  

Kaneehi'	  yok'oyí	  tóomkʰwia	  kél'wakulóokʰwa	  Xámkʰ.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  she	  knew	  that	  Grizzly	  Bear	  was	  intending	  to	  kill	  her.	  	  

Kaneehi'	  apayewéyta'	  tahowxá,	  "kanee	  tewénxa	  laalíitʰa'	  kánii'	  honó'	  tʰkwiil	  
k'aatapá',"	  nakáhi'	  tʰawáaxa	  laaláuhi.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  when	  they	  returned	  home	  in	  the	  evening,	  “Now	  when	  the	  next	  day	  
comes,	  then	  let	  us	  again	  pick	  hazel	  nuts,”	  Grizzly	  Bear	  said	  to	  her,	  sister	  she	  called	  
her.	  	  
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Kanee	  miìhi'	  tʰélma	  p'a-‐itii'lówkʰ;	  yok'oyí	  tóomkʰwakulúkʰ.	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  an	  acorn	  pestle	  she	  stood	  up,	  she	  knew	  that	  [Grizzly	  Bear]	  was	  
intending	  to	  kill	  her.	  	  

Kaneehi'	  peyántʰkwa	  "	  'aká	  tʰélma	  tiiskǘüy'xki'	  he'né	  tǘümxinkʰ,"	  naká-‐ihi'	  
Nihwíkʰw,	  peyántʰkwa	  ka	  naká.	  	  
Then	  to	  her	  daughters,	  “Should	  this	  acorn	  pestle	  fall,	  then	  she	  will	  have	  killed	  me,”	  
said	  Black	  Bear,	  to	  her	  daughters	  that	  she	  said.	  	  

Ka	  teekwálta'kʰ;	  tiiskǘ'xki'	  he'ne	  tǘümxinkʰ,	  naká-‐ihi'	  Nihwíkʰw.	  	  
“You	  shall	  watch	  that.	  Should	  it	  fall,	  then	  she	  will	  have	  killed	  me,”	  said	  Black	  Bear.	  	  

He'ne	  iìtaka	  nóws	  hapxwi	  Xamkʰ,	  'p'aakapá'!'	  naakí'kʰ,	  he'nesí'	  Xámkʰ	  
hápxtaa	  te'iinuùt'i'kʰ,	  nakáhi'	  peyántʰkwa	  Nihwíkʰw.	  	  
“In	  that	  case	  to	  those	  children	  next	  door	  of	  Grizzly	  Bear	  shall	  you	  say,	  'Let	  us	  bathe!'	  
and	  then	  you	  shall	  drown	  Grizzly	  Bear's	  children,”	  said	  Black	  Bear	  to	  her	  daughters.	  	  

Kaneehi'	  aka	  tʰélma	  t'ekwekwáltʰ.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  watched	  this	  acorn	  pestle.	  	  

He'ne	  tiiskǘüy'xki',	  'Xamlowpá''	  naakí'kʰ	  he'ne,	  naká-‐ihi';	  "he'nesí'	  kowtátʰpa'	  
hakwelp'iya,"	  nakáhi'	  Nihwíkʰw	  peyántʰkwa.	  	  
“If	  it	  should	  fall,	  in	  that	  case	  you	  shall	  say	  to	  them,	  'Let	  us	  play	  in	  the	  water!'”	  she	  
said;	  “and	  then	  you	  shall	  bury	  them	  down	  in	  the	  fireplace,”	  said	  Black	  Bear	  to	  her	  
daughters.	  	  

P'ahánkʰi'	  pa-‐ihemkátʰpa',	  la'iitʰpaàk'itʰpa',	  nakáhi'	  Nihwíkʰw.	  	  
“When	  they	  are	  done,	  you	  will	  take	  them	  out,	  and	  you	  will	  slit	  them	  open,”	  said	  Black	  
Bear	  to	  them.	  	  

Kaneehi'	  mii	  hapéepini	  laalée,	  mii	  tʰelma	  tiiskuù'x.	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  noon	  came,	  and	  the	  acorn	  pestle	  fell.	  	  

Nóws	  kiní'kʰ	  Xamkʰ	  hapʰta	  waàta.	  	  
Next	  door	  they	  went	  to	  Grizzly	  Bear's	  children.	  	  

P'áakapa'hán,	  xamlóowpa'hán,	  naká-‐ihi'	  Nihwíkʰw	  peyán.	  	  
“Let	  us	  all	  bathe,	  let	  us	  all	  play	  in	  the	  water,”	  said	  the	  daughter	  of	  Black	  Bear.	  	  

Há-‐u,	  nakáy'.	  	  
“Yes,”	  they	  said.	  	  
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Kaneehi'	  xamp'akáy'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  bathed	  in	  the	  water.	  	  

Miihi'	  xamte'iinuùtʰ,	  mii	  lohóy'	  Xámkʰ	  peyán	  kaàp'iní.	  	  	  
Now	  they	  drowned	  them	  in	  the	  water,	  and	  the	  two	  daughters	  of	  Grizzly	  Bear	  died.	  	  

Kaneehi'	  Xamkʰ	  hawiliìta	  kiníikʰw	  hápxtaahí;	  mii	  séepʰ	  p'úl	  kanáw,	  
kweltʰkaawú	  kʰap'ákʰapʰ	  hap'iyá.	  	  	  
Then	  into	  the	  house	  of	  Grizzly	  Bear	  they	  took	  her	  children	  indeed;	  now	  they	  roasted	  
them	  in	  the	  ashes,	  down	  under	  the	  ground	  they	  threw	  them	  in	  the	  fire.	  	  

Kaneehi'	  p'ahá'n,	  mii	  pa-‐ihemékʰ;	  ulúm	  he'ne	  níxa	  ka	  nakayíkʰwana'	  ka	  
na'naká	  p'ahántʰ.	  	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  were	  done,	  and	  they	  took	  them	  out;	  as	  before	  their	  mother	  had	  
told	  them,	  that	  they	  did	  to	  them	  [till	  they	  were]	  done.	  	  

Kaneehi'	  la'iitʰpakátʰpakʰ;	  now	  pee	  k'íyiikʰta'	  he'néhi	  xepé'n,	  he'ne	  séep	  aka'a	  
Xámkʰ	  hápxta.	  	  	  
Then	  they	  ripped	  them	  open;	  in	  the	  afternoon,	  just	  then	  they	  did	  so,	  then	  they	  
roasted	  just	  these	  children	  of	  Grizzly	  Bear.	  	  

Kaneehi'	  úlum'á	  níxa	  ka	  nakayíkʰwa,	  "p'ês	  paa'iiskeèt'itʰpa',	  ke	  nátʰpa',"	  
naká-‐ihi'	  Nihwikʰw'á,	  ka	  naká	  peyántʰkwa.	  	  
Now	  formerly,	  indeed,	  their	  mother	  had	  told	  them	  that,	  “You	  will	  lift	  up	  the	  rock	  
acorn-‐mortar,	  there	  you	  will	  go,”	  said	  Black	  Bear,	  for	  her	  part,	  that	  she	  had	  said	  to	  
her	  daughters.	  	  

Kaneehi'	  hawilítʰkwan	  yewéy'	  Nihwikʰw	  hápxtaa.	  	  
Then	  the	  rock	  acorn-‐mortar	  they	  lifted	  up,	  and	  went	  off;	  therein	  they	  passed,	  off	  
they	  went.	  	  

Kaneehi'	  p'eès	  paa'iiskeètʰ;	  kanee	  yá',	  kanaw	  nakáy',	  yá';	  mii	  k'uuwuù'	  
haàpxtaa	  Nihwíkʰw,	  Xamkʰ	  hápxtaa	  t'omóom.	  	  
Now	  Black	  Bear's	  children	  ran	  away,	  Grizzly	  Bear's	  children	  	  

Kanee	  yá'.	  	  
Then	  off	  they	  went.	  	  

Tahowxa	  laalíitʰa'	  yewéy'	  Xámkʰ.	  	  
When	  evening	  came	  Grizzly	  Bear	  returned.	  	  
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Kaneehi'	  ánii'	  kʰay	  hápxtaa;	  taaskek'íi.	  	  
Now	  her	  children	  were	  not	  there;	  she	  listened.	  	  

Kwíti	  łeyítʰpʰ?	  	  
“Where	  l-‐are	  you?”	  	  

Haxiya	  uuyuù'siaw'	  hapxwi	  wá-‐iwiitʰan,	  "Hé	  he	  he	  he!	  hé	  he	  he	  he!"	  	  
In	  the	  water	  there	  was	  laughter	  [as	  of]	  little	  girls,	  “Hè	  he	  he	  he!	  Hè	  he	  he	  he!”	  	  

Tʰkwíil	  yekéx	  tepuù'	  lapákʰ,	  hawi'	  ánii'	  apaykiní'kʰ.	  	  
A	  burden	  basket	  full	  of	  hazel	  nuts	  she	  carried	  on	  her	  back,	  not	  yet	  had	  she	  entered	  
the	  house.	  	  

Pow	  néexata'	  apaykiní'kʰ;	  kaneehi'	  mii	  yaxa	  p'ahántʰ	  te'iiwiìk'ikʰw	  
la'iitʰpaakʰtʰpákʰna'.	  	  
After	  a	  little	  while	  she	  went	  inside;	  now	  then	  [they	  lay	  there]	  all	  done,	  spread	  out,	  
ripped	  open.	  	  

Kanee	  miìhi'	  kayawú	  p'aàntʰ.	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  she	  ate	  their	  livers.	  	  

Kanee	  he'ne	  yaàhi'	  "Smé'yéepʰ,	  me'yéepʰ,"	  pa-‐ipilíwta'	  kwii	  'uuyuù'sta'	  
hapxwi	  wa-‐iwiìtʰan;	  mii	  ké	  kiní'kʰ.	  	  
Now	  just	  Then,	  “S-‐come	  back,	  come	  back!”	  [she	  said],	  as	  she	  rushed	  out	  to	  where	  
there	  was	  laughter	  [as	  of]	  little	  children;	  now	  there	  she	  came.	  	  

Smé'yéepʰ,	  sme'yéepʰ.	  	  
“S-‐come	  back,	  s-‐come	  back!”	  	  

Mii	  haxiyá	  kiní'kʰ.	  	  
Now	  into	  the	  water	  she	  went.	  	  

Kaneehi'	  kwii	  'uuyuù'sta'	  ke	  kiní'kʰ;	  ke	  wóokʰ,	  ánii'	  kʰay.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  where	  there	  was	  laughter,	  there	  she	  went;	  there	  she	  arrived,	  but	  they	  
were	  not	  there.	  	  

Nóow	  yaa	  "Hé	  he	  he!"	  	  
Just	  down	  the	  river,	  “Hè	  he	  he!”	  [it	  sounded].	  	  

Mii	  honó'	  ke	  hiwilíw'.	  	  
Now	  again	  there	  she	  ran.	  	  
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Sme'yéepʰ,	  sme'yéepʰ.	  	  
“S-‐come	  back,	  s-‐come	  back!”	  	  

Ke	  wóokʰ,	  ánii'	  kʰay.	  	  
There	  she	  arrived,	  but	  they	  were	  not	  there.	  	  

Mii	  hono'	  hínawu	  uyuù'siaw',	  hapxwi	  wá-‐iwi	  káp'iní.	  	  
Now	  again	  up	  river	  there	  was	  laughter	  [as	  of]	  two	  little	  children.	  	  

Mii	  honó'	  hinawu	  hiwilíw'.	  	  
Now	  again	  up	  river	  she	  ran.	  	  

Smé'yéepʰ,	  sme'yéepʰ.	  	  
“S-‐come	  back,	  s-‐come	  back!”	  	  

Mii	  honó'	  ke	  wóokʰ,	  ánii'	  kʰay.	  	  
Now	  again	  there	  she	  arrived,	  but	  they	  were	  not	  there.	  	  

Mii	  he'ne	  now	  yaa	  honó'	  uuyuù'siaw';	  honó'	  ké	  hiwiliw'.	  	  
Now	  then	  just	  down	  river	  there	  was	  laughter	  again;	  again	  there	  she	  ran.	  	  

Me'yéepʰ,	  naká-‐ihi'	  Xámkʰ.	  	  
“Come	  back!”	  said	  Grizzly	  Bear.	  	  

Mii	  hono'	  hínaw	  yaà	  hono'	  uùyuu'siaw';	  huulǘnkʰwa	  kwitikwás.	  	  
Now	  again	  just	  up	  river	  there	  was	  laughter	  once	  more;	  she	  was	  plumb	  tired	  out.	  	  

Ke'	  yaàhi	  kanee	  t'ayákʰ,	  sasiníi.	  	  
Right	  there	  she	  then	  found	  it	  out,	  she	  stood	  still.	  	  

Kwití	  łna'-‐nakay'?	  iìsihi'	  skeléw'.	  	  
“What	  lh-‐is	  the	  matter?”	  she	  kept	  shouting.	  	  

Mii	  huulíntʰ,	  atátʰwi	  hiwilíw'.	  	  
Now	  she	  was	  tired,	  to	  every	  place	  had	  she	  run.	  	  

Mii	  apaykiní'kʰ	  hawilítʰkwa.	  	  
Now	  she	  went	  home	  into	  her	  own	  house.	  	  

Łhaapʰtékʰ	  ti	  łyúkʰ?	  	  
“lh-‐so	  it	  is	  lh-‐my	  children?	  	  
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Ka	  tí	  p'aàntʰ	  kayíkʰa'?"	  naká-‐ihi'.	  	  
So	  that	  was	  their	  livers	  that	  I	  ate?”	  she	  said.	  	  

Nóws	  kiní'kʰ.	  	  
Next	  door	  she	  went.	  	  

Kaneehi'	  kʰay	  kwala	  paa'álkʰap'akʰapʰ;	  tʰkaa	  yamátʰ,	  kʰáy	  kwala	  yamátʰ,	  
"kwití	  kini'kʰ	  haapxtékʰ?"	  	  
Then	  everything	  she	  turned	  over;	  the	  earth	  she	  asked,	  everything	  she	  asked,	  “Where	  
did	  my	  children	  go?”	  	  

Kwiì'ne	  laalée;	  kaneehi'	  mii	  p'ês	  paa'iiskaakʰ-‐skákʰ,	  tiihawyaà	  ke'	  yaàhi	  sálxta	  
ta'alt'ayákʰ.	  	  
Some	  time	  elapsed,	  and	  then	  she	  lifted	  up	  the	  rock	  acorn-‐mortar,	  last	  of	  all	  she	  
discovered	  their	  footprints	  right	  there.	  	  

Kaneehi'	  mii	  swatákʰ.	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  she	  pursued	  them.	  	  

P'itiłpʰaà'tʰpʰititʰkʰ,	  p'itiłpʰaà'tʰpʰititʰkʰ!	  mii	  tʰkáy'	  kana'néx;	  swatákʰ,	  
"p'itiłpʰaà'tʰpʰititʰkʰ,	  p'itiłpʰaà'tʰpʰititʰkʰ!"	  nakáy'.	  	  
“O	  lh-‐my	  liver!	  O	  lh-‐my	  liver!”	  now	  thus	  she	  cried.	  She	  pursued	  them,	  and	  “O	  lh-‐my	  
liver!	  O	  lh-‐my	  liver!”	  she	  said.	  	  

Kwisíwakʰti	  wóokʰ,	  akási'	  Nihwíkʰw	  hápxtaa	  hanxiyá;	  kasí'	  hankwitíkʰw	  
méex,	  kwélxtaa	  ey	  k'eméyí,	  hapxwi	  wa-‐iwiìtʰan	  katákʰ	  nakáy'.	  	  
Somewheres	  or	  other	  they	  had	  arrived,	  and	  now	  Black	  Bear's	  children	  were	  on	  the	  
other	  side	  of	  the	  water,	  indeed	  Crane	  had	  thrown	  his	  leg	  across	  the	  river	  and	  made	  a	  
canoe	  of	  it,	  and	  the	  little	  girls	  passed	  over	  on	  it.	  	  

Łáh	  molokolaàpʰa	  waàta	  apa-‐iwóokʰ	  Xámkʰ,	  apaykiní'kʰ.	  	  
Grizzly	  Bear	  arrived	  at	  the	  house	  of	  old	  woman	  Excrement	  and	  went	  inside.	  	  

Kwití	  łpóowtʰpaalaàpʰak'an?	  naká-‐ihi'	  Xámkʰ.	  	  
“Where	  are	  the	  lh-‐orphans?”	  said	  Grizzly	  Bear.	  	  

Taa-‐tʰmuukál-‐lewé'liwi'n,	  iilayaàkʰna'n,	  naká-‐ihi'	  miì's	  láh	  molokolaàpʰa,	  
'ánii'	  yok'oyá'n	  kʰay	  molokolaàpʰaxtaa.	  	  
“I	  swing	  about	  the	  shells	  in	  my	  ears,	  I	  coil	  my	  basket	  tight,”	  said	  a	  certain	  Excrement	  
woman,	  I	  know	  not	  what	  sort	  of	  woman.	  	  
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Taatʰmuukal-‐lewé'liwi'n,	  naká-‐ihi'	  molokolaàpʰa,	  ánii'	  takʰtaháal	  Xámkʰ.	  	  
“I	  swing	  the	  shells	  in	  my	  ears,”	  said	  the	  old	  woman,	  she	  answered	  not	  Grizzly	  Bear.	  	  

Kwití	  łpowtʰpaalaàpʰak'an?	  	  
“Where	  are	  the	  lh-‐orphans?	  	  

Ántii'	  taa'akanítʰ	  kʰay	  nakáspinta'?"	  naká-‐ihi'	  Xámkʰ.	  	  
Did	  you	  not	  hear	  what	  I	  said	  to	  you?”	  said	  Grizzly	  Bear.	  	  

Pow	  néexata'	  ts'iniìts'anx	  molokolaàpʰa	  yamátʰ	  kwelkélyowowta',	  hap'iyá	  
kelk'iyí'kʰ,	  yeexítʰkwa	  iikiìna.	  	  
After	  a	  little	  while	  the	  old	  woman	  became	  angry,	  [whom]	  she	  had	  asked	  as	  she	  had	  
her	  back	  towards	  her;	  towards	  the	  fireplace	  she	  turned	  around,	  her	  awl	  she	  seized.	  	  

Ke'meèti	  kíi	  yemési?	  naká-‐ihi'.	  	  
“Wherefore	  do	  you	  ask	  me?”	  	  

Mii	  Xamk'a	  pa-‐ipilíw',	  kaneehi'	  háxiyá	  hiwikíw'.	  	  
Now	  Grizzly	  Bear,	  for	  her	  part,	  jumped	  out	  of	  the	  house,	  then	  ran	  to	  the	  water.	  	  

Mii	  ey	  yilím,	  "Ey	  mé'sakwá!"	  naká-‐ihi'.	  	  
Now	  she	  called	  for	  a	  canoe,	  “Paddle	  a	  canoe	  over	  here!”	  she	  said.	  	  

Mii	  méex	  yaàhi	  "	  'ê;"	  kwélxtakwa	  hanlówkʰ,	  kwélxtakwa	  okoyíhi.	  	  
Now	  Crane,	  indeed,	  [said],	  “ê!”	  and	  he	  stretched	  his	  own	  leg	  across,	  his	  own	  leg	  he	  
gave	  her.	  	  

Mii	  katákʰ	  nakáy'.	  	  
Now	  she	  walked	  on	  top	  of	  it.	  	  

Mii	  sal'iik'alák'al,	  xaaxiyá	  laalée.	  	  
And	  she	  scratched	  his	  leg	  with	  her	  claws,	  got	  to	  be	  in	  the	  middle	  of	  the	  water.	  	  

	  'Eh!	  	  
“'eh!”	  [exclaimed	  Crane].	  	  

Mii	  iiskeetʰskátʰ	  kwélxtakwa	  méex;	  mii	  lohóy'	  Xámkʰ,	  xamkwitíkʰwtakwa	  
méex.	  	  
Now	  Crane	  turned	  his	  leg	  to	  one	  side,	  and	  Grizzly	  Bear	  died,	  Crane	  threw	  her	  into	  
the	  water.	  	  
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Akási'	  ulum	  k'uuwuù'	  yaxa	  katákʰ	  Nihwikʰw	  haàpxtaa	  meex	  kwélxta.	  	  
But	  formerly	  Black	  Bear's	  children	  had	  escaped	  by	  just	  passing	  over	  Crane's	  leg.	  	  
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Text	  14:	  Eagle	  and	  the	  Grizzly	  Bears	  

	  

Méex	  Yulúm	  kʰapáxaa;	  Yulum	  peewí'	  alhǘüyhiixkʰ,	  kwála	  síix	  towmtámkʰ	  
p'iyín.	  	  
There	  were	  Crane	  and	  his	  son	  Eagle;	  every	  day	  Eagle	  was	  wont	  to	  go	  out	  hunting,	  
much	  venison	  [he	  brought	  home],	  deer	  he	  used	  to	  kill.	  	  

Kasí'	  tapalníxa	  láapʰkʰ;	  altíi	  som	  ka'al	  alhuuyúuxkʰ,	  síix	  wili	  tepǘü'páx,	  
yámxsi'	  xlé'pxtaa	  k'em'ámkʰ	  Méex.	  	  
Now	  a	  long	  time	  elapsed;	  in	  all	  the	  mountains	  he	  went	  out	  hunting,	  and	  the	  house	  
was	  brimful	  of	  venison,	  and	  pan-‐like	  cakes	  of	  fat	  Crane	  used	  to	  make.	  	  

Kanka	  kana'néx	  alhǘüyhiixkʰ,	  hatetíiltʰa	  súm	  ka'al	  alhǘüyhiixkʰ,	  máxasi'	  
yámx	  k'oloyí	  tülǘüt'alhi.	  	  
Thus	  he	  was	  ever	  wont	  to	  hunt.	  Everywhere	  in	  the	  mountains	  he	  used	  to	  hunt,	  while	  
his	  father	  stuffed	  the	  baskets	  of	  fat.	  	  

Kana'néxhi	  si'ulíi	  máxatíil,	  níxasi'	  ánii'	  kʰáy.	  	  
Thus	  indeed	  he	  and	  his	  father	  dwelt,	  but	  mother	  there	  was	  none.	  	  

Hatʰkaatíiltʰa	  som	  ka'al	  síix	  t'omóom;	  peewí'	  yámx	  wili	  tepǘü'kʰi.	  	  
In	  every	  land	  among	  the	  mountains	  he	  procured	  venison,	  every	  day	  he	  filled	  the	  
house	  with	  fat.	  	  

Kwiì'ne	  laalée,	  mii	  Méex	  kʰapáxaa	  "Wete	  iìtaka	  he'sowmál	  wete	  ke	  wíitʰam,"	  
nakáhi'.	  	  
Some	  time	  elapsed,	  and	  Crane	  said	  to	  his	  son,	  “Do	  not	  [go]	  beyond	  yonder	  mountain,	  
do	  not	  go	  there.”	  	  

Alhuyúux	  hatetíiltʰa.	  	  
Everywhere	  he	  hunted.	  	  

Kaneehi'	  tapalníxa	  laalée.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  a	  long	  time	  elapsed.	  	  

Kʰatí	  naka,	  kʰáy	  ka'al	  ti	  'Wete	  iìtaka	  heesowmál	  wíitʰam	  nekési?	  naká-‐ihi'	  
Yulúm,	  máxa	  naká.	  	  
“What	  did	  he	  mean	  by	  it,	  for	  what	  reason,	  'Do	  not	  go	  beyond	  yonder	  mountain,'	  did	  
he	  say	  to	  me?”	  said	  Eagle,	  of	  his	  father	  he	  said	  it.	  	  
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Mii	  kelhewéhaw	  si'ulíi;	  pow	  néexata'	  paat'epétʰ.	  	  
Now	  he	  thought	  about	  it,	  was	  seated;	  after	  a	  little	  while	  he	  arose.	  	  

Mii	  yá',	  kéhi	  kiní'kʰ.	  	  
Now	  he	  went,	  right	  there	  he	  proceeded.	  	  

Tákʰsowmál	  pa-‐iwóokʰ,	  xam'ályowó'.	  	  
On	  top	  of	  the	  mountain	  he	  arrived,	  looked	  down	  into	  the	  plain.	  	  

Oo+	  tʰka	  túu;	  miì's	  yaxa	  way-‐iwiì	  tíipʰ	  óowpʰ	  sukwan	  yeléxtaa	  lapákʰ;	  wa-‐iwiì	  
túu,	  yuupiì	  túu,	  kanátʰhi	  alxiìkʰ.	  	  
Oh,	  'twas	  a	  pretty	  land,	  and	  just	  one	  girl	  was	  digging	  camas	  and	  a	  burden	  basket	  of	  
roots	  she	  carried	  on	  her	  back;	  pretty	  was	  the	  girl,	  pretty	  was	  her	  basket-‐cap,	  just	  
that	  kind	  of	  [girl]	  he	  saw.	  	  

Ka	  tí	  náakʰikʰ	  wíham'á?	  	  
“So	  is	  that	  what	  my	  father	  meant,	  for	  his	  part?	  	  

Ka	  tí	  ka'al	  'Wete	  ke	  kinkát'	  néexikʰ?"	  naká-‐ihi'	  Yulúm.	  	  
Is	  it	  for	  that	  reason	  that	  he	  said	  to	  me,	  'Do	  not	  go	  there?'”	  said	  Eagle.	  	  

Tapalníxahi	  ké	  sasiníi,	  alxiìkʰ	  wa-‐iwiì.	  	  
For	  a	  long	  time	  indeed	  he	  stood	  there,	  looked	  at	  the	  girl.	  	  

Kaneehi'	  pow	  néexata'	  laalíitʰa'	  ke	  kiní'kʰ,	  ta'oltiìta	  laalée.	  	  
Then	  when	  a	  little	  while	  had	  passed,	  he	  went	  there,	  close	  to	  her	  he	  came.	  	  

Akasi'	  "ánii'	  miì'wa	  alt'eyéxi,"	  nakáy'	  Yulum'á,	  akási'	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì	  mii	  
alt'ayáakʰwa.	  	  
Now	  Eagle	  for	  his	  part,	  said,	  “She	  has	  not	  discovered	  me	  probably,”	  but	  Grizzly	  Bear	  
girl	  had	  already	  discovered	  him.	  	  

Kaneehi'	  smélaw'x	  tesiniìta	  sáakʰw.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  arrow	  shafts	  he	  shot	  before	  her.	  	  

Paàhi'yáankʰw,	  sukunítʰkwa	  kanaw	  kwitíkʰw	  smélaw'x;	  ániisi'	  alxiìkʰ,	  kanka	  
tíipʰ	  óowpʰ.	  	  
She	  just	  picked	  them	  up,	  threw	  the	  arrow	  shafts	  into	  her	  basket;	  but	  she	  did	  not	  look	  
at	  him,	  went	  ahead	  digging	  camas.	  	  
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Kitiì'	  hiwilíw'	  wa-‐iwii	  waàta	  Yulúm;	  pow	  néexata'	  waàta	  wóokʰ.	  	  
Closer	  and	  closer	  hastened	  Eagle	  to	  the	  girl,	  after	  a	  little	  while	  he	  came	  up	  to	  her.	  	  

Kaneehi'	  kʰáy	  na'nakáy',	  lowlakwása'n,	  waahimísa'n.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  enjoyed	  themselves,	  played	  with	  each	  other,	  talked	  to	  each	  
other.	  	  

Mii	  nóow	  pee	  tiì'k'iyí'kʰ;	  kaneehi'	  mii	  hayeewáxtaata	  laalée	  Xámkʰ	  wa-‐iwiì	  
ópxak'an.	  	  
Now	  the	  sun	  was	  falling	  down	  river,	  and	  now	  time	  it	  became	  for	  the	  elder	  brothers	  
of	  the	  Grizzly	  Bear	  girl	  to	  return.	  	  

Akasi'	  pʰeléxa'	  wili	  'ixtíil.	  	  
Indeed	  they	  went	  to	  war,	  [lived	  in]	  ten	  houses.	  	  

Kaneehi'	  "kwití	  mats'aka'n?"	  nakáy'	  Xámkʰ	  wa-‐iwiì,	  miì'ska'hí	  wa-‐iwiì.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  “Where	  am	  I	  going	  to	  put	  him?”	  said	  the	  Grizzly	  Bear	  girl,	  just	  one	  girl.	  	  

Kanee	  hasukwintée	  ti	  mats'aká'n?	  	  
“Now	  shall	  I	  put	  him	  in	  my	  basket?	  	  

Álhitaakiná'.	  	  
He	  might	  be	  discovered.	  	  

Kwití	  mats'aká'n?"	  naká-‐ihi'	  kelhewéhana'.	  	  
Where	  am	  I	  going	  to	  put	  him?”	  she	  said,	  thinking.	  	  

Akási'	  pʰelxá's	  hawi	  kʰepilíi;	  teètahí	  apayeekwiá	  kelkulúkʰ	  ópxak'an.	  	  
Now	  those	  that	  had	  gone	  out	  to	  war	  were	  still	  absent;	  before	  her	  elder	  brothers,	  
indeed,	  she	  desired	  to	  return	  home.	  	  

Kaneehi'	  nóow	  pee	  k'iyí'kʰ	  tahowxá.	  	  
Then	  the	  sun	  was	  falling	  down	  river	  in	  the	  evening.	  	  

Kaneehi'	  uùlük'itʰkwa	  katal	  mats'ákʰ;	  kaneehi'	  apa-‐iyewéy'.	  	  
Then,	  'tis	  said,,	  in	  her	  own	  hair	  she	  put	  him,	  then	  returned	  home.	  	  

Mii	  likí',	  tíipʰ	  likíkʰw.	  	  
Now	  she	  came	  home	  with	  her	  burden,	  camas	  she	  brought	  home.	  	  
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Kaneehi'	  kwelyaàhimats'akʰ,	  ts'ayám.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  she	  put	  him	  away	  in	  the	  back	  of	  the	  house,	  she	  hid	  him.	  	  

Mii	  máxa'á	  "Anh,	  Anh,	  Anh,	  Anh,"	  sint'ayákʰ;	  ánii'	  kʰay	  nakáy'	  wa-‐iwiì.	  	  
Now	  her	  father,	  for	  his	  part,	  “Anh,	  Anh,	  Anh,	  Anh,”	  did	  smell	  him,	  but	  nothing	  said	  
the	  girl.	  	  

Kaneehi'	  tahóowxa	  laalée,	  mii	  pee	  hawiyá';	  mii	  paxá'm,	  tayawíix	  paxamákʰw,	  
ta'ol	  tí'hiwilíw'yawá-‐ita',	  "kiì'a	  Yulum	  Spéxaltʰa	  miì'wa	  nakayítʰe',	  wêk'alkʰ,	  
wêk'alkʰ.	  	  
Then	  it	  became	  evening	  and	  the	  sun	  went	  under,	  now	  they	  came,	  talking	  to	  one	  
another	  they	  came,	  close	  they	  came	  to	  talking	  to	  one	  another,	  “I,	  for	  my	  part,	  did	  
think	  it	  was	  Eagle	  Spèxaltʰa,	  shining,	  shining.	  	  

Yómó,	  yómó,	  kʰǘünáx!'	  "	  naká-‐ihi'	  yawá-‐ita'	  wili	  ixtiil	  Xámkʰ,	  mii	  pʰelxa's	  
yewéyta'.	  	  
'Catch	  up	  with	  him,	  catch	  up	  with	  him,	  Kinsman!'”	  said	  the	  Grizzly	  Bears	  of	  ten	  
houses	  talking	  with	  each	  other	  as	  now,	  having	  gone	  out	  to	  war,	  they	  returned.	  	  

Tukumsí'	  láapʰ,	  tʰakáy'	  haapxi	  lapákʰna'.	  	  
And	  babies	  they	  carried	  and	  the	  children	  cried	  as	  they	  carried	  them.	  	  

Mii	  apaykiní'kʰ.	  	  
Now	  they	  went	  into	  the	  houses.	  	  

Iìta	  tahawxtʰkítʰ	  'iitʰe',	  ka	  máxaa	  naká,	  hawúx	  okoyíhi;	  níxaasi'	  "iìta	  
takʰaltʰkítʰ	  'iitʰe''	  iìta	  tatowmtʰkítʰ	  'iitʰe',"	  naká.	  	  
"Here	  is	  your	  womb,"	  that	  his	  father	  said,	  vulva	  they	  gave	  him;	  but	  his	  mother	  "Here	  
is	  your	  penis,	  here	  are	  your	  testes,"	  she	  said.	  	  

Iìta	  takwastʰkítʰ	  'iitʰe',	  nakáhi'	  máxa,	  haapxi	  tukúm	  telikiáltʰ	  máxa.	  	  
And	  now	  for	  your	  intestines,	  his	  father	  said;	  [infants	  father	  his	  as	  he	  will	  eat	  they	  
give].	  	  

Mii	  (noise	  of	  kreety	  swallowink)	  kayawú,	  ha-‐ukwenyut'uyátʰ	  yap'a	  kwaasiì.	  	  
Now	  they	  ate	  them	  swallowing	  them	  down	  greedily,	  the	  intestines	  of	  people	  they	  
gobbled	  down.	  	  

Kaneehi'	  mii	  yiwin	  'wákʰi'	  tʰópxa	  waàta	  ké	  yaxa	  nakáy',	  ǘlük'ii	  katal	  
yekwékʰw;	  al'iitʰpaàkʰ.	  	  
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Now	  Then,	  'tis	  said,	  he	  who	  was	  without	  speech	  to	  his	  elder	  sister,	  right	  there	  did	  
proceed,	  and	  in	  her	  hair	  he	  bit,	  but	  she	  struck	  him.	  	  

Kaneehi'	  tewénxa	  laalée,	  hono'	  pʰeléxa'	  weèkia-‐uta'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  the	  next	  day	  came,	  and	  again,	  when	  it	  dawned,	  they	  went	  out	  to	  war.	  	  

Kaneehi'	  mii	  lemék'ia-‐uta'	  he'nehi	  payeweyákʰw	  t'íitʰkwa	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì.	  	  
Now	  Then,	  when	  they	  had	  all	  departed,	  just	  then	  the	  Grizzly	  Bear	  girl	  took	  out	  her	  
husband.	  	  

Kaneehi'	  p'akáy'	  Yulúm	  tap'aàla-‐u	  túu.	  	  
Then	  Eagle,	  the	  handsome	  youth,	  did	  bathe.	  	  

Kaneehi'	  xuma	  'okoyíhi	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì;	  ánii'	  yap'a	  kanawú,	  aàk'a	  tíipʰ	  kayawú	  
luxúm,	  ka	  'aàk'a	  kayawú.	  	  
Then	  food	  the	  Grizzly	  Bear	  girl	  gave	  to	  him;	  she,	  for	  her	  part,	  did	  not	  eat	  people-‐-‐
camas	  she	  ate	  and	  manzanita,	  that	  did	  she,	  for	  her	  part	  eat.	  	  

Kaneehi'	  "ánti	  łyúk'alxte'	  tets'ukútʰ?	  	  
Then,	  'tis	  said,	  “Are	  not	  lh-‐your	  teeth	  sharp?	  	  

Tatákʰtaakʰ,"	  nakása'nhi	  Xamkʰ	  lomt'iì	  kúuxtakwatíil.	  	  
Sharpen	  them!”	  said	  old	  man	  Grizzly	  Bear	  and	  his	  wife	  to	  each	  other.	  	  

Mii	  peyán	  "kʰay	  nakayítʰpʰ?	  	  
Now	  their	  daughter,	  “What	  did	  you	  say?	  	  

Sow'	  teekwáltʰkwiipʰanpʰ,"	  naká-‐ihi'	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì,	  máxaa	  níxaa	  naká.	  	  
"Take	  care	  of	  yourselves!”	  said	  the	  Grizzly	  Bear	  girl,	  to	  her	  father	  and	  mother	  she	  
said	  it.	  	  

Kaneehi'	  mii	  alhuuyúux	  Yulúm,	  hawi	  'ánii'	  hapeepini	  laalée.	  	  
Now	  them,	  'tis	  said,	  Eagle	  went	  out	  to	  hunt,	  not	  yet	  had	  it	  become	  noon.	  	  

Mii	  yeweyakʰw	  síix;	  wili	  'ixtíil,	  síixsi'	  tóowmkʰ	  ixtíil.	  	  
He	  returned	  with	  venison;	  there	  were	  ten	  houses,	  so	  ten	  deer	  he	  had	  killed.	  	  

Miì'ska'	  okoyíhi	  Xamkʰ	  wa-‐iwíi,	  nóws	  miì's	  hono'	  okoyíhi;	  wili	  'ixtiíl,	  kasi'	  
miì'skawí'	  okoyíhi.	  	  
One	  he	  gave	  to	  the	  Grizzly	  Bear	  girl,	  one	  also	  he	  gave	  next	  door;	  there	  were	  ten	  
houses	  so	  that	  one	  to	  each	  he	  gave.	  	  
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Wete	  hono'	  yap'a	  ka-‐iwátʰpʰ,	  iìlts'akʰw.	  	  
“Do	  not	  again	  eat	  people,	  it	  is	  bad.	  	  

Áka	  yaxa	  káypʰ	  síix.	  	  
Just	  eat	  this	  venison.	  	  

Mii	  alkuxwitám	  wóokʰ,'	  nátʰpa'.	  	  
'Now	  we	  are	  satiated,'	  shall	  you	  say.	  	  

Wete	  honó'	  yap'a	  kwaasiì	  ka-‐iwátʰpʰ,"	  naká-‐ihi'	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì,	  níxa	  ka	  naká;	  
nówswi'	  altíil	  ka	  naká	  molokolaàpʰak'an	  lomt'iì	  wíli	  'ixtíil	  altíi	  kuuxkwátʰ.	  	  
Do	  not	  again	  eat	  the	  intestines	  of	  people,”	  said	  the	  Grizzly	  Bear	  girl,	  to	  her	  mother	  
that	  she	  said;	  in	  every	  neighboring	  house	  to	  all	  the	  old	  women	  that	  she	  said,	  the	  old	  
men	  in	  all	  the	  ten	  houses	  being	  wived.	  	  

Kasí'	  aka'a	  kʰapáxak'an	  ka	  pʰeléxa'	  peewí';	  akasí'	  wa-‐iwiì	  yowówta'	  teyéhal	  
wili	  miì'ska'	  kanáw,	  lomt'iì	  kúuxtakwatíil,	  kasi'	  tap'ála-‐u	  kaàp'iní,	  ka	  miì'ska'n	  
yiwin	  wákʰi'	  t'osówtʰaa.	  	  
Now	  these	  sons	  of	  theirs,	  for	  their	  part,	  those	  did	  go	  out	  to	  war	  every	  day;	  and	  
where	  the	  girl	  was	  there	  were	  five:	  the	  old	  man	  and	  his	  wife,	  then	  two	  youths,	  of	  
those	  one	  being	  without	  speech,	  the	  smallest	  one.	  	  

Kaneehi'	  kʰáy	  na'nakáy',	  síix	  kayawaná'	  pée.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  enjoyed	  themselves,	  eating	  venison	  all	  day.	  	  

Kaneehi'	  mii	  pee	  ha-‐uyaná'kulukwana'	  ts'ayám	  t'íitʰkwa	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì,	  mii	  
pʰélxa's'á	  yéwúkulukʰ;	  mii	  tahowxa	  laalée.	  	  
Now	  Then,	  when	  the	  sun	  was	  about	  to	  go	  under,	  the	  Grizzly	  Bear	  girl	  hid	  her	  
husband,	  and	  those	  that	  had	  gone	  out	  to	  war,	  for	  their	  part,	  were	  about	  to	  return;	  
now	  it	  became	  evening.	  	  

Kaneehi'	  molokolaàpʰak'an	  lomt'iilaàpʰak'an	  xumú'kʰ	  p'iyin	  yámxtaa	  
kayawaná'	  pee'waatíi,	  hapeepini	  likikʰw	  síix'á	  Yolóm.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  the	  old	  women	  and	  the	  old	  men	  were	  full,	  having	  eaten	  the	  fat	  of	  deer	  
the	  livelong	  day,	  [for]	  at	  noon	  Eagle	  had	  brought	  home	  venison	  indeed.	  	  

Kaneehi'	  yewéy'	  pʰelxá's;	  yawáy',	  "kii'a	  ka	  miì'wa	  nakáy-‐tʰe'hís	  wek'álkʰ,	  
wek'álkʰ,"	  naká-‐ita'.	  	  
Then	  returned	  those	  that	  had	  gone	  out	  to	  war;	  they	  talked	  to	  one	  another,	  saying,	  “I,	  
for	  my	  part,	  did	  think	  it	  must	  be	  that	  one,	  shining,	  shining.	  	  
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Kasí'	  'kʰuùnax	  yomo'	  naká'n,	  wi'in	  yaxa	  laalée,	  naká-‐ihi'	  yawá-‐ita'.	  	  
Thereupon	  Kinsman,	  catch	  up	  with	  him!'	  I	  said	  to	  him,	  but	  it	  turned	  out	  to	  be	  a	  
different	  one,”	  said	  they,	  talking	  to	  one	  another.	  	  

Apaykiní'kʰ,	  haapxisí'	  yotʰiìhi	  likíkʰw.	  	  
They	  went	  into	  the	  houses,	  and	  live	  children	  they	  brought	  home.	  	  

Iìta	  tatóowmtʰkítʰ	  'iitʰe',	  níxa	  ka	  naká.	  	  
"Here	  are	  your	  testes,"	  that	  her	  mother	  said.	  	  

Iìta	  hahawx	  tenitʰkítʰ	  iitʰe'.	  	  
Here	  is	  your	  womb,	  breasts.	  	  

Iìta	  tahapxiitʰkítʰ	  iitʰhe'."	  	  
Here	  is	  your	  baby,"	  [That	  his	  father	  said].	  	  

Háwi	  pow	  ne	  ka-‐iwán	  tewénxa.	  	  
“Well,	  in	  yet	  a	  little	  while	  I'll	  eat	  it	  tomorrow.”	  	  

Kwél-‐yaxa-‐mats'ákʰ,	  akási'	  pee'waatiì	  Yámx	  kayawaná'.	  	  
They	  just	  put	  them	  down	  in	  the	  back	  of	  the	  house,	  as	  they	  had	  been	  eating	  fat	  the	  
livelong	  day.	  	  

Kaneehi'	  tewénxa	  laalee,	  hono'	  pʰeléxa'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  the	  next	  day	  came,	  and	  again	  they	  went	  out	  to	  war.	  	  

Kaneehi'	  yap'a	  hé'iileme'kʰ;	  powkwan	  yaaniáwta'hí	  tihawúxa	  t'íitʰkwa	  
payeweyákʰw.	  	  
Then	  people	  they	  destroyed;	  just	  as	  soon	  as	  they	  had	  gone	  away,	  after	  that	  she	  took	  
out	  her	  husband.	  	  

Kaneehi'	  p'akáy'	  Yulúm	  tap'aalá-‐u.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  the	  Eagle	  youth	  bathed.	  	  

Kaneehi'	  he'ne	  yaàhi	  xuma	  okoyíhi	  t'íitʰkwa.	  	  
Now	  just	  then	  she	  gave	  food	  to	  her	  husband.	  	  

Yuùkʰalxte'	  mii	  tí	  'ánii'	  kʰáy?	  	  
“Now	  have	  you	  no	  teeth?	  	  



	   132	  

Tatákʰtaakʰ,"	  nakása'nhi'	  molokol	  t'íitʰkwatíil.	  	  
Sharpen	  them!”	  said	  the	  old	  woman	  and	  her	  husband	  to	  each	  other.	  	  

Kʰáy	  naka-‐ítʰpʰ?	  	  
“What	  did	  you	  say?	  	  

Só'	  teekwáltʰkwiipʰ,"	  nakáhi'	  níxa	  máxa	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì.	  	  
Take	  care	  of	  yourselves!”	  did	  the	  Grizzly	  Bear	  girl	  say	  to	  her	  mother	  and	  father.	  	  

Haxiyá	  kúupʰ	  kwáas,	  wete	  honó'	  ka-‐iwátʰpʰ,	  nakáhi'	  molokolaàpʰak'an	  
lomt'ii-‐laàpʰak'an.	  	  
“Into	  the	  water	  throw	  away	  the	  intestines,	  do	  not	  again	  eat	  them,”	  said	  she	  to	  the	  old	  
women	  and	  the	  old	  men.	  	  

Kaneehi'	  mii	  hono'	  alhuuyúux	  Yulúm.	  	  
Now	  then	  again	  Eagle	  went	  out	  to	  hunt.	  	  

Hapeepini	  laalee,	  mii	  honó'	  likikʰw	  ixtiil	  síix	  mahmíi.	  	  
Noon	  came,	  and	  again	  he	  brought	  home	  ten	  big	  deer.	  	  

Kaneehi'	  hono'	  wat'ilíikʰni	  miì'ska'wí'	  okoyíhi.	  	  
Then	  again	  he	  distributed	  them,	  one	  to	  each	  he	  gave.	  	  

Ká	  yap'a	  ka-‐iwankʰ	  síix,	  naká-‐ihi'	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì.	  	  
“That	  is	  what	  people	  will	  eat,	  venison,”	  said	  the	  Grizzly	  Bear	  girl.	  	  

Wete	  honó'	  yap'a	  ka-‐iwátʰpʰ	  líikʰwi',	  naká-‐ihi'	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì,	  
molokolaàpʰak'an	  lomt'iilaàpʰak'an	  ka	  naká.	  	  
“Do	  not	  again	  eat	  people	  when	  they	  bring	  them	  home,”	  said	  the	  Grizzly	  Bear	  girl,	  to	  
the	  old	  women	  and	  the	  old	  men	  that	  she	  said.	  	  

Akási'	  hóowxá	  likikwaná'	  yap'a	  towmál	  háawxtaa	  kwáas	  ní,	  ka	  k'ulsátʰaa	  
telikiáltʰ	  yuùkʰalx	  wákʰi'.	  	  
But	  the	  day	  before,	  when	  they	  had	  brought	  home	  the	  testicles	  and	  vulvae	  of	  people,	  
intestines,	  and	  nipples,	  that	  soft	  food	  had	  they	  brought	  home	  for	  them	  to	  eat,	  being	  
without	  teeth.	  	  

Kaneehi'	  hono'	  yewéy';	  mii	  tahowxa	  laalíitʰa'	  akási'	  wa-‐iwiì	  mii	  ts'ayám	  
t'íitʰkwa.	  	  
Then	  again	  they	  returned,	  and	  when	  the	  evening	  came,	  then	  did	  the	  girl	  hid	  her	  
husband.	  	  
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Kanee	  yewéy'	  pʰelxá's	  mena	  tap'aàla-‐utʰan.	  	  
Now	  did	  return	  those	  that	  had	  gone	  out	  to	  war,	  the	  Bear	  youths.	  	  

Kiì'á	  Yulum	  spéxaltʰa	  ke	  miì'wa	  nakáytʰe',	  naká-‐ihi'	  yawá-‐ita'.	  	  
“I,	  for	  my	  part,	  did	  think	  it	  was	  Eagle	  spèxaltʰa	  there,”	  said	  they,	  talking	  to	  one	  
another.	  	  

Kaneehi'	  "Yowmo	  kʰuùnax,"	  naká-‐ihi'	  yawá-‐ita'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  “'Catch	  up	  with	  him,	  Kinsman!'”	  said	  they,	  talking	  to	  one	  another.	  	  

	  'Wék'alkʰ,	  wék'alkʰ,'	  naká-‐ita',	  wi'ín	  yaxa	  laalée,	  naká-‐ihi'.	  	  
“'Shining,	  shining,'	  though	  you	  said,	  a	  different	  one	  it	  turned	  out	  to	  be,”	  they	  said.	  	  

Kaneehi'	  apaykiní'kʰ.	  	  
Then	  they	  went	  into	  the	  houses.	  	  

Iìta	  hamíi	  tahawúxtʰkítʰ	  iitʰe';	  iìta	  hintée	  tatowmtʰkítʰ	  iitʰe',	  iìta	  takʰáltʰkítʰ	  
iitʰe',	  naká-‐ihi',	  níxa	  kwáas	  okoyíhi.	  	  
Here,	  my	  father,	  to	  you	  the	  womb;	  here	  mother,	  to	  you	  testes,	  for	  you	  penis,	  ”	  that	  
her	  mother	  said,	  intestines	  she	  contributed.	  	  

Tewénxa	  ka-‐iwán,	  pee'waatíi	  yóok'aa	  ts'atatánta'	  ka	  xumüükwá'n,	  naká-‐ihi'	  
molokolaàpʰa	  t'íitʰkwatíil;	  kwáashi	  kwél-‐yaxa-‐mats'ákʰ.	  	  
“Tomorrow	  I	  shall	  eat	  it;	  since	  I	  munched	  their	  bones	  the	  livelong	  day,	  therefore	  I	  
am	  satiated,”	  said	  the	  old	  women	  and	  their	  husbands;	  the	  intestines,	  indeed,	  they	  
just	  put	  down	  in	  the	  back	  of	  the	  house.	  	  

Nóws	  kana'nex	  hono'	  máxak'an	  hawúx	  telikiáltʰhi,	  níxak'ansi'	  kʰal	  telikiáltʰhi	  
tóowm	  kwáas	  p'áan,	  ka	  telikiáltʰhi.	  	  
In	  the	  neighboring	  houses	  also	  they	  thus	  brought	  vulvae	  to	  their	  fathers	  for	  food,	  but	  
to	  their	  mothers	  they	  brought	  penises	  as	  food,	  testicles,	  intestines,	  and	  livers,	  that	  
did	  they	  bring	  them	  as	  food.	  	  

Kwii'ne	  tí	  wete	  teliikáltʰkʰ	  máxak'an	  níxak'an;	  yuùkʰalx	  wákʰi',	  ka	  ka'al	  
telikiáltʰhi	  k'ulsátʰ	  kwáas.	  	  
How	  long	  did	  they	  not	  bring	  them	  home	  for	  their	  fathers	  and	  mothers	  to	  eat?	  They	  
were	  without	  teeth,	  for	  that	  reason	  did	  they	  bring	  home	  for	  them	  soft	  food	  to	  eat,	  
intestines.	  	  

Kaneehi'	  "pow	  née	  ka-‐iwán	  tewénxa	  yow'kʰ	  ts'atatánta'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  “Well,	  soon	  I	  shall	  eat	  it	  tomorrow,	  for	  I	  have	  been	  munching	  bones.	  	  
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Xi	  yaà	  k'eméenta',	  ka	  uukwá'n	  pee'watiì,"	  naká-‐ihi'	  molokolaàpʰak'an	  
lomt'iilaàpʰak'an.	  	  
Just	  soup	  having	  made,	  that	  did	  I	  drink	  the	  livelong	  day,”	  said	  the	  old	  women	  and	  old	  
men.	  	  

Ánii'	  hono'	  kayawú	  kwáas	  kʰál	  hawúx;	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì	  "Wete	  honó'	  ka-‐
iwátʰpʰ,"	  nakáy';	  "kʰáy'wa	  iìlts'akʰw.	  	  
No	  longer	  did	  they	  eat	  intestines,	  penises,	  vulvae;	  the	  Grizzly	  Bear	  girl	  had	  said,	  “Do	  
not	  eat	  them	  again,	  it	  is	  evil,	  bad.	  	  

Mii	  xúmuukwanákʰ,'	  nátʰpa',"	  naká-‐ihi'	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì.	  	  
'Now	  we	  are	  satiated,”	  shall	  you	  say,”	  said	  the	  Grizzly	  Bear	  girl.	  	  

Kaneehi'	  mii	  honó'	  yewey'	  pʰelxá's,	  yawáy',	  akási	  mii	  ts'ayám	  t'íitʰkwa	  Yulúm.	  	  
Now	  then	  again,	  'tis	  said,	  did	  return	  those	  that	  had	  gone	  out	  to	  war,	  and	  now	  she	  hid	  
her	  husband	  Eagle.	  	  

Kiì'a	  Yulum	  spéxaltʰa	  ka	  miì'wa	  nakáytʰe',	  naká-‐ihi'	  yawá-‐ita'	  Xamkʰ	  tap'aàla-‐
utʰan	  yewéyta'.	  	  
“I,	  for	  my	  part,	  did	  think	  that	  was	  Eagle	  spèxaltʰa,”	  said	  the	  Grizzly	  Bear	  youths,	  
talking	  to	  one	  another	  as	  they	  returned.	  	  

Kasi'	  'kʰuùnax	  yomo'	  nakán,	  wi'in	  yaxa	  laalee,	  naká-‐ihi',	  akási'	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì	  
taaleelákʰw	  ópxak'an	  yawá-‐ita'.	  	  
“Thereupon	  Kinsman,	  catch	  up	  with	  him!	  Was	  he	  told,	  but	  a	  different	  one	  it	  turned	  
out	  to	  be,”	  they	  said,	  while	  the	  Grizzly	  Bear	  girl	  did	  hear	  her	  elder	  brothers	  as	  they	  
talked	  to	  one	  another.	  	  

Mii	  "kanee	  pow	  nee	  tewénxa	  ka-‐iwán,"	  nakanaà'kʰi	  kwelyaà-‐mats'áaska.	  	  
Now,	  “Well,	  soon	  now	  shall	  I	  eat	  it	  tomorrow,”	  were	  [The	  old	  people]	  wont	  to	  say,	  
down	  in	  the	  back	  of	  the	  house	  they	  always	  just	  put	  them.	  	  

Kaneehi'	  tewénxa	  laalíitʰa'	  mii	  honó'	  pʰeléxa'	  kʰapáxak'an.	  	  
Then,	  when	  the	  next	  day	  came,	  now	  again	  did	  their	  sons	  go	  to	  war.	  	  

Tiihá-‐uta	  mii	  kwáas	  haxiyá	  k'uuwúu,	  wili	  'ixtiil	  yap'a	  kwaasiì	  haxiyá	  k'uuwúu;	  
akási'	  mena	  "kayawú	  miì'wa,"	  naká-‐ihís,	  Xamkʰ	  tap'aàla-‐utʰan	  máxak'an	  
kayawú	  miì'wa.	  	  
And	  behind	  their	  backs	  they	  threw	  the	  intestines	  in	  the	  water,	  the	  ten	  houses	  did	  
throw	  the	  intestines	  of	  the	  people	  into	  the	  water,	  but	  the	  bears	  did	  think,	  “They're	  
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probably	  eating	  them,”	  the	  Grizzly	  Bear	  youths	  [did	  think	  about]	  their	  fathers	  that	  
probably	  they	  were	  eating	  them.	  	  

Kaneehi'	  mii	  honó'	  p'akáy'	  Yulum	  tap'aalá-‐u	  tiihawúxa.	  	  
Now	  then	  again,	  'tis	  said,	  the	  Eagle	  youth	  bathed	  after	  they	  had	  left.	  	  

Kaneehi'	  xuma	  okoyíhi,	  pa-‐itéhene'n.	  	  
Then	  she	  gave	  him	  food	  and	  he	  finished	  eating.	  	  

Kaneehi'	  mii	  honó'	  alhuuyúux;	  ixtiil	  honó'	  t'omóom	  síix,	  hápeepini	  likíkʰw.	  	  
Now	  then	  again	  he	  went	  out	  to	  hunt;	  again	  ten	  deer	  he	  killed	  and	  brought	  them	  
home	  at	  noon.	  	  

Kaneehi'	  wat'ilíikʰni	  nóws	  altíil	  wilí	  miì's-‐ka'wí'.	  	  
Then	  he	  distributed	  them	  to	  all	  the	  neighboring	  houses,	  one	  to	  each	  house.	  	  

Kaneehi'	  lomtʰiilaàpʰak'an	  molokolaàpʰak'an	  kʰáy	  na'nakáy',	  síix	  kayawaná',	  
Yámx	  kayawaná';	  ánii'	  hono'	  yap'a	  kayawú.	  	  
Then	  the	  old	  men	  and	  the	  old	  women	  enjoyed	  themselves,	  eating	  venison,	  eating	  fat;	  
no	  longer	  they	  ate	  people.	  	  

Wili	  miì'ska'	  kanáw	  téehal,	  nówshí	  kaàp'iní	  lomt'iì	  kúuxtakwatíil,	  wili	  'ixtiil	  
kaà'mwi'	  kanáw;	  ká	  Yulum	  towmia	  kelkulukwán	  pʰeléxia-‐uta'.	  	  
In	  one	  house	  there	  were	  five,	  but	  next	  door	  there	  were	  two	  and	  the	  old	  man	  and	  his	  
wife,	  in	  the	  ten	  houses	  there	  were	  two	  each;	  that	  Eagle	  was	  it	  intended	  to	  kill	  when	  
they	  went	  out	  to	  war.	  	  

Kasi'	  yewéyta'	  "Yulum	  spéxaltʰa	  miì'wa	  nakáytʰe',"	  naká-‐ihi',	  kana'néx	  yawáy'.	  	  
And	  then,	  when	  they	  returned,	  “Eagle	  spèxaltʰa	  I	  thought	  it	  was,”	  they	  said,	  thus	  
they	  talked	  to	  one	  another.	  	  

	  'Wék'alkʰ,	  wék'alkʰ,'	  naká-‐ita'	  kasí'	  ka'al	  kʰuùnax	  'Yomo,'	  nakán;	  yap'a	  wi'in	  
yaà	  laalée.	  	  
“'Shining,	  shining,'	  since	  you	  said,	  for	  that	  reason	  was	  Kinsman	  told,	  'Catch	  up	  with	  
him!'	  but	  a	  different	  person	  it	  turned	  out	  to	  be.”	  	  

Káhi	  nakáy'	  Xámkʰ.	  	  
Just	  that	  the	  Grizzly	  Bears	  said.	  	  

Kwii'né	  laalee;	  hemtí	  wete	  pʰelxákʰ?	  	  
A	  long	  time	  elapsed;	  when	  did	  they	  not	  go	  to	  war?	  	  
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Xaa'newí'	  haapxi	  likíkʰw.	  	  
And	  sometimes	  they	  brought	  home	  children.	  	  

Kaneehi'	  kwáasí'	  peewí'	  likíkʰw;	  kwii'ne	  tí	  wete	  líikʰw?	  	  
And	  then	  intestines	  they	  brought	  home	  every	  day,	  how	  often	  did	  they	  not	  bring	  
them	  home?	  	  

Kaneèhi'	  kwii'né	  laalée,	  mii	  hono'	  pʰelxá's	  yá'	  weèkia-‐uta',	  akási'	  tahowxa	  
likilá'kʰ	  Xamkʰ	  yap'á.	  	  
Now,	  'tis	  said,	  a	  long	  time	  elapsed,	  and	  again	  they	  who	  went	  out	  to	  war	  did	  go	  off	  
when	  it	  dawned,	  and	  in	  the	  evening	  the	  Grizzly	  Bears	  were	  wont	  to	  bring	  home	  
people.	  	  

Kaneehi'	  hono'	  mii	  alhuuyúux	  Yulúm,	  honó'	  hapeepini	  yewéy';	  ixtiil	  síix	  p'iyin	  
likíkʰw,	  íxtiil	  t'omomaná'	  ka	  'altíil	  láapʰ.	  	  
Now	  then	  again	  did	  Eagle	  go	  out	  to	  hunt,	  again	  at	  noon	  he	  returned;	  ten	  deer	  be	  
brought	  home-‐-‐having	  killed	  ten,	  all	  of	  those	  he	  carried	  on	  his	  back.	  	  

Kasí'	  aka	  molokolaàpʰak'an	  lomt'iilaàpʰak'an	  yap'a	  kwaasiì	  haxiya	  yaà	  
k'uuwuù'awkʰ;	  ánii'	  honó'	  kayawú	  kʰál	  hawúx	  ní	  kwáas	  haapxí	  p'áan,	  síix	  
kayawú,	  yámx	  kayawú.	  	  
Now	  these	  old	  women	  and	  old	  men	  always	  threw	  away	  the	  intestines	  right	  into	  the	  
water,	  not	  again	  did	  they	  eat	  penises,	  vulvae,	  nipples,	  intestines,	  children,	  livers,but	  
venison	  they	  ate,	  fat	  they	  ate.	  	  

Kaneehi'	  tahóowxa	  laalee	  hayéwúxtaata	  ópxakan,	  he'ne	  ts'ayayím	  t'íitʰkwa	  
Xamkʰ	  waywiì.	  	  
Then	  in	  the	  evening	  came	  the	  time	  of	  the	  returning	  of	  the	  elder	  brothers,	  then	  
Grizzly	  Bear	  girl	  always	  hid	  her	  husband.	  	  

Kaneehi'	  mii	  honó'	  tahowxá	  yewéy'.	  	  
Now	  then	  again,	  'tis	  said,	  in	  the	  evening	  they	  returned.	  	  

Kiì'a	  Yulum	  spéxaltʰa	  miì'wa	  nakáytʰe'hís,	  kasí'	  ka'ál	  kʰuùnax	  'Yomó,'	  naká'n,	  
naká-‐ihi'	  yawá-‐ita'.	  	  
“I,	  for	  my	  part,	  did	  think	  it	  must	  be	  Eagle	  spèxaltʰa,	  so	  for	  that	  reason	  to	  Kinsman,	  
'Catch	  up	  with	  him!'	  I	  said,”	  said	  they,	  talking	  to	  one	  another.	  	  

	  'Wék'alkʰ,	  wék'alkʰ,'	  naká-‐ita',	  yap'a	  wi'ín	  yaxa	  laalée.	  	  
“'Shining,	  shining,'	  since	  you	  said,	  but	  a	  different	  person	  it	  turned	  out	  to	  be.”	  	  
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Iìta	  tatowmtʰkítʰ	  iitʰe',	  iita	  takʰaltʰkítʰ	  iitʰe'.	  	  
"Here	  are	  your	  testes,	  your	  penis,"	  [they	  said	  to	  her	  mother].	  	  

Iìta	  tahawxtʰkítʰ	  iitʰe',	  hamíi;	  iìta	  tenítʰkítʰ	  iitʰe',	  nakáhi'	  maxa.	  	  
“Here	  are	  your	  vulvae,	  father,	  your	  breasts,”	  they	  said.	  	  

Kaneehi'	  kwelmats'ákʰ	  yaxá.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  just	  put	  them	  down	  in	  the	  back	  of	  the	  house.	  	  

Tewénxa	  ka-‐iwán,	  naká-‐ihi'	  molokolaàpʰak'an	  lomt'iilaàpʰak'an,	  nówswi'	  ka	  
nakáy',	  altíil	  wili	  'ixtíil.	  	  
“Tomorrow	  I	  shall	  eat	  it,”	  said	  the	  old	  women	  and	  old	  men,	  in	  every	  neighboring	  
house	  they	  said	  that-‐-‐all	  the	  ten	  houses.	  	  

Kaneehi'	  mii	  t'ayákʰ;	  mii	  táakulúkʰ.	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  they	  found	  it	  out,	  now	  they	  were	  about	  to	  find	  it	  out.	  	  

Kwití	  'na'nakáy'	  eme'?	  	  
“What's	  happening	  here?	  	  

Ánii	  kayawú;	  ke'a	  kaya-‐u	  tí?	  	  
They	  do	  not	  eat	  it.	  Have	  they	  been	  eating	  it	  over	  there?”	  	  

Akáhi'	  likikwanakám	  ánii'	  kayawú;	  ké'a	  kaya-‐u	  tí?"	  	  
Have	  they	  been	  eating	  it	  over	  there?”	  	  

Híitʰ,	  ánii'	  kayawú,"	  nówswi'	  takʰ-‐taháalsa'n.	  	  
“No,	  they	  have	  not	  eating	  it,”	  they	  answered	  to	  one	  another	  from	  house	  to	  house.	  	  

Kaneehi'	  wa-‐iwiì	  wílii	  kanáw	  ke	  honó'	  te'wiliwiáw',	  "ké'a	  kaya-‐u	  tí?"	  	  
Then	  into	  the	  girl's	  house,	  there	  also	  they	  shouted,	  “Have	  they	  been	  eating	  it	  over	  
there?”	  	  

Híitʰ.	  	  
“No.	  	  

Akáhi'	  honóox	  kʰüǜnax	  tʰópxaa	  waàta	  ke	  yexa	  nakáy',	  eúlük'ii	  katál	  
yekwékʰw,"	  naká-‐ihi'.	  	  
The	  other	  day	  this	  Kinsman	  to	  his	  elder	  sister,	  right	  there	  he	  went	  and	  in	  her	  hair	  he	  
bit,”	  they	  said.	  	  
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Kanee	  Yulúmsi'	  likilá'kʰ	  síix	  liwílhakʰw,	  kasí'	  kayawaná'	  anii'	  honó'	  yap'a	  
kayawú;	  nówsi'	  honó'	  ka	  nakáy'.	  	  
“And	  Eagle	  is	  always	  bringing	  home	  game,	  deer	  he	  is	  always	  bringing	  home,	  so	  that	  
eating	  that	  they	  no	  longer	  eat	  people,”	  and	  next	  door	  also	  they	  said	  that.	  	  

Wa-‐iwiìsi'	  ánii'	  yiwiyáw'.	  	  
But	  the	  girl	  did	  not	  speak.	  	  

Yulum	  spéxaltʰasí'	  likilá'kʰ,	  síix	  kayayíkʰ,	  kasí'	  ka'al	  ánii'	  towmál	  yap'a	  
kayawú,	  nakása'nhi.	  	  
“So	  Eagle	  spèxaltʰasì'	  is	  always	  bringing	  home	  game,	  and	  venison	  they	  always	  eat,	  so	  
that	  for	  that	  reason	  they	  eat	  not	  the	  testicles	  of	  people,”	  they	  said	  to	  one	  another.	  	  

Kaneehi'	  tewénxa	  laalíitʰa'	  mii	  hono'	  pʰeléxa'.	  	  
Then,	  when	  the	  next	  day	  came,	  now	  again	  they	  went	  out	  to	  war.	  	  

Kaneehi'	  lemé'x,	  mii	  ta'óltʰi	  anii'	  ta'máxaw	  lemé'x.	  	  
Then	  they	  all	  departed;	  now	  near	  by,	  not	  far	  away,	  they	  departed.	  	  

Mii	  yok'oyí	  háanx-‐takwan	  kuxwiì,	  wílihi	  xaa'alt'anáhi.	  	  
Now	  her	  brothers'	  hearts	  she	  knew,	  the	  house	  indeed	  they	  watched.	  	  

Kaneehi'	  lemék'ia-‐uta'hí	  he'ne	  t'íitʰkwa	  payeweyákʰw.	  	  
Then,	  just	  when	  they	  had	  departed,	  then	  her	  husband	  she	  took	  out.	  	  

Mii	  haxiyá	  kiní'kʰ,	  p'akáy'	  Yulúm.	  	  
Now	  into	  the	  water	  he	  went,	  Eagle	  bathed.	  	  

Mii	  'alt'ayákʰ.	  	  
Now	  they	  discovered	  him.	  	  

Sniì	  ma'a	  nakáspinta',	  ka	  ka'al	  anii'	  yap'a	  kayawú	  nakáspinta',	  mii	  yawáy',	  ká	  
kanaw	  kehi	  tákʰt'eméex.	  	  
“S-‐didn't	  I	  tell	  you,	  for	  that	  reason	  they	  have	  not	  been	  eating	  people,	  I	  told	  you?”	  
Now	  they	  talked	  to	  one	  another;	  for	  that	  reason	  right	  there	  they	  were	  assembled	  
together.	  	  

Yumú'kʰ	  he'né,	  nakánhi'	  yiwin	  wákʰi',	  káhi	  hokwá'staa;	  "wete	  kúuxtakwa	  
waàta	  wókʰ	  k'emnátʰ,	  xaà'winhi	  yumú'kʰ,"	  nakánhi'.	  	  
“You	  shall	  catch	  up	  with	  him	  Then,”	  he	  who	  was	  without	  speech	  was	  told,	  just	  that	  
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one	  was	  their	  runner.	  “Do	  not	  let	  him	  come	  to	  his	  wife,	  catch	  up	  with	  him	  half	  way,”	  
he	  was	  told.	  	  

Kaneehi'	  apayewéy'	  aka'a	  Yulum	  p'aká-‐ita'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  this	  Eagle,	  for	  his	  part,	  returned	  to	  the	  house	  when	  he	  had	  bathed.	  	  

Kaneehi'	  Xuma	  okoyíhi	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì,	  keyewélx	  t'íitʰkwatíil;	  aka'a	  Xamkʰ	  wa-‐
iwiì	  ánii'	  yap'a	  kayawu,	  tíipʰ	  kaya-‐u	  aàk'á.	  	  
Then	  food	  the	  Grizzly	  Bear	  girl	  gave	  him,	  she	  and	  her	  husband	  ate;	  this	  Grizzly	  Bear	  
girl,	  for	  her	  part,	  did	  not	  eat	  people,	  camas	  did	  she,	  for	  her	  part,	  eat.	  	  

Kaneehi'	  pa-‐itehené'n.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  finished	  eating.	  	  

Kanee	  alhuuyúuxte',	  nakáy',	  akási'	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì	  yok'oyí	  ópxak'an	  howxasí'	  
"Yulumsí'	  síix	  liwílhakʰw,"	  ka	  naká-‐ita'.	  	  
“Now	  I'll	  go	  out	  hunting,”	  he	  said,	  but	  the	  Grizzly	  Bear	  girl	  knew	  that	  yesterday	  her	  
elder	  brothers	  [said],	  “So	  Eagle	  has	  been	  bringing	  home	  venison,”	  that	  were	  [they]	  
saying.	  	  

Kanee	  só'	  üülük'i'tʰ	  tʰpaàk'amtʰ,	  nakáhi'	  t'íitʰkwa	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì.	  	  
“Now	  tie	  your	  hair	  tight	  ,”	  said	  the	  Grizzly	  Bear	  girl	  to	  her	  husband.	  	  

Me'yeewá'kʰ	  he'né,	  wete	  kwitátʰ	  hiwilwátʰ,	  nakáhi'	  t'íitʰkwa.	  	  
“Then	  back	  you	  shall	  come,	  do	  not	  run	  off	  anywhere,”	  she	  said	  to	  her	  husband.	  	  

Kanee	  yá'	  alsowmal	  Yulúm;	  akási'	  Xámkʰ	  ka	  nakáy',	  "ta'máxaw	  kinká'tʰ.	  	  
Then	  to	  the	  mountains	  went	  Eagle;	  but	  the	  Grizzly	  Bears	  that	  did	  say,	  “Far	  off	  let	  him	  
go.	  	  

Óo	  yewée	  ta'ól	  xepeeyakwanakám,	  kúuxtakwa	  yewée	  waàta	  hiwilíw',"	  naká-‐
ihi'	  Xamkʰ.	  	  
Oh,	  should	  we	  perchance	  do	  away	  with	  him	  bear	  by,	  to	  his	  wife	  perchance	  he	  runs,”	  
said	  the	  Grizzly	  Bears.	  	  

Kaneehi'	  ta'máxaw	  laalíitʰa',	  kaníi	  "kʰǘünax	  Yumú'kʰ	  he'ne,"	  nakáhi'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  when	  far	  away	  he	  had	  gone,	  Then,	  “Kinsman,	  catch	  up	  with	  him!”	  then	  
they	  said	  to	  him.	  	  

Kaneehi'	  mii	  skelewáltʰ,	  "pä+	  pä+."	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  they	  shouted	  to	  him,	  “Pä+	  pä+!”	  	  
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Kwentákʰalyewéy'	  kúuxtakwa	  waàta,	  apaysí'	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì	  mii	  
'iik'uumánkʰwa,	  seensíxtakwa	  tʰpaàkamtʰ,	  máxla	  tii'alkʰaàpʰkwa.	  	  
Back	  towards	  his	  wife	  he	  returned,	  and	  the	  Grizzly	  Bear	  girl	  now	  was	  ready	  for	  them	  
inside,	  tied	  her	  hair	  up,	  dust	  on	  her	  forehead	  she	  clapped.	  	  

Tákʰwilii	  paakiní'kʰ.	  	  
Up	  on	  top	  of	  the	  house	  she	  went.	  	  

Skelewáltʰ,	  "Yomó,	  yomó,	  kʰǘünax,"	  yiwin	  wákʰi'	  ka	  hokwá's,	  ts'a-‐uyá's.	  	  
They	  shouted	  to	  him,	  “Catch	  up	  with	  him,	  catch	  up	  with	  him,	  Kinsman!”	  He	  who	  was	  
without	  speech,	  that	  one	  was	  the	  runner,	  the	  fast	  runner.	  	  

Kaneehi'	  tiihá-‐uta	  kanka	  tiìta	  t'anáhi.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  right	  behind	  him	  he	  almost	  caught	  up	  with	  him.	  	  

Kaneehi'	  kúuxtakwa	  waàta	  wóokʰ,	  tíntʰkwa	  iikwitikwátʰ	  t'íitʰkwa.	  	  
Then	  to	  his	  wife	  he	  came,	  behind	  her	  she	  pushed	  her	  husband.	  	  

Kaneehi'	  yiwin	  wákʰi'a	  wóokʰ.	  	  
Then	  he	  who	  was	  without	  speech,	  for	  his	  part,	  did	  arrive.	  	  

Kwenteskiìpi'n,	  naká-‐i'hís	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì;	  wáaxa	  pa-‐iyowón,	  alpee	  yaà	  t'eyé's.	  	  
“His	  neck	  I'll	  cut,”	  thought	  the	  Grizzly	  Bear	  girl;	  she	  missed	  her	  younger	  brother,	  
right	  up	  to	  the	  sun	  he	  flew.	  	  

Kaneehi'	  wi'in	  wóokʰ,	  kwenteskiìpʰ;	  miì's	  honó'	  wóokʰ,	  kwenteskiìpʰ;	  
kwenteskip'ískapʰ	  heetelemé'kʰ	  ópxak'an.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  another	  one	  arrived,	  his	  neck	  she	  cut;	  one	  again	  did	  arrive,	  his	  neck	  
she	  cut;	  she	  cut	  all	  their	  necks,	  her	  elder	  brothers	  she	  annihilated.	  	  

Apay'wayewéenhi,	  máxa	  níxa	  kwenteskip'ískapʰ;	  nóws	  kiní'kʰ,	  hono'	  kési'	  
honó'	  kwenteskip'ískapʰ,	  heetelemé'kʰ;	  wili	  'ixtíil	  molokolaàpʰak'an	  
lomt'iilaàpʰak'an	  pús	  k'eméyí.	  	  
She	  went	  back	  into	  the	  house	  to	  her	  father	  and	  mother,	  and	  cut	  their	  necks;	  next	  
door	  she	  went	  and	  also	  there	  again	  cut	  their	  necks,	  annihilated	  them;	  the	  old	  women	  
and	  the	  old	  men	  of	  the	  ten	  houses	  she	  did	  away	  with.	  	  

Kaneehi'	  aàyta'xí	  yaà	  heyé'x	  t'íitʰkwatíil.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  just	  they	  alone	  were	  left,	  she	  and	  her	  husband.	  	  
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Kaneehi	  k'ixíxa',	  he'iilemé'kʰ;	  kanee	  alxalíi	  t'íitʰkwatíil.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  she	  finished,	  she	  had	  annihilated	  them;	  now	  they	  dwelt,	  she	  and	  her	  
husband.	  	  

Kaneehi'	  tapalníxa	  laalée,	  ánii'	  honó'	  alhuuyúux	  Yulúm,	  wiláw	  yaxa	  k'eméyí.	  	  
Then	  a	  long	  time	  elapsed;	  not	  again	  did	  Eagle	  go	  out	  hunting,	  only	  arrows	  he	  made.	  	  

Heetatá'	  Yulum	  máxa'a	  yok'oyí	  kwi	  kʰapáxa'a	  si'ulíitʰa'.	  	  
Way	  off	  yonder	  Eagle's	  father,	  for	  his	  part,	  did	  know	  where	  his	  son	  was	  dwelling.	  	  

Hop'ê'nsi'	  'Wéte	  ke	  kinkátʰ,'	  naká'n,	  naká-‐ihi'	  méex,	  kʰapáxa	  naká.	  	  
“Now	  long	  ago	  I	  said	  to	  him,	  'Do	  not	  go	  there,'”	  said	  Crane,	  of	  his	  son	  he	  said	  it.	  	  

Kaneehi'	  tapalníxa	  laalée.	  	  
Then	  a	  long	  time	  elapsed.	  	  

Mii	  Yámx	  k'oloyí	  tülǘüt'alhi,	  spetéspatʰhi.	  	  
Now	  a	  basket	  tight	  with	  fat	  he	  filled,	  in	  he	  stuffed	  it.	  	  

Mii	  yá';	  ke	  kiní'kʰ	  kʰapáxa	  waàta	  méex,	  wili	  te'iiseèk'ikʰw	  kanaw	  alxalíi	  Yulum	  
kúuxtakwatíil.	  	  
Now	  off	  he	  went;	  there	  to	  his	  son	  did	  Crane	  go,	  in	  the	  house	  with	  open	  door	  was	  
sitting	  Eagle	  and	  his	  wife.	  	  

Oo+	  wihám,	  naká-‐ihi'	  Yulúm.	  	  
“Oh,	  my	  father!”	  said	  Eagle.	  	  

Kʰay	  naka-‐ítʰ?	  naká-‐ihi'	  Mena	  wa-‐iwiì.	  	  
“What	  did	  you	  say?”	  said	  the	  Bear	  girl.	  	  

	  'Wíham,'	  nakayítʰe',	  naká-‐ihi'	  Yulúm.	  	  
“'My	  father,'	  I	  said,”	  said	  Eagle.	  	  

Kwitísi'	  kiì'á	  wihám?	  	  
“But	  where	  is	  my	  father,	  for	  my	  part?	  	  

Kwití	  kiì'á	  wii'wáa?	  	  
Where	  is	  my	  younger	  brother,	  for	  my	  part?	  	  

Kwití	  kiì'á	  wii'opíhan'á?"	  naká-‐ihi	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì.	  	  
Where	  are	  my	  elder	  brothers,	  for	  my	  part?”	  said	  the	  Grizzly	  Bear	  girl.	  	  
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Kwití	  wihín'á?	  	  
“Where	  is	  my	  mother,	  for	  my	  part?	  	  

Kwití	  wihámhan'á?"	  	  
Where	  are	  my	  fathers,	  for	  my	  part?”	  	  

Tayowów'sta'hi	  pa-‐ikiní'kʰ,	  kwenteskiìpʰ;	  k'oloyí	  yaà	  kwen'watʰkeyts'íikʰwa	  
kwenteskiìpinma'	  méex.	  	  
Just	  when	  she	  had	  ceased	  from	  her	  talking,	  she	  went	  out	  of	  the	  house,	  and	  cut	  his	  
neck;	  right	  next	  to	  the	  basket	  lay	  his	  head,	  Crane's	  neck	  having	  been	  cut.	  	  

Apayewéy',	  Yulum'a	  áltʰkiiyálx.	  	  
She	  returned	  into	  the	  house;	  Eagle,	  for	  his	  part,	  had	  tears	  running	  down	  his	  face.	  	  

Kwití	  na'naka-‐ítʰ?	  nakáhi'	  t'íitʰkwa.	  	  
“What	  are	  you	  doing?”	  she	  said	  to	  her	  husband.	  	  

Yelé'skwate',	  naká,	  Yulum	  texepé'n;	  yok'oyí	  wala'	  tʰaká-‐ita'.	  	  
“I	  am	  sweating,”	  he	  said	  to	  her,	  Eagle	  said	  so,	  but	  she	  knew	  really	  that	  he	  was	  
weeping.	  	  

Kaneehi	  alxalíi	  honó',	  wilaw	  piìltʰakwa	  tepǘükʰi	  Yulúm.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  again	  they	  dwelt	  together,	  and	  Eagle	  did	  fill	  his	  quiver	  with	  arrows.	  	  

kaneehi'	  tapalníxa	  laalée,	  tákʰwilii	  paakiní'kʰ.	  	  
Then	  a	  long	  time	  elapsed,	  up	  on	  top	  of	  the	  house	  he	  went.	  	  

Nee	  paakél'yu,	  naka	  kúuxtakwa.	  	  
“Well,	  lie	  down	  belly	  up!”	  he	  said	  to	  his	  wife.	  	  

Mii	  paakél'yowo'	  apáy,	  Yulumsí'	  tákʰwilíi	  sú'	  ulúk'ixtakwa	  tʰpaàkamtʰ,	  
waskaàpʰhi.	  	  
Now	  she	  lay	  down	  belly	  up	  in	  the	  house,	  but	  Eagle	  on	  top	  of	  the	  house	  did	  tie	  his	  hair	  
up	  tight,	  tight	  he	  made	  it.	  	  

Mii	  yáaxa	  tán	  tekuxwítʰkwa	  kwitíkʰw.	  	  
Now	  a	  flat	  water-‐worn	  rock	  she	  thrust	  on	  her	  breast.	  	  

Kuxwiì	  xaap'a-‐its'iwití'n,	  naká-‐i'hís.	  	  
“Her	  heart	  I	  shall	  split	  by	  shooting	  down,”	  he	  thought.	  	  
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Kaneehi'	  mii	  ts'ayákʰ	  kúuxtakwa,	  altayaàhi'tʰkaaltʰkál.	  	  
Now	  then	  he	  shot	  at	  his	  wife,	  but	  it	  just	  bounced	  from	  her.	  	  

Kaneehi'	  heepilíw'.	  	  
Then	  away	  he	  rushed.	  	  

Hen!	  Kwiìha	  kinkatá'	  kánka	  wayana-‐kwáspin,	  naká-‐ihi'	  mii	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì,	  
t'íitʰkwa	  naká.	  	  
“Hen!	  Wherever	  you	  will	  go,	  I	  shall	  just	  follow	  you,”	  now	  said	  the	  Grizzly	  Bear	  girl,	  to	  
her	  husband	  she	  said	  it.	  	  

Kaneehi'	  tiitaatʰpeèkamas.	  	  
Then	  on	  the	  sides	  of	  her	  head	  she	  tied	  her	  hair.	  	  

Kaneehi'	  pa-‐ikiní'kʰ;	  mii	  wayáankʰw	  t'íitkwa.	  	  
Then	  out	  of	  the	  house	  she	  went,	  now	  followed	  her	  husband.	  	  

Háw	  háw	  háw	  háw	  háw,	  kana'néx	  yiwiyáw'	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì.	  	  
"Hàw	  hàw	  hàw	  hàw	  hàw,"	  thus	  talked	  the	  Grizzly	  Bear	  girl.	  	  

Wi'opíhan	  he'iilemék'inta'	  al'waatitá'	  kwiìha	  kinkatá',	  naká-‐ihi'.	  	  
“Since	  my	  elder	  brothers	  I	  did	  annihilate	  for	  your	  sake,	  wherever	  you	  will	  go,	  [I	  shall	  
follow	  you],”	  she	  said.	  	  

Ánii'	  tapalníxa	  laalíitʰa'	  mii	  yowmíi;	  mii	  ts'ayákʰ,	  paxá'm	  kanka	  waàta.	  	  
When	  not	  a	  long	  time	  had	  elapsed,	  then	  she	  caught	  up	  with	  him.	  Now	  he	  shot	  at	  her,	  
she	  kept	  coming	  towards	  him.	  	  

Kwiì'ha	  kinkatá'	  kanka	  iit'awúxpin,	  yiwiyá-‐uta'	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì,	  Yulumsí'	  anii'	  
yiwiyáw',	  ts'ayákʰ	  yaxa;	  ísi'	  ts'ayákʰ,	  ánii'	  t'omóom	  kúuxtakwa.	  	  
“No	  matter	  where	  you	  will	  go,	  I	  will	  just	  seize	  you,”	  the	  Grizzly	  Bear	  girl	  kept	  talking,	  
but	  Eagle	  did	  not	  speak,	  he	  kept	  shooting;	  no	  matter	  how	  much	  he	  shot	  at	  her,	  he	  did	  
not	  kill	  his	  wife.	  	  

Mii	  wiláwtʰaa	  héenkulúkʰ;	  mii	  yomókʰwakulúkʰ	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì	  yiwiyá-‐uta',	  
"kwiìha	  kinkatá'."	  	  
Now	  his	  arrows	  were	  about	  to	  give	  out,	  and	  the	  Grizzly	  Bear	  girl	  was	  about	  to	  catch	  
up	  with	  him	  as	  she	  kept	  saying,	  “No	  matter	  where	  you	  will	  go!”	  	  

Mii	  wiláwtʰa	  pús	  laalée,	  miì'ska'	  yaà	  heyé'x;	  akási'	  mii	  ǘüluk'ii	  pa-‐ikwaàs	  
Yulum'á.	  	  
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Now	  his	  arrows	  were	  all	  used	  up;	  just	  one	  remained;	  and	  now	  Eagle's	  hair,	  for	  his	  
part,	  was	  coming	  loose.	  	  

Mii	  iit'awúkwulúkʰ;	  towúkʰi'	  pʰún	  paawakéxa'	  katákʰ	  Yulúm.	  	  
Now	  she	  was	  about	  to	  seize	  him;	  up	  on	  top	  of	  a	  rotten	  log	  did	  Eagle	  climb.	  	  

Lasálhi'tʰpaàkʰ.	  	  
He	  burst	  it	  with	  his	  feet.	  	  

Ts'iìyátʰkʰ,	  ts'iìyátʰkʰ,	  ts'iìyátʰkʰ!	  Xaasálta	  kuxwiì'á.	  	  
“My	  nephew,	  my	  nephew,	  my	  nephew!	  Between	  her	  toes	  is	  her	  heart,	  indeed.”	  	  

Kwénhi'kelk'iyí'kʰ.	  	  
Back	  to	  her	  he	  turned.	  	  

Xaasálta	  kuxwiì'á,	  nakánhi'	  Yulúm.	  	  
“Between	  her	  toes	  is	  her	  heart,	  indeed,”	  was	  Eagle	  told.	  	  

Xaasálta	  liwiláw',	  ke	  'yaàhi	  kuxwiì	  p'ii	  tekǘlk'alxki'	  na'nakáy'.	  	  
Between	  her	  toes	  he	  looked,	  right	  there	  was	  her	  heart,	  as	  though	  a	  fire	  were	  
glowing.	  	  

Miihi'	  ke	  ts'ayákʰ	  xaasálta;	  xaap'a-‐itʰpaàkʰhi	  kuxwiì.	  	  
Now	  there	  between	  her	  toes	  he	  shot	  at	  her,	  her	  heart	  he	  burst.	  	  

Waà+u,	  naká-‐ihi'	  Xamkʰ	  wa-‐iwiì;	  mii	  t'omóom	  kúuxtakwa.	  	  
"Waà+u,"	  said	  the	  Grizzly	  Bear	  girl;	  now	  his	  wife	  he	  had	  killed.	  	  

Akasí'	  ts'amáal	  payukwaà	  laalée,	  ka	  maláakʰwa	  "Xaasálta	  kuxwiì,"	  
nakayíkʰwana'.	  	  
So	  that	  the	  mouse	  had	  become	  his	  rescuer,	  that	  one	  had	  told	  him,	  “Between	  her	  toes	  
is	  her	  heart,”	  she	  telling	  him.	  	  

kwélti;	  paàpi'tʰ	  leèpʰlapʰ.	  	  
'Tis	  finished;	  go	  gather	  and	  eat	  your	  baap'-‐seeds.	  	  
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Text	  15:	  Chicken-‐Hawk	  Revenges	  Himself	  Upon	  
Medicine	  Man	  

	  

Wílii	  yowó',	  huusuù	  kʰe'lêpʰikikʰw	  kuuxkwátʰ.	  	  
A	  house	  there	  was;	  Chicken	  Hawk	  did	  have	  a	  woman,	  a	  wife	  he	  had.	  	  

Tapalníxa	  ánii'	  yok'woyí	  koyó.	  	  
For	  a	  long	  time	  he	  did	  not	  know	  about	  medicine	  men.	  	  

Kaneehi'	  tapalníxa	  laalíitʰa'	  kʰay'laàpʰak'i	  lohóy';	  kanee	  aàkʰta'xi	  laalée.	  	  
Then,	  when	  a	  long	  time	  had	  elapsed,	  his	  wife	  did	  die,	  and	  all	  alone	  he	  became.	  	  

Kaneehi'	  wayá',	  kuxwiì	  xilam	  laalée.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he	  slept,	  sick	  had	  his	  heart	  become.	  	  

Nékʰti	  xapé'n?	  Nékʰti	  kuuxtékʰ	  lohóon?	  	  
“Who	  did	  it?	  Who	  caused	  my	  wife	  to	  die?	  	  

Nékʰasi'	  xepé'n.	  	  
Somebody	  indeed	  did	  do	  it.	  	  

Amatí	  yok'oyá'n	  nekʰ	  xepénta',"	  naká-‐ihi'	  kelhewéhana'.	  	  
Would	  that	  I	  knew	  who	  did	  it!”	  he	  said,	  thinking.	  	  

Wayá';	  kwii'ne	  tí	  wete	  wayíkʰ?	  	  
He	  slept,	  how	  long	  did	  he	  not	  sleep?	  	  

Amatí	  yok'oyá'n	  nekʰ	  xepénta',	  naká-‐ihi'.	  	  
“Would	  that	  I	  knew	  who	  did	  it!”	  he	  said.	  	  

Kuxwiì	  xilam	  laalée,	  kúuxtakwa	  hasálta	  kankáhi	  kelhewéhaa.	  	  
Sick	  had	  his	  heart	  become,	  ever	  thinking	  of	  his	  wife.	  	  

Amatí	  yok'oyá'n	  nekʰ	  xepénta,	  naká-‐ihí'.	  	  
“Would	  that	  I	  knew	  who	  did	  it!”	  he	  said.	  	  

Kwiì'ne	  laalée;	  hemtí	  wete	  wayíkʰ?	  	  
A	  long	  time	  elapsed;	  how	  long	  did	  he	  not	  sleep?	  	  
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Kaneehi'	  kwii'né	  k'iyí'kʰ;	  paàt'epétʰ.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  a	  certain	  time	  came	  and	  he	  arose.	  	  

Kʰáy	  ka'al	  tí	  kuuxtékʰ	  lohóy'?	  naká-‐ihi'	  kelhewéhana'.	  	  
“For	  what	  reason	  did	  my	  wife	  die?”	  he	  said,	  thinking.	  	  

Pa-‐ikiní'kʰ;	  haà'ya	  sóm,	  liwiláw',	  mixálha	  koyo'á	  tiitaatʰpeè'kʰtʰpakamas.	  	  
Out	  of	  the	  house	  he	  went;	  on	  either	  side	  was	  a	  mountain;	  he	  looked,	  medicine	  men,	  
indeed,	  in	  great	  numbers	  had	  their	  hair	  tied	  on	  both	  sides	  of	  their	  heads.	  	  

Mii	  hono'	  atátʰsi'	  tasowmál	  liiwúkʰ.	  	  
Now	  again	  on	  the	  other	  side	  did	  he	  look,	  on	  top	  of	  the	  mountain.	  	  

Ka	  tí	  xéepʰkʰ,	  ka	  tí	  kuuxtékʰ	  kayíkʰ?	  naká-‐ihi'	  kelhewéhana';	  ánii'	  nekʰ	  
waahimítʰ,	  aàkʰta'xi	  kana'néx	  kelhewéhaw.	  	  
“So	  those	  it	  was	  that	  did	  it,	  those	  did	  eat	  up	  my	  wife?”	  he	  said,	  thinking;	  to	  no	  one	  he	  
talked,	  all	  by	  himself	  thus	  he	  thought.	  	  

Kaneehi'	  tan	  wiiliì	  iikiìna	  apa-‐iyewéyta'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  a	  stone	  knife	  he	  took	  as	  he	  returned	  into	  the	  house.	  	  

Ka	  tí	  xéepʰkʰ	  aka'a	  kúuxtekʰ	  lohóyta'?	  naká-‐ihi	  kelhewéhana'.	  	  
“So	  those	  it	  was	  that	  did	  bring	  it	  about	  that	  this	  wife	  of	  mine,	  indeed,	  did	  die?”	  he	  
said,	  thinking.	  	  

Kaneehi'	  "Wílik'isi!"	  kwenwayanakáanhi,	  kwenskut'úskatʰ.	  	  
Then,	  “Wìlik'isi!”	  [saying	  this],	  over	  their	  necks	  he	  swung	  his	  knife,	  their	  necks	  he	  
cut.	  	  

Kanee	  hono'	  atátʰsi'	  kahí	  na'naká,	  kwenwayaskut'úskatʰi.	  	  
Then	  again	  on	  the	  other	  side	  that	  same	  thing	  he	  did	  to	  them,	  with	  his	  knife	  he	  cut	  
their	  necks.	  	  

Kaneehi'	  haà'ya	  liwiláw';	  kwiì'	  yap'a	  alt'ayakiná'	  mii	  hono'	  kwenweyeskówtʰi	  
altíi	  yap'a	  kamáxti	  ká	  na'naká.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  on	  both	  sides	  he	  looked;	  wherever	  he	  found	  people,	  now	  also	  their	  
necks	  he	  cut	  with	  his	  knife,	  that	  to	  all	  raw	  people	  he	  did.	  	  

Kaneehi'	  yap'a	  hé'iilemé'kʰ,	  pús	  k'eméyí.	  	  
Now	  the	  people	  he	  annihilated,	  exterminated	  he	  made	  them.	  	  
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Kaneehi'	  aàkʰta'xi	  yaà.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  just	  all	  by	  himself	  he	  was.	  	  

Kanee	  haà'ya	  liwiláw';	  yap'a	  'alowtán,	  ánii'	  kʰáy,	  ánii'	  hono'	  kwii	  yap'a	  pa-‐
ik'iyí'kʰ.	  	  
Then	  on	  either	  side	  he	  looked,	  for	  people	  he	  looked;	  there	  were	  none,	  nowhere	  did	  
people	  come.	  	  

Kaneehi'	  kwiì'ne	  laalée,	  tiitʰkaayú'kʰumaata	  ketátʰhi	  alxiìkin	  méel	  tʰkaa	  miì's.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  a	  long	  time	  elapsed;	  off	  to	  the	  west,	  right	  over	  there	  were	  seen	  the	  
Crows,	  covering	  the	  land.	  	  

Kʰáy	  ka'al	  tí	  huusuù'á	  ká	  na'nakáy'?	  	  
“For	  what	  reason	  did	  Chicken	  Hawk,	  for	  his	  part,	  do	  that?	  	  

Kʰáy	  ka'al	  tií	  yap'a	  kamáxti	  pús	  k'eméyí?"	  nakánhi',	  meel	  tʰkaa	  miì's	  texepé'n.	  	  
For	  what	  reason	  did	  he	  annihilate	  raw	  people?”	  He	  was	  spoken	  of,	  the	  Crows	  
covering	  the	  land	  said	  so.	  	  

Nee	  kowmsí'	  táksiniìta	  napaà'hán,	  naká-‐ihi'	  meel	  tʰka	  miì's;	  
iik'uumaànkʰwan.	  	  
“Well,	  let	  us	  in	  our	  turn	  pass	  over	  him,”	  said	  the	  Crows	  covering	  the	  land,	  and	  they	  
prepared	  themselves.	  	  

Tákʰtaata	  napá'hán,	  naká-‐ihi'	  meel	  tʰkaa	  miì's.	  	  
“Over	  his	  head	  let	  us	  pass,”	  said	  the	  Crows	  covering	  the	  land.	  	  

Kaneehi'	  ke	  neyé'	  pa-‐ité'tínixiaw'.	  	  
Then	  there,	  'tis	  said,	  they	  proceeded,	  in	  long	  rows	  they	  flew	  by.	  	  

Skaláwkʰ	  nakanaà'kʰhi	  huusuù,	  sasiníi.	  	  
Moving	  his	  head	  slightly	  from	  side	  to	  side	  did	  Chicken	  Hawk	  keep	  looking,	  there	  he	  
stood.	  	  

Kwentʰkaapókʰtanta	  ts'ot'iki'	  yaà	  he'ne	  yaà	  xeepakwán,	  naká-‐ihi'	  
kelhewéhana'.	  	  
“Just	  when	  they	  touch	  the	  nape	  of	  the	  earth's	  neck,	  just	  then	  shall	  I	  put	  an	  end	  to	  
them,”	  said	  he,	  thinking.	  	  

Hawi	  ánii'	  yap'a	  hé'iilemé'kʰ;	  aàkʰta'xi	  sasiníi,	  skaláwkʰ,	  nakaná'kʰ;	  háwi	  
yap'a	  pa-‐ikiní'kʰ,	  yap'a	  neyeèta'	  ke	  nakáy'.	  	  
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Not	  yet	  did	  he	  annihilate	  the	  people;	  all	  by	  himself	  he	  stood,	  moving	  his	  head	  slightly	  
from	  side	  to	  side	  he	  looked;	  still	  the	  people	  were	  coming,	  in	  great	  number	  the	  
people	  passed	  there.	  	  

Kaneehi'	  tákʰtakwa	  liwíilhaw'	  ke	  neyéeta'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he	  kept	  looking	  above	  himself	  as	  there	  they	  passed.	  	  

Kwiì'ne	  laalíitʰa'	  kwentʰkaapókʰtanta	  ts'ów'tʰi;	  aka	  yap'a	  ke	  naká-‐ita'	  
wayaàsi'	  emé'	  p'eyé'	  tasálta.	  	  
When	  a	  long	  time	  had	  elapsed,	  they	  struck	  against	  the	  nape	  of	  the	  earth's	  neck;	  
while	  these	  people	  were	  passing	  there,	  his	  knife	  lay	  here	  at	  his	  feet.	  	  

Kaneehi'	  paàyánkʰw,	  hé'ne	  yaà	  "Wílik'isi,"	  tákʰtakwahí	  kwenwayaskówtʰi,	  
yap'a	  ne'yeèta'	  p'a-‐ikiyí'kʰ.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he	  took	  it	  up;	  just	  then	  “Wìlik'isi”	  [saying	  this],	  right	  over	  himself	  he	  
cut	  their	  necks	  with	  his	  knife,	  and	  the	  people	  fell	  down	  in	  great	  numbers.	  	  

Kaneehi'	  haà'ya	  wat'eméexiaw';	  mé'yewéy'	  kwentʰkaapókʰtantatátʰ,	  
tiitʰkaayók'umaatatátʰ	  hawi	  paxá'm.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  from	  wither	  side	  they	  were	  coming	  crowded	  together;	  hither	  they	  
were	  returning	  from	  the	  east,	  still	  they	  were	  coming	  from	  the	  west.	  	  

Kaneehi'	  wat'eméexiaw'	  alwaatiìta.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  were	  assembled	  together	  all	  about	  him.	  	  

Kaneehi'	  waahimitán	  huusuù	  maháy.	  	  
Then	  great	  Chicken	  Hawk	  was	  spoken	  to.	  	  

Kʰáy	  ka'al	  tíi	  ákʰ	  na'naka-‐ítʰ?	  	  
For	  what	  reason	  did	  you	  do	  that?	  	  

Wete	  kána'néx	  yúkʰ	  tʰkaa	  téhi	  k'iyák'.	  	  
Not	  thus	  shall	  it	  be	  when	  the	  world	  goes	  on.	  	  

Wete	  kana'néx	  yúkʰ,"	  nakánhi',	  sasiníi,	  táaleelákʰw;	  wii'iitʰkeyeèk'in,	  hasow	  
yaà	  sasiníi.	  	  
Not	  thus	  will	  it	  be,”	  he	  was	  told;	  he	  stood,	  listened;	  on	  all	  sides	  was	  he	  surrounded,	  
right	  in	  the	  middle	  he	  stood.	  	  

Waatiì	  túu	  pa-‐ikináakʰwi'	  kuyú	  he'né	  towmaná',	  powsi'	  ánii'	  tuuwuukátʰ,	  
nakán.	  	  
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“Should	  he	  do	  away	  with	  one	  whose	  body	  is	  good,	  then	  the	  medicine	  man	  shall	  be	  
killed,	  but	  now	  you	  did	  not	  do	  well,”	  he	  was	  told.	  	  

Yap'a	  kamáxti	  he'iilemék'itʰ.	  	  
“Raw	  people	  you	  have	  destroyed.	  	  

Koyo	  kélohokwiáwkʰi'	  he'ne	  yaàsi'	  yap'a	  kamáxti	  p'ê'tʰ,"	  nakánhi'.	  	  
Should	  they	  take	  revenge	  for	  a	  medicine	  man,	  then	  indeed	  shall	  raw	  people	  lie	  
down,”	  he	  was	  told.	  	  

Kana'néx	  yó'tʰ	  tʰkaa	  téhi	  k'iyákʰi',	  nakánhi';	  taàleelákʰw,	  meel	  tʰkaa	  mí's	  
texepé'n,	  ka	  ts'ipínkʰwa.	  	  
“Thus	  shall	  it	  be	  when	  the	  world	  goes	  on,”	  he	  was	  told;	  he	  listened	  to	  them,	  the	  
Crows	  covering	  the	  land	  said	  so,	  that	  speech	  they	  addressed	  to	  him.	  	  

Nakán	  kanée,	  "powsí'	  aka'a	  kúuxte'	  kayawaná'	  koyó,	  yap'a	  altíi	  he'iilemék'itʰ;	  
miì'ska'hí	  towmaná'	  koyó."	  	  
Then	  he	  was	  told,	  “But	  now	  since	  the	  medicine	  men	  did	  eat	  up	  just	  this	  wife	  of	  yours,	  
all	  the	  people	  did	  you	  destroy.	  Just	  the	  medicine	  men	  alone	  are	  to	  be	  killed.”	  	  

Kaneehi'	  kana'néx	  tʰkaa	  'iik'uuminín,	  meel	  tʰkaa	  mí's	  xepé'n.	  	  
Then	  thus	  the	  world	  was	  fixed,	  the	  Crows	  covering	  the	  land	  did	  so.	  	  

Wete	  honó'	  ka	  na'nátʰ,	  nakánhi';	  ánii'	  takʰtaháal,	  yap'a	  taà-‐yaxa-‐leelákʰw.	  	  
“Do	  not	  again	  do	  that,”	  he	  was	  told;	  he	  did	  not	  answer	  them,	  to	  the	  people	  he	  kept	  
listening.	  	  

Kana'néx	  yó'tʰ	  tʰkaa	  téhi	  k'iyákʰi',	  yap'a	  kaayíkʰi'.	  	  
“Thus	  will	  it	  be	  when	  the	  world	  goes	  on,	  when	  people	  grow	  up.	  	  

Wetesi'	  nékʰ	  yap'a	  kamáxti	  tóowmkʰ,	  kóyohi	  yaxa	  towmaná',"	  nakánhi'.	  	  
And	  no	  one	  shall	  slay	  raw	  people,	  just	  medicine	  men	  only	  shall	  be	  slain,”	  was	  he	  told.	  	  

Kaneehi'	  lemék'iaw',	  mii	  hatʰkaàtʰkwa	  yewéy',	  hé'iiwán.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  all	  went	  off,	  now	  back	  to	  their	  land	  they	  returned,	  and	  he	  was	  
left	  behind.	  	  

Tapalníxa	  ka	  na'nákʰ	  huusuù,	  kasí'	  ka'al	  méel	  pa-‐ikinikʰ;	  yap'a	  he'iilém'kʰna',	  
kasí'	  aka	  tiiha-‐u	  yaà	  meel	  pá-‐ilinálh,	  ka	  ka'al	  yaà	  meel	  alxiì'kʰwakʰ;	  yap'a	  
he'iilemék'ina',	  kasí'	  aka	  ka	  ka'ál	  pa-‐ikiní'kʰ.	  	  
For	  a	  long	  time	  had	  Chicken	  Hawk	  done	  that,	  so	  that	  for	  that	  reason	  the	  Crows	  did	  
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come;	  as	  he	  had	  been	  destroying	  the	  people,	  therefore	  did	  these	  Crows	  come	  last	  of	  
all,	  just	  for	  that	  reason	  the	  Crows	  did	  see	  him;	  as	  the	  people	  he	  had	  been	  destroying,	  
thereupon	  these	  for	  that	  reason	  did	  come.	  	  

Mii	  haà'yewéy'	  altíil	  t'omománma';	  hántʰ	  meel	  hé'iilemék'in,	  kasí'	  aka	  ká	  ka'al	  
ts'ipín.	  	  
Now	  yonder	  they	  all	  returned,	  after	  they	  had	  been	  slain;	  half	  the	  Crows	  had	  been	  
destroyed,	  therefore	  these	  for	  that	  reason	  did	  address	  him.	  	  

Haà'tátʰ	  mé'yewey',	  nowtátʰsi'	  mé'kini'kʰ,	  kasí'	  aka	  he'ne	  alt'eméexiaw';	  he'ne	  
ka	  nakán	  aka	  'alt'eméexia-‐uta'.	  	  
From	  off	  yonder	  they	  had	  returned	  hither,	  while	  from	  down	  river	  they	  were	  coming,	  
so	  that	  these	  were	  then	  crowded	  together.	  	  

Kasí'	  ka	  ka'al	  ánii'	  yap'a	  kamáxti	  t'omóamtan,	  kóyo	  yaxa	  t'omomán;	  kasí'	  koyo	  
kelohoykwánma'	  ka	  ka'al	  yap'a	  kamáxti	  t'omomán.	  	  
Now	  for	  that	  reason	  are	  raw	  people	  never	  slain,	  only	  medicine	  men	  are	  slain;	  but	  
when	  medicine	  men	  are	  avenged,	  for	  that	  reason	  are	  raw	  people	  slain.	  	  

Kweltí,	  paapi'tʰ	  leèpʰlapʰ.	  	  
'Tis	  finished;	  go	  gather	  and	  eat	  your	  paap'-‐seeds.	  	  
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Text	  16:	  The	  Four	  Otter	  Brothers	  and	  Chicken-‐Hawk	  

	  

Púmxi	  kamkám	  tʰawáaxakan	  miì'ska',	  ka	  t'amayán	  huusuù	  waàta;	  ta'anaà	  
siwákʰti	  yúkʰ,	  kasi'	  waàta	  kiní'kʰ,	  t'emeyanáw'.	  	  
There	  were	  four	  Otters	  and	  one	  younger	  sister	  of	  theirs;	  that	  one	  to	  get	  married	  they	  
took	  to	  Chicken	  Hawk;	  a	  chieftain,	  I	  guess,	  he	  was,	  so	  that	  to	  him	  they	  went,	  with	  her	  
they	  went	  to	  get	  her	  married.	  	  

Kaneehi'	  kwii'ne	  laalée,	  yá'	  yá'	  yá'.	  	  
Then	  a	  long	  time	  elapsed;	  they	  went,	  they	  went,	  they	  went.	  	  

Kéhi	  lapʰóow	  kwaan	  kanáw	  hansków's,	  t'opakáskʰ.	  	  
Right	  there	  in	  the	  trail	  a	  snake	  lay	  across,	  lay	  as	  though	  dead.	  	  

Hené!	  	  
“Away!”	  	  

Ánii'	  paatéepʰkʰ.	  	  
He	  did	  not	  stir.	  	  

Hansów'kʰapʰkʰ	  tayútʰaa,	  heè'taata	  lapʰóow.	  	  
The	  oldest	  jumped	  over	  him,	  there	  ahead	  of	  him	  was	  the	  snake.	  	  

Miì'shi	  hono'	  yiwiyáw',	  "Hené!"	  	  
And	  one	  again	  did	  say,	  “Away!”	  	  

Ánii'	  paat'epétʰ.	  	  
He	  did	  not	  stir.	  	  

Kaneehi'	  wa-‐iwii	  honó'	  hansów'kʰapʰkʰ.	  	  
Then	  again	  the	  girl	  jumped	  over	  him.	  	  

Kaneehi'	  honó'	  mii's,	  "Hené!	  ke	  nakáytʰ	  e'."	  	  
Then	  one	  again	  [did	  say],	  “Away!	  I'm	  going	  there.”	  	  

Ánii'	  wits'im',	  'iìsisi'	  ka	  nakán.	  	  
He	  did	  not	  move,	  no	  matter	  how	  many	  times	  he	  was	  told	  that.	  	  
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Kaneehi'	  miì's	  honó'	  yiwiyáw',	  "Hené!	  ke	  nakáytʰe'."	  	  
Then	  one	  again	  did	  say,	  “Away!	  I'm	  going	  there."	  	  

Lohótʰ	  na'nex	  p'eyé';	  ánii'	  wiìts'im'.	  	  
Like	  dead	  he	  lay,	  he	  did	  not	  move.	  	  

Kaneehi'	  miì'ska'	  heyé'x.	  	  
Then	  one	  was	  left.	  	  

Héne!	  ke	  nakáytʰe',	  'iìsi'	  ka	  nakáy'.	  	  
“Away!	  I'm	  going	  there,”	  over	  and	  over	  again	  he	  said	  that.	  	  

Mii	  ts'íniits'anx	  yap'a	  ti'waànskiitʰaa,	  ka	  ka	  nakáy',	  kanee	  ts'iniìts'anx.	  	  
Now	  the	  youngest	  person	  became	  angry,	  that	  one	  did	  say	  that,	  and	  angry	  he	  became.	  	  

Kanii	  kʰáti	  ánii'	  wiìts'imátʰ?	  	  
“Now	  why	  do	  you	  not	  move?”	  	  

Mii	  katákʰ	  ts'aàkʰts'a'kʰ;	  he'ne	  yaà	  "He+,"	  naká-‐ihi'	  lapʰóow,	  yiwiyawá's	  yúkʰ;	  
ke	  nakáy'.	  	  
Now	  on	  top	  of	  him	  he	  stepped;	  just	  Then,	  “He+”	  said	  the	  snake;	  he	  was	  capable	  of	  
speech,	  as	  it	  seemed.	  	  

He+,	  kwentʰkaapókʰtanta	  kinikátʰpa',	  wiits'á-‐ihan,	  he'iilé'mxanpankʰ,	  naká-‐
ihi',	  lapʰóow	  ka	  nakáy'.	  	  
There	  he	  passed;	  “He+,	  to	  the	  east	  when	  you	  go,	  my	  nephews,	  they	  will	  destroy	  you,”	  
he	  said,	  the	  snake	  said	  that.	  	  

Kaneehi'	  ka	  naká-‐ita'	  wa-‐iwii	  kuxwiì	  xilam	  laalée.	  	  
Then,	  when	  he	  had	  said	  that,	  the	  heart	  of	  the	  girl	  became	  sick.	  	  

Kanee	  yá',	  paaté'yeweyakwán,	  yaaniyáw'.	  	  
Then	  they	  went,	  their	  journey	  was	  resumed,	  on	  they	  went.	  	  

Kaneehi'	  wa-‐iwiì	  tʰakáy',	  tʰaká-‐ita',	  "aa+,	  wiì'opihán	  yeewá'tʰ	  wísa'm,"	  tʰakáy',	  
kana'néx	  tʰaká-‐ita',	  "Wii'opíhan	  yeewá'tʰ	  wísa'm,	  ka	  nakánma',	  'Wits'ayíhan,	  
he'iilé'mxpinkʰ,'	  nakánma'."	  	  
Then	  the	  girl	  did	  cry,	  crying,	  “Ah,	  I	  wonder	  whether	  my	  elder	  brothers	  will	  return!”,	  
she	  cried,	  thus	  crying,	  “I	  wonder	  whether	  my	  elder	  brothers	  will	  return,	  since	  that	  
they	  were	  told,	  'My	  nephews,	  they	  will	  destroy	  you,'	  since	  they	  were	  told.”	  	  
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Kaneehi'	  yá',	  kwisiìwakʰti	  wákʰiaw'	  wíli	  'ixtíil.	  	  
Then	  they	  went,	  I	  don't	  know	  where	  they	  arrived	  at	  the	  ten	  houses.	  	  

Mii	  pómxi	  t'emyánwa's	  pa-‐ik'iyí'kʰ.	  	  
Now	  the	  Otters	  did	  come,	  taking	  their	  sister	  to	  get	  married.	  	  

Wili	  tepínhi	  ha'iik'uuminín;	  ké	  nakáy'.	  	  
The	  first	  house	  was	  prepared	  for	  them;	  there	  they	  passed.	  	  

Miì's	  honó'	  wíli	  ha'iik'uuminín;	  ke	  nakáw'.	  	  
Again	  one	  house	  was	  prepared	  for	  them;	  there	  they	  passed.	  	  

Miì's	  hono'	  wíli	  ha'iik'uuminín;	  ké	  nakáy'.	  	  
Now	  again	  a	  house	  was	  prepared	  for	  them;	  there	  they	  passed.	  	  

Miì	  wili	  xípini	  tákʰyáankʰw.	  	  
Now	  three	  houses	  they	  had	  gone	  by.	  	  

Hono'	  miì's	  wili	  ha'iik'uuminín,	  tákʰyáankʰw;	  mii	  wili	  kamkám	  tákʰyáankʰw.	  	  
Again	  one	  house	  was	  prepared	  for	  them,	  they	  passed	  it	  by;	  now	  four	  houses	  had	  
they	  passed	  by.	  	  

Miì's	  hono'	  ha'iik'uuminín;	  mii	  hono'	  tákʰyáankʰw.	  	  
One	  again	  was	  prepared	  for	  them;	  now	  again	  they	  passed	  it	  by.	  	  

Kaneehi'	  hono'	  miì's	  hono'	  ha'iik'uuminín	  wilí;	  mii	  hono'	  tákʰyánkʰw.	  	  
Then	  again	  one	  house	  was	  prepared	  for	  them;	  now	  again	  they	  passed	  it	  by.	  	  

Mii	  wili	  ha'iimí's	  tákʰyáankʰw.	  	  
Now	  six	  houses	  they	  had	  passed	  by.	  	  

Mii	  honó'	  tákʰyáankʰw.	  	  
Now	  again	  they	  passed	  one	  by.	  	  

Mii's	  hono'	  ha'iik'uumán;	  mii	  hono'	  tákʰyáankʰw.	  	  
Again	  one	  they	  had	  prepared;	  now	  again	  they	  passed	  it	  by.	  	  

Kaneehi'	  miì's	  hono'	  he'iik'uuminín;	  mii	  wili	  ha'iikó	  tákʰyáankʰw.	  	  
Then	  one	  again	  was	  prepared	  for	  them;	  now	  nine	  houses	  they	  passed	  by.	  	  
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Kaneehi'	  wíli	  aka	  tepín	  ka'	  yaàhi	  kanaw	  apaykinikiáw'.	  	  
Then	  this	  last	  house,	  just	  therein	  did	  they	  enter.	  	  

Mii	  kuxwiì	  tats'aámx	  wili	  ha'iikó	  yap'á,	  ulumsí'	  "kowm	  miì'wa	  watám	  
t'emeyánwiaw',"	  nakáy',	  kasí'	  ka'ál	  wili	  ha'iik'uuminín.	  	  
Now	  of	  the	  people	  of	  the	  nine	  houses	  the	  hearts	  were	  sore,	  for	  before	  they	  had	  said,	  
“It	  is	  to	  us	  probably	  that	  they	  are	  bringing	  her	  to	  be	  married,”	  so	  that	  for	  that	  reason	  
had	  the	  houses	  been	  prepared.	  	  

Kowm	  miì'wa	  t'emeyánwiaw'	  watám,	  naká-‐ihís.	  	  
“It	  is	  to	  us	  probably	  that	  they	  are	  bringing	  her	  to	  be	  married,”	  they	  had	  said.	  	  

Kaneehi'	  alxalíi	  t'emyánwa's;	  kanee	  pee	  téehal	  alxalíi	  pomxí	  mótʰakwan	  
waàta.	  	  
Then	  they	  who	  had	  brought	  her	  to	  be	  married	  remained;	  now	  for	  five	  days	  did	  the	  
Otters	  remain	  with	  their	  brother-‐in-‐law.	  	  

Kaneehi'	  pee	  téehal	  alxaliiyaná',	  he'ne	  "kanii	  yaaníkʰ,	  kanee	  now	  yeweyíkʰ,"	  
naká-‐ihi'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  when	  they	  had	  dwelt	  there	  five	  days,	  Then,	  “Now	  we	  are	  going,	  now	  
down	  river	  we	  return,”	  they	  said.	  	  

Akasi'	  mótʰaatʰan	  huusuù	  alxiìkʰ	  nóws	  kwii	  na'neyeèta',	  yok'woyí	  
tóowmkulukwán.	  	  
But	  their	  brother-‐in-‐law,	  Chicken	  Hawk,	  saw	  what	  they	  were	  doing	  in	  the	  
neighboring	  houses,	  he	  knew	  that	  it	  was	  intended	  to	  kill	  him.	  	  

Mii	  pómxi	  now	  yéwúkulúkʰ,	  neyeèhi'.	  	  
“Now	  the	  Otters	  are	  about	  to	  return	  down	  river,”	  they	  were	  saying.	  	  

Mii	  aka	  nóws	  iik'uumánkʰwan.	  	  
So	  in	  the	  neighboring	  houses	  they	  prepared	  themselves.	  	  

Towmapaa'nihán,	  he'iilemk'ipaa'nihán,	  naká-‐ihi'	  aka	  nóws	  yap'a.	  	  
“Let	  us	  kill	  them,	  let	  us	  destroy	  them!”	  said	  these	  people	  in	  the	  neighboring	  houses.	  	  

Tewénxa	  yanákulúkʰ	  pumxí,	  ka	  neyeè	  nóws'á.	  	  
“Tomorrow	  the	  Otters	  intend	  to	  go,”	  that	  did	  they	  say,	  for	  their	  part,	  in	  the	  
neighboring	  houses.	  	  
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Kaneehi'	  mii	  pa-‐ilemé'x,	  alsowmál	  lemé'x	  nóws	  yap'a	  altiil,	  haà'ya	  sowmál.	  	  
Now	  Then,	  'tis	  said,	  they	  all	  went	  out,	  to	  the	  mountains	  proceeded	  all	  the	  people	  in	  
the	  neighboring	  houses,	  on	  both	  sides	  of	  the	  mountains.	  	  

Kaneehi'	  kanii	  yá';	  yaàta',	  "Me'yeewátʰpa'	  kwaltʰ	  t'osów	  wóokʰi',"	  nakayíkʰwa	  
mówtʰaatʰan;	  "kasi'	  wéte	  yanátʰpʰ,	  mé'yeewátʰpa',"	  nakáhi'.	  	  
And	  Then,	  'tis	  said,	  [The	  Otters]	  went	  off;	  as	  they	  went,	  “Here	  you	  shall	  return,	  
should	  a	  slight	  wind	  come,”	  said	  their	  brother-‐in-‐law	  to	  them;	  “In	  that	  case	  you	  shall	  
not	  go	  on,	  you	  shall	  return	  here,”	  he	  said	  to	  them.	  	  

Kaneehi'	  yaaniyáw';	  akasí'	  yap'a	  nóws	  "ta'máxaw	  wóoki'	  yaà	  
xeepakwapaà'nihán,"	  nakása'nhi.	  	  
Then	  off	  they	  went,	  but	  the	  people	  of	  the	  neighboring	  houses,	  “Just	  when	  they	  reach	  
afar	  off,	  let	  us	  do	  away	  with	  them,”	  they	  said	  to	  each	  other.	  	  

Kaneehi'	  aka	  yá'.	  	  
Then	  these	  [Otters]	  did	  go.	  	  

Ta'máxaw	  wóokʰta'	  yaà,	  kaneehi'	  nakáy'	  yap'a	  nóws	  'alsowmál	  'altíil,	  he'néhi	  
kwáltʰ	  ana'nakáy'	  t'osów	  haàpʰti;	  akási'	  mówtʰaatʰan	  "Me'yeewá'kʰ,"	  
nakayíkʰwana'	  huusuù,	  ánii'	  kelt'ayákʰ.	  	  
Just	  when	  they	  reached	  afar	  off,	  then	  the	  people	  of	  the	  neighboring	  houses	  did	  all	  
proceed	  to	  the	  mountains;	  just	  then	  a	  wind	  blew	  like	  now,	  a	  little	  bit;	  but	  though	  
their	  brother-‐in-‐law,	  Chicken	  Hawk,	  “You	  shall	  return	  here,”	  had	  said	  to	  them,	  they	  
did	  not	  think	  of	  it.	  	  

Kaneehi'	  pow	  néexata'	  kwaltʰ	  wóokʰ	  ana'néx	  t'osów	  haàpʰtihí.	  	  
Then	  in	  a	  little	  while	  a	  wind	  came,	  just	  a	  little	  bit	  like	  now.	  	  

Kaneehi'	  mii	  hono'	  lop'otiáw',	  kaneehi'	  ts'elamsí'	  wóokʰ,	  kaneehi'	  kwaltʰ	  kʰáy	  
kwala	  xaa'iik'otók'atʰ	  xó,	  kaneehi'	  p'aàshi	  wóokʰ.	  	  
Now	  then	  it	  also	  rained;	  then	  hail,	  it	  its	  turn,	  did	  come;	  then	  did	  the	  wind	  break	  
everything,	  firs,	  to	  pieces;	  then	  snow,	  indeed,	  did	  come.	  	  

Kwénhísyewéy',	  xaa'wínhi	  pomxi	  he'iilémek'in.	  	  
They	  had	  almost	  returned	  back,	  just	  half	  way	  the	  Otters	  were	  destroyed.	  	  

Akási'	  mówtʰaatʰan	  yok'woyí.	  	  
But	  their	  brother-‐in-‐law	  did	  know	  of	  it.	  	  
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Hen!	  Ulum	  'Mé'yeewátʰpa','	  nakánta',	  naká-‐ihi'.	  	  
“Hen!	  Although	  before,	  'You	  shall	  return	  here,'	  I	  said	  to	  them,”	  he	  said.	  	  

Kaneehi'	  p'a-‐itiì'haná's	  kwaltʰ	  p'aàs	  nóowx	  ts'eelám,	  mii	  p'a-‐itiì'hana's.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  the	  wind	  did	  cease,	  and	  the	  snow	  and	  rain	  and	  hail,	  now	  they	  did	  
cease.	  	  

Kaneehi'	  kwii'ne	  laalíitʰa,	  pa-‐ikiní'kʰ.	  	  
Then,	  when	  a	  long	  time	  had	  elapsed,	  he	  went	  out	  of	  the	  house.	  	  

Haà'ya	  liwiláw',	  mii	  haà'ya	  sowmál	  alxaliiyán.	  	  
On	  either	  side	  he	  looked,	  now	  on	  both	  sides	  of	  the	  mountain	  they	  were	  seated.	  	  

Kaneehi'	  wayátʰkwa	  paayáankʰw	  huusuù.	  	  
Then	  his	  knife	  did	  Chicken	  Hawk	  take	  up.	  	  

Kaneehi'	  haà'ya	  sowmál	  wayátʰkwa	  lówkʰ;	  kaneehi'	  he'iilemé'kʰ	  yap'á	  aàkʰi	  
kwii'neyíxtakwa.	  	  
Then	  to	  either	  side	  of	  the	  mountain	  his	  knife	  he	  thrust,	  and	  he	  himself	  did	  destroy	  
the	  people,	  his	  own	  kin.	  	  

Kaneehi'	  apaywayewéenhi,	  'alp'iits'ulúts'alhi.	  	  
Then	  into	  their	  houses	  he	  returned	  and	  set	  fire	  to	  them	  all.	  	  

Kaneehi'	  hawilítʰkwa	  yewéy',	  p'a-‐iwayá';	  mii	  wayá',	  kuxwiì	  tats'áamx	  hástaa	  
he'iilemék'inma'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  into	  his	  own	  house	  he	  returned,	  lay	  down	  to	  sleep;	  now	  he	  slept;	  his	  
heart	  was	  sore,	  for	  his	  wife's	  brothers	  had	  been	  destroyed.	  	  

Kaneehi'	  aàkʰ	  hono'	  kwii'neyíxtakwa	  he'iilemék'ina',	  ka	  ka'al	  kuxwiì	  
tats'áamx.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he	  himself	  having	  also	  destroyed	  his	  own	  kin,	  for	  that	  reason	  was	  his	  
heart	  sore.	  	  

Wayá'.	  	  
He	  slept.	  	  

Kaneehi'	  kwii'ne	  tí	  wete	  wayíkʰ?	  	  
Then	  how	  long	  did	  he	  not	  sleep?	  	  
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Mii	  kwel'wáakʰwi'	  wili	  te'iik'alák'ilin.	  	  
Now	  early	  in	  the	  morning	  the	  door	  of	  the	  house	  was	  scratched	  against.	  	  

Kaneehi',	  "kʰati	  xepé'n?"	  nakáy'	  kelhewéhana'.	  	  
Then,	  “What's	  doing	  it?”	  he	  said,	  thinking.	  	  

Kankáhi'	  wili	  te'iik'alák'ilin.	  	  
Continuously	  indeed	  the	  door	  of	  the	  house	  was	  being	  scratched	  against.	  	  

Ts'amaal	  miì'wa	  xepé'n,	  naká-‐ihís.	  	  
“It's	  probably	  a	  mouse	  that's	  doing	  it,”	  he	  thought.	  	  

Kaneehi'	  kwiì'ne	  laalée,	  kankáhi'	  te'iik'alák'ilin.	  	  
Then	  some	  time	  elapsed,	  continuously	  the	  door	  of	  the	  house	  was	  scratched	  against.	  	  

Kaneehi'	  kwiì'ne	  laalée,	  mii	  paàt'epétʰ,	  wili	  te'iiseèkʰ.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  some	  time	  did	  pass,	  and	  he	  arose,	  opened	  the	  door	  of	  the	  house.	  	  

Haàpxwi	  yaxa	  laalée,	  hántʰ	  haxátʰ.	  	  
Just	  a	  child	  it	  turned	  out	  to	  be,	  half	  burnt.	  	  

Mayaàkʰwtékʰ!	  	  
“My	  orphan!”	  	  

Mii	  heèwatʰpowkʰtʰpáxkwa;	  mii	  hono'	  wayá'.	  	  
Now	  he	  lay	  down	  with	  it	  clasped	  in	  his	  arms,	  and	  again	  he	  slept.	  	  

Kéhi	  yaxa	  kiì'á	  yok'woyá'n;	  ánii'	  honó'	  téhi	  p'uuwuùk'wan.	  	  
Just	  that	  far	  indeed	  do	  I,	  for	  my	  part,	  know	  it;	  no	  further	  still	  is	  it	  told.	  	  

Ká	  ka'al	  póow	  aka	  kwáltʰ.	  	  
For	  that	  reason	  is	  there	  a	  wind	  nowadays.	  	  

Kwaltʰ	  hé'iileme'kʰ;	  kasí'	  haàpxi	  miì'ska'	  kaayánkʰ	  p'ii	  menkiì,	  hántʰ	  haxátʰ.	  	  
The	  winds	  he	  had	  destroyed,	  but	  one	  child	  did	  grow	  up	  full	  of	  fire,	  half	  burnt.	  	  

Kasi'	  wiliì	  te'iik'álk'alkʰna',	  ka	  ka'al	  ka	  náakʰikʰ	  -‐	  aàkʰi'	  kwii'neyíxtakwa	  
he'iilém'kʰ	  -‐	  kasí'	  "Mayáakʰwtékʰ!	  nakáy'.	  	  
Now	  as	  the	  door	  of	  his	  house	  was	  scratched	  against,	  for	  that	  reason	  did	  he	  do	  that-‐-‐
'tis	  true	  he	  himself	  had	  destroyed	  his	  own	  kin-‐-‐therefore,	  “My	  orphan!”	  he	  said.	  	  
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Kanee	  paapí'tʰ	  leèpʰlapʰ.	  	  
Now	  go	  gather	  and	  eat	  your	  paap'-‐seeds.	  	  
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Text	  17:	  The	  Otter	  Brothers	  Recover	  Their	  Father's	  
Heart	  

	  

Wílii	  yowó';	  pumxí	  hapxit'iì'tʰaa	  kaàp'iní	  á-‐ista,	  k'ásak'ansi'	  hüülǘün	  níxa.	  	  
A	  house	  there	  was,	  two	  boys	  belonging	  to	  Otter,	  and	  their	  maternal	  grandmother,	  
mother	  of	  the	  mermaid.	  	  

Pʰim	  kwala	  ts'ayayíkʰ.	  	  
Many	  salmon	  he	  had	  been	  wont	  to	  spear.	  	  

Hüülǘün	  wa-‐iwiì	  kúuxta	  pumxí;	  tóowmkʰam	  pumxí.	  	  
The	  mermaid	  was	  Otter's	  wife,	  and	  Otter	  had	  been	  slain.	  	  

Kasí'	  kúuxta	  hǘülüün	  wa-‐iwiì,	  t'omxíxasi'	  apáy	  hüülǘün	  wa-‐iwiì	  níxa.	  	  
Now	  his	  wife	  was	  the	  mermaid,	  but	  his	  mother-‐in-‐law	  was	  in	  the	  house,	  mother	  of	  
the	  mermaid.	  	  

Kaneehi'	  haàpʰtaa	  kaàp'iní	  t'iì'tʰa;	  kanee	  hosóow	  laalée,	  k'ayáy'.	  	  
Now	  his	  two	  children	  were	  boys	  and	  bigger	  they	  became,	  up	  they	  grew.	  	  

Wiláwhi	  alxiìkʰ	  apáy.	  	  
Arrows	  indeed	  they	  saw	  in	  the	  house.	  	  

Nekʰ	  wiláwtʰaa	  ti,	  k'asáa?	  	  
“Whose	  arrows	  are	  they,	  maternal	  grandmother?”	  	  

Kiì	  á-‐istékʰ.	  	  
“They	  belong	  to	  me.”	  	  

Nekʰ	  káltʰaa	  ti?	  	  
“Whose	  bow	  is	  it?”	  	  

Kiì	  á-‐istékʰ,	  k'átʰstekʰ.	  	  
“It	  belongs	  to	  me,	  my	  grandchildren.”	  	  

Nekʰ	  tʰkamaà	  ti?	  	  
“Whose	  elk-‐skin	  armor	  is	  it?”	  	  
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Kiì	  á-‐istekʰ,	  naká-‐ihi'	  molokolaàpʰa.	  	  
“It	  belongs	  to	  me,”	  said	  the	  old	  woman.	  	  

Nekʰ	  lápʰstaa	  ti?	  	  
“Whose	  blanket	  is	  it?”	  	  

Kiì,	  k'átʰstekʰ.	  	  
“Mine,	  my	  grandchildren.”	  	  

Nékʰ	  maaliì	  ti?	  	  
“Whose	  salmon-‐spear	  shaft	  is	  it?”	  	  

Kiì	  k'átʰstekʰ,	  naká-‐ihi'	  molokolaàpʰa.	  	  
“Mine,	  my	  grandchildren,”	  said	  the	  old	  woman.	  	  

Nekʰ	  eyaà	  ti?	  	  
“Whose	  canoe	  is	  it?”	  	  

Kiì,	  k'átʰstekʰ.	  	  
“Mine,	  my	  grandchildren.”	  	  

Altíi	  kʰay	  kwala	  yamátʰ,	  kasí'	  k'ása	  ka	  nakáy',	  "kiì,	  k'atʰstékʰ."	  	  
All	  things	  they	  asked	  about,	  to	  that	  their	  maternal	  grandmother	  that	  did	  say,	  “Mine,	  
my	  grandchildren.”	  	  

Kaneehi'	  pow	  néexata'	  "Wete	  haxiyá	  wíitʰapʰ."	  	  
Then,	  'tis	  said,	  after	  a	  little	  while,	  “Do	  not	  go	  about	  to	  the	  water,”	  [she	  said].	  	  

Nekʰ	  tuuliì	  ti,	  k'atʰstekʰ?	  	  
“Whose	  salmon-‐spear	  point	  is	  it,	  my	  maternal	  grandmother?”	  	  

Kiì,	  k'atʰstekʰ,	  naká-‐ihi'	  molokolaàpʰa;	  altii	  'aakʰ	  áystakwa	  laaláwhi.	  	  
“Mine,	  my	  grandchildren,”	  said	  the	  old	  woman,	  everything	  did	  she	  call	  her	  own	  
property.	  	  

Kaneehi'	  "k'atʰstékʰ,	  pʰím	  sananakám,"	  naká-‐ihi	  hapxit'iìtʰaa,	  k'ásak'an	  ka	  
naká.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  “My	  maternal	  grandmother,	  we	  shall	  spear	  salmon,”	  said	  the	  boys,	  to	  
their	  maternal	  grandmother	  that	  they	  said.	  	  
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Wete	  pʰim	  sanátʰpʰ.	  	  
“Do	  not	  spear	  salmon.”	  	  

Kaneehi'	  pow	  néexata'	  laalée,	  "Wete	  haxiyá	  wíitʰapʰ,"	  nakáhi'.	  	  
Then	  a	  little	  while	  elapsed,	  and,	  “Do	  not	  go	  about	  to	  the	  water,”	  she	  said	  to	  them.	  	  

Kankáhi	  haxiya	  wíitʰ	  hapxit'iìtʰaa	  kaàp'iní	  pumxí	  kʰapáxaa,	  peewí'	  haxiyá	  
wíitʰ.	  	  
Nevertheless	  the	  two	  boys,	  Otter's	  sons,	  did	  go	  about	  by	  the	  water,	  every	  day	  they	  
went	  about	  by	  the	  water.	  	  

Kaneehi'	  hosóow	  laalée.	  	  
Now	  they	  had	  become	  bigger.	  	  

Ánii'	  aakʰ	  káltʰaa	  k'asiitám,	  naká-‐ihi'.	  	  
“It	  is	  not	  her	  bow,	  our	  maternal	  grandmother's,”	  they	  said.	  	  

Ánii'	  aakʰ	  wiláwtʰaa,	  'kiì	  a-‐istekʰ,'	  naká-‐ita';	  ánii'	  aakʰ	  tʰkamaà,	  naká-‐ihi'	  
pomxi	  kʰapáxak'an.	  	  
“They	  are	  not	  her	  arrows,	  though	  'It	  belongs	  to	  me,'	  she	  said.	  It	  is	  not	  her	  elk-‐skin	  
armor,”	  said	  the	  sons	  of	  Otter.	  	  

Kʰáy	  kwala	  tamaanmininá'	  talóol',	  nakáhi'	  k'ásak'an.	  	  
“As	  many	  things	  as	  she	  did	  count	  up,	  she	  lied,”	  did	  they	  say	  about	  their	  maternal	  
grandmother.	  	  

Kaneehi'	  haxiyá	  wiyiwíitʰm	  pʰim	  alhuuyuùhi.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  by	  the	  water	  they	  were	  accustomed	  to	  go	  about,	  salmon	  they	  used	  to	  
hunt.	  	  

Tapalníxa	  laalée.	  	  
A	  long	  time	  elapsed.	  	  

K'átʰstekʰ,	  máal	  úsam,	  pʰim	  ts'ayakinákʰ;	  túul	  úsam.	  	  
“My	  maternal	  grandmother,	  give	  us	  the	  salmon-‐spear	  shaft,	  we	  are	  going	  to	  spear	  
salmon;	  give	  us	  the	  salmon-‐spear	  point.”	  	  

Tjah!	  Kʰáy'wa	  haxiyá,	  naká-‐ihi'	  k'ásak'an.	  	  
“Tjah!	  There's	  a	  monster	  in	  the	  water,”	  said	  their	  maternal	  grandmother.	  	  
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Miihi'	  aka'a	  alxiìkʰ	  kʰay'laàpʰa	  kwelxiyá,	  ka	  ka'alhi	  túul	  yilím;	  mii	  kʰa-‐ilaàpʰa	  
alxiìkʰ	  haxiyá	  hüülǘün	  wa-‐iwiì.	  	  
Now	  these,	  for	  their	  part,	  did	  see	  a	  woman	  down	  in	  the	  water,	  for	  that	  reason	  
indeed,	  they	  asked	  for	  a	  salmon-‐spear	  point;	  now	  a	  woman	  had	  they	  seen	  in	  the	  
water,	  the	  mermaid.	  	  

Túul	  ánii'	  okoyíhi	  k'ásak'an	  molokolaàpʰa.	  	  
The	  salmon-‐spear	  point	  their	  maternal	  grandmother,	  the	  old	  woman,	  did	  not	  give	  
them.	  	  

Káy'wa	  haxiyá,	  wete	  ke	  wíitʰapʰ,	  nakáhi'.	  	  
“There's	  a	  monster	  in	  the	  water,	  do	  not	  go	  there,”	  she	  said	  to	  them.	  	  

Pow	  néexata'	  túul	  hoyooyí,	  haxiyá	  kiní'kʰ	  xilamaná	  wáaxatíil.	  	  
After	  a	  little	  while	  they	  stole	  the	  salmon-‐spear	  point,	  to	  the	  water	  did	  they	  go,	  the	  
two	  brothers.	  	  

Kaneehi'	  alxalíi	  taaxiyá,	  he'ne	  yaàhi'	  pow	  néexata'	  pa-‐ik'iyí'kʰ	  hüülǘün	  wa-‐
iwiì,	  ts'élelelele	  tuukiì.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  by	  the	  water	  were	  they	  seated,	  just	  then	  after	  a	  little	  while	  did	  come	  
the	  mermaid,	  and	  ts'èlelelele	  (rattled)	  her	  skirt.	  	  

Mii	  ts'ayákʰ,	  mii	  t'omóom.	  	  
Now	  they	  shot	  at	  her,	  and	  killed	  her.	  	  

Kaneehi'	  apayewéy'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  returned	  into	  the	  house.	  	  

K'asáa,	  kʰatí	  t'omomanákʰ	  haxiyá,	  ǘülük'ii	  páals	  tuukiì	  ts'elém'?	  naká-‐ihi'.	  	  
“Maternal	  grandmother,	  what	  did	  we	  kill	  in	  the	  water-‐-‐long	  was	  its	  hair	  and	  its	  
garment	  rattled?”	  they	  said.	  	  

Ke	  yaàhi'	  mii	  tʰakáy'	  molokolaàpʰa.	  	  
Now	  just	  there	  at	  did	  cry	  the	  old	  woman.	  	  

Kii	  tí	  hámi'tʰpan	  tóowmkʰa'?	  	  
“Was	  it	  I	  that	  killed	  your	  father?	  	  

Anii'	  kii	  t'omomá'n	  hamí'tʰpan,"	  naká-‐ihi'	  molokolaàpʰa.	  	  
I	  did	  not	  kill	  your	  father,”	  said	  the	  old	  woman.	  	  
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Ulumsí'	  tʰkam	  'kii	  a-‐istékʰ,'	  nakáy',	  kʰáy	  kwala	  p'uuwuùk'ana'	  hapxit'iì'tʰaa.	  	  
“But	  formerly	  [of]	  the	  elk-‐skin	  armor,	  'It	  belongs	  to	  me,'	  did	  she	  say,”	  [they	  said],	  the	  
boys	  naming	  everything.	  	  

Kaneehi'	  hosóow	  mahmíi	  laalée.	  	  
Now	  grown	  up	  and	  big	  they	  had	  become.	  	  

Hamiì'tʰpan	  hinawú	  t'omomán,	  naká-‐ihi'	  molokolaàpʰa	  k'ásak'an.	  	  
“Your	  father	  has	  been	  slain	  up	  river,”	  said	  the	  old	  woman,	  their	  maternal	  
grandmother.	  	  

Mii	  kelts'ayámxamkʰna',	  nakáy'	  hapxit'iìtʰa.	  	  
“Now	  she	  has	  evidently	  been	  hiding	  it	  from	  us,”	  said	  the	  boys.	  	  

Mii	  yanapaà'ní,	  nakása'n.	  	  
“Now	  let	  us	  go	  away,”	  they	  said	  to	  each	  other.	  	  

Hámi'tʰpan	  hinawú	  k'wál	  hawaa	  k'áxak'ixin	  kuxwiì,	  naká-‐ihi'	  molokolaàpʰa,	  
tʰakáy';	  aka'a	  hapxit'iì'tʰa	  níxak'an	  yúkʰ	  molokól	  peyán.	  	  
“Up	  river	  under	  your	  father's	  heart	  pitch	  is	  made	  to	  smolder,”	  said	  the	  old	  woman	  
and	  wept;	  of	  just	  these	  boys	  was	  the	  old	  woman's	  daughter	  the	  mother.	  	  

Kaneehi'	  hosóow	  laalée.	  	  
Now	  grown	  up	  had	  they	  become.	  	  

Kanee	  yanapá',	  nakása'n.	  	  
“Now	  let	  us	  go	  away,”	  they	  said	  to	  each	  other.	  	  

Kaneehi'	  yaà'	  xilamaná,	  hinawsí'	  t'ekwekwáltan.	  	  
Then	  off	  they	  went,	  but	  up	  river	  they	  were	  being	  watched.	  	  

Tan	  Yeèwaltinii	  hápxtaa	  kaàp'iní,	  neeyé'	  taa'akanín,	  hinawúsi'	  ka	  neyé'.	  	  
“Otter	  has	  two	  children,	  they	  say,”	  were	  they	  heard	  about,	  so	  that	  up	  river	  they	  said	  
that.	  	  

Ey	  mé'sakwa,	  ts'ixik'oòlts'am',	  hínstaa	  tats'áamx,	  nakaná'kʰi'	  wa-‐iwiì	  kaàp'iní,	  
k'wál	  woóha	  mé'al.	  	  
Ts'ixik'oòlts'am',	  we	  have	  fear	  of	  them,”	  were	  wont	  to	  say	  two	  girls,	  on	  this	  side	  of	  
the	  river	  were	  they	  wont	  to	  go	  for	  pitch.	  	  
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Kaneehi'	  hinawú	  yá',	  máxak'an	  kuxwiì	  wóoltʰ.	  	  
Then	  up	  river	  went	  [the	  boys],	  to	  get	  their	  father's	  heart	  they	  went.	  	  

Kanee	  "ts'ixik'oò+lts'am',	  kasálhi	  ey	  mé'sakwá,"	  nakána'kʰi	  wa-‐iwiì	  kaàp'iní;	  
peewí'	  me'al	  k'wal	  wóoltʰ,	  púmxi	  kuxwiì	  hawaak'áxk'ixiya	  ka	  ka'al	  woóha	  
k'wal	  mé'al.	  	  
Now,	  “Ts'ixik'oò+lts'am',	  paddle	  a	  canoe	  over	  here	  quickly,”	  were	  wont	  to	  say	  the	  
two	  girls;	  every	  day	  they	  came	  to	  this	  side	  of	  the	  river	  to	  get	  pitch,	  Otter's	  heart	  to	  
set	  a-‐smoldering	  underneath,	  for	  that	  reason	  were	  they	  wont	  to	  go	  for	  pitch	  on	  this	  
side	  of	  the	  river.	  	  

Kaneehi'	  hakwaalám	  malakinín,	  "	  'Ey	  mé'sakwá,	  ts'ixik'oòlts'am','	  ka	  
nakaná'kʰ,"	  nakánhi',	  kwenhekwéhikwin;	  "ka	  nátʰpaa,	  'ts'ixik'oòlts'am',	  ey	  
mé'sakwá,	  tan	  Yeewáltiniiya	  haàpxtaa	  hínxtaa	  tats'áamx.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  in	  the	  trail	  were	  [the	  boys]	  told,	  “'Paddle	  a	  canoe	  over	  here,	  
Ts'ixik'oòlts'am',	  that	  are	  they	  wont	  to	  say,”	  they	  were	  told,	  was	  it	  related	  to	  them;	  
“That	  shall	  you	  say,	  'Ts'ixik'oòlts'am',	  paddle	  a	  canoe	  over	  here,	  of	  Otter's	  children	  
have	  we	  fear.	  	  

Kasálhi	  'ey	  mé'sakwá'	  ka	  nakaná'kʰ	  wa-‐iwiì	  kaàp'iní,"	  kana'néxhi	  
kwenhekwéhikwin,	  tʰkwayám	  texepé'n.	  	  
Quickly	  paddle	  a	  canoe	  over	  here,'	  that	  are	  wont	  to	  say	  the	  two	  girls,”	  thus	  indeed	  
was	  it	  related	  to	  them,	  Lark	  did	  say	  so.	  	  

Kaneehi'	  mé'alhi	  wa-‐iwii	  kaàp'iní	  k'wal	  wóoltʰ,	  tʰkohóx	  k'wal	  skówtʰ.	  	  
Then	  on	  this	  side,	  indeed,	  of	  the	  river	  the	  two	  girls	  came	  to	  get	  pitch,	  and	  Quail	  did	  
cut	  the	  pitch.	  	  

Kaneehi'	  mii	  ka'al	  kiní'kʰ;	  mii	  t'omóom,	  ha'iihǘüluuhal	  kanii	  'aàyaà	  halówkʰ	  
kʰuupiì.	  	  	  
Now	  then	  to	  them	  they	  went;	  then	  they	  killed	  them,	  skinned	  them,	  then	  themselves	  
put	  on	  their	  skins.	  	  

Kaneehi''	  "ts'ixik'oò+lts'am',	  ey	  mé'sakwá."	  	  
Then,	  “Ts'ixik'oò+lts'am',	  paddle	  a	  canoe	  over	  here,”	  [they	  shouted].	  	  

Wa-‐iwiìtʰan	  k'wal	  wóoltʰ	  yaxá;	  akási'	  tʰkohóx	  lomt'iì	  k'wál'á	  skówtʰ,	  kasi'	  wa-‐
iwiìtʰan	  wóoltʰ	  yaxá.	  	  
The	  girls	  did	  always	  go	  to	  get	  pitch;	  while	  Quail,	  the	  old	  man,	  cut	  the	  pitch	  indeed,	  
the	  girls	  just	  went	  to	  get	  it.	  	  



	   165	  

Kaneehi'	  apayewéy'	  xilamaná,	  k'wal	  láapʰ.	  	  
Then	  they	  returned	  home,	  carried	  the	  pitch	  on	  their	  backs.	  	  

Tan	  Yeèwaltiniiya	  hápxta	  hínxtaa	  tats'áamx;	  ts'ixik'oòlts'am',	  ey	  mé'sakwá,	  
nakána'kʰi	  wa-‐iwiìtʰan.	  	  
“Of	  Otter's	  children	  we	  have	  fear;	  Ts'ixik'oòlts'am',	  paddle	  a	  canoe	  over	  here,”	  were	  
wont	  to	  say	  the	  girls.	  	  

Akási'	  tʰkohox	  lomt'iì	  t'omomán.	  	  
And	  now	  the	  old	  man	  Quail	  was	  slain.	  	  

Kaneehi'	  káhi	  nakáy'	  wa-‐iwiìtʰan	  nakaná'kʰta',	  "ts'ixik'oòlts'am',	  ey	  mé'sakwá,	  
tan	  Yeèwaltiniiya	  hápxtaa	  hínxta	  tats'áamx,"	  naká-‐ihi'	  hapxit'iì'tʰaatʰan,	  ka	  
texepé'n.	  	  
Then	  just	  what	  the	  girls	  were	  wont	  to	  say,	  “Ts'ixik'oòlts'am',	  paddle	  a	  canoe	  over	  
here.	  Of	  Otter's	  children	  we	  have	  fear,”	  did	  say	  the	  boys,	  those	  said	  so.	  	  

Kaneehi'	  ey	  waàtʰan	  saakwán	  xaaxiyáhí;	  kana'néx	  wa-‐iwiìtʰan	  ey	  kanaw	  
pilwálkʰ	  ta'máxawhí.	  	  
Then	  the	  canoe	  was	  paddled	  towards	  them	  right	  in	  the	  middle	  of	  the	  water;	  it	  was	  
thus	  that	  the	  girls	  were	  wont	  to	  jump	  into	  the	  canoe	  from	  afar	  off,	  indeed.	  	  

Kaneehi'	  miì'ska'hí	  'ánii'	  tetuulápx	  kanaw	  piláwkʰ,	  kwélxtaa	  léyas	  nákʰ;	  ákasi'	  
ts'ixik'oòlts'am'	  "ánii'	  ka	  wa-‐iwiìtʰan,"	  nakáy'	  kelhewéhana';	  hinx	  niwúkʰi',	  ka	  
na'nakáy'.	  	  
Then	  just	  one	  of	  them	  would	  not	  jump	  into	  it	  straight,	  she	  would	  stumble	  with	  one	  
of	  her	  legs;	  so	  that	  Ts'ixik'oòlts'am'	  said,	  “Those	  are	  not	  the	  girls,”	  thinking;	  as	  
though	  he	  were	  afraid	  of	  them,	  that	  he	  did.	  	  

Kaneehi'	  apa-‐iwóokʰ	  wa-‐iwiìtʰan.	  	  
Then	  the	  [pretended]	  girls	  arrived	  in	  the	  house.	  	  

Mii	  "enh,"	  sint'ayákʰ	  pée	  yap'a	  wi'ín.	  	  
Now,	  “enh,”	  Sun	  smelled	  them	  as	  different	  people.	  	  

Kwití	  na'naka-‐ítʰ?	  nakánhi',	  "kʰatí	  sint'ayakítʰ,"	  nakán	  máxak'an	  siwakʰti.	  	  
“What	  are	  you	  doing?”	  he	  was	  told.	  “What	  are	  you	  smelling?”	  was	  told	  their	  would-‐
be-‐father.	  	  

Kási'	  xuù'n	  laalée.	  	  
Now	  night	  came.	  	  
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Kaneehi'	  púmxi	  máxak'an	  kuxwiì	  hawaà	  p'ii	  k'wál	  k'áxak'ixin;	  akási'	  póow	  
yewéyta'	  pumxi	  hápxtaa,	  ánii'	  wa-‐iwiì	  ke	  'iìxi,	  ka	  ka'al	  ká	  na'nakáy'	  
sint'ayakiná'	  yáp'a	  wi'ín.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  a	  pitch	  fire	  was	  set	  a-‐smoldering	  under	  the	  heart	  of	  the	  father	  of	  the	  
Otters;	  but	  this	  time	  when	  they	  returned	  it	  was	  the	  children	  of	  Otter,	  not	  the	  girls	  
belonging	  there,	  for	  that	  reason	  did	  he	  do	  that,	  having	  smelled	  them	  as	  different	  
people.	  	  

Xuù'ne	  laalée,	  mii	  wayáanha	  púmxi	  towmá's.	  	  
Night	  came,	  and	  they	  put	  to	  sleep	  the	  slayer	  of	  Otter.	  	  

Kaneehi'	  máxak'an	  kuxwiì	  iikiìna.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  took	  their	  father's	  heart.	  	  

Kaneehi'	  máxa	  kuxwiì	  nóow	  yeweyákʰw;	  akási'	  t'omomán,	  he'ne	  máxa	  kuxwiì	  
now	  yeweyákʰw.	  	  
Then	  with	  their	  father's	  heart	  down	  river	  they	  returned;	  first	  [sun	  was	  slain,	  then	  
with	  their	  father's	  heart	  they	  returned	  down	  river.	  	  

Ka	  ka'al	  kʰuupiì	  pumxí	  altʰkém	  láapʰ,	  k'wál	  hawaak'áxak'ixinma'	  kuxwiì.	  	  
For	  that	  reason	  does	  Otter	  wear	  a	  black	  skin,	  his	  heart	  having	  been	  set	  a-‐smoldering	  
with	  pitch	  underneath.	  	  

Kana'néx	  kiì'á	  yok'oyá'n,	  kwála	  si'wákʰti;	  altíi	  yukʰyákʰi'	  eyítʰe',	  maláxpi'n.	  	  
Thus	  do	  I,	  for	  my	  part,	  know;	  perchance	  there	  is	  much	  more;	  did	  I	  know	  all,	  I	  should	  
tell	  it	  to	  you.	  	  
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Text	  18:	  Crow	  and	  Raven	  Go	  For	  Water	  

	  

Ánii'	  kʰay	  xí	  yúkʰ	  yap'a	  waàta.	  	  
There	  was	  no	  water	  among	  the	  people.	  	  

Kasí'	  Méel	  wuulhámkʰ,	  xém	  wuulhámkʰ	  wa-‐iwii	  kaàp'ini.	  	  
Now	  Crow	  was	  having	  her	  first	  menstrual	  courses	  and	  Raven	  was	  having	  her	  first	  
menstrual	  courses,	  the	  two	  girls.	  	  

Kaneehi'	  "Xí	  wóopʰ,"	  náakʰam.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  “Go	  to	  get	  water,”	  they	  were	  told.	  	  

Ts'aaw	  yaà	  héy'xkʰ,	  kana'néx	  ta'akánkʰam.	  	  
Only	  ocean	  was	  left,	  thus	  it	  was	  heard.	  	  

Kaneehi'	  yanákʰ	  wa-‐iwiì	  kaàp'iní	  wuulhám,	  xi	  wóokʰ.	  	  
Then	  did	  go	  the	  two	  girls	  menstruating	  for	  the	  first	  time,	  for	  water	  they	  went.	  	  

Kaneehi'	  Xém'a	  hawi	  'ánii'	  xí	  ka'al	  wóokʰta,	  mii	  aka	  k'elwítʰkwa	  kanáw	  pa-‐
iwahéy',	  Méelsí'	  yá'.	  	  
Then	  Raven,	  for	  her	  part,	  when	  she	  had	  not	  yet	  arrived	  at	  the	  water,	  now	  into	  this	  
basket-‐bucket	  of	  hers	  did	  urinate,	  but	  Crow	  went	  on.	  	  

Mii	  Xem'á	  kwényewéy',	  mii	  xi	  wáakʰ.	  	  
Now	  Raven,	  for	  her	  part,	  turned	  back,	  now	  brought	  the	  water.	  	  

Kʰáy	  ka'al	  ti	  ánii'	  xi	  waakátʰ?	  	  
“For	  what	  reason	  did	  you	  not	  bring	  water?”	  [they	  said].	  	  

Yok'oyánhi'	  aàkʰi'	  xiyátʰkwa.	  	  
It	  was	  known	  that	  it	  was	  her	  own	  water.	  	  

Akási'	  Méelsi'	  kwiì'ne	  yaà	  yewéy',	  xi	  wáakʰ	  aàk'á	  Méel.	  	  
Now	  Crow,	  in	  her	  turn,	  just	  a	  long	  time	  thereafter	  did	  return,	  water	  did	  Crow,	  for	  her	  
part,	  bring.	  	  

He'ne	  ma'á	  wete	  xi	  'uùk'eyítʰ,	  nakánhi'	  Xém;	  "'iìsi	  samáxa	  yúkʰi',	  wete	  xi	  
'altáak'eyítʰ,"	  nakánhi'.	  	  
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“Then	  you,	  for	  your	  part,	  shall	  not	  drink	  water,”	  was	  Raven	  told;	  “whenever	  it	  is	  
summer,	  you	  shall	  not	  find	  water,”	  she	  was	  told.	  	  

Méelsí'	  aàkʰá	  xi	  'uukwánkʰ,	  nakánhi',	  "Masí'	  lepʰníxa	  yaa	  xi	  'uukwatá',"	  
nakánhi'	  Xém.	  	  
“But	  Crow-‐-‐she,	  for	  her	  part,	  shall	  drink	  water,”	  was	  she	  told;	  “but	  you-‐-‐only	  in	  
winter	  shall	  you	  drink	  water,”	  was	  Raven	  told.	  	  

Kasí'	  ka'al	  Xém'á	  'ánii'	  xi	  'úukʰ	  samáxa;	  kasí'	  ka'ál	  aàk'a	  kana'néx	  yiwiyáw',	  
kuxwiì	  xúm.	  	  
So	  for	  that	  reason	  it	  is	  that	  Raven,	  for	  her	  part,	  does	  not	  drink	  water	  in	  summer,	  and	  
for	  that	  reason	  does	  she,	  indeed,	  talk	  thus-‐-‐dry	  is	  her	  throat.	  	  

Lepʰníxa	  yaa	  laalíitʰa'	  Xém'a	  xí	  'úukʰ,	  ka	  neyé'.	  	  
Only	  when	  the	  winter	  comes	  does	  Raven,	  for	  her	  part,	  drink	  water,	  that	  they	  say.	  	  
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Text	  19:	  Skunk,	  the	  Disappointed	  Lover	  

	  

Wílii	  yowó'.	  	  
A	  house	  there	  was.	  	  

Ánii'	  yok'oyá'n	  nekʰ	  wa-‐iwiìtʰa	  kaàp'ini	  yúkʰna',	  píikʰw	  wá-‐iwii	  kelkulákʰ	  
káp'ini	  yúkʰna';	  mótʰláapʰkʰ	  píikʰw.	  	  
I	  do	  not	  know	  whose	  two	  girls	  they	  were;	  Skunk	  did	  like	  the	  girls,	  being	  two,	  a	  suitor	  
did	  Skunk	  become.	  	  

Pow	  néexata'sí'	  Yulám	  hono'	  mótʰ	  láapʰkʰ.	  	  
But	  after	  a	  little	  while	  also	  Eagle	  became	  a	  suitor.	  	  

Kaneehi'	  p'iyin	  alhoyooyí	  píikʰw.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  Skunk	  hunted	  deer.	  	  

Mii	  síix	  likíkʰw;	  hó'px	  yaà	  kanaw	  kwitíkʰwtan	  píikʰw	  síix	  likikwaná'.	  	  
Now	  venison	  he	  brought	  home;	  right	  in	  the	  lake	  was	  thrown	  the	  venison	  that	  Skunk	  
had	  brought	  home.	  	  

Kaneehi'	  pow	  néexata'	  Yulúm	  alhuuyúux;	  síix	  likíkʰw,	  ka'a	  kayawánhi.	  	  
Then	  after	  a	  little	  while	  Eagle	  went	  out	  to	  hunt;	  venison	  he	  brought	  home,	  that	  
indeed	  was	  eaten.	  	  

Kankáhi	  alhuuyuùhiix	  píikʰw,	  síix	  likíkʰw,	  akási'	  aàk'a	  menkiì	  hó'px	  yaxa	  
kanaw	  kwitíkʰwtan.	  	  
Skunk	  just	  kept	  on	  hunting,	  venison	  he	  brought	  home,	  but	  his	  game,	  indeed,	  was	  just	  
thrown	  into	  the	  lake.	  	  

Pow	  néexata'	  kanee	  Yulúm	  honó'	  alhuuyúux;	  síix	  likíkʰw,	  ka'a	  kayawán.	  	  
Then	  after	  a	  little	  while	  Eagle	  again	  went	  out	  to	  hunt;	  venison	  he	  brought	  home,	  that	  
indeed	  was	  eaten.	  	  

Kaneehi'	  honó'	  píikʰw	  alhuuyúux;	  síix	  likíkʰw,	  hó'px	  yaà	  kanaw	  kwitíkʰwtan;	  
aàk'a	  síix	  likikwaná'	  hó'px	  kanaw	  kwitílhan.	  	  
Then	  again	  Skunk	  went	  out	  to	  hunt;	  venison	  he	  brought	  home,	  just	  into	  the	  lake	  was	  
it	  thrown;	  what	  venison	  he	  did	  bring	  home	  was	  always	  thrown	  into	  the	  lake.	  	  
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Kaneehi'	  tapalníxa	  laalée,	  mii	  t'ayákʰ.	  	  
Then	  a	  long	  time	  elapsed,	  and	  he	  found	  it	  out.	  	  

Kíi'á	  kʰáy	  ka'al	  tí	  síix	  likikwánta',	  ánii'	  kayawán?	  naká-‐ihi'	  píikʰw.	  	  
“When	  I,	  for	  my	  part,	  bring	  home	  venison,	  for	  what	  reason	  is	  it	  not	  eaten?”	  said	  
Skunk.	  	  

Miihi'	  ta-‐uyaà	  ts'ayákʰi.	  	  
Now,	  'tis	  said,	  he	  shot	  with	  his	  medicine	  man's	  spirit.	  	  

Kaneehi'	  Yulum'a	  xílam	  laalée.	  	  
Eagle,	  for	  his	  part,	  became	  sick.	  	  

Kanee	  katákʰ	  hooyítʰ,	  nakánhi'	  píikʰw,	  t'omxíxa	  texepé'n.	  	  
“Now	  dance	  for	  him,”	  was	  Skunk	  told,	  his	  mother-‐in-‐law	  said	  so.	  	  

Kaneehi'	  katakʰ	  hoyó'tʰ	  píikʰw.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  Skunk	  danced	  for	  him.	  	  

Kaneehi'	  pa-‐imats'ákʰ	  koyo	  heèltʰaa.	  	  
Then	  he	  started	  in	  with	  his	  medicine	  man's	  song.	  	  

Kaneehi'	  he'ne,	  	  
Now	  then	  [he	  sang],	  	  

Píki	  píki	  píkii+,	  tán+	  pon,	  tán	  pon.	  	  
singing	  	  

Mótʰee,	  sow'	  pa-‐ititʰká'stʰkaas,	  nakánhi',	  t'omxíxa	  texepé'n.	  	  
“My	  son-‐in-‐law,	  stick	  your	  anus	  straight	  out,”	  he	  was	  told,	  his	  mother-‐in-‐law	  said	  so.	  	  

Pow	  yaà	  ti	  'motʰée'	  néexiya?	  naká-‐ihi'	  píikʰw.	  	  
“Did	  you	  say	  to	  me	  'My	  son-‐in-‐law'	  just	  now?”	  said	  Skunk.	  	  

Kaneehi'	  hono'	  pa-‐imats'ákʰ,	  	  
Then,	  after	  a	  little	  while,	  again	  he	  started	  in	  to	  sing,	  that	  same	  thing	  again	  he	  said,	  	  

Píki	  píki	  píkii+,	  tán+	  pon,	  tán	  pon.	  	  
singing	  	  
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Sów'	  pa-‐ititʰká'stʰkaas.	  	  
“Stick	  your	  anus	  straight	  out.”	  	  

Tiihakaayítʰe',	  ulúm	  wákʰti	  kʰay	  náakʰam	  xaasalkwási	  ulum	  péen,	  naká-‐ihi'	  
píikʰw,	  hoyó'tʰ.	  	  
“I	  feel	  ticklish	  in	  my	  anus;	  some	  time	  ago,	  I	  guess,	  something	  was	  told	  to	  Sparrow	  
Hawk	  some	  time	  ago	  in	  the	  day,”	  said	  Skunk,	  and	  danced.	  	  

Kaneehi'	  pow	  néexata'	  honó'hi	  pa-‐imats'ákʰ,	  hono'	  káhi	  nakáy',	  	  
Then,	  after	  a	  little	  while,	  again	  he	  started	  in	  to	  sing,	  that	  same	  thing	  again	  he	  said,	  	  

Píki	  píki	  píkii,	  tán+	  pon,	  tán	  pon,	  tán	  pon,	  tán	  pon.	  	  
singing	  	  

Pa-‐ititʰká'stʰkaas,	  mótʰiá,	  naká-‐ihi'	  t'omxíxa.	  	  
“Stick	  out	  your	  anus,	  O	  son-‐in-‐law,”	  said	  his	  mother-‐in-‐law.	  	  

Kahíhi'	  nakáy',	  "pow	  yaà	  ti	  'mótʰia'	  néexia?"	  naká-‐ihi'	  píikʰw.	  	  
That	  same	  thing	  he	  said,	  “Did	  you	  say	  to	  me	  'O	  son-‐in-‐law	  [!]'	  	  

Kaneehi'	  pow	  néexata'	  pa-‐ititʰkats'átʰkas;	  mii	  yeek'ieè	  píikʰw	  saàtʰ	  
pay'ixówtʰ.	  	  
Then,	  after	  a	  little	  while,	  he	  stuck	  out	  his	  anus;	  now	  Sparrow	  Hawk	  did	  pull	  out	  
Skunk's	  discharge	  of	  wind.	  	  

Miihi'	  t'omomán,	  mii	  píikʰw	  lohóy'.	  	  
Now,	  'tis	  said,	  he	  was	  killed,	  now	  Skunk	  did	  die.	  	  

Kana'néx	  yok'oyá'n	  yaxá.	  	  
Just	  this	  much	  I	  know.	  	  
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Text	  20:	  The	  Flood	  

	  

Hop'ê'n	  yap'a	  yúkʰ,	  kʰáy	  kwala	  yap'a	  yúkʰ,	  súux	  séem	  p'iyín;	  ts'á-‐is	  'altii	  yap'a	  
yúkʰ,	  kʰáy	  kwala,	  moxó	  ka	  'altiì	  yap'a	  yúkʰ,	  méel	  'altiì	  yap'a	  yúkʰ.	  	  
Long	  ago	  there	  were	  people,	  all	  beings	  were	  people,	  birds,	  ducks,	  deer;	  bluejays	  
were	  all	  people;	  all	  sorts	  of	  beings,	  buzzards,	  those	  were	  all	  people,	  crows	  were	  all	  
people.	  	  

Kasi'	  he'ne	  spíinsi'	  ánii'	  taahókʰwal	  yúkʰ,	  séemsí'	  sinhókʰwal	  yúkʰ,	  ka	  ka'al	  
spíin	  láapʰkʰ.	  	  
Now	  then	  beavers	  were	  not	  ear-‐holed,	  while	  ducks	  were	  nose-‐holed,	  for	  that	  reason	  
did	  they	  become	  beavers.	  	  

He'ne	  ts'aawú	  pa-‐ihíilxkʰ,	  aka	  'altii	  tʰkaa	  ts'aawú	  láapʰkʰ.	  	  
Then	  a	  flood	  did	  come	  and	  cover	  all,	  all	  this	  world	  became	  a	  mass	  of	  water.	  	  

Kaneehi'	  he'ne	  xámhi	  láapʰiawkʰ,	  kʰáy	  kwala	  xámhi	  láapʰkʰ.	  	  
And	  Then,	  'tis	  said,	  they	  were	  submerged,	  all	  beings	  were	  submerged.	  	  

Hé'ne	  Spíin	  láapʰkʰ	  kwelxíya	  aàk'a	  yowó'.	  	  
Then	  Beaver	  got	  to	  be	  at	  the	  bottom	  of	  the	  water,	  up	  to	  this	  day	  he	  is	  there.	  	  

He'ne	  'altii	  súux	  paataweyíkʰ,	  ká	  ka'al	  pow	  'altii	  paatawáy'.	  	  
Then	  all	  the	  birds	  flew	  up,	  and	  for	  that	  reason	  they	  all	  fly	  today.	  	  

Ánii'	  sinhókʰwal	  yúkʰna'	  Spíin,	  ánii'	  taahókʰwal	  yúkʰna',	  ka	  ka'al	  Spíin'a	  
xámhi	  láapʰkʰ.	  	  
Since	  Beaver	  was	  not	  nose-‐holed,	  since	  he	  was	  not	  ear-‐holed,	  for	  that	  reason	  did	  
Beaver,	  for	  his	  part,	  get	  to	  be	  in	  the	  water,	  indeed.	  	  

Kana'néx.	  	  
Thus	  it	  is.	  	  
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Text	  21:	  Acorn	  Woman	  Revenges	  Herself	  Upon	  a	  
Medicine-‐Man	  

	  

Koyo	  paa'iixów'spikʰ,	  nakánhan	  Yaná,	  hop'ê'nimik'i	  yap'á;	  ka	  nakánhan	  Yaná,	  
yap'a	  wownaàkʰ	  texepé'n.	  	  
“A	  medicine	  man	  has	  blown	  thee	  off,”	  the	  Acorn	  used	  to	  be	  told	  [by]	  men	  of	  long	  ago;	  
that	  the	  Acorn	  was	  wont	  to	  be	  told,	  old	  men	  did	  say	  it.	  	  

Kwaltʰ	  paa'iiwaxówtʰi	  koyo	  yaná,	  koyo	  paa'iixów'tʰkwakʰ	  yaná.	  	  
By	  means	  of	  a	  wind	  did	  the	  medicine	  man	  blow	  off	  the	  acorns,	  a	  medicine	  man	  it	  was	  
that	  blew	  off	  the	  acorns.	  	  

Kaneehi'	  Yana	  ta'anaàkʰta	  kaa	  sü'ulíi	  wilítʰkwa	  kanaw,	  alxiikʰ	  
paa'iixówtinma';	  aàkʰ	  ke	  iimíhamkʰwitʰ	  péem	  ka'ál.	  	  
Now,	  'tis	  said,	  the	  Acorn	  Chieftaness,	  that	  one	  was	  sitting	  in	  her	  house	  and	  saw	  how	  
they	  were	  being	  blown	  down;	  she	  had	  sent	  herself	  there	  to	  the	  tree.	  	  

Kasi'	  koyo	  yaà	  paa'iixówtʰkwa.	  	  
Now	  just	  the	  medicine	  man	  had	  blown	  her	  off.	  	  

Kasi'	  koyo	  t'omománma',	  aka	  molokolaàpʰa	  Yana	  ta'anaàkʰta	  kasi'	  xowman	  
koyó	  lohóyta';	  aka	  molokolaàpʰa	  Yana	  paa'iixówtina'	  ka	  ka'al	  xowmán.	  	  
Thereupon	  the	  medicine	  man	  having	  been	  slain,	  this	  old	  woman,	  the	  Acorn	  
Chieftainess,	  then	  dried	  him,	  the	  medicine	  man	  having	  died;	  since	  this	  old	  Acorn	  
Woman	  had	  he	  blown	  off,	  for	  that	  reason	  she	  dried	  him.	  	  

Síix	  xúm	  he'ne	  kana'néx	  xowmán.	  	  
Like	  dried	  venison,	  thus	  she	  dried	  him.	  	  

Talpalníxa	  ka	  na'nákʰ.	  	  
For	  a	  long	  time	  that	  she	  did.	  	  

Kasi'	  koyo	  lohálhikʰna'	  xómxamankʰ,	  molokolaàpʰa	  xepé'n.	  	  
Now	  whenever	  a	  medicine	  man	  died,	  she	  used	  to	  dry	  him;	  the	  old	  woman	  did	  so.	  	  

Kaneehi'	  tapalníxa	  laalée.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  a	  long	  time	  elapsed.	  	  
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Kanee	  he'ne	  yap'a	  kaàp'ini	  "Molokol	  waàta	  wíipʰapa';	  síix	  kwala	  waàta,	  
neeyé'"	  nakásanhi'.	  	  
Now	  then	  two	  persons,	  “To	  the	  old	  woman	  let	  us	  journey;	  much	  venison	  there	  is	  
with	  her,	  people	  say,”	  said	  to	  each	  other.	  	  

Kaneehi'	  molokol	  waàta	  pa-‐ik'iyí'kʰ	  yap'a	  kaàp'ini;	  ánii'	  alxiìkʰ	  apaykinikiá-‐
uta',	  hap'iyá	  xaà'yowó'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  to	  the	  old	  woman	  came	  the	  two	  persons;	  she	  did	  not	  look	  at	  them	  as	  
they	  came	  into	  the	  house,	  with	  her	  back	  towards	  the	  fire	  she	  sat.	  	  

Alxalíi	  yap'a	  kaàp'ini,	  ánii'	  waahimítʰ.	  	  
There	  sat	  the	  two	  persons;	  to	  them	  she	  did	  not	  speak.	  	  

Tapalníxa	  laalée,	  he'ne	  yaà	  p'êl'	  paa-‐yáankʰw.	  	  
A	  long	  time	  elapsed,	  just	  then	  she	  took	  up	  a	  basket-‐pan.	  	  

Kaneehi'	  síix	  xum	  iikiìna,	  p'êl'	  kanaw	  mats'ákʰ.	  	  
Then	  dried	  venison	  she	  took	  and	  into	  the	  basket-‐pan	  she	  put	  it.	  	  

Kaneehi'	  tasálta	  mats'ákʰ,	  kanee	  he'ne	  hap'iyá	  xaà'yowó'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  she	  placed	  it	  down	  at	  their	  feet,	  and	  then	  with	  her	  back	  to	  the	  fire	  she	  
sat.	  	  

Ánii'	  alxiìkʰ	  yap'á	  aka	  síix	  xum	  tasálta	  mats'akaná'.	  	  
She	  did	  not	  look	  at	  the	  persons	  when	  this	  dried	  venison	  she	  had	  put	  down	  at	  their	  
feet.	  	  

Akasí'	  xúma	  miì'wa	  kayawán,	  naka-‐ihís.	  	  
“Now	  the	  food	  is	  probably	  being	  eaten,”	  she	  thought.	  	  

Kaneehi'	  pow	  néexata'	  laalíitʰa',	  he'ne	  yaàhi'	  hanp'iyá	  tíntʰkwa	  liwiláw'.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  when	  a	  little	  while	  had	  elapsed,	  just	  then	  in	  back	  of	  her	  across	  the	  fire	  
she	  looked.	  	  

Mii	  yaxa	  lohoyáwkʰ	  yap'a	  kaàp'ini;	  he'ne	  yaà	  hap'iyá	  kelk'iyí'kʰ,	  he'nehi'	  xí	  
paayáankʰw.	  	  
Now	  the	  two	  persons	  just	  had	  died;	  just	  then	  she	  turned	  towards	  the	  fire,	  then	  took	  
up	  water.	  	  
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Kaneehi'	  hatátʰkwa	  mats'ákʰ	  xí,	  kanee	  pʰw+	  taatapʰowpʰáw.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  the	  water	  she	  put	  in	  her	  mouth,	  and	  pʰw+,	  she	  blew	  it	  over	  their	  
cheeks.	  	  

Paat'epétʰ	  yap'a	  kaàp'ini,	  paayewéy'	  míi.	  	  
The	  two	  persons	  arose,	  had	  recovered	  now.	  	  

Kaneehi'	  "kʰatí	  naka-‐ítʰpʰ?	  	  
Then,	  'tis	  said,	  “What	  did	  you	  think?	  	  

Síix	  xum	  wa'it'anáhi,'	  nekéstapʰ	  ti?	  	  
'Dried	  venison	  she	  keeps,'	  did	  you	  say	  about	  me?	  	  

Síix	  xum	  nakayítʰpʰ	  ti?	  	  
Dried	  venison	  did	  you	  think	  it	  was?	  	  

Aka'á	  koyo	  ts'iìkʰta,	  ánii'	  síix	  xúm.	  	  
This,	  for	  its	  part,	  is	  the	  flesh	  of	  medicine	  men,	  not	  dried	  venison.	  	  

Paa'iixuùsina',	  ka	  ka'al	  xowmaná'n,"	  naká-‐ihi'	  molokolaàpʰa,	  Yana	  
molokolaàpʰa	  texepé'n.	  	  
Since	  they	  blew	  me	  off,	  for	  that	  reason	  did	  I	  dry	  them,”	  said	  the	  old	  woman,	  Old	  
Acorn	  Woman	  did	  say	  so.	  	  

Ka	  haka	  wála'	  Yana	  ta'ánaakʰwtaa	  yúkʰ.	  	  
Indeed	  that	  really	  was	  the	  Acorn	  Chieftainess.	  	  

Kéhi	  tá'yowó'.	  	  
Just	  up	  to	  there	  it	  proceeds.	  	  

Koyo	  paa'iixów'tʰkwakʰna',	  ka	  ka'al	  na'náakʰikʰ.	  	  
Since	  the	  medicine	  men	  did	  blow	  her	  off,	  for	  that	  reason	  did	  she	  do	  it	  to	  them.	  	  
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Text	  22:	  Rock	  Woman	  and	  a	  Mountain	  are	  a	  
Medcine-‐Man's	  Bane	  

	  

Tʰkaa	  sikíitʰa'	  tiipǘükʰamna',	  kasi'	  ka	  náakʰam	  tan	  Molokól,	  "Ma'a	  koyo'iìxi,	  
koyo	  iìlts'akʰw	  yap'a	  heenáakʰwi',	  má'a	  ka	  ka'ál	  heelá'kʰ,"	  náakʰam.	  	  
When	  this	  set	  world	  was	  first	  begun,	  then	  was	  that	  told	  to	  the	  Old	  Rock	  Woman,	  
“Thou,	  for	  thy	  part,	  [shalt	  be]	  a	  medicine	  man	  poisoner;	  if	  an	  evil-‐minded	  medicine	  
man	  devours	  a	  person,	  thou,	  for	  thy	  part,	  shalt	  sing	  for	  that,”	  was	  she	  told.	  	  

Kasi'	  "Há-‐u	  nákʰ.	  	  
Thereupon,	  “Yes,”	  she	  said.	  	  

Kasi'	  náaxte'	  koyó	  ta'ókʰi'kʰ,	  taktʰeèk'i'kʰ,	  náakʰam.	  	  
“Then	  thy	  pipe	  shalt	  thou	  put	  in	  the	  medicine	  man's	  mouth,	  thou	  shalt	  give	  him	  to	  
smoke,”	  was	  she	  told.	  	  

Kasi'	  ká	  na'naká;	  tan	  k'elwiì	  eme'	  néyta',	  kasi'	  sümxiìsi'	  kanáw	  k'elwiì,	  
k'ámak'aasi'.	  	  
Thereupon	  that	  she	  did	  to	  him,	  here	  being	  her	  rock	  bucket,	  and	  in	  her	  bucket	  her	  
stirring	  paddle,	  and	  her	  tongs.	  	  

Kana'néx	  ókʰikam	  tán	  Molokól.	  	  
Thus	  was	  it	  given	  to	  the	  Old	  Rock	  Woman.	  	  

Koyo	  kuxwiì	  kaà	  ka'ál	  k'elwiì	  súumtʰia;	  sümxiisí'	  ka	  'iiwamolomálhi	  koyo	  
kuxwiì,	  ts'ümeúumtʰa;	  k'ámaa	  kaasí'	  tan	  paaskaakʰskákʰi	  tan	  tʰúutʰ.	  	  
The	  medicine	  man's	  heart	  to	  boil,	  for	  that	  purpose	  her	  bucket;	  and	  her	  stirring	  
paddle,	  with	  that	  she	  stirs	  around	  the	  medicine	  man'	  s	  heart	  and	  boils	  it;	  and	  her	  
tongs,	  with	  that	  she	  picks	  up	  rocks,	  hot	  rocks.	  	  

Kasi'	  pok'opáxna	  tan	  k'elwiì	  kanáw,	  koyo	  kuxwiì	  ts'ümǘümtʰa.	  	  
Then	  she	  causes	  the	  stones	  to	  steam	  in	  her	  bucket,	  the	  medicine	  man's	  heart	  she	  
boils.	  	  

Ka'iìxi	  koyo	  kuxwiì	  tan	  k'elwiì.	  	  
The	  medicine	  man's	  heart,	  for	  that	  is	  her	  rock	  bucket	  medicine.	  	  
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Kasi'	  kanee	  koyó	  ka'ál	  helél',	  kasi'	  kanee	  koyo	  tóomkʰamna';	  kanee	  tan	  
Molokól	  xepé'n	  wikamtí.	  	  
Now	  then	  for	  the	  medicine	  man	  she	  sang,	  whereat	  then	  did	  die	  the	  medicine	  man;	  
now	  my	  paternal	  grandmother,	  the	  Old	  Rock	  Woman,	  has	  done	  so.	  	  

Kaneehi'	  Altawyaàkʰwatís	  malakinín.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  [the	  mountain]	  Altawyaàkʰwatís	  was	  told	  of	  it.	  	  

Kanee	  mii	  tán	  Molokol	  kóyo	  t'omóom,	  nakán;	  he'néhi	  'ik'uumánkʰwa,	  
tii'álkelekaláms.	  	  
“Now	  the	  Old	  Rock	  Woman	  has	  killed	  the	  medicine	  man,”	  was	  he	  told;	  just	  then	  did	  
he	  prepare	  himself,	  and	  his	  hair	  he	  tied	  up	  into	  a	  top	  knot.	  	  

Kaneehi'	  máxla	  tii'áltʰkwa	  mats'ákʰ.	  	  
Then	  dust,	  'tis	  said,	  on	  his	  forehead	  he	  put.	  	  

Kaneehi'	  ke	  kiní'kʰta',	  mii	  p'eyé'	  koyó.	  	  
Then	  there	  when	  he	  came,	  now	  dead	  lay	  the	  medicine	  man.	  	  

Puupiniì	  paayáankʰw,	  kanee	  pa-‐ixówtʰ	  koyo	  puupiniì.	  	  
His	  arm	  he	  picked	  up,	  now	  wrenched	  loose	  the	  medicine	  man's	  arm.	  	  

Heetatá'	  mókʰ	  kanáw	  wapilíikʰw	  koyo	  puupiniì.	  	  
Off	  yonder	  into	  a	  pit	  he	  jumped	  with	  the	  medicine	  man's	  arm.	  	  

Kaneehi	  hoyó'tʰ,	  tiìtʰkiliw	  walaalíikʰwa	  koyo	  puupiniì;	  kanee	  hélel',	  
wahoyotákʰw.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  he	  danced,	  with	  the	  medicine	  man's	  arm	  he	  danced	  rapidly	  around	  
brandishing	  it;	  now	  he	  sang,	  danced	  with	  it.	  	  

Kaneehi'	  kwiì'ne	  laalée,	  paakwé'npiìs.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  some	  time	  elapsed.	  	  

Hánliwiláw'	  wáxa	  waàta;	  wáxa'a	  mii	  káhi	  na'nákʰ,	  mii	  hono'	  káhi	  na'nákʰ	  
wáaxa.	  	  
Up	  he	  looked,	  across	  to	  his	  younger	  brother	  he	  looked;	  now	  his	  younger	  brother,	  for	  
his	  part,	  that	  same	  thing	  did	  do,	  now	  again	  that	  same	  thing	  did	  do	  his	  younger	  
brother.	  	  

Kaneehi'	  alseekʰsákʰsankʰ	  haà'yá.	  	  
Then,	  'tis	  said,	  they	  on	  either	  side	  did	  nod	  to	  each	  other.	  	  
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Kana'néx	  koyo	  tóowmkʰ	  koyo	  iìts'akʰw.	  	  
Thus	  they	  slew	  the	  medicine	  man,	  the	  evil-‐minded	  medicine	  man.	  	  

Koyo	  puupiniì	  tekʰyuùkʰawkʰwakʰ;	  wayá	  he'né	  tekʰiwíkʰawkʰwanma',	  ka	  
na'náakʰikʰ.	  	  
The	  medicine	  man's	  arm	  he	  brandished	  before	  him;	  just	  as	  a	  knife	  is	  brandished	  
before	  one,	  that	  he	  did	  with	  it.	  	  

Kana'nex	  tʰkaa	  sikíitʰa',	  p'a-‐imaskákʰamna',	  kasi'	  kana'néx	  laalée.	  	  
Thus	  when	  the	  world	  was	  set,	  when	  down	  it	  was	  placed,	  then	  thus	  it	  happened.	  	  

Sumluhuuyíxiaw',	  wikamtí'	  wasumluhuuyíxakʰw.	  	  
Thus	  the	  Sumluhuuyúxiaw'	  makes	  medicine,	  my	  paternal	  grandfather	  did	  make	  
medicine	  with	  [this	  song	  and	  dance].	  	  

Kana'néx	  néksiwákʰti	  haàpʰk'emná's	  k'emánkʰ;	  kana'néx	  p'uwuù'kʰ	  
haàpʰk'emná's,	  pow	  kana'néx	  p'uwuù'kʰ	  yap'á.	  	  
Someone,	  I	  believe	  the	  Children	  Creator,	  made	  things	  thus;	  thus,	  Children	  Creator,	  
they	  call	  him,	  nowadays	  people	  call	  him	  thus.	  	  

Kana'néx	  yaxa	  meléxi	  wihín,	  aakʰsi'	  ánii'	  alxiìkʰ	  honó'.	  	  
Thus	  much	  did	  my	  mother	  tell	  me,	  but	  she	  did	  not	  see	  it	  either.	  	  

P'alákʰwahi	  'aka'á.	  	  
This,	  for	  its	  part,	  is	  a	  myth	  indeed.	  	  
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Text	  23:	  The	  Rolling	  Skull	  

	  

The	  Takelmas	  believed	  in	  people	  who	  consisted	  of	  nothing	  but	  a	  skull;	  they	  were	  
called	  Xilam	  tákaxta,	  "dead-‐person	  his-‐head"	  or	  Xilam	  t'ekilíxi	  "dead-‐person	  his-‐
skull,"and	  rolled	  around	  killing	  people.	  They	  made	  a	  noise	  like	  bum+	  bum+,	  and	  
cried	  out	  constantly	  Ximí+ximi.	  Children	  were	  threatened	  with	  the	  skull's	  cry	  
Ximí+ximi	  if	  they	  did	  not	  mind.	  

Once	  the	  people	  heard	  a	  skull	  come	  rolling	  along.	  They	  were	  terribly	  afraid	  and	  ran	  
off,	  crying.	  "Ó+	  da	  da	  da	  da	  da!	  Ó+	  da	  da	  da	  da	  da!"Hot	  rocks	  were	  placed	  in	  a	  ditch	  
and	  covered	  up	  so	  that	  the	  rolling	  skull	  culd	  not	  see	  them.	  As	  the	  people	  ran	  away	  he	  
rolled	  after	  them,	  until	  he	  rolled	  into	  the	  ditch,	  where	  he	  was	  killed.	  Had	  it	  not	  been	  
for	  that,	  he	  would	  have	  killed	  everybody.	  

	  

	  

Text	  24:	  Eel	  The	  Singer	  

Eel	  was	  said	  to	  have	  sung	  through	  the	  holes	  of	  his	  own	  body	  like	  a	  flute.	  He	  was	  
called	  the	  best	  singer	  of	  all.	  

	  

	  

	   	  



	   180	  

Text	  25:	  How	  a	  Takelma	  House	  was	  Built	  

	  

Yap'a	  wílii	  k'eméyí.	  	  
The	  people	  are	  making	  a	  house.	  	  

Péem	  p'a-‐itii'lówkʰ,	  emé'si'	  hono'	  p'a-‐itii'lówkʰ,	  hé'me'	  honó'	  p'a-‐itii'lówkʰ,	  
hakamkamán	  p'a-‐itii'lówkʰ.	  	  
A	  post	  they	  set	  in	  the	  ground,	  and	  here	  again	  they	  set	  one	  in	  the	  ground,	  yonder	  
again	  they	  set	  one	  in	  the	  ground,	  in	  four	  places	  they	  set	  them	  in	  the	  ground.	  	  

Hé'ne	  hono'	  hankilípʰ	  katákʰ	  hakamkamán,	  katákʰsi'	  müü'xtánhi	  hankilípʰ.	  	  
Then	  also	  they	  place	  beams	  across	  on	  top	  in	  four	  places,	  and	  above	  [these]	  they	  put	  
one	  across	  just	  once.	  	  

He'ne	  yaàsi'	  wíli	  sitipiì	  k'eméyí;	  he'ne	  katákʰsi'	  mats'ákʰ	  wilii	  heelám,	  tʰkál	  ka	  
heelám	  k'eméyí.	  	  
And	  just	  then	  they	  make	  the	  house	  wall;	  and	  then	  on	  top	  they	  place	  the	  house	  
boards,	  those	  they	  make	  out	  of	  sugar-‐pine	  lumber.	  	  

Kanee	  takʰtátʰ	  tat'apákʰ,	  haà'ya'	  tat'apákʰ.	  	  
Then	  they	  finish	  it	  on	  top,	  on	  either	  side	  they	  finish	  it.	  	  

Kanee	  tetewiliìtatís	  k'eméyí	  takʰtatʰsí'	  tahókʰwal	  k'eméyí	  k'iyiìx	  kanáw	  pa-‐
ikiniáxtaa.	  	  
Then	  they	  make	  the	  door,	  and	  on	  top	  they	  make	  a	  hole	  for	  the	  going	  out	  of	  the	  
smoke.	  	  

Kaneesi'	  kák'an	  k'eméyí,	  xaa'iskip'ískapʰ,	  kweltʰkaawú	  kináx	  k'eméyi,	  wili	  
sitipiìsi'	  k'eméyí.	  	  
And	  then	  they	  make	  a	  ladder,	  they	  notch	  out	  [a	  pole],	  for	  going	  down	  to	  the	  floor	  
they	  make	  it;	  and	  the	  house	  wall	  they	  make.	  	  

Kanee	  tat'apákʰ	  ha'iitʰpüǜxtʰpixikʰw.	  	  
Then	  they	  finish	  it,	  all	  cleaned	  inside	  	  

Kanee	  lep'ées	  hahuuwuù'kʰi,	  kanátʰ	  kitíi	  alxalíi	  yap'á;	  p'ii	  yokaà	  hasóow,	  kasi'	  
alxaliiyaná'	  haà'ya	  p'iyá.	  	  
Now	  rush	  mats	  they	  spread	  out	  inside,	  on	  such	  the	  people	  sit;	  the	  fireplace	  is	  in	  the	  
center,	  so	  that	  they	  are	  seated	  on	  either	  side	  of	  the	  fire.	  	  
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Kana'néx	  hop'ê'	  yap'a'a	  wílii;	  lepʰníxa	  wiliì	  kanátʰ.	  	  
In	  that	  way,	  indeed,	  was	  the	  house	  of	  the	  people	  long	  ago;	  in	  winter	  their	  house	  was	  
such.	  	  

Samáxasi'	  ana'néx	  alxalíi,	  ánii'	  wíli	  kanáw.	  	  
But	  in	  summer	  they	  were	  sitting	  like	  now,	  not	  in	  the	  house.	  	  

Kwás	  wili	  yaxa	  witʰkéyee'kʰi,	  kasi'	  p'ii	  yokaà	  k'eméyí	  hapiní.	  	  
Just	  a	  brush	  shelter	  they	  placed	  around,	  so	  that	  the	  fireplace	  they	  made	  in	  the	  
middle.	  	  

Kana'nex	  samáxa	  alxalíi,	  anii'	  lepʰníxa	  natʰ	  wíli	  kanáw.	  	  
Thus	  they	  dwelt	  in	  summer,	  not	  as	  in	  winter	  in	  a	  house.	  	  
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Text	  26:	  Marriage	  

	  

Wá-‐iwii	  hee'waakán,	  ts'ulx	  heè'wa'waakiwín;	  yáp'asi'	  kelkulúxa'n	  wá-‐iwii	  
máxa	  tap'aalá-‐u	  máxa,	  kasí'	  ka'al	  hee'wáakʰ	  wa-‐iwiì.	  	  
A	  girl	  was	  purchased,	  with	  dentalia	  she	  was	  purchased;	  now	  the	  people	  liked	  each	  
other,	  the	  father	  of	  the	  girl	  and	  the	  father	  of	  the	  youth,	  so	  for	  that	  reason	  they	  
purchased	  the	  girl.	  	  

Ka	  na'nakása'n	  hop'ê'n	  yap'á.	  	  
That	  long	  ago	  people	  did	  to	  one	  another.	  	  

Kasí'	  t'emeyánwiaw',	  wa-‐iwiì	  yaankwán	  tap'aalá-‐u	  waàta.	  	  
Thereupon	  they	  went	  with	  her	  to	  see	  her	  married,	  the	  girl	  was	  taken	  to	  the	  youth.	  	  

Kʰáy	  kwala	  laapán,	  ts'úlx,	  xúma,	  yeléx,	  k'él,	  túukʰ,	  yúupʰ,	  tekás,	  k'el	  meheliì,	  
ka	  nátʰ	  laapán;	  má'naysí'	  samáxa	  híix	  laapán,	  luxúm	  tʰkal	  tal'wapʰüǜt'ikʰw	  ka	  
laapán,	  pʰím	  xum	  laapán.	  	  
Many	  things	  were	  carried	  [as	  presents]-‐-‐dentalia,	  food,	  burden-‐baskets,	  basket-‐
buckets,	  skirts,	  basket-‐caps,	  sifting	  basket-‐pans,	  cooking	  baskets,	  that	  sort	  of	  things	  
was	  carried	  along;	  but	  at	  this	  season,	  summer,	  camas	  was	  taken	  along,	  manzanita	  
berries	  mixed	  up	  with	  sugar-‐pine	  nuts-‐-‐those	  were	  carried	  along,	  dried	  salmon	  was	  
carried	  along.	  	  

Yáp'a	  mixal	  yaàta'	  altíil	  leepánx.	  	  
As	  many	  people	  as	  did	  go,	  all	  carried	  things	  along.	  	  

Hop'ê'ná	  wá-‐iwii	  ánii'	  yok'wooyí	  t'iilaàpʰa,	  talwí'	  ánii'	  kelkulúkʰ	  t'iilaàpʰa;	  
tap'aàlaw	  hono'	  kana'néx	  ánii'	  kelkulúkʰ	  kʰa-‐ilaàpʰa	  tál'wí'.	  	  
Long	  ago,	  indeed,	  the	  girl	  did	  not	  know	  the	  husband,	  sometimes	  she	  did	  not	  like	  the	  
husband;	  thus	  also	  the	  youth	  sometimes	  did	  not	  like	  the	  woman.	  	  
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Text	  27:	  How	  a	  Feud	  Was	  Settled	  

	  

Xaawíitʰ.	  	  
How	  one	  acts	  as	  go-‐between.	  	  

Yap'a	  t'omóoxa'n	  k'owxámxa	  yowówta'	  haà'yá	  yóok'watʰkwan	  yilím,	  xilam	  
yóowk'aa	  yilím.	  	  
Let	  us	  suppose	  people	  who	  are	  related	  to	  each	  other	  by	  their	  children's	  marriage	  
slay	  one	  another,	  on	  either	  side	  they	  call	  for	  each	  other's	  bones,	  dead	  men's	  bones	  
they	  call	  for.	  	  

Ts'ólx	  ka	  xilam	  yóowk'aa	  nakánhan.	  	  
Dentalia,	  those	  used	  to	  be	  termed	  dead	  men's	  bones.	  	  

Kasí'	  kanee	  ts'ipínxa'n,	  kasí'	  xaawíisaa	  k'eméen,	  kasi'	  xaawíitʰ.	  	  
So	  then	  they	  make	  speeches	  to	  one	  another,	  and	  one	  is	  made	  a	  go-‐between,	  so	  that	  
he	  may	  go	  between	  [both	  parties].	  	  

"Iipiil'	  eúsi	  t'ümúuxta',"	  nakása'n	  yap'á.	  	  
Give	  me	  blood-‐money,	  since	  you	  have	  slain	  me!	  people	  said	  to	  each	  other.	  	  

Aka	  t'omománma'	  ka	  xaawíisaa	  k'eméyí.	  	  
Now	  he	  [whose	  kinsman]	  has	  been	  slain,	  that	  one	  makes	  use	  of	  the	  go-‐between.	  	  

"Kanatʰ	  'eúsi,	  t'eymí's	  'eúsi,"	  nakán	  yap'a	  towmá's.	  	  
Give	  me	  of	  that	  kind,	  give	  me	  one	  hundred,	  the	  slayer	  of	  the	  person	  is	  told.	  	  

Kasi'	  ánii'	  kelkulúkʰ.	  	  
But	  he	  does	  not	  wish	  it.	  	  

"Wete	  kʰay	  úspika',	  honó'	  tóowmxpin	  yaà,"	  nakáy'	  yap'a	  towmá's.	  	  
I	  will	  not	  give	  you	  anything,	  I	  shall	  even	  kill	  some	  more	  of	  yours,	  says	  the	  slayer	  of	  
the	  person.	  	  

Kanee	  xaawíisaa	  hanyewéy',	  kanee	  kwenhekwéhakʰw.	  	  
Then	  the	  go-‐between	  returns	  across,	  then	  recounts	  what	  he	  has	  been	  told.	  	  

"	  'Ánii'	  iipiìl'	  ukúspi'n,'	  nakaspi,"	  nakáy'.	  	  
'I'll	  give	  you	  no	  blood-‐money!'	  he	  says	  to	  you,	  says	  he.	  	  
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Kanee	  xaawíisaa,	  "	  'Wete	  kanátʰ,'	  'ísisi'	  naká'n."	  	  	  
Then	  the	  go-‐between	  [adds],	  "'Not	  in	  that	  fashion!'	  No	  matter	  how	  often	  I	  told	  him."	  	  

"Wete	  ka	  néextam	  t'ümúuxta'	  haxownhí,	  ánii'	  kwii'	  na'nakáspinta'.	  	  
Do	  not	  tell	  me	  that,	  since	  you	  have	  slain	  mine	  just	  for	  nothing,	  though	  I	  did	  nothing	  
to	  you.	  	  

Kanka	  t'ümúuxtam	  yaxá,	  wa-‐iwiiékʰ	  ké	  si'ulíitʰa',"	  nakása'n	  yap'a	  hop'ê'n.	  	  
For	  just	  no	  reason	  have	  you	  slain	  one	  of	  mine,	  though	  yonder	  my	  girl	  is	  dwelling,	  
[thus]	  people	  spoke	  to	  one	  another	  in	  times	  long	  past.	  	  

Kanee	  hányewey'.	  	  
Then	  he	  returns	  across.	  	  

"	  'Kanka	  iipiil'	  eúsi,'	  nakáspi.	  	  
'Just	  you	  give	  me	  blood-‐money!'	  hey	  says	  to	  you.	  	  

'Kiì'wa	  k'iikà'tʰ,	  honò'	  yap'a	  towmanà','	  nakayítʰe',”	  nakày'	  xaawíisaa.	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
'Too	  far	  will	  it	  go,	  people	  will	  yet	  be	  slain,'	  say	  I,	  says	  the	  go-‐between.	  	  

Kanee	  kwenhekwéhakʰwnana'	  kana'néx	  malákʰ	  xaawíisaa,	  "kanee	  aka	  
túumhakʰwtan	  kuxwiì	  xilam	  laalée."	  	  	  
Then,	  recounting	  what	  he	  has	  been	  entrusted	  to	  say,	  the	  go-‐between	  tell	  him	  thus,	  
"Now	  these	  whose	  [kinsman]	  has	  been	  slain,	  their	  heart	  has	  become	  sick."	  	  

Ka	  nakása'n	  yap'a	  hop'ê'n	  t'omóoxanta'.	  	  
That	  did	  people	  of	  long	  ago	  say	  to	  one	  another	  when	  they	  killed	  each	  other.	  	  

Kasi'	  kanee	  honó'	  hanyewéy'	  xaawíisaa.	  	  
So	  then	  once	  more	  the	  go-‐between	  turns	  across.	  	  

Emé'tatʰ	  túumhakʰw	  tʰakáy'.	  	  
On	  this	  side	  he	  whose	  [kinsman]	  has	  been	  slain	  cries.	  	  

"Kanka	  hanyéwú	  kʰáywi'	  uukuùsi,"	  nakáy'	  túumhakʰw.	  	  
Keep	  on	  going	  across,	  many	  things	  he	  must	  give	  me,	  says	  he	  whose	  [kinsman]	  has	  
been	  slain.	  	  

Kasi'	  hányewey'.	  	  
So	  he	  returns	  across.	  	  
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"	  'Kanka	  kʰáywi'	  eúsi,'	  nakáspi,"	  nakáy'	  xaawíisaa.	  	  
'Just	  you	  give	  me	  something!'	  he	  says	  to	  you,	  says	  the	  go-‐between.	  	  

"Kʰáywi'	  ókʰi,"	  nakáy'	  xaawíisaa,	  yap'a	  towmá's	  naká.	  	  
Give	  him	  something!	  says	  the	  go-‐between,	  to	  the	  salyer	  of	  the	  person	  he	  says	  it.	  	  

"Yewe	  téhi	  k'iyí'kʰ.	  	  
Perhaps	  too	  far	  it	  goes.	  	  

Honò'	  yap'a	  towmanà',	  ketée	  yeekwàspina'.	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
Yet	  shall	  people	  be	  slain;	  they	  will	  get	  even	  with	  you.	  	  

Yap'a	  kwala	  towmaná',	  kasí'	  ka'al	  kʰaywi'	  ókʰi,"	  nakáy'	  xaawíisaa.	  	  
Many	  people	  will	  be	  killed,	  so	  for	  that	  reason	  give	  him	  something!"	  says	  the	  go-‐
between.	  	  

Kanee	  "Há-‐u"	  nakáy'.	  	  
Then,	  "Yes."	  he	  says.	  	  

"Kʰáywisi'	  okoyí'n.	  	  
I'll	  give	  him	  something.	  	  

Tuuwuù'kʰ,”	  nakày'	  yap'a	  towmà's.	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
It	  is	  well,	  says	  the	  slayer	  of	  the	  person.	  	  

"Wéte	  kete	  yeekwástam,	  kʰáywi'	  okúspi'n.	  	  
You	  shall	  not	  get	  even	  with	  me,	  I'll	  give	  you	  something.	  	  

K'uùyapatam	  eepíkʰ,”	  nakày'	  yap'a	  towmà's.	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
Friends	  to	  each	  other	  we	  are,	  says	  the	  slayer	  of	  the	  person.	  	  

"Kʰá-‐iwi'	  haàpʰtii	  mási'	  hono'	  eúsi."	  	  	  
Some	  little	  thing	  do	  you	  also	  give	  me	  in	  return!	  	  

Mii	  honó'	  yewéy'	  xaawíisaa;	  mii	  senésantʰ,	  kuxwiì	  túu	  laalée.	  	  
Now	  the	  go-‐between	  returns	  again;	  now	  he	  whoops,	  his	  heart	  has	  become	  glad.	  	  

Yok'oyán	  mii	  kʰáywi'	  ókʰikulukwán.	  	  
Now	  it	  is	  known	  that	  it	  is	  intended	  to	  give	  him	  something.	  	  
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Kwála	  yap'á.	  	  
Many	  are	  the	  people.	  	  

Mii	  senésantʰ.	  	  
Now	  he	  whoops.	  	  

"	  'Iipiìl'	  okoyí'n,'	  nakáspi;	  'masí'	  t'osow	  haàpʰtii	  'eúsi,'	  nakáspi."	  	  	  
'I	  give	  you	  blood-‐money,'	  he	  says	  to	  you;	  'do	  you	  too	  give	  me	  a	  little	  bit,'	  he	  says	  to	  
you.	  	  

Mii	  kwenhekwéhakʰw.	  	  
Then	  he	  relates	  to	  them	  what	  he	  has	  heard.	  	  

Miì'ska'	  takʰtaháalkʰwa,	  "káhi'	  nakáy'."	  	  
A	  certain	  one	  answers	  him,	  "Just	  that	  he	  says."	  	  

Kanee	  iipiìl'	  okúsa'n.	  	  
Then	  they	  give	  each	  other	  blood-‐money.	  	  

Kanee	  haà'ya	  wátʰkwan	  kiní'kʰ,	  kanee	  okúsa'n.	  	  
Now	  on	  either	  side	  they	  proceed	  to	  each	  other	  and	  give	  each	  other	  [presents].	  	  

Yap'a	  towmá's	  taakwála	  oyóon,	  aàkʰsi'	  t'osów	  haàpʰtiihí	  okoyín.	  	  
The	  slayer	  of	  the	  person	  gives	  most	  of	  all,	  to	  him,	  in	  his	  turn,	  is	  given	  just	  a	  little	  bit.	  	  

Kana'néx	  hop'ê'ná	  yap'a	  t'omóoxanta',	  kʰay'laàpʰasi'	  honó'	  kʰáy	  kwala	  
okúsa'n	  haà'yá.	  	  
Thus	  in	  time	  long	  past,	  indeed,	  people	  [acted]	  when	  they	  slew	  one	  another;	  and	  also	  
the	  women	  on	  both	  sides	  give	  each	  other	  many	  things.	  	  

Xaawíisaasí'	  hono'	  kʰay	  okoyín,	  ts'úlx	  okoyín;	  atatʰ	  túumhakʰwtaa	  ka	  xepé'n,	  
ka	  ts'olx	  okoyíkʰwa.	  	  
And	  the	  go-‐between	  also	  is	  given	  something,	  dentalia	  are	  given	  to	  him;	  on	  this	  side	  
he	  whose	  [kinsman]	  has	  been	  slain,	  that	  one	  does	  so,	  that	  one	  gives	  him	  dentalia.	  	  

Yap'a	  towmá's	  ánii'	  kʰay	  okoyíkʰwa.	  	  
The	  slayer	  of	  the	  person	  does	  not	  give	  him	  anything.	  	  

	   	  



	   187	  

Text	  28:	  How	  a	  Bad-‐Hearted	  Medicine-‐Man	  has	  his	  
Guardian	  Spirits	  Driven	  Out	  of	  Him	  

	  

Koyo	  iìlts'akʰw	  kanátʰ	  payeweyakwán	  yowlápxtaa	  yap'a	  kayawaná'.	  	  
A	  bad-‐hearted	  medicine	  man-‐of	  such	  a	  one	  the	  guardian	  spirits	  are	  driven	  out,	  since	  
he	  eats	  up	  people.	  	  

Kasi'	  ánii'	  tóowmia	  kelkulukwán,	  kasí'	  ka'al	  yowlápxtaa	  pa-‐ihimimán.	  	  
Now	  it	  is	  not	  desired	  to	  kill	  him,	  so	  for	  that	  reason	  his	  guardian	  spirits	  are	  driven	  
out.	  	  

Sumlohólxa's	  xepé'n,	  ánii'	  yap'a	  kamáxti'	  xepé'n.	  	  
A	  sumlohòlxa's	  does	  it,	  raw	  people	  do	  not	  do	  it.	  	  

"Ka	  na'náakʰi,"	  nakán;	  ánii'	  áakʰ	  hakuxwítʰkwa	  xepé'n.	  	  
Do	  that	  to	  him,	  he	  is	  told;	  he,	  [the	  medicine	  man],	  does	  not	  do	  it	  of	  his	  own	  free	  will.	  	  

Kasi'	  kane	  xuù'ne	  laalée,	  káni	  yap'a	  apaylemé'x.	  	  
So	  now	  night	  has	  come,	  now	  the	  people	  have	  assembled	  together	  in	  the	  house.	  	  

Heèltʰaa	  ánii'	  yok'oyá'n.	  	  
His	  song	  I	  do	  not	  know.	  	  

Wihin	  hemeèham,	  mii	  kelelaàxalti'n;	  wihin	  hemeèham	  somlohólxa's	  heèltʰa.	  	  
My	  mother	  used	  to	  imitate,	  now	  I	  have	  forgotten	  it;	  my	  mother	  used	  to	  imitate	  the	  
song	  of	  the	  somlohòlxa's.	  	  

Koyo	  payeweyákʰw	  yowlápxtaa,	  himimán.	  	  
The	  medicine	  man's	  guardian	  spirits	  he	  causes	  to	  go	  out,	  they	  are	  driven	  out.	  	  

Kanee	  taap'íya	  mats'akán	  koyó	  lapʰs	  wákʰi'.	  	  
Then	  the	  medicine	  man	  is	  placed	  alongside	  of	  the	  fire	  without	  a	  blanket.	  	  

Kanee	  kʰo'px	  patapátʰi	  waatíxta,	  kanee	  yowlápxtaa	  miì'ska'n	  payewéy'.	  	  
Then	  ashes	  are	  clapped	  all	  over	  his	  body,	  and	  one	  of	  his	  guardian	  spirits	  goes	  out.	  	  
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Kási'	  payewéyta'	  An+	  yowm	  hateèta	  nakáy'	  koyó.	  	  
Now	  as	  it	  goes	  out	  [the	  medicine	  man	  groans	  An+,	  and	  there	  is	  blood	  in	  the	  medicine	  
man's	  mouth.	  	  

Kanee	  hono'	  kahi	  ná'naká	  kani	  p'úl	  patapátʰi.	  	  
Then	  he	  does	  that	  same	  thing	  to	  him	  again,	  now	  claps	  ashes	  over	  him.	  	  

Kanee	  hono'	  payewéyta'	  yowlápxta	  kanee	  yowm	  hateèta	  nakáy'.	  	  
Now	  when	  his	  guardian	  spirit	  goes	  out	  again,	  then	  there	  is	  blood	  in	  his	  mouth.	  	  

Kanee	  koyo	  máan	  mixál	  payewéyta'	  yowlápxta.	  	  
Now	  the	  medicine	  man	  counts	  how	  many	  of	  his	  guardian	  spirits	  go	  out.	  	  

Mii	  kaà'm	  payewéy'.	  	  
Now	  two	  have	  gone	  out.	  	  

Kanee	  waahimitán	  koyó,	  "Wete	  ts'a-‐imátʰ,	  altíi	  hê'iilél'kʰ,"	  nakán,	  koyo	  
waahimitán.	  	  
Then	  the	  medicine	  man	  is	  addressed,	  "Do	  not	  hide	  them,	  let	  them	  all	  go,"	  he	  is	  told,	  
the	  medicine	  man	  is	  addressed.	  	  

Kanee	  hono'	  kahí'	  na'naká;	  kanee	  hono'	  payewéy'	  yowlápxtaa,	  kanee	  yóowm	  
hono'	  hateèta	  nakay'.	  	  
Then	  again	  that	  same	  thing	  he	  says	  to	  him;	  now	  again	  his	  guardian	  spirit	  goes	  out,	  
and	  again	  blood	  is	  in	  his	  mouth.	  	  

Máan	  mixal	  payewéyta';	  mii	  xípini	  payewéy'.	  	  
He	  counts	  how	  many	  go	  out;	  now	  three	  have	  gone	  out.	  	  

Kanee	  honó'	  kahí'	  na'naká,	  hono'	  yewéy'	  yowlápxta.	  	  
Then	  again	  he	  does	  that	  same	  thing	  to	  him,	  again	  his	  guardian	  spirit	  goes.	  	  

Máan	  mixal	  payewéyta'.	  	  
He	  counts	  how	  many	  go	  out.	  	  

Kasi'	  "Wete	  ts'a-‐imátʰ,"	  nakan,	  "hé'iilel'kʰ."	  	  	  
Thereupon,	  "Do	  not	  hide	  them,"	  he	  is	  told,	  "let	  them	  go!"	  	  

Ts'ísa	  müü'xtán	  ka	  na'nakán.	  	  
In	  one	  night	  that	  is	  done	  to	  him.	  	  
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Kasi'	  máan	  payewéyta'	  yowlápxta;	  mii	  téehal	  payewéy',	  mii	  íxtiil	  payewéy'.	  	  
Now	  he	  counts	  them	  as	  his	  guardian	  spirits	  go	  out;	  now	  five	  have	  gone	  out,	  now	  ten	  
have	  gone	  out.	  	  

Kana'néx	  máan;	  kani	  yap'amiì's	  laalíitʰa',	  mii	  yap'amiì's	  payewéy',	  nakáy'.	  	  
In	  that	  way	  he	  counts	  them;	  then	  when	  it	  has	  come	  to	  twenty,	  now	  twenty	  have	  gone	  
out,	  he	  says	  so.	  	  

"Kani	  mii	  tí	  hené'n?"	  nakán	  koyó.	  	  
Are	  they	  all	  gone	  now?	  is	  asked	  the	  medicine	  man.	  	  

Kwála	  yap'a	  wílii	  tepǘü'.	  	  
Many	  are	  the	  people,	  the	  house	  is	  full.	  	  

Kasi'	  "Há-‐u,"	  nakay'.	  	  
Thereupon,	  "Yes,"	  he	  says.	  	  

"Mii	  hené'n,	  mii	  ánii'	  kʰáy."	  	  	  
Now	  they	  are	  all	  gone,	  there	  are	  none	  now.	  	  

"Tetiilümeúskatʰ?	  	  
Do	  you	  tell	  the	  truth?	  	  

Mii	  tii	  pús	  laalée?"	  	  	  
Have	  they	  all	  disappeared	  now?	  	  

Kasi'	  "Há-‐u,"	  nakay'.	  	  
Thereupon,	  "Yes,"	  he	  says.	  	  

"Nee	  hono'	  ka'hi	  na'náakʰi,"	  nakán	  somlohólxa's.	  	  
Well,	  do	  that	  same	  thing	  to	  him	  again,	  is	  told	  the	  somlohòlxa's.	  	  

Kasi'	  káhi'	  na'naká,	  máxla	  kʰalákʰalhi,	  iiwapatapátʰi;	  ánii'	  kʰay	  payewéy'	  
yowlápxta,	  mii	  hené'n.	  	  
So	  that	  same	  thing	  he	  does	  to	  him,	  dust	  he	  rubs	  over	  him,	  claps	  it	  upon	  him;	  no	  more	  
do	  his	  guardian	  spirits	  go	  out,	  they	  are	  all	  gone	  now.	  	  

Somolohólxa's	  ká	  na'naká;	  koyó	  iìts'akʰw	  yap'a	  kayawaná',	  ká	  ka'al	  kaà	  nakán.	  	  
That	  has	  the	  somolohòlxa's	  done	  to	  him;	  since	  the	  bad-‐hearted	  medicine	  man	  ate	  up	  
people,	  for	  that	  reason	  was	  that	  done	  to	  him.	  	  
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Kasi'	  wihin	  kaa	  néx	  meléxi,	  altiì	  wihin	  yiwín	  ka'	  meléxina'.	  	  
Now	  my	  mother	  did	  tell	  me	  that	  account;	  they	  are	  all	  my	  mother's	  words,	  that	  which	  
she	  did	  tell	  me.	  	  

Kasi'	  koyo	  paayewéyta'	  kʰái	  he'ne	  máxla	  'alküüküwíkʰw	  nátʰ	  laalée.	  	  
Now	  when	  the	  medicine	  man	  has	  recovered,	  just	  like	  that	  one	  that	  has	  had	  ashes	  
thrown	  in	  his	  face	  has	  he	  become.	  	  

Ká	  na'nakán	  koyo	  iìts'akʰw.	  	  
That	  is	  done	  to	  evil-‐minded	  medicine	  men.	  	  

Wihín	  kaa	  nex	  meléxi,	  kiìsi'	  ánii'	  alxiìki'n.	  	  
My	  mother	  did	  tell	  me	  that	  account,	  but	  I	  did	  not	  see	  it.	  	  
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Text	  29:	  Frances	  Johnson	  is	  Cured	  by	  a	  Medicine-‐
Woman	  

	  

Kanee	  xíliw'winia-‐uta',	  kéhi	  koyo	  maháy	  xíliwxwa'.	  	  
Now	  while	  they	  were	  playing	  woman's	  shinny-‐ball,	  right	  there	  a	  great	  medicine	  
woman	  was	  playing	  shinny-‐ball.	  	  

Kanee	  saansánsiniaw';	  kʰa-‐ilaàpʰakan	  paaxówtan,	  ka	  kanáw	  saansánsa'n.	  	  
Then	  they	  were	  fighting	  with	  one	  another;	  the	  women	  [of	  one	  side]	  were	  beaten,	  for	  
that	  reason	  they	  fought	  with	  one	  another.	  	  

Kanee	  he'ne	  kii	  ts'awitʰ	  eyítʰe',	  ánii'	  nekʰ	  kwel'iiwúsi.	  	  
Now	  at	  that	  time	  I	  was	  a	  fast	  runner,	  no	  one	  beat	  me	  in	  running.	  	  

Mii	  powsí'	  péem	  iik'wenéhi'n,	  hop'ê'nsi'	  ánii'	  nékʰ	  kweliwúsi	  wa-‐iwi	  eyítʰeeta'.	  	  
But	  today	  I	  hold	  a	  staff	  in	  my	  hand,	  while	  long	  ago,	  when	  I	  was	  a	  girl,	  no	  one	  beat	  me	  
in	  running.	  	  

Kasi'	  xíl'kʰwi	  lowlakwánma'	  hé'ne	  xilam	  laalíitʰe'.	  	  
Now	  when	  the	  shinny-‐billet	  was	  played	  with,	  at	  that	  time	  I	  became	  sick.	  	  

Kasi'	  kanee	  koyo	  lakakámtan,	  wiham	  koyo	  lakakámtʰ;	  koyo	  kamkám	  takʰtée	  
hoyó'tʰ.	  	  
Now	  then	  a	  medicine	  man	  was	  paid,	  my	  father	  did	  pay	  a	  medicine	  man;	  four	  
medicine	  men	  danced	  for	  me.	  	  

Kasi'	  miihis	  lohoyítʰe'.	  	  
Now	  then	  I	  almost	  died.	  	  

Kasi'	  koyo	  yimísal	  ta'n.	  	  
Thereupon	  I	  dreamt	  of	  a	  medicine	  woman.	  	  

Mii	  akasi'	  yóowk'watʰkʰ	  yaà;	  xumasi'	  t'aakʰ	  xaapinwiní,	  ánii'	  wana	  t'aàkʰ	  
tepüü',	  ánii'	  kaná	  te'uukeúsi,	  xísi'	  ánii'	  kʰay	  uukwá'n.	  	  
And	  now	  I	  was	  nothing	  but	  bones;	  and	  my	  food	  was	  half	  a	  spoonful,	  not	  even	  a	  full	  
spoonful,	  not	  that	  much	  did	  my	  mother	  give	  me	  to	  eat,	  nor	  did	  I	  drink	  any	  water.	  	  
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Tayowkámxa	  kási'	  kanee	  yimísalta'n	  koyo	  ka	  hawi	  ánii'	  takʰtée	  hoyótʰa'.	  	  
And	  now	  in	  the	  fall	  I	  dreamt	  of	  that	  medicine	  woman	  who	  had	  not	  yet	  danced	  for	  
me.	  	  

Aka	  koyo	  kamkám	  yaxa	  takʰtée	  hoyó'tʰ,	  kási'	  haà'ka	  koyo	  yimísaltanta'	  ka	  
hawi	  ánii'	  takʰtée	  hoyó'tʰ.	  	  
These	  four	  medicine	  men	  had	  been	  dancing	  for	  me,	  but	  yonder	  medicine	  woman	  I	  
had	  dreamt	  of-‐-‐That	  one	  had	  not	  yet	  danced	  for	  me.	  	  

Yimísaltanta'	  wihín	  koyo	  wóoltʰ,	  he'ne	  yaà	  kanee	  pa-‐ik'iyiì'kʰ.	  	  
My	  mother	  went	  to	  fetch	  the	  medicine	  woman	  I	  dreamt	  of,	  and	  just	  then	  she	  came.	  	  

Kanee	  yap'a	  'alt'eméex;	  ánii'	  kii	  alxiìki'n	  yap'a	  'alteméexta',	  mii	  lohoyítʰe'.	  	  
Then	  the	  people	  assembled	  together;	  I	  did	  not	  see	  the	  people	  as	  they	  came	  together,	  
I	  was	  dead	  now.	  	  

Kanee	  hoyó'tʰ	  hapéepini	  tiihá-‐uta	  laalíitʰa'	  yaà.	  	  
Then	  she	  danced	  just	  when	  it	  had	  come	  to	  be	  after	  the	  middle	  of	  the	  day.	  	  

Kanee	  "Iit'áni,	  kwélxta	  iìwuxta	  iit'ánipʰ,"	  nakáy'	  koyo'á.	  	  
Then,	  "Hold	  her,	  do	  you	  people	  hold	  her	  legs	  and	  hands,"	  said	  the	  medicine	  woman,	  
for	  her	  part.	  	  

Kasi'	  "Aka	  yów'staa	  miì'wa,"	  nekési.	  	  
Now,	  "She	  here	  might	  start	  up,"	  she	  said	  concerning	  me.	  	  

Mii	  lohoyítʰe';	  nékʰti	  yowó's?	  	  
Now	  I	  was	  dead;	  who	  starts	  up	  [when	  he	  is	  dead]?	  	  

Kasi'	  piliwáltana'	  ts'itáxkwa,	  kʰáy	  he'ne	  péem	  pa-‐ixówtinma',	  na'nex	  
na'nakáy'.	  	  
Then	  jumping	  upon	  the	  disease	  spirit,	  something	  like	  a	  splinter	  of	  wood	  being	  pulled	  
out,	  thus	  she	  did.	  	  

Pow	  aka	  péem	  la-‐utánxpiki',	  anti'	  wa'akanítʰ?	  	  
If	  nowadays	  a	  splinter	  of	  wood	  should	  hurt	  you,	  would	  you	  not	  feel	  it?	  	  

Kana'néx	  pa-‐ixówtʰ,	  wa'akaní'n	  pa-‐ixówtina'.	  	  
In	  that	  way	  she	  pulled	  it	  out,	  I	  felt	  it	  when	  she	  pulled	  it	  out.	  	  
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Kasi'	  he'nehi	  paat'epétʰe'.	  	  
And	  just	  then	  I	  arose.	  	  

Xuma	  'eúsi,	  hintée,	  nakayítʰe'.	  	  
Give	  me	  food,	  mother,	  I	  said.	  	  

Kasi'	  koyo	  üüyüǜ's.	  	  
Thereupon	  the	  medicine	  woman	  laughed	  [from	  joy].	  	  

Kasi'	  kanee	  ka	  nakáy',	  "Hawi	  náakʰi,	  pownée	  hawi	  waatíxtaa	  iik'uuminí'n."	  	  
Now	  thereupon	  that	  she	  said,	  "Tell	  her	  to	  wait	  until	  now	  I	  set	  right	  her	  body."	  	  

Kanee	  hono'	  heelél',	  kanee	  altii	  'iik'uumán	  waatíxtékʰ;	  kanee	  yóowm	  k'él	  
kanaw	  mats'ákʰ.	  	  
Then	  again	  she	  sang,	  then	  set	  my	  body	  completely	  right;	  then	  the	  blood	  she	  put	  into	  
a	  basket-‐bucket.	  	  

Kanee	  altiì	  'iik'uumán;	  lekwélsi	  téextakwa	  wá,	  yúum	  pa-‐ikiníikʰw,	  k'él	  kanaw	  
mats'ákʰ.	  	  
Now	  everything	  she	  set	  right;	  with	  her	  lips	  she	  sucked	  it	  from	  me,	  took	  out	  the	  
blood,	  and	  put	  it	  into	  the	  basket-‐bucket.	  	  

Ánii'	  hono'	  xilam	  laalíitʰe'.	  	  
Not	  again	  did	  I	  become	  sick.	  	  

Kanee	  ka	  nakáy',	  "Wete	  honó'	  xilam	  láapʰk'eyítʰ,	  kii	  suù'alpʰki'	  eyítʰe',	  wete	  
lohókʰi'	  eyítʰe'.	  	  
Then	  that	  she	  said,	  "Not	  again	  will	  you	  become	  sick	  as	  long	  as	  I	  remain	  alive,	  as	  long	  
as	  I	  do	  not	  die.	  	  

Lohókʰi'	  eyítʰe'	  yaà	  he'ne	  yaà	  hono'	  xilam	  láapʰta',"	  nekési.	  	  
Just	  when	  I	  should	  die,	  just	  then	  will	  you	  again	  become	  sick,"	  she	  said	  to	  me.	  	  

Wa-‐iwiì	  túu,	  ánii	  iìlts'akʰw	  waahimítʰ	  yap'a,	  kuxwiì	  yaxa	  túu,	  uùyuu's	  yaxá,	  
nakáy'	  kanee	  koyó.	  	  
She	  is	  a	  good	  girl,	  not	  badly	  she	  talks	  to	  people,	  ever	  good	  her	  heart,	  ever	  she	  laughs,	  
then	  said	  the	  medicine	  woman.	  	  

Kanee	  p'aakán,	  xi	  tʰúu	  k'emán,	  p'aakán;	  he'ne	  yaà	  xuma	  ta'ókʰi'kʰ.	  	  
Now	  let	  her	  bathe,	  prepare	  hot	  water,	  let	  her	  bathe;	  just	  then	  you	  shall	  give	  her	  food	  
to	  eat.	  	  
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Kanee	  xi	  tʰúu	  k'eméyí	  wihín;	  kanee	  p'ekéenxi,	  he'ne	  yaà	  xuma	  'ükeúsi.	  	  
Then	  my	  mother	  prepared	  warm	  water;	  then	  she	  made	  me	  bathe,	  just	  then	  she	  gave	  
me	  food.	  	  

Akasi'	  altii	  mii	  haà'yeweyaw',	  koyosi'	  mii	  nów's	  yewéy'.	  	  
Thereupon	  they	  all	  now	  returned	  home	  yonder,	  and	  now	  the	  medicine	  woman	  
returned	  next	  door.	  	  

Paayewéenxi;	  ánii'	  hono'	  xilam	  laalíitʰe'	  hé'ne	  kasí'.	  	  
She	  cured	  me;	  not	  again	  did	  I	  become	  sick	  as	  at	  that	  time.	  	  

Kanee	  paayeweyítʰeeta'	  üǜlük'itʰkʰ	  heelemé'x,	  ánatʰ	  laalée	  takáxtekʰ,	  ánii'	  
kʰay	  üü ̀lük'itʰkʰ.	  	  
Then,	  when	  I	  recovered,	  my	  hair	  all	  came	  out;	  in	  this	  way	  did	  my	  head	  become-‐-‐no	  
hair	  of	  mine	  at	  all.	  	  

Kwen'wiì'xapʰ	  ka	  yaà	  tákaxtekʰ	  altʰkéyetʰkiya'n.	  	  
A	  neckerchief,	  just	  that	  I	  tied	  about	  my	  head.	  	  

Kana'néx	  paayewéenxi,	  ka	  ka'al	  kiì'a	  taahówxkwa'n	  koyó.	  	  
Thus	  she	  cured	  me;	  for	  that	  reason,	  I,	  for	  my	  part,	  believe	  in	  medicine	  men.	  	  

Kasi'	  altii	  póow	  yap'a	  ka	  nakáy',	  "ánii'	  kʰay	  koyó,	  ánii'	  kʰay	  yok'ooyí,"	  nakáy'	  
pow	  aka	  kaayaàkʰw.	  	  
But	  nowadays	  all	  people	  say	  that,	  "Nothing	  the	  medicine	  men,	  nothing	  they	  know,"	  
nowadays	  these	  [people]	  growing	  up.	  	  

Kiisí'	  kwala	  alxiìki'n.	  	  
But	  I	  have	  seen	  many.	  	  

Wi'wáktih	  kaàp'ini	  koyó	  miì'si'	  hono'	  wihin	  "tʰátaa"	  naká;	  éme'	  pa-‐ik'iyii'kʰ	  
wítʰawáa	  xilamná',	  katákʰ	  hoyó'tʰ.	  	  
Two	  of	  my	  cousins	  are	  medicine	  men,	  and	  also	  another	  one	  [who]	  calls	  my	  mother	  
aunt;	  here	  he	  came	  when	  my	  elder	  sister	  was	  sick,	  and	  danced	  for	  her.	  	  

Kiì'á	  kana'nex	  alxiìki'n	  koyó.	  	  
I,	  for	  my	  part,	  have	  thus	  seen	  medicine	  men.	  	  

Yap'a	  'altʰkúy's	  koyo	  wi'ín,	  kíxkapʰ	  okoyíhi,	  akasi'	  kóom	  ánii'	  kana'néx	  yap'a	  
koyó.	  	  
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White	  people's	  doctors	  are	  different,	  they	  give	  people	  medicine;	  but	  we	  Indian	  
medicine	  men	  are	  not	  thus.	  	  

	  

	   	  



	   196	  

Text	  30:	  A	  Raid	  of	  the	  Upper	  Takelma	  

	  

Sáma	  muù'xtán	  wíkamtisí'	  Yuukʰyákʰwa	  lówkʰ,	  kehíhi'	  wayá'.	  	  
One	  summer	  my	  paternal	  grandfather	  was	  trapping	  at	  Yuukʰyàkʰwa,	  right	  there	  he	  
slept.	  	  

Tahóowxa	  laalée,	  tʰkemét'iawhi',	  kanee	  hínaw	  'alyuwuyáw';	  p'íi	  yaxa	  
teküleúk'alx	  táksowmál.	  	  
The	  evening	  came,	  it	  was	  getting	  dark;	  then	  up	  river	  they	  looked,	  a	  fire	  was	  just	  
blazing	  on	  top	  of	  the	  mountains.	  	  

Mii	  wúlx	  me'	  laalée,	  miihi'	  k'uuwuuwiáw'	  nóow.	  	  
Now	  the	  Shastas	  were	  coming	  hither,	  and	  people	  ran	  off	  down	  river.	  	  

Kanee	  he'néhi	  wikámti	  wa-‐iwiìtʰa	  he'néhi	  kelt'ayákʰ,	  "Oo+	  hamiì'tʰ	  
Yukʰyákʰwa	  kete	  wayaàta'.	  	  
And	  just	  then	  my	  paternal	  grandmother	  bethought	  herself,	  "Oh,	  it	  is	  right	  there	  at	  
Yukʰyàkʰwa	  that	  your	  father	  is	  sleeping.	  	  

Keltii-‐yálxaltʰk'eyítʰ?"	  nakáy'	  wikamtí	  wa-‐iwiìtʰa.	  	  
Did	  you	  forget	  him?"	  said	  my	  paternal	  grandmother.	  	  

He'ne	  yáahi	  ka	  nakáy',	  "Oo+,"	  wihám.	  	  
Just	  then	  that	  said	  my	  father,	  "Oh!"	  	  

Kwényewéy',	  máxa	  yewewáltʰ.	  	  
He	  turned	  back,	  went	  back	  for	  his	  father.	  	  

Wíkamti	  xaap'iinówkʰwa,	  mii	  wayíkʰhis	  wikamtí.	  	  
My	  paternal	  grandfather	  was	  warming	  his	  back,	  now	  my	  paternal	  grandfather	  had	  
nearly	  gone	  to	  sleep.	  	  

Paatéepʰ!	  	  
Get	  up!	  	  

Mii	  'alii	  wúlx."	  	  
Now	  right	  here	  are	  the	  Shastas."	  	  
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Paàhi'pilíw',	  kaneehi'	  now	  k'uuwuù'	  máxatiíl;	  ta'máxaw	  yaàhi	  wayaaniáw'.	  	  
Up	  he	  jumped,	  then	  down	  river	  his	  father	  and	  he	  ran	  off;	  far	  off	  indeed	  were	  they	  all	  
sleeping.	  	  

Kaneehi'	  kwel'waà+kʰwi'	  laalíitʰa'	  paaté'yeweyakwán,	  akási'	  wihám'á	  
k'uuyápxaatíil	  tap'aàla-‐u	  kaàp'ini	  kelweyáanxa'n.	  	  
Then,	  when	  the	  early	  morning	  came,	  their	  journey	  was	  started	  agian,	  but	  my	  father	  
indeed	  and	  his	  friend,	  two	  youths,	  were	  sleeping	  together.	  	  

Kaneehi'	  mii	  hono'	  k'uuwuuwiáw'	  paaté'yeweyakwán,	  akási'	  wihám	  wayá'	  
k'uuyápxatíil.	  	  
Now	  then	  again	  they	  all	  ran	  off,	  their	  journey	  was	  started,	  but	  my	  father	  and	  his	  
friend	  were	  sleeping.	  	  

Kwiì'ne	  siwákʰti	  wayíkʰ,	  ánii'	  kʰwaà'xkʰ;	  akási'	  mii	  yap'a	  ánii'	  kʰáy,	  kaàp'inihi	  
yaxa	  wáya'	  hawí	  wihám	  k'uuyápxatíil.	  	  
I	  do	  not	  know	  how	  long	  they	  slept,	  they	  did	  not	  wake	  up;	  but	  now	  there	  were	  no	  
more	  people,	  just	  the	  two	  indeed	  did	  still	  sleep	  -‐-‐	  my	  father	  and	  his	  friend.	  	  

Akási'	  úlum'á	  ta'máxaw	  p'ii	  'alxiìkin,	  kási'	  xuù+'nehí	  yanákʰ	  wúlx'a.	  	  
But	  only	  a	  little	  while	  before	  a	  fire	  had	  been	  seen	  afar	  off,	  and	  all	  night	  long	  the	  
Shastas,	  indeed,	  were	  going	  on.	  	  

Kaneehi'	  hun+	  wúlx	  mii	  yawáy'.	  	  
Then	  hun+	  the	  Shastas	  now	  were	  talking.	  	  

Mii	  yowmíi	  yap'a;	  akási'	  yap'a	  k'uuwuùta'	  mii	  ta'máxaw,	  hé'ne	  yaàhi	  
iikuyuù'xa'n.	  	  
Now	  they	  caught	  up	  with	  the	  people;	  but	  when	  now	  the	  people	  had	  run	  off	  far	  away,	  
just	  then	  [my	  father	  and	  his	  friend]	  nudged	  each	  other.	  	  

Wúlx	  míi	  me'wóokʰ,	  nakása'nhi	  k'uuyápxatíil.	  	  
The	  Shastas	  have	  now	  arrived	  here,	  said	  he	  and	  his	  freind	  to	  each	  other.	  	  

Kwití	  na'nakayíkʰ?	  nakása'n	  k'uuyápxatíil.	  	  
What	  are	  we	  going	  to	  do?	  said	  the	  friends	  to	  each	  other.	  	  

Wiham	  hoká's	  yúkʰ,	  k'uuyápxasi'	  hono'	  hokwá's	  yúkʰ.	  	  
My	  father	  was	  a	  runner,	  and	  also	  his	  friend	  was	  a	  runner.	  	  
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Paapilwapá'.	  	  
Let	  us	  jump	  up!	  	  

Mii	  Wúlx'a	  teètʰan,	  mii	  hono'	  teètʰan	  wii'iitʰkéyek'in.	  	  
Now	  the	  Shastas,	  for	  their	  part,	  were	  in	  front	  of	  them,	  and	  they	  also	  were	  
surrounded	  on	  all	  sides.	  	  

Ha'sóow	  yaàhi	  wayíkʰ;	  kaneehi'	  paapilíw',	  mii	  k'uuwuù'.	  	  
Just	  in	  the	  middle	  they	  seemed	  to	  be	  sleeping;	  then	  they	  jumped	  up,	  and	  scampered	  
off.	  	  

Ke	  wilíw',	  nóow	  ke	  wilíw'!	  	  
There	  they	  run,	  down	  river	  there	  they	  run!	  	  

Mii	  "pʰa+"	  skeléw'	  Wúlx,	  "ke	  wilíw'	  nóow,"	  naká-‐ihi'	  Wúlx.	  	  
Now	  "pʰa+"	  shouted	  the	  Shastas,	  "There	  they	  run	  down	  river,"	  said	  the	  Shastas.	  	  

Tóowkʰ	  kaàp'iní	  ána'nákʰ	  kaàp'ini	  tóowkʰ	  'almiì's,	  ka	  yaàhi	  kweltá	  hiwilíw'	  
wihám,	  akási'	  k'uuyápxaa	  'ánii'	  yok'wooyí	  kwitatʰ	  hiwilíwta'.	  	  
Two	  logs	  were	  like	  This,	  two	  logs	  were	  together;	  right	  under	  those	  ran	  my	  father,	  
but	  he	  did	  not	  know	  which	  way	  his	  friend	  had	  run.	  	  

Kanee	  miihi'	  ts'ínits'anx	  Wúlx	  'alwaatítʰkwan.	  	  
Now	  then	  the	  Shastas	  were	  angry	  with	  one	  another.	  	  

Háwi	  paapee	  maháytʰa	  wayí!	  	  
Still	  sleep	  when	  the	  sun	  is	  way	  up!"	  	  

Powsí'	  pʰelékʰsa',	  paapee	  hawi	  wayá',"	  nakása'nhi.	  	  
And	  just	  now	  they	  were	  going	  out	  to	  war,	  [yet]	  still	  they	  sleep	  when	  the	  sun's	  way	  
up,"	  they	  said	  to	  one	  another.	  	  

Aka	  tóowkʰ	  kweltaná'	  wihám,	  katakʰ	  yaàhi	  nakáy',	  káhi	  texepé'n	  tóowkʰ	  
katakʰ	  naká-‐ita'.	  	  	  
While	  my	  father	  was	  under	  these	  logs,	  one	  passed	  right	  over	  them;	  that	  same	  thing	  
he	  said,	  as	  he	  passed	  over	  the	  logs.	  	  

Kaneehi'	  wiham	  káltʰakwa	  iik'uumán,	  akási'	  yiwiyáw'	  Wulx,	  ts'iniìts'anx;	  
eme'ne	  yaàhi	  mii	  ts'ayákʰ.	  	  
Then	  my	  father	  got	  ready	  his	  bow,	  while	  the	  Shasta	  was	  talking,	  was	  angry;	  when	  he	  
was	  right	  close	  to	  him	  now,	  he	  shot	  at	  him.	  	  
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Ho'!	  mii	  nakáy',	  wíham'a	  paapilíw',	  mii	  hó'kʰ.	  	  
Ho'!	  now	  he	  said;	  my	  father,	  for	  his	  part,	  jumped	  up	  and	  ran.	  	  

Ke	  wilíw',	  ke	  wilíw'	  now,	  ke	  wilíw',	  nakása'nhi'.	  	  
There	  he	  runs,	  there	  he	  runs	  down	  river,	  there	  he	  runs!	  they	  said	  to	  one	  another.	  	  

Kéme'ti	  hono'	  altaakínkʰ?	  	  
They	  never	  found	  him	  again.	  	  

Kiì'wa	  now	  yaàhi,	  ké	  hono'	  p'a-‐ití'wiliwiáw'.	  	  
Just	  way	  off	  down	  river,	  there	  again	  they	  were	  camping.	  	  

Kaneehi'	  tewénxa	  laalée;	  kwel'waàkʰwi'hi	  wikámti	  wa-‐iwiìtʰa	  p'aká-‐ihi'	  hawi	  
tʰkemét'ia-‐uta',	  mii	  yaxa	  hántʰata	  mii	  p'ülüǜp'alhi,	  tiiháwtʰkwan	  nakáy'.	  	  
Then	  the	  next	  day	  came;	  right	  early	  in	  the	  morning	  my	  paternal	  grandmother	  was	  
bathing	  when	  yet	  it	  was	  dark,	  now	  just	  on	  the	  other	  side	  of	  the	  river	  [the	  Shastas]	  
now	  were	  marching,	  one	  after	  another	  they	  passed	  on.	  	  

Kaneehi'	  wikámti'a	  tuukítʰkwa	  wa'iit'oxóxi.	  	  
Then	  my	  paternal	  grandmother,	  for	  her	  part,	  snatched	  together	  her	  clothes.	  	  

Kaneehi'	  "Mii	  'alee	  hántʰata	  Wúlx,"	  nakáy',	  mii	  'alsowmál	  k'uuwuuwiáw'.	  	  
Then	  she	  said,	  "Now	  right	  here	  on	  the	  other	  side	  of	  the	  river	  are	  the	  Shastas,"	  and	  to	  
the	  mountains	  they	  ran	  off.	  	  

Kaneehi'	  miì'ska'	  wili	  heyé'x	  iitá	  t'iìtʰaa	  hápʰstii	  kanátʰhi	  kʰapáxaa	  yap'a,	  
akási'	  mii	  hántʰ	  'alsowmál	  'eepiyáw',	  akási'	  wili	  miì'ska	  hawi	  'ánii'	  alsowmal	  
yap'á.	  	  
Then	  one	  house	  was	  left	  [with]	  a	  person's	  sons	  just	  like	  those	  little	  boys;	  while	  now	  
they	  were	  all	  half	  up	  the	  mountain	  the	  people	  of	  the	  one	  house	  were	  not	  yet	  in	  the	  
mountains.	  	  

	  'Alíi	  lapá,	  alíi	  lapá,	  naká-‐ihi',	  nak'á	  tʰpówxi'	  naká,	  Wúlxsi'	  mii	  emé'	  laalée.	  	  
Take	  this	  along,	  take	  this	  along,	  they	  said,	  all	  kinds	  of	  noise	  they	  made,	  but	  the	  
Shastas	  had	  already	  got	  to	  be	  here.	  	  

Kaneehi'	  mii	  takʰyowmíikwa,	  mii	  ts'ayakán.	  	  
Now	  then	  they	  caught	  up	  with	  them,	  and	  they	  were	  shot.	  	  

Há	  ha	  ha,	  mii	  wiyí'kʰ	  ts'ayakánma'.	  	  
Hà	  ha	  ha,	  now	  they	  groaned	  as	  they	  were	  shot.	  	  
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Kii	  'eyítʰe',	  wete	  tǘümxtapʰ,	  tii'lowmíiyukamá's	  eyítʰe',	  naká-‐ihi'.	  	  
It	  is	  I,	  do	  not	  kill	  me,	  I	  am	  one	  who	  married	  at	  Tii'lowmíi,	  he	  said.	  	  

Ka	  wili	  miì'ska'	  he'iilemék'in,	  kʰapáxa,	  kúuxtaa,	  t'omxíxa,	  pús	  k'eméen	  wili	  
miì'ska'	  yap'á.	  	  
That	  one	  house	  was	  cleaned	  out-‐-‐his	  sons,	  his	  wife,	  his	  mother-‐in-‐law-‐-‐exterminated	  
were	  the	  people	  of	  the	  one	  house.	  	  

Ánii'	  hono'	  kwi	  kiní'kʰ	  yaxá,	  kaneehi'	  hínaw	  yewey'.	  	  	  
No	  further	  did	  they	  still	  go,	  then	  returned	  up	  river.	  	  

Latʰkaawá'	  xepé'n.	  	  
The	  people	  of	  Latʰkaawà'	  did	  so.	  	  

Kana'néxhi	  yap'a	  hop'ê'n	  henenakwása'n.	  	  
Just	  in	  that	  way	  did	  the	  people	  of	  long	  ago	  destroy	  each	  other.	  	  

Kana'nex	  meléxi	  wihín,	  hawi	  'anii'	  wiham	  yóowkʰw.	  	  
Thus	  did	  my	  mother	  tell	  me;	  not	  yet	  had	  she	  married	  my	  father.	  	  

	   	  



	   201	  

Text	  31:	  When	  Screech-‐Owl	  Talks	  

	  

Waàta	  tapʰowpʰawú	  ówpʰ	  popópʰ.	  	  
One	  blows	  tobacco	  (smoke)	  towards	  the	  screech-‐owl.	  	  

Xemelátʰeti?	  	  
Dost	  thou	  wish	  to	  eat?	  	  

Tewénxa	  hatéehal	  naanán	  ha'íxtiil	  naanán,	  kasi'	  yámx	  ka-‐iwatá',	  yóom	  ka-‐
iwatá'.	  	  
Tomorrow	  I	  shall	  obtain	  five	  or	  ten	  (deer),	  so	  that	  thou	  shall	  eat	  fat,	  blood	  shalt	  thou	  
eat.	  	  

Xemelátʰ,"	  nakán.	  	  
Thou	  wishest	  to	  eat,"	  he	  is	  told.	  	  

Kasi'	  tewénxa	  ha'ixtiìl	  nakaanán.	  	  
And	  Then,	  on	  the	  morrow,	  about	  ten	  (deer)	  are	  obtained.	  	  

Ka	  nakánhan	  hatʰkaatée	  hop'ê'n,	  powsí'	  emé'	  ánii'	  ka	  nakán.	  	  
That	  used	  to	  be	  done	  in	  my	  land	  long	  ago,	  but	  nowadays	  here	  that	  is	  not	  said	  to	  
them.	  	  

Yap'á	  lohókwulúkʰ,	  neeyé'	  pow'á	  popopʰ	  yiwi-‐yá-‐uta'.	  	  
People	  are	  about	  to	  die,	  they	  say	  nowadays,	  indeed,	  when	  a	  screech-‐owl	  talks.	  	  
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Text	  32:	  When	  Hummingbird	  is	  Seen	  

	  

Walohokwatá'	  üǜlük'itʰkʰ	  taa'iipüütʰpásta'.	  	  
Thou	  shalt	  die	  with	  my	  hair	  which	  thou	  pullest	  out	  of	  the	  side	  of	  my	  head!	  	  

Wílii'tʰ	  kanáw	  wahawaxiwikwatá'."	  	  
In	  thy	  house	  thou	  shall	  rot	  with	  it!"	  	  
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Text	  33:	  When	  Hooting-‐Owl	  Talks	  

	  

Tʰkwalaà	  ka	  nakán,	  "Lipín	  ti	  weekástam?	  	  
To	  a	  hooting-‐owl	  that	  is	  said,	  "Dost	  thou	  bring	  me	  news?	  	  

Haà'	  taatʰkayawaàta	  'al'yó.	  	  
Off	  yonder	  towards	  the	  north	  look	  thou!	  	  

Nékʰti	  tʰomomán?	  	  
Who	  has	  been	  killed?	  	  

Heetatá'	  yap'a	  kwalá.	  	  
There	  far	  away	  are	  many	  people.	  	  

Ké	  ti	  alxiìkitʰ,	  ke	  tí	  lohoyáw'?	  	  
Didst	  thou	  see	  them	  there,	  did	  people	  die	  there?	  	  

Ka	  tí	  ka'al	  lipín	  weekástam?"	  nakán	  tʰkwalaà	  yiwiyá-‐uta'.	  	  
Didst	  thou	  for	  that	  reason	  bring	  me	  news?"	  is	  told	  a	  hooting-‐owl	  when	  he	  talks.	  	  
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Text	  34:	  When	  Yellowhammer	  Talks	  

	  

Yap'a	  paxámta'	  alt'ayák,	  "Yap'así'	  paxá'm!"	  	  
When	  people	  come	  he	  discovers	  them,	  "People	  are	  coming!"	  	  

Paxáax-‐mia-‐uta'	  yap'a	  ma	  tí	  'alt'ayakít?	  ka	  nakán	  yiwiyá-‐uta'	  t'êk'w.	  	  
Didst	  thou	  discover	  people	  as	  they	  kept	  coming?"	  that	  is	  said	  to	  yellowhammer	  
when	  he	  talks.	  	  
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Text	  35:	  When	  the	  New	  Moon	  Appears	  

	  

Pixal	  paat'epétʰa'	  skelewáltan,	  "tapʰóytʰee,	  téhi	  k'iyákʰtee.	  	  
When	  the	  new	  moon	  appears,	  it	  is	  shouted	  to,	  "I	  shall	  prosper,	  I	  shall	  remain	  alive.	  	  

‘ísi'	  yap'a	  'Amati	  lohóy'!'	  néexiki',	  ma	  yaà	  na'nátʰee,	  hawi'	  paatéepʰtee.	  	  
Even	  if	  people	  'Would	  that	  he	  died!'	  do	  say	  of	  me,	  just	  like	  thee	  shall	  I	  do,	  again	  shall	  
I	  arise.	  	  

'Iìsi'	  kʰay	  kwala	  hé'ne	  heenakwáspikʰna',	  lapʰáam	  kayíspikʰna',	  kʰay	  kwala	  
laskúm	  iiwuxkwátʰ	  'isi'	  ka	  kayíspikʰna',	  kasi'	  hawi	  paat'epétʰam.	  	  
Even	  if	  all	  sorts	  of	  evil	  beings	  devour	  thee,	  when	  frogs	  eat	  thee	  up,	  many	  evil	  beings	  -‐	  
lizards,	  even	  when	  those	  eat	  thee	  up,	  still	  dost	  thou	  rise	  again.	  	  

Ma	  yaà	  na'nátʰee	  teèxa.	  	  
Just	  like	  thee	  shall	  I	  do	  in	  time	  to	  come.	  	  

Poo+."	  	  
Poo+."	  	  
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Text	  36:	  When	  There	  is	  a	  Heavy	  Fall	  of	  Snow	  

	  

Tʰkam	  mé'	  tekinkán	  kwensowmál	  siwlíitʰa',	  kwentʰkém	  hakweltʰkeèmtʰkam,	  
nakánhan	  p'aas.	  	  
Hither	  drive	  on	  the	  elks	  that	  dwell	  in	  back	  of	  the	  mountain,	  the	  black	  necked	  ones	  
down	  in	  dark	  places,	  Snow	  used	  to	  be	  told.	  	  

Kasi'	  anii'	  lop'ótʰ,	  hono'	  ha-‐uhaná's.	  	  
Thereupon	  it	  did	  not	  snow,	  he	  became	  quiet	  again.	  	  

Kelheyé'x	  p'aàs,	  ánii'	  tʰkam	  ha-‐uhiimiá	  kelkulúkʰ.	  	  
Snow	  is	  stingy;	  he	  does	  not	  desire	  to	  drive	  down	  elks.	  	  
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Text	  37:	  When	  it	  Storms	  in	  Winter	  

	  

Kwáltʰ	  mahay	  wóokʰtaa,	  kasi'	  	  
When	  a	  Great	  wind	  arrives,	  thereupon	  	  

Heetatá'	  hi	  ná.	  tʰkapʰxiìwutʰe'	  	  
Pass	  thou	  away	  from	  here.	  with	  thy	  digging-‐stick	  	  

Heetatá'	  hi	  náakʰw,	  	  
Pass	  though	  away	  from	  here,	  	  

Heesowmál	  hi	  náakʰw	  tekesí'tʰ,	  	  
Beyond	  the	  mountain	  pass	  thou	  with	  thy	  sifting	  basket-‐pan,	  	  

Hee'wilámxa	  hi	  náakʰw	  tʰkapʰxiìwutʰe',	  	  
Beyond	  Wilàmxa	  pass	  thou	  with	  thy	  digging-‐stick,	  	  

Wete	  mé'	  kinakwátʰ,	  	  
Come	  thou	  not	  hither	  with	  it,	  	  

Wete	  mé'	  kinkátʰ,	  	  
Come	  thou	  not	  hither!	  	  

Háapʰte'	  xilam	  yóowk'aa	  	  
Thy	  children	  dead	  people's	  bones	  	  

Yewée	  salats'ákʰ,"	  	  
Perchance	  with	  their	  feet	  do	  touch,"	  	  

Nakán	  ka'á.	  	  
Just	  that	  was	  said	  to	  her.	  	  

Wihin	  k'uuyápxaa	  malákʰwakʰ,	  "kwáltʰ	  mahay	  wókʰi',	  ka	  naakí'kʰ."	  	  
A	  friend	  of	  my	  mother's	  told	  her,	  "Should	  a	  great	  wind	  arrive,	  that	  shall	  you	  say	  to	  
it."	  	  
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Text	  38:	  When	  a	  Whirlwind	  Comes	  

	  

Kasi'	  pʰowyámx	  wili	  paa'itʰkwálakʰw,	  tetewiliìta	  tʰkaa	  salpʰeúlüüpʰilin.	  	  
Now	  a	  whirlwind	  whirls	  up	  past	  the	  house,	  the	  earth	  is	  kicked	  by	  the	  door.	  	  

	  'Án,	  'An,	  k'uuyapá'tʰ	  eyítʰe',	  kwii'neyíxte'	  eyítʰe',	  nakán.	  	  
'An,	  An,	  thy	  friend	  I	  am,	  thy	  kinsman	  I	  am,	  is	  said	  to	  it.	  	  
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Text	  39:	  A	  Prayer	  to	  the	  Wind	  

	  

He!	  kwel'waatitée	  pa-‐iteyeekiwitá'	  kʰay'wa	  'iìlts'akʰw,	  tákʰhawalákʰitée	  pa-‐
iteyeekiwitá',	  takʰiiwutée	  pa-‐iteyeekiwitá',	  hats'ekʰts'ikitée	  pa-‐iteyeekiwitá'	  
kʰáy'wa	  'iìlts'akʰw,	  taksaltée	  pa-‐iteyeekiwitá'	  kʰáy'wa	  'iìlts'akʰw.	  	  
He!	  From	  down	  my	  body	  shalt	  thou	  drive	  out	  evil	  things,	  from	  the	  crown	  of	  my	  head	  
shalt	  thou	  drive	  them	  out,	  from	  over	  my	  hands	  shalt	  thou	  drive	  them	  out,	  from	  
within	  my	  backbone	  shalt	  thou	  drive	  out	  evil	  things."	  	  

He'ne	  tapʰóopʰaw,	  "hw+,"	  nakán.	  	  
Then	  they	  blow,	  "hw+"	  is	  said	  to	  it.	  	  
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Text	  40:	  When	  There	  is	  a	  Heavy	  Rain	  

	  

Kwiiné'ti	  ha-‐uhán'sta'?	  	  
How	  long	  before	  thou	  wilt	  cease?	  	  

Ke'né	  lop'otátʰ.	  	  
So	  long	  hast	  thou	  been	  raining!	  	  

tiitʰkaayúk'u-‐maata	  tuyúm	  'alp'iits'ólts'alhipʰ."	  	  
(To	  those	  in	  the	  house:)	  "Do	  ye	  burn	  cat-‐tail	  rushes	  towards	  the	  west."	  	  
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Text	  41:	  When	  One	  Sneezes	  
	  

Nékʰti	  k'uuyuumísi?	  	  
Who	  calls	  my	  name?	  	  

'Tapʰóytʰa',	  néextapa',	  'hawí	  pée	  muu'xtán	  téhi	  k'iyikatá'.	  	  
'Thou	  shalt	  prosper,'	  shall	  ye	  say	  of	  me,	  'yet	  another	  day	  shalt	  thou	  still	  go	  ahead.'	  	  

Tespuùspa-‐ustapa'."	  	  
Ye	  shall	  blow	  to	  me."	  	  
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Glossary	  
	  
The	  following	  glossary	  gives	  all	  of	  the	  words	  found	  in	  the	  Takelma	  Texts,	  as	  well	  as	  
in	  the	  accompanying	  grammar.	  
	  
Translations	  provided	  are	  from	  Sapir.	  	  However,	  the	  vast	  majority	  of	  individual	  
words	  in	  the	  text	  were	  not	  translated	  in	  the	  original.	  	  Where	  we	  have	  developed	  a	  
provisional	  translation,	  we	  have	  enclosed	  that	  translation	  in	  <>.	  	  Where	  the	  meaning	  
remains	  uncertain	  pending	  further	  research,	  it	  is	  so	  noted.	  
	  
{R}	  indicates	  this	  form	  is	  the	  Realis	  stem	  of	  the	  verb.	  
{I}	  indicates	  this	  form	  is	  the	  Irrealis	  stem	  of	  the	  verb.	  
<F>	  indicates	  this	  verb	  is	  in	  the	  Frequentative	  aspect.	  
	  <I>	  indicates	  the	  verb	  is	  in	  the	  Iterative	  aspect.	  
<U>	  indicates	  the	  verb	  is	  in	  the	  Usitative	  aspect.	  
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Glossary	  
a	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
a	  /	  ah	  /	  'a	  /	  'ah	  -‐	  <interjection	  of	  surprise,	  
generally	  joyful,	  sometimes	  weeping;	  
sudden	  surprise	  at	  new	  turn;	  sudden	  
resolve;	  fear,	  wonder;	  sudden	  halt	  at	  
perceiving	  something	  not	  noticed	  
before>;	  ah!	  

aàihí	  -‐	  just	  they	  
aàitʰan	  -‐	  they,	  them	  
aakʰ	  -‐	  he,	  she,	  him,	  her	  
aàkʰá	  -‐	  he	  indeed;	  he;	  he	  for	  his	  part;	  for	  
her	  part	  

aak-‐hi	  -‐	  he	  himself	  
aakʰsi'	  -‐	  and	  so,	  but	  then;	  now,	  on	  the	  one	  
hand	  

aàkʰta	  -‐	  he,	  by	  contrast	  
aàkʰta'x	  -‐	  by	  himself	  
áakʰta'xi	  -‐	  all	  by	  himself	  
aaksi'	  -‐	  he	  in	  his	  turn	  
aàni'	  ~	  anii	  ~	  áni'	  ~	  'anii'	  ~	  ánii	  ~	  'ánii'	  ~	  
anii'	  ~	  ánii'	  -‐	  not	  

aatiniìt'a'n	  -‐	  I	  hung	  them	  on	  line	  
aay	  -‐	  they,	  them	  
aàyá	  -‐	  they,	  them;	  just	  they;	  for	  their	  part	  
aaytá'xi	  -‐	  they	  alone	  
ais	  -‐	  property	  
áista	  -‐	  his,	  his	  property	  
aisté'	  -‐	  yours	  
aistekʰ	  -‐	  it	  is	  mine;	  my	  property	  
aka	  -‐	  this,	  these	  
aka'a	  -‐	  for	  her	  part;	  for	  its	  part	  
akahi	  -‐	  these	  very;	  just	  these	  
akan-‐	  -‐	  feel,	  hear	  {I};	  feel,	  hear	  {R}	  
ákʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
al	  -‐	  eye,	  face,	  to,	  at;	  look,	  see;	  to,	  at	  
aláksii	  -‐	  his	  tail	  
aláksitʰkʰ	  -‐	  (my)	  tail	  

aláksixtakwa	  -‐	  (his	  own)	  tail	  
alheemk-‐	  -‐	  to	  meet	  someone	  {I}	  
alhemek-‐	  -‐	  to	  meet	  someone	  {R}	  
alhemékʰ	  -‐	  they	  met	  him	  
alhi'huuyuùhiix	  -‐	  <they	  were	  wont	  to	  
hunt>	  

alhiskulukwá'n	  -‐	  I	  am	  desirous	  of	  
something	  

álhitaakiná'	  -‐	  <he	  might	  be	  discovered>	  
alhooyy-‐	  -‐	  to	  hunt	  something	  {I}	  
alhoyooyí	  -‐	  <he	  hunted>	  
alhoyoyy-‐	  -‐	  to	  hunt	  something	  {R}	  
alhoyoyyá'n	  -‐	  I	  hunt	  them	  
alhüǜyhiixkʰ	  -‐	  <hunt>	  
alhǘüihiix-‐	  /	  alhuuyǘüx-‐	  -‐	  to	  hunt	  (intr)	  
<U>	  {I}	  

alhuuyhi-‐	  -‐	  to	  hunt	  something	  <U>	  {I}	  
alhuuyuuhi-‐	  -‐	  to	  hunt	  something	  <U>	  {R}	  
alhuuyuùhi	  -‐	  <they	  used	  to	  hunt>	  
alhuuyuuhiix-‐	  -‐	  to	  hunt	  (intr)	  <U>	  {R}	  
alhuuyuùhiix	  -‐	  he	  always	  hunted;	  he	  used	  
to	  hunt	  

alhuuyúux	  -‐	  <he	  went	  out	  hunting>	  
alhuuyúuxi	  -‐	  hunter	  
alhuuyúuxkʰ	  -‐	  <he	  went	  out	  hunting>	  
alhuuyúuxte'	  -‐	  I	  go	  hunting	  
alhuuyuuyx-‐	  /	  alhuuyuux-‐	  -‐	  to	  hunt,	  to	  go	  
hunting	  (intr)	  {R}	  

alhuuyx-‐	  -‐	  to	  hunt,	  to	  go	  hunting	  (intr)	  {I}	  
alhuùy'x	  -‐	  go	  out	  hunting!	  
alhüüyx-‐	  -‐	  to	  hunt	  {I}	  
alhuyúux	  ~	  álhuyúux	  -‐	  <he	  hunted>;	  <he	  
went	  out	  to	  hunt>	  

alhuyúuxte'	  -‐	  I	  hunt	  
alii	  -‐	  right	  here;	  this	  here	  
aliìhitherpakátʰpakʰ	  -‐	  but	  he	  struck	  them	  
all	  

al'iihülüp'i-‐	  -‐	  to	  skin	  {R}	  
al'iihüluuhal-‐	  -‐	  to	  skin	  <F>	  {R}	  
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al'iihuulhal-‐	  -‐	  to	  skin	  <F>	  {I}	  
al'iihǘülp'-‐	  -‐	  to	  skin	  {I}	  
al'iilats'akí'n	  -‐	  I	  touched	  his	  body	  
al'iitʰkéitʰkiyakʰw	  -‐	  rolled	  up	  
al'iitʰkeyetʰkayi-‐	  -‐	  to	  roll	  up	  {R}	  
al'iitʰpaàk'-‐	  -‐	  to	  hit,	  strike	  {I}	  
al'iitʰpaàkʰ	  -‐	  <she	  struck	  him>;	  <he	  struck	  
him>	  

al'iitʰpaakʰtʰpak-‐	  -‐	  to	  hit,	  strike	  <F>	  {I}	  
al'iitʰpaàki-‐	  -‐	  to	  hit,	  strike	  {R}	  
aliitʰpaàkin	  -‐	  he	  was	  hit	  
al'iitʰpakatʰpak-‐	  -‐	  to	  hit,	  strike	  <F>	  {R}	  
al'iitʰpakátʰpakʰ	  -‐	  he	  struck	  them	  
aliitʰpakátʰpakʰ	  -‐	  he	  hit	  them	  all	  
al'iitʰpakátʰpiki'n	  -‐	  I	  beat	  him	  
al'iitʰpeexa-‐	  -‐	  to	  hit	  (intr)	  {I}	  
al'iitʰpekexa-‐	  -‐	  to	  hit	  (intr)	  {R}	  
al'iits'oòwti'n	  -‐	  I	  touch,	  reach	  it	  
al'iits'ówt'-‐	  -‐	  to	  touch	  against	  {I}	  
al'iits'ówti-‐	  -‐	  to	  touch	  against	  {R}	  
al'iiwüluuk'i-‐	  -‐	  to	  run	  away	  from	  {R}	  
aliiwuluù'xpi	  -‐	  he	  ran	  away	  from	  you	  
al'iiwüülk'-‐	  -‐	  to	  run	  away	  from	  {I}	  
al'iixlep'éxlapʰ	  -‐	  he	  mashed	  it	  up	  into	  
dough-‐like	  mass	  

al'iixlep'exlapi-‐	  -‐	  to	  knead	  (dough-‐like	  
mass)	  into	  roundish	  cake	  {R}	  

al'iixle'pʰxlap-‐	  -‐	  to	  knead	  (dough-‐like	  
mass)	  into	  roundish	  cake	  {I}	  

al'iiyuluyali-‐	  -‐	  to	  rub	  {R}	  
al'iiyulúyili'n	  -‐	  I	  rub	  it	  
al'iiyulyal-‐	  -‐	  to	  rub	  {I}	  
'alitʰpeè'xta'	  -‐	  <who's	  going	  to	  hit	  me>	  
al'itʰpekéxateeta'	  -‐	  <I	  was	  hitting	  people>	  
alkayán	  -‐	  he	  turned	  his	  face	  
alkesekasal-‐	  -‐	  to	  wash	  (intr)	  {R}	  
alkesekasálte'	  -‐	  I	  was	  washing	  
alkeskas-‐	  -‐	  to	  wash	  (intr)	  {I}	  
alkeskasáltʰee	  -‐	  I	  shall	  be	  washing	  

alkeyan-‐	  -‐	  to	  turn	  one's	  face	  away	  {I};	  to	  
turn	  one's	  face	  away	  {R}	  

alkeyán	  -‐	  he	  turned	  his	  face	  
alkeyaná'n	  -‐	  I	  turned	  my	  face	  away	  
alkéyantee	  -‐	  I	  will	  turn	  my	  face	  away	  
álkʰ	  -‐	  silver-‐side	  salmon	  
'alkilikálhi	  -‐	  <he	  daubed	  his	  hands>	  
alkilikali-‐	  -‐	  to	  bedaub	  {R}	  
'alkilikálkʰwa	  -‐	  <he	  daubed	  all	  over	  
himself>	  

alkilikalkʰwa-‐	  -‐	  to	  daub	  over	  oneself	  {R}	  
alkilkal-‐	  -‐	  to	  bedaub	  {I}	  
alk'iyiìxnát	  -‐	  smoke-‐looking,	  blue	  
alk'iyiìxnatʰ	  -‐	  blue	  
alk'ok'ókʰ	  -‐	  ugly-‐faced	  
alk'uuwúuhi	  -‐	  he	  threw	  it	  at	  him	  
alk'uuwuuwi-‐	  -‐	  to	  throw	  (dust)	  on	  one's	  
face	  {R}	  

alkuxwitám	  -‐	  to	  our	  hearts	  
alkwási	  -‐	  yellow	  
alkwásitʰ	  -‐	  yellow	  
alloòk'wan	  -‐	  I	  shall	  thrust	  it	  
alloòwkwa'n	  -‐	  I	  thrust	  it	  
alloòwkwi'n	  -‐	  I	  stretched	  it	  out	  to	  him	  
allówk'w-‐	  -‐	  to	  thrust	  out	  to	  {I}	  
allówkwi-‐	  -‐	  to	  thrust	  out	  to	  {R}	  
almiì's	  -‐	  together	  
almí's	  -‐	  all	  together	  
'alnáan	  -‐	  <she	  can	  get	  close	  to	  him>	  
alnaaná'n	  -‐	  I	  can	  get	  close	  to	  him	  
'alnaanátʰ	  -‐	  <she	  can	  get	  close	  to	  him>	  
alnówk'wi-‐	  -‐	  to	  paint	  face	  {I}	  
alnówkwi-‐	  -‐	  to	  paint	  face	  {R}	  
alnuùkʰwa-‐	  -‐	  to	  paint	  one's	  own	  face	  {R}	  
alnuùkʰwa	  -‐	  he	  painted	  his	  own	  face	  
al'ootan	  -‐	  he	  looked	  around	  for	  it	  
al'oowtiní'n	  -‐	  I	  look	  around	  for	  him	  
aloto'atani-‐	  -‐	  to	  look	  around	  for	  <F>	  {R}	  
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aloton-‐	  -‐	  to	  look	  around	  for	  {I}	  
'alowtán	  -‐	  <he	  looked	  for>	  
alowtani-‐	  -‐	  to	  look	  around	  for	  {R}	  
alpee	  -‐	  to	  sun	  
alpʰoowpʰawi<s>-‐	  -‐	  to	  blow	  upon	  {R}	  
alpʰowúpʰawhi	  -‐	  he	  blew	  on	  it	  
alpʰoww-‐	  -‐	  to	  blow	  upon	  {I}	  
alp'iits'olts'al-‐	  -‐	  to	  set	  fire	  to	  <I>	  {I}	  
alp'iits'ülk'-‐	  -‐	  to	  set	  fire	  to	  {I}	  
'alp'iits'úlowkʰi	  -‐	  <he	  set	  fire	  to	  him>	  
alp'iits'últs'alhipʰ	  -‐	  burn	  it,	  you	  folks!	  set	  it	  
on	  fire,	  you	  folks!	  

alp'iits'úluk'i'n	  -‐	  I	  burn	  it	  
'alp'iits'ulúts'alhi	  -‐	  <he	  set	  fire	  to	  them>	  
alp'iits'uluts'ali-‐	  -‐	  to	  set	  fire	  to	  <I>	  {R}	  
alp'iits'ulúts'ili'n	  -‐	  I	  put	  it	  on	  fire	  
'alp'iits'úluu'kʰi	  -‐	  <he	  set	  fire	  to	  it>	  
alp'iits'üluuk'i-‐	  -‐	  to	  set	  fire	  to	  {R}	  
alpiníx	  -‐	  bereft	  of	  child,	  widow,	  widower;	  
mourning	  

alsaltʰpaàk'-‐	  -‐	  to	  kick	  {I}	  
alsaltʰpaàkʰ	  -‐	  he	  kicked	  him	  
alsaltʰpaakʰtʰpak-‐	  -‐	  to	  kick	  <I>	  {I}	  
alsaltʰpaàki-‐	  -‐	  to	  kick	  {R}	  
alsaltʰpakatʰpak-‐	  -‐	  to	  kick	  <F>	  {R}	  
alsaltʰpeè'xta'	  -‐	  <who's	  going	  to	  kick	  me>	  
alsalwatʰpeè'xinkʰ	  -‐	  <somebody	  is	  going	  to	  
kick	  me>	  

Alsawéentʰatís	  -‐	  <name	  of	  mountain>	  
alseèk'-‐	  -‐	  to	  bow	  to	  {I}	  
alseèkʰ	  -‐	  he	  bowed	  to	  him	  
alseekʰsak-‐	  -‐	  to	  bow	  to	  <I>	  {I}	  
alseekʰsákʰsankʰ	  -‐	  <they	  did	  nod>	  
alseèki-‐	  -‐	  to	  bow	  to	  {R}	  
alseèki'n	  -‐	  I	  bowed	  to	  him	  
alseèxinikʰ	  -‐	  we	  nodded	  to	  each	  other	  
alsekésakʰsinikʰ	  -‐	  we	  keep	  nodding	  to	  one	  
another	  

alsekesaki<s>-‐	  -‐	  to	  bow	  to	  <I>	  {R}	  

alsinloòwxa'n	  -‐	  they	  meet	  each	  other	  
alsinlówkʰ	  -‐	  they	  met	  him	  
alsinlówk'w-‐	  -‐	  to	  meet	  someone	  {I}	  
alsinlówkwi-‐	  -‐	  to	  meet	  someone	  {R}	  
alskaalw-‐	  -‐	  to	  look	  at	  by	  moving	  head	  
slightly	  to	  side	  {I}	  

alskaalwín	  -‐	  I	  will	  turn	  my	  head	  to	  look	  at	  
him	  

alskalaalaw-‐	  -‐	  to	  keep	  looking	  by	  turning	  
head	  slightly	  to	  side	  {R}	  

alskalaalaw-‐	  /	  alskleléel-‐	  -‐	  to	  look	  at	  by	  
moving	  head	  slightly	  to	  side	  <F>	  {R}	  

alskalaaliwí'm	  -‐	  I	  keep	  turning	  my	  head	  to	  
look	  at	  them	  

alskalaaliwí'n	  -‐	  I	  keep	  turning	  my	  head	  to	  
look	  at	  him;	  I	  looked	  at	  them	  (moving	  
head	  slightly	  to	  the	  side)	  

alskaláukʰ	  -‐	  turning	  one's	  head	  to	  look	  ??	  
alskalaw-‐	  -‐	  to	  turn	  head	  to	  look	  at	  
something	  {R}	  

alskalawi-‐	  -‐	  to	  look	  at	  by	  moving	  head	  
slightly	  to	  side	  {R}	  

alskalawí'n	  -‐	  I	  turn	  my	  head	  to	  look	  at	  him	  
alskalawín	  -‐	  I	  shall	  look	  at	  him	  moving	  my	  
head	  side	  to	  side	  

alskaláxpi'n	  -‐	  I	  turn	  my	  head	  to	  look	  at	  you	  
alskálkʰa'	  -‐	  I	  looked	  at	  him	  turning	  my	  
head	  (inferential);	  I	  turned	  my	  head	  to	  
one	  side	  to	  look	  at	  him	  

alskalw-‐	  -‐	  to	  look	  by	  turning	  head	  to	  side	  
{I}	  

alskalwalw-‐	  -‐	  to	  keep	  looking	  by	  turning	  
head	  slightly	  to	  side	  {I};	  to	  look	  at	  by	  
moving	  head	  slightly	  to	  side	  <F>	  {I}	  

alskalwalwín	  -‐	  I	  will	  keep	  turning	  my	  head	  
to	  look	  at	  him	  

alskeléelxi	  -‐	  he	  keeps	  turning	  his	  head	  to	  
look	  at	  me;	  he	  keeps	  turning	  his	  head	  to	  
one	  side	  to	  look	  at	  me	  

alskenhítʰ	  -‐	  black;	  black	  (as	  epitʰet	  of	  
Crow)	  

alsoowmál	  -‐	  at	  the	  mountain,	  to	  the	  
mountain	  
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-‐ált	  -‐	  indirect	  object	  
altaak-‐	  -‐	  to	  find,	  discover,	  get	  sight	  of	  {I}	  
'altáak'eyítʰ	  -‐	  <you	  shall	  find>	  
altaakínkʰ	  -‐	  they	  will	  find	  him	  
altakʰsaam-‐	  -‐	  bump	  one's	  head	  against	  {I}	  
altakʰsaamsám	  -‐	  he	  bumped	  (witʰ)	  his	  
head	  against	  it	  

altakʰsaamsami-‐	  -‐	  bump	  one's	  head	  
against	  {R}	  

Altank'olóita	  -‐	  <name	  of	  mountain>	  
altapʰóopʰiwi'n	  -‐	  I	  blow	  at	  it	  
altapʰoowpʰawi<s>-‐	  -‐	  to	  blow	  upon	  {R}	  
altapʰóowpʰiwi'n	  -‐	  I	  blew	  at	  it	  
altapʰow-‐	  /	  altapʰaw-‐	  -‐	  to	  blow	  upon	  <F>	  
{I}	  

altapʰowopʰaw-‐	  -‐	  to	  blow	  upon	  <F>	  {R}	  
altapʰoww-‐	  -‐	  to	  blow	  upon	  {I}	  
altapʰúupʰawspi'n	  -‐	  I	  blew	  at	  you	  
altat'elet'ali-‐	  -‐	  to	  lick	  {R}	  
altat'elét'ili'n	  -‐	  I	  lick	  it	  
altat'elt'ali-‐	  -‐	  to	  lick	  {I}	  
altatʰkaal-‐	  -‐	  to	  bounce	  away	  from	  {I}	  
altatʰkaaltʰkal<s>-‐	  -‐	  to	  bounce	  away	  from	  
{R}	  

altatʰkuuy's-‐	  -‐	  for	  one's	  face	  to	  be	  blistered	  
by	  fire	  {I}	  

altatʰkuyuùi'si	  -‐	  (fire)	  blisters	  my	  face	  
altatʰküyuuy's-‐	  -‐	  for	  one's	  face	  to	  be	  
blistered	  by	  fire	  {R}	  

altats'ülk'-‐	  -‐	  to	  catch	  fire	  {I}	  
altats'ulú'kʰ	  -‐	  <she	  set	  fire	  to	  them>	  
altats'úluu'kʰ	  -‐	  he	  caught	  fire	  
altats'üluuk'i-‐	  -‐	  to	  catch	  fire	  {R}	  
altawyaàkʰw	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
Altawyaàkʰwatís	  -‐	  <name	  of	  mountain>	  
altayaàhi'tʰkaaltʰkál	  -‐	  <it	  bounced	  from	  
her>	  

alt'ayáakʰwa	  -‐	  she	  had	  discovered	  him	  
alt'ayákʰ	  -‐	  he	  discovered	  it;	  he	  found	  it	  

alt'ayaki-‐	  -‐	  to	  find,	  discover,	  get	  sight	  of	  {R}	  
alt'ayakín	  -‐	  <he	  was	  found>	  
alt'ayakiná'	  -‐	  <he	  found	  people>	  
alt'ayayíkʰ	  -‐	  he	  found	  him	  
alt'ayayki-‐	  -‐	  to	  find,	  discover,	  get	  sight	  of	  
<U>	  {R}	  

altéemxikam	  -‐	  we	  shall	  assemble	  
alt'eesítʰ	  -‐	  little-‐eyed	  (epitʰet	  of	  squirrel)	  
'alt'eméexiauta'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
alt'eméexiaw'	  -‐	  <they	  were	  coming>	  
altets'ülk'w-‐	  -‐	  to	  suck	  {I}	  
altets'ǘlük'i'n	  -‐	  I	  suck	  it	  
altets'ülük'wi-‐	  -‐	  to	  suck	  {R}	  
altets'ǘluu'xi	  -‐	  I	  caught	  fire	  
alt'eyéxi	  -‐	  she	  has	  discovered	  me	  
altʰkém	  -‐	  black	  (sg)	  
altʰkeyápx	  -‐	  (it	  is)	  round	  (sg)	  
altʰkeyépʰitʰ	  -‐	  round	  (pl)	  
altʰkeyépx	  -‐	  it	  rolls	  
altʰkeyetʰkay-‐	  -‐	  to	  tie	  (kerchief)	  around	  
(head,	  neck)	  {R}	  

altʰkeyétʰkiya'n	  -‐	  I	  tie	  it	  around	  (my	  head)	  
altʰkeytʰkay-‐	  -‐	  to	  tie	  (kerchief)	  around	  
(head,	  neck)	  {I}	  

altʰkiiyalx-‐	  -‐	  for	  tears	  to	  roll	  down	  one's	  
face	  {R}	  

altʰkiiyálx	  -‐	  tears	  rolled	  down	  his	  face	  
altʰkisámtʰ	  -‐	  green	  
altʰkiyalx-‐	  -‐	  for	  tears	  to	  roll	  down	  one's	  
face	  {I}	  

altʰkúi's	  -‐	  white	  
altʰkunápx	  -‐	  rolled-‐up	  
altʰkúy's	  -‐	  white	  (sg)	  
altʰkúyüy'sitʰ	  -‐	  white	  (pl)	  
altʰmilápx	  -‐	  smootʰ	  (sg)	  
altʰmílipʰitʰ	  -‐	  smootʰ	  (pl)	  
altʰpok'alx-‐	  -‐	  to	  have	  pimples	  on	  face	  {I}	  
altʰpoowk'álxte'	  -‐	  I	  have	  pimples	  on	  my	  
face	  
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altʰpowk'alx-‐	  -‐	  to	  have	  pimples	  on	  face	  {R}	  
altʰwaa'pʰtʰwapʰ-‐	  -‐	  to	  blink	  {I}	  
altʰwaapʰtʰwápʰsaa	  -‐	  blinker	  
altʰwaapʰtʰwápʰsii	  -‐	  blinker	  
altʰwap'atʰwapʰna-‐	  -‐	  to	  blink	  {R}	  
altʰwap'átʰwapʰna'n	  -‐	  I	  blink	  
altʰwap'átʰwapʰtam	  -‐	  you	  blink	  with	  your	  
eyes	  

alti	  -‐	  all	  
altíi	  -‐	  all,	  every;	  everybody	  
altíil	  ~	  'altiil	  ~	  altiil	  ~	  altíl	  ~	  'aldìíl	  ~	  
aldìíl	  -‐	  all;	  every;	  everybody	  

altiyok'oyátʰ	  -‐	  did	  you	  know	  him?	  
alts'aayk-‐	  -‐	  to	  wash	  something	  {I}	  
alts'aaykʰánpʰ	  -‐	  <wash	  him!>	  
alts'aaypʰ-‐	  -‐	  to	  wash	  oneself	  {I}	  
alts'ayaapʰ-‐	  -‐	  to	  wash	  oneself	  {R}	  
alts'ayáapʰ	  -‐	  he	  washed	  his	  own	  face	  
alts'ayáapʰte'	  -‐	  I	  wash	  myself;	  I	  washed	  my	  
face	  

alts'ayak-‐	  -‐	  to	  wash	  something	  {R}	  
alts'ayaká'n	  -‐	  I	  wash	  him;	  I	  washed	  his	  face	  
alts'ayakán	  -‐	  <he	  was	  washed>	  
alts'eyéekʰwitʰ	  -‐	  he	  washed	  himself	  with	  it	  
alts'íl	  -‐	  red	  (sg)	  
alts'ílitʰitʰ	  -‐	  red	  (pl)	  
alts'íltʰaa	  -‐	  red	  one,	  by	  contrast	  
alt'üy'sítʰ	  /	  'alt'uy'sítʰ	  -‐	  <squirrel>;	  
little-‐eyed	  (epitʰet	  of	  squirrel)	  

alwaatiìta	  -‐	  <around	  him>	  
al'waatitá'	  -‐	  <for	  you>??	  
al'waatitée	  -‐	  towards	  me,	  to	  my	  body	  
alwaatítʰkwan	  -‐	  at	  one	  another	  
al'wats'ayakí'n	  -‐	  I	  wash	  him	  with	  it	  
alwats'eyéekʰwite'	  -‐	  I	  washed	  myself	  with	  
it	  

alwaxiìk'ikʰ	  -‐	  he	  saw	  it	  with	  it	  
alwek'al-‐	  -‐	  to	  shine	  (intr)	  {I};	  to	  shine	  (intr)	  
{R}	  

alwék'ala'n	  -‐	  I	  shine	  
alwék'alanákʰ	  -‐	  we	  shine	  
alwék'alatʰ	  -‐	  you	  shine	  
alwék'alkʰwa	  -‐	  to	  shine	  
alwék'alkʰwaa	  -‐	  its	  shining	  
alwék'alpʰikam	  -‐	  we	  shall	  shine;	  we	  will	  
shine	  

alwék'alpʰkʰ	  -‐	  he	  shines	  (inferential);	  he	  
shone	  (inferential)	  

alwék'altʰee	  -‐	  I	  will	  shine	  
Alwilámxatís	  -‐	  <name	  of	  mountain>	  
alxali-‐	  -‐	  to	  sit	  (pl)	  {I}	  
alxalii-‐	  -‐	  to	  sit	  (pl)	  {I};	  to	  sit	  (pl)	  {R}	  
alxalíi	  -‐	  <they	  were	  sitting,	  they	  were	  
seated,	  they	  dwelled>	  

alxaliiyán	  -‐	  people	  are	  seated	  
alxaliiyaná'	  -‐	  <they	  had	  dwelt,	  they	  are	  
seated>	  

alxaliiyanákʰ	  -‐	  we	  are	  seated	  
alxiik'-‐	  -‐	  to	  see	  {I}	  
alxiik	  -‐	  look	  around	  
alxiìk'-‐	  -‐	  to	  see	  {I}	  
alxiìk'anpʰ	  -‐	  see	  him,	  you	  folks!	  
alxiikʰ	  -‐	  <she	  saw>	  
alxiìkʰ	  -‐	  he	  saw	  him	  (inferential);	  he	  saw	  it;	  
look	  at	  it!;	  see	  him!	  

alxiì'kʰa'	  -‐	  I	  saw	  it	  
alxiìkʰwa	  -‐	  he	  saw	  him	  
alxiì'kʰwakʰ	  -‐	  he	  will	  see	  him	  
alxiìkʰwitʰ	  -‐	  he	  looked	  at	  himself	  
alxiìk(i)-‐	  -‐	  to	  see	  {R}	  
alxiìk'in	  -‐	  I	  shall	  see	  him	  
alxiìki'n	  -‐	  I	  saw	  him;	  I	  see,	  look	  at	  him	  
alxiìkin	  -‐	  <she	  was	  seen>	  
alxiik'íxa'	  -‐	  he	  looked	  around	  
alxiìxam	  -‐	  he	  saw	  us;	  he	  sees	  us	  
alxiìxa'n	  -‐	  they	  looked	  at	  each	  other	  
alxiìxi	  -‐	  he	  saw	  me	  
alxiìximi's	  -‐	  one	  who	  sees	  us	  
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alxiì'xinkʰ	  -‐	  he	  will	  see	  me	  
alxiì'xi's	  -‐	  one	  who	  sees	  me	  
alxiì'xpikulúkʰw	  -‐	  he	  will	  see	  you	  
alxiì'xpina'	  -‐	  you	  will	  be	  seen	  
alxiìxpina'	  -‐	  when	  he	  saw	  you	  
alxiì'xpinkʰ	  -‐	  he	  will	  see	  you	  
alxiì'xpi's	  -‐	  one	  who	  sees	  you	  
alxiì'xpiya	  -‐	  seeing	  you,	  to	  see	  you	  
alxiì'xta'	  -‐	  you	  will	  see	  me	  
alxiìxta'	  -‐	  when	  you	  saw	  me	  
alxik'a-‐	  -‐	  to	  see	  <U>	  {I}	  
alxik'álhikʰ	  -‐	  he	  kept	  looking	  at	  him;	  I	  used	  
to	  see	  him	  (inferential)	  

alxik'íilhi-‐	  -‐	  to	  see	  <U>	  {R}	  
alxik'íilhi'n	  -‐	  I	  keep	  looking	  at	  him;	  I	  used	  
to	  see	  him	  

alxik'ixa-‐	  -‐	  to	  look	  around	  {R}	  
alxik'íxa'	  -‐	  <he	  looked	  on>	  
alxits'ayakí'n	  -‐	  I	  water-‐wash	  him	  
alxi'xa-‐	  -‐	  to	  look	  around	  {I}	  
alyeep-‐	  -‐	  to	  show	  to	  {I}	  
alyéepʰ	  -‐	  show	  it	  to	  him!	  
alyeepín	  -‐	  I	  shall	  show	  it	  to	  him	  
alyéepsi	  -‐	  show	  it	  to	  me!	  
alyepépʰkwitʰ	  -‐	  he	  showed	  himself	  
alyepepi-‐	  -‐	  to	  show	  to	  {R}	  
alyepép'i	  -‐	  <showed	  it	  to	  him>	  
alyepepí'n	  -‐	  I	  showed	  it	  to	  him	  
alyepépspi'n	  -‐	  I	  showed	  it	  to	  you	  
alyow-‐	  /	  alyo-‐	  -‐	  to	  look	  {I}	  
al'yowó'	  -‐	  he	  looked;	  he	  looks	  
alyowo-‐	  -‐	  to	  look	  {R}	  
alyowóotʰe'	  -‐	  I	  looked	  
alyowoyíkʰ	  -‐	  we	  look	  
amáh	  -‐	  come	  on!	  
amatí	  -‐	  <would	  tʰat>	  
amatísi'	  -‐	  would	  tʰat!	  
-‐ámt	  -‐	  indirect	  object	  

aN+	  -‐	  <groan;	  protest;	  decided	  
displeasure>	  

ana'nakáy'	  -‐	  <they	  did	  tʰat>	  
ana'ná'tʰ	  -‐	  it	  will	  be	  as	  it	  is	  now;	  it	  will	  do	  
ana'néx	  -‐	  like	  this	  
aNh	  -‐	  <smelling	  suspiciously>	  
ánii'	  hem	  -‐	  never	  
anii'his	  -‐	  <never>	  
anii'	  ke	  taà'yowo'	  -‐	  he	  did	  not	  listen	  to	  it	  
ánii'	  kʰái	  -‐	  nothing	  
ánii'	  kwii	  -‐	  in	  no	  way,	  nowhere	  
ánii'	  nékʰ	  -‐	  nobody	  
ánii'si'	  -‐	  not	  indeed	  
ániisi'	  -‐	  but	  not	  
ant	  -‐	  not	  
apáihi	  -‐	  inside	  
apaikiní'kʰ	  /	  apaykiní'kʰ	  -‐	  he	  went	  into	  the	  
house,	  he	  went	  inside	  

apaikiníkʰteeta'	  -‐	  <??	  go	  into	  house>	  
apainakáy'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
apaipaatiník'ana'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

apaiwayewéenhi	  /	  apaywayewéenhi	  /	  
apay'wa'yewéenhi	  /	  
apay'wayewéenhi	  -‐	  he	  returned	  inside	  
with	  him	  

apaiwóokʰ	  /	  apaywóokʰ	  -‐	  they	  went	  into	  
the	  house,	  they	  arrived	  inside;	  <they	  
arrived	  at	  a	  house>	  

apaiwóokʰiaw'	  -‐	  <??	  go	  into	  house>	  
apaiwóokʰte	  -‐	  <??	  go	  into	  house>	  
apaiyewéy'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
apaiyewéyta'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
apaiyowóotʰe'	  -‐	  I	  stay	  at	  home	  
apay	  /	  apai	  /	  apái	  /	  apáy'	  /	  apáy	  /	  
apa-‐i	  -‐	  in	  the	  house,	  into	  the	  house,	  
inside	  

apayeekwiá	  -‐	  <she	  desired	  to	  return	  
home>	  

apayewéy'	  -‐	  <they	  returned	  home,	  
returned	  to	  the	  house>	  
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apayeweyákʰw	  -‐	  he	  returned	  into	  the	  
house	  with	  her	  

apayewéyta'	  -‐	  <they	  returned	  home>	  
apayhiwilíw'	  -‐	  he	  ran	  inside,	  she	  ran	  into	  
the	  house	  

apaykinikiáuta'	  -‐	  <??	  enter	  house>	  
apaykinikiáw'	  -‐	  <they	  entered>	  
apaylíw	  -‐	  look	  inside!	  
apayliwilákʰw	  -‐	  he	  looked	  inside	  
apayliwiláw'	  -‐	  they	  looked	  inside	  
apaysí'	  -‐	  <inside>	  
apaytii'yowoòwta'	  -‐	  coming	  into	  house	  to	  
fight	  

apayti'yow-‐	  /	  apayti'yo-‐	  -‐	  to	  go	  into	  house	  
to	  fight	  {I}	  

apayti'yowo-‐	  -‐	  to	  go	  into	  house	  to	  fight	  {R}	  
apayti'yowówta'	  -‐	  since	  they	  have	  come	  
into	  the	  house	  to	  fight	  

apayts'aakʰts'á'kʰ	  -‐	  he	  stepped	  into	  the	  
house	  

apayts'aakʰts'ákʰ	  -‐	  he	  stepped	  into	  house	  
apay'	  xumak'emná's	  -‐	  cook	  
atátʰ	  -‐	  on	  this	  side,	  to	  this	  side;	  this	  way,	  
hitherer	  

atátʰsi'	  -‐	  <on	  the	  other	  side,	  on	  this	  side>	  
atátʰwi	  ~	  atátʰwi'	  ~	  átatʰwi'	  -‐	  everywhere,	  
to	  each,	  to	  every	  one	  of	  these	  

awék'altʰee	  -‐	  I	  shall	  shine	  
ayhí	  -‐	  they	  themselves	  
ays	  -‐	  having,	  belonging,	  property	  
áystakwa	  -‐	  <her	  own	  property>	  
aystékʰ	  -‐	  (my)	  property	  
'ee	  /	  'eh	  -‐	  <displeasure>	  
ee+	  /	  'eh	  /	  ‘í	  /	  'eh	  /	  'é	  /	  hé+	  -‐	  <used	  by	  
mythological	  characters	  on	  being	  roused	  
to	  attention	  (hoarsely	  whispered)	  

eepiáw'	  -‐	  people	  are	  
eepikʰ	  /	  eepíkʰ	  -‐	  we	  are	  
eètepü'	  -‐	  full	  in	  canoe	  
eitá'	  /	  eytá'	  -‐	  when	  tʰou	  art;	  you	  are	  

ela	  -‐	  tongue	  
elaà	  -‐	  his	  tongue	  
elá'tʰ	  -‐	  your	  tongue	  
elátʰkʰ	  -‐	  (my)	  tongue;	  my	  tongue;	  my	  
tongue	  

eme'	  ~	  emé'	  ~	  éme'	  -‐	  here	  
emé'hi	  -‐	  <right	  here>	  
eme'ne	  -‐	  here	  
eme'ne	  yaàhi	  -‐	  right	  here	  
eme'tapá'x	  ~	  emé'tápa'x	  ~	  
éme'tapá'x	  -‐	  here	  alone,	  only	  here	  

emé'tatʰ	  -‐	  from	  here	  
eme'tá'x	  ~	  emé'tá'x	  -‐	  here	  alone,	  only	  here	  
emé'tis	  -‐	  away	  from	  here	  
'eNh	  /	  'eN	  -‐	  <sniffing	  suspiciously;	  
disapproval;	  what's	  up?;	  sarcasm>	  

esew-‐	  -‐	  to	  sneeze	  {R}	  
esewúsaa	  -‐	  big	  sneezer	  
esw-‐	  -‐	  to	  sneeze	  {I}	  
exa	  -‐	  continually	  
ey	  -‐	  be	  
eya	  /	  ey'á	  /	  eyaà	  /	  'ey	  /	  'eyí	  /	  eyí	  /	  'eyí'a	  /	  
eyi'a	  /	  eyí'á	  /	  'eyíhi	  -‐	  canoe	  

eyátʰkʰ	  -‐	  (my)	  canoe;	  my	  canoe	  
eyátʰkwa	  -‐	  <his	  canoe>	  
ey-‐	  /	  eep-‐	  -‐	  to	  be	  {R}	  
eyhansáakʰw	  -‐	  he	  canoe	  across	  paddled	  
eyhi-‐	  -‐	  to	  use	  {R}	  
eyíhan	  -‐	  canoes	  
eyíhi	  -‐	  he	  used	  it	  
eyíspi'n	  -‐	  I	  hurt	  you	  
eyítʰ	  -‐	  tʰou	  art;	  you	  are	  
eyítʰe'	  -‐	  I	  am	  
eyítʰeeta'	  -‐	  I	  am	  
eyí	  tʰkeelxii	  ~	  eyí	  tʰkéelxii	  -‐	  wagon	  
eyítʰpa'	  -‐	  when	  ye	  are	  
eyítʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  are	  
eyíxtakwan	  -‐	  their	  own	  canoe,	  his	  own	  
canoes	  
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ey	  p'aiháutʰkuupx	  -‐	  canoe	  upset	  
eypaisilíxkwa	  -‐	  he	  landed	  with	  his	  canoe	  
eysáakʰw	  -‐	  he	  canoe	  paddled	  
eysaakwá's	  -‐	  canoe	  paddler	  
eysílnakáy'	  -‐	  he	  paddled	  his	  canoe	  
eysilyaankwá'n	  -‐	  I	  come	  in	  a	  canoe	  
eyx	  -‐	  canoe	  
eyxtékʰ	  -‐	  (my)	  canoe;	  my	  canoe	  
eyyí'n	  -‐	  I	  hurt	  him	  
eyyi<s>-‐	  -‐	  to	  hurt	  {R}	  
ha	  -‐	  dress,	  undress;	  in;	  woman's	  private	  
parts	  (incorporated)	  

haa'	  -‐	  that	  yonder;	  yonder,	  beyond;	  yonder,	  
far	  off	  

haa'aàitʰan	  -‐	  those	  people	  
haa'iìuuta	  -‐	  <in	  his	  hand>	  
haàka	  /	  haà'ka	  -‐	  that	  one;	  that	  one	  yonder;	  
that	  yonder;	  yonder	  one	  

haàkwitíkʰw	  -‐	  <he	  threw	  to	  one	  side>	  
haal-‐	  -‐	  to	  answer	  {R}	  
haal	  -‐	  answer	  
haa'líi	  -‐	  that	  over	  there	  
haanhists'aakʰts'á'kʰ	  -‐	  <out	  to	  shore>	  
haantatatʰ	  /	  haantatátʰ	  -‐	  from	  across	  (the	  
river)	  

haanx	  -‐	  brothers	  
háanxtakwan	  -‐	  <his	  own	  brothers>	  
haanxtékʰ	  -‐	  (my)	  brothers	  
haapʰ	  -‐	  child;	  small,	  child	  
haapʰk'emná's	  /	  
haàpʰk'emná's	  -‐	  Children-‐maker;	  (name	  
of	  creator)	  

haàpʰta	  /	  háapʰta	  /	  haàpʰtaa	  -‐	  his	  child	  
haàpʰtakwa	  -‐	  <his	  own	  child>	  
haapʰtékʰ	  ~	  haàpʰtekʰ	  -‐	  my	  child	  
haàpʰti	  -‐	  little,	  small	  
haàpʰtihí	  -‐	  <a	  little	  bit>	  
háapsti	  -‐	  small	  
haapx	  -‐	  children	  

haapxí	  /	  haàpxi	  /	  haapxi	  -‐	  child	  
haapxí	  hapsti	  -‐	  little	  children	  
haapxisí'	  -‐	  <children>	  
haapxit'eètʰa	  -‐	  boy	  
haapxitʰaaká's	  -‐	  cry-‐baby	  
háapxta	  -‐	  his	  children	  
haàpxta	  ~	  haàpxtaa	  -‐	  his	  children	  
haapxtékʰ	  -‐	  (my)	  children	  
haapxwi	  -‐	  little	  
haapxwí	  ~	  haàpxwi	  ~	  haàpxwii	  -‐	  child,	  
children	  

haà'tátʰ	  -‐	  from	  yonder	  
haawi	  -‐	  yet	  
haa'wítʰ	  -‐	  getting	  even	  (in	  reply)	  
háawxtaa	  -‐	  <women's	  private	  parts>	  
haax-‐	  -‐	  to	  burn	  (intr)	  {R}	  
háax	  -‐	  it	  burns	  
haaxan-‐	  /	  haaxna-‐	  -‐	  to	  burn	  something	  {R}	  
háaxankʰwa	  -‐	  he	  burned	  him	  up;	  he	  burnt	  
him	  

háaxankʰwahiìs	  -‐	  he	  almost	  burned	  him	  
háaxna	  -‐	  he	  burned	  it	  
háaxta'	  -‐	  as	  it	  burned	  
haa'xtaàxtakwa'n	  -‐	  I	  threw	  something	  
slippery	  way	  off;	  I	  throw	  away	  
something	  slippery,	  nastily	  wet;	  I	  throw	  
something	  slippery	  far	  away	  

háaxte'	  -‐	  I	  burnt	  
haa'ya	  ~	  haà'ya	  ~	  haà'yá	  -‐	  on	  both	  sides;	  
mutually	  

haa'yakiní'kʰ	  -‐	  they	  passed	  each	  other	  
haà'yap'iyá	  -‐	  on	  both	  sides	  of	  the	  fire	  
haà'yasoowmál	  -‐	  on	  both	  sides	  of	  the	  
mountain	  

haà'yataná	  -‐	  around	  the	  rock	  
haà'yatée	  /	  haa'yatée	  -‐	  around	  (me);	  on	  
both	  sides	  of,	  around	  me	  

haa'yawat'eméexiaw'	  -‐	  they	  assemble	  
coming	  from	  both	  sides	  

haa'yewéwkʰ	  -‐	  <she	  always	  returned>	  
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haà'yewey'	  /	  haa'yewéy'	  /	  
haà'yewéy'	  -‐	  returned	  far	  off;	  he	  went;	  
they	  returned	  going	  far	  off	  

haayí	  -‐	  cloud	  
ha+	  /	  h‰+	  -‐	  <interjection>	  
há	  ha	  ha	  -‐	  <groans	  on	  being	  wounded>	  
haha'íkoowkatán	  -‐	  in	  nine	  places	  
hahawx	  -‐	  <womb>	  
hahuuk'-‐	  -‐	  to	  spread	  out	  (mat)	  in	  (house)	  
{I}	  

hahuuwuuk'-‐	  -‐	  to	  spread	  out	  (mat)	  in	  
(house)	  {R}	  

hai	  /	  ha-‐i	  -‐	  alas!	  
haí	  /	  ha-‐i	  -‐	  <used	  by	  men	  in	  talking	  to	  each	  
other>	  

ha'ihǘlüühal	  -‐	  they	  skinned	  them	  all	  
ha'iihánats'i'n	  -‐	  I	  made	  it	  stop	  
ha'iiholhal-‐	  -‐	  to	  dig	  into	  (fireplace,	  putting	  
ashes	  aside)	  {I}	  

ha'iiholóhal	  -‐	  s/he/they	  dug	  into	  it	  
ha'iiholohali-‐	  -‐	  to	  dig	  into	  (fireplace,	  
putting	  ashes	  aside)	  {R}	  

ha'iihülüp'i-‐	  -‐	  to	  skin	  {R}	  
ha'iihǘlüp'i'n	  -‐	  I	  skinned	  them	  
ha'iihüluuhal-‐	  -‐	  to	  skin	  <F>	  {R}	  
ha'iihǘluuhal	  /	  ha'iihüǜluuhal	  -‐	  they	  
skinned	  them	  

ha'iihuulhal-‐	  -‐	  to	  skin	  <F>	  {I}	  
ha'iihǘülp'-‐	  -‐	  to	  skin	  {I}	  
ha'iikaà'm	  -‐	  seven	  
ha'iikaà'matán	  -‐	  seven	  times	  
ha'iikaà'matan	  ixtíil	  -‐	  seventy	  
ha'iikó	  -‐	  nine	  
ha'iikokatán	  ixtiìl	  -‐	  ninety	  
ha'iikoowkatán	  -‐	  nine	  times	  
ha'iik'uuman-‐	  -‐	  to	  prepare	  (house)	  by	  
sweeping	  it	  clean	  {I}	  

ha'iik'uumán	  -‐	  <they	  had	  prepared	  one	  
(house)>	  

ha'iik'uumani-‐	  -‐	  to	  prepare	  (house)	  by	  
sweeping	  it	  clean	  {R}	  

ha'iik'uuminín	  -‐	  <house	  was	  prepared>	  
ha'iilats'akí'n	  -‐	  he	  touched	  her	  private	  
parts	  

ha'iimiì's	  /	  ha'iimí's	  -‐	  six;	  six	  times	  
ha'iimíts'atán	  -‐	  six	  times	  
ha'iimíts'atan	  ixtíil	  -‐	  sixty	  
ha'iimíts'atan	  t'eymí's	  -‐	  six	  times	  
ha'iipatapati-‐	  -‐	  to	  clap	  hands	  and	  scatter	  
(dust)	  {R}	  

ha'iipatʰpat-‐	  -‐	  to	  clap	  hands	  and	  scatter	  
(dust)	  {I}	  

ha'iitʰpox-‐	  /	  ha'iitʰpax-‐	  -‐	  to	  clean	  out	  
inside	  (of	  house)	  {I}	  

ha'iitʰpoxotʰpaxi-‐	  -‐	  to	  clean	  out	  inside	  (of	  
house)	  {R}	  

ha'iiuutée	  -‐	  in	  my	  hand	  
ha'iiweskáhakʰw	  /	  ha-‐iweskáhakʰw	  -‐	  she	  
spread	  apart	  her	  legs	  

haiiweskahakw-‐	  -‐	  to	  spread	  apart	  one's	  
legs	  {R}	  

ha'iìwuta'	  -‐	  in	  your	  hand	  
ha'iìwuta	  -‐	  in	  his	  hand	  
ha'iiwutám	  -‐	  in	  our	  hands	  
ha'iiwutée	  -‐	  in	  my	  hand	  
ha'iìwutʰkwa	  -‐	  in	  his	  own	  hand	  
ha'iìwutʰkwan	  -‐	  in	  their	  own	  hands	  
ha'iìwu'tʰpan	  -‐	  in	  your	  folks'	  hands	  
ha'iixín	  -‐	  eight	  
ha'iixintán	  -‐	  eight	  times	  
ha'iixíntan	  ixtíil	  -‐	  eighty	  
haik'áa	  -‐	  spouse!	  (voc)	  
háik'áa	  -‐	  <used	  by	  women	  in	  talking	  to	  
each	  other>	  

haiweskáhakʰw	  -‐	  she	  spread	  her	  legs	  apart	  
haka	  -‐	  so;	  that	  one	  yonder	  
hakaaiitʰe'	  -‐	  I	  had	  a	  cold	  thrill	  
hakaà'man	  -‐	  in	  two	  places	  
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haká	  /	  háka	  -‐	  in	  that	  event;	  under	  those	  
circumstances;	  <explanatory	  particle	  
used	  with	  inferential>	  

hakamkamán	  -‐	  in	  four	  places	  
hakayítʰee	  -‐	  I	  shall	  have	  a	  cold	  thrill	  
hakelám	  -‐	  in	  the	  river	  
há'kʰa	  /	  há'kʰaa	  -‐	  goose	  
Hakwaalá'	  -‐	  person	  from	  Ha-‐kwál,	  Cow	  
Creek	  

hakwaalám	  -‐	  in	  the	  road	  
hakwaalámnakáy'	  -‐	  he	  traveled	  in	  the	  road	  
hakwaalámta	  -‐	  <in	  his	  trail>	  
hakwaalámtee	  -‐	  <in	  my	  own	  trail>	  
Hakwál	  -‐	  Cow	  Creek	  
hakwanhi	  -‐	  <he	  recounted	  it>	  
há'kwatʰsi	  há'kwatʰsi	  -‐	  <said	  by	  
somlohólxa's	  in	  doctoring>	  

hakwelpilám	  -‐	  empty	  underneatʰ	  (like	  
table)	  

hakwelp'iyá	  ~	  hakwelp'iya	  -‐	  under	  the	  
ashes	  

hakweltʰkeèmtʰkam	  -‐	  down	  in	  dark	  places	  
hakwelxiá	  /	  hakwelxiyá	  /	  hakwlxiyá	  -‐	  at	  
the	  bottom	  of	  the	  water	  

-‐hál	  -‐	  he	  answered	  him	  
hala-‐	  -‐	  to	  answer	  {I}	  
halohon-‐	  -‐	  to	  trap	  (small	  animals)	  {I}	  
halohóon	  -‐	  he	  caught	  them	  in	  trap	  
halohoownaná'	  /	  halohownaná'	  -‐	  he	  had	  
trapped	  

halohown-‐	  -‐	  to	  trap	  (small	  animals)	  {R}	  
haloòw'kʰ	  -‐	  she	  put	  on	  her	  dress	  
haloòwkʰ	  -‐	  she	  put	  on	  (her	  dress),	  they	  put	  
on	  (their	  skins,	  garments)	  

haloòwk'win	  -‐	  I	  shall	  put	  on	  shirt	  
halówkʰ	  -‐	  <they	  put	  on>	  
halówk'w-‐	  -‐	  to	  put	  on	  (one's	  garment)	  {I};	  
to	  stick	  into	  {I}	  

halówkw-‐	  -‐	  to	  put	  on	  (one's	  garment)	  {R}	  
halówkwi-‐	  -‐	  to	  stick	  into	  {R}	  

haluù'xapʰ	  -‐	  shirt	  
-‐ham	  -‐	  (see	  ma-‐)	  
ham	  -‐	  father	  
hami	  ~	  hamii	  ~	  hamíi	  -‐	  father!	  (voc);	  son!	  
(voc)	  

hamiì'tʰpan	  /	  hamí'tʰpan	  /	  
hámi'tʰpan	  -‐	  your	  folks'	  father;	  your	  
father	  

hamitám	  -‐	  our	  father	  
hamí'tʰ	  -‐	  your	  father	  
han	  -‐	  across,	  through	  
haná's	  -‐	  he	  stops	  
haná'sikʰ	  -‐	  we	  stop	  
haná'stam	  -‐	  you	  stop	  
haná'stapʰ	  -‐	  you	  folks	  stop	  
haná'ste'	  -‐	  I	  stop	  
hánhi	  -‐	  across	  
hanhókʰwal	  -‐	  holed	  through	  
hanhokwál	  ~	  hánhokwál	  -‐	  with	  hole	  
running	  through	  

haniiswilswálhi	  -‐	  I	  tore	  him	  open	  with	  my	  
hand	  

hankelám	  -‐	  across	  the	  river	  
hankiilp-‐	  -‐	  to	  put	  (beams)	  across	  (main	  
posts	  of	  house)	  {I}	  

hankiilpán	  -‐	  I	  shall	  put	  (beam)	  across	  
hankilip-‐	  -‐	  to	  put	  (beams)	  across	  (main	  
posts	  of	  house)	  {R}	  

hankilipá'n	  -‐	  I	  put	  (beam)	  across	  
hankiní'kʰ	  -‐	  they	  go	  across	  
hankwitíkʰw	  -‐	  he	  threw	  it	  across	  
hánliwiláw'	  -‐	  <he	  looked	  up>	  
hanlówkʰ	  -‐	  <he	  stretched	  across>	  
hanlówk'w-‐	  -‐	  to	  stretch	  out	  across	  {I}	  
hanlówkwi-‐	  -‐	  to	  stretch	  out	  across	  {R}	  
hánme'kini'kʰ	  -‐	  they	  come	  from	  across	  
hanp'iyá	  -‐	  across	  the	  fire	  
hán's	  -‐	  he	  can	  stop;	  stop!	  
hansáakʰw	  ~	  hánsáakʰw	  -‐	  s/he/they	  
paddled	  across	  
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hansaakw-‐	  -‐	  to	  paddle	  (canoe)	  across	  {R}	  
hansaakwán	  -‐	  <he	  was	  paddled	  across>	  
hansakwa-‐	  -‐	  to	  paddle	  (canoe)	  across	  {I}	  
hán'sanpʰ	  -‐	  stop,	  you	  folks!	  
hán'sapa'	  -‐	  let's	  stop!	  
hanseekwánkʰwite'	  -‐	  I	  paddle	  myself	  
across	  

hanseekwánsin	  -‐	  I	  am	  paddled	  across	  
hanseekwántʰkwiapxtekʰ	  -‐	  to	  paddle	  
myself	  across	  

hán'sikam	  -‐	  we	  will	  stop	  
hán'sikʰ	  -‐	  we	  can	  stop	  
hán'ska'	  -‐	  I	  stop	  (inferential)	  
hán'ska'm	  -‐	  stop,	  later!	  
hán'skanákʰ	  -‐	  we	  stop	  (inferential)	  
hán'sk'eyítʰ	  -‐	  you	  stop	  (inferential)	  
hán'sk'eyítʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  stop	  (inferential)	  
hán'skʰ	  -‐	  he	  stops	  (inferential)	  
hanskoòwt'an	  -‐	  I	  shall	  cut	  it	  across	  
hansków's-‐	  -‐	  to	  lie	  across	  (trail)	  {I}	  
hansków's	  -‐	  <it	  lay	  across>	  
hanskóws-‐	  -‐	  to	  lie	  across	  (trail)	  {R}	  
hansów'kʰapʰkʰ	  -‐	  <he	  jumped	  over	  him>	  
hán'sta'	  -‐	  you	  will	  stop	  
hán'staa	  -‐	  he	  will	  stop	  
hán'stam	  -‐	  you	  can	  stop	  
hán'stapa'	  -‐	  you	  folks	  will	  stop	  
hán'stapʰ	  -‐	  you	  folks	  can	  stop	  
hán'ste'	  -‐	  I	  can	  stop	  
hán'stee	  -‐	  I	  will	  stop	  
hanswilswálhi	  iiwuxtékʰ	  wá	  -‐	  I	  tore	  him	  
open	  with	  my	  hand	  

hanswilswálhi	  wáya	  wá	  -‐	  he	  tore	  him	  open	  
with	  a	  knife;	  I	  tore	  him	  open	  with	  my	  
hand	  

hánta	  -‐	  across	  it,	  through	  it	  
hantaná	  -‐	  through	  the	  rock	  
hantatʰ	  /	  hantátʰ	  /	  hántatʰ	  -‐	  going	  across,	  
across	  from	  here;	  other	  side	  

hántʰ	  -‐	  across,	  in	  half;	  half	  
hántʰata	  -‐	  across	  the	  river	  
hantʰkaaw	  -‐	  over	  land	  
han'wa'alxiìkʰ	  -‐	  he	  looked	  through	  it	  
hanwaswilswálhi	  wayá	  -‐	  he	  tore	  him	  open	  
with	  a	  knife	  

hanwaxkán	  -‐	  across	  the	  creek	  
hanwayapʰuut-‐	  -‐	  to	  stab	  through	  with	  
knife	  {I}	  

hanwayapʰuutʰpʰati-‐	  -‐	  to	  stab	  through	  
with	  knife	  {R}	  

hanwayaswilswálhi	  -‐	  he	  tore	  him	  open	  
with	  a	  knife;	  tear	  it	  through	  in	  pieces	  
with	  a	  knife!	  

hanwayaswilswali-‐	  -‐	  to	  tear	  through	  with	  
knife	  {R}	  

hanxilmíi	  -‐	  ghost	  land;	  land	  of	  ghosts	  
hanxiyá	  -‐	  <other	  side	  of	  the	  water>	  
hanxulp'an-‐	  -‐	  to	  shoot	  (object)	  through	  {I}	  
hanxuluup'an-‐	  -‐	  to	  shoot	  (object)	  through	  
{R}	  

hánya	  -‐	  <across	  the	  river>	  
hanyaàhi	  -‐	  just	  across	  the	  river	  
hanyaat-‐	  -‐	  to	  swim	  across	  (stream)	  {I}	  
hanyatat-‐	  -‐	  to	  swim	  across	  (stream)	  {R}	  
hanyatátʰe'	  -‐	  I	  swim	  across	  
hanyewéy'	  -‐	  he	  went	  back	  across	  
ha+	  /	  pa+	  -‐	  <(loudly	  whispered)	  urging	  on	  
to	  run>	  

hapamísa'iìxi'	  -‐	  belonging	  to	  the	  air,	  sky	  
hapamísik'i'	  -‐	  dwelling	  in	  air	  
hapamtátʰ	  -‐	  from	  above	  
hapeepini	  /	  hapeepiní	  /	  hapéepini	  /	  
hápeepini	  -‐	  at	  noon;	  noon	  

hapéepini	  tiháuta	  -‐	  afternoon	  
hapeepiniwí'	  -‐	  every	  noon	  
hap'eeya	  /	  hap'eeyá	  /	  hap'iyá	  -‐	  into	  the	  
fire	  

hápʰta	  /	  hapʰta	  -‐	  <his	  children>	  
hap'iits'úlowkʰi	  -‐	  <he	  set	  fire	  to	  them>	  



	   224	  

hap'íits'úluk'i'n	  /	  hap'iits'ǘlük'i'n	  /	  
hap'íits'úluuk'wi'n	  -‐	  I	  set	  it	  on	  fire	  

hapilám	  -‐	  empty	  
hapiní	  /	  hápiní	  -‐	  in	  the	  middle;	  in	  the	  
middle	  of	  

hap'íyak'i'	  /	  hap'iya'iìxi	  /	  
hap'íya'xi	  -‐	  belonging	  to	  fire	  

hap'olá	  -‐	  in	  the	  ditch	  
hapsti	  /	  hapstí	  -‐	  little;	  small	  
hapxi	  /	  hapxí	  -‐	  little;	  child	  
hapxitʰaaká's	  -‐	  cry-‐baby	  
hapxit'iìtʰaatʰan	  /	  hapxit'iì'tʰaatʰan	  -‐	  boys	  
hapxit'iìtʰa	  /	  hapxit'iì'tʰa	  /	  hapxit'iì'tʰaa	  /	  
hapxit'iìtʰaa	  -‐	  a	  child	  male	  (not	  female)	  
(i.e.	  a	  boy,	  not	  a	  girl);	  boy	  

hapxiwaiwiì	  -‐	  girl	  
hápxtaahí	  -‐	  <her	  children>	  
hápxta	  /	  hápxtaa	  -‐	  his	  children	  
hapxwi	  /	  hapxwí	  -‐	  children	  
hása	  -‐	  (his)	  mother's	  brother;	  his	  maternal	  
uncle;	  his	  maternal	  uncle	  

hasálta	  -‐	  (tʰinking)	  of	  her	  
hasóow	  /	  hasow	  -‐	  in	  the	  middle	  (of	  house);	  
<right	  in	  the	  middle>	  

hasowl-‐	  -‐	  to	  miss	  (one	  that	  is	  lost)	  {I}	  
hast	  -‐	  man's	  sister's	  husband	  or	  wife's	  
husband	  

hásta	  /	  hastáa	  /	  hástaa	  -‐	  (his)	  sister's	  
husband;	  his	  brother-‐in-‐law;	  
brother-‐in-‐law!	  (female	  speaker)	  (voc)	  

hasukwán	  -‐	  in	  the	  basket	  
hasukwintée	  -‐	  <in	  my	  basket>	  
hataànxmolheètʰ	  /	  hataanxmolhítʰ	  /	  
hataanx	  molhítʰ	  -‐	  in-‐ear	  red;	  red-‐eared	  

hatakʰts'ówt'-‐	  -‐	  to	  strike	  against	  (sky)	  
(said	  of	  trees)	  {I}	  

hatákʰts'ówtʰ	  -‐	  <it	  struck	  against	  the	  sky>	  
hatakʰts'ówti-‐	  -‐	  to	  strike	  against	  (sky)	  
(said	  of	  trees)	  {R}	  

hataná	  -‐	  in	  the	  rock	  
hatantee	  -‐	  in	  my	  ear	  

hatanxmoléet	  -‐	  in	  ear	  red	  
hatátʰkwa	  -‐	  in	  (his	  own)	  mouth;	  in	  his	  own	  
mouth	  

hata'yowówta'	  -‐	  (creek)	  going	  into	  (river)	  
hatéehal	  -‐	  about	  five	  
hatelépʰi	  -‐	  he	  pierced	  it	  
hatelepi-‐	  -‐	  to	  stick	  into	  {R}	  
hatelp-‐	  -‐	  to	  stick	  into	  {I}	  
hatetée	  -‐	  in	  my	  mouth	  
hatetee	  paiyeweyiní'n	  -‐	  I	  took	  it	  out	  (of	  my	  
mouth)	  

hatetiiltʰa	  /	  hatetíiltʰa	  -‐	  everywhere;	  
everywheres	  

Hatʰíil	  -‐	  <place	  name>;	  <village	  name>	  
Hatʰiilá'	  -‐	  person	  from	  Hatʰíil	  
hatʰíil'a	  -‐	  <at	  Hatʰíil>	  
hatʰkaakwitíkʰw	  -‐	  he	  threw	  it	  into	  the	  
open	  

hatʰkaàta	  -‐	  in	  his	  country	  
hatʰkaatée	  -‐	  in	  my	  country	  
hatʰkaàtʰkwa	  -‐	  <to	  their	  land>	  
hatʰkaatíiltʰa	  -‐	  in	  every	  land	  
hatʰkaawú	  -‐	  in	  the	  country;	  in	  the	  earth	  
hatʰkaayawaàta	  -‐	  north	  
Hatʰkwaà'xi	  -‐	  <Umpqua	  village	  name>	  
hatiìtʰkwa	  -‐	  in	  back	  of	  (himself);	  in	  back	  of	  
him,	  in	  his	  anus	  

hatínit'anhi	  -‐	  <he	  strung	  up	  dentalia	  in	  
tʰehouse>	  

hatinit'ani-‐	  -‐	  to	  string	  out	  (dentalia)	  in	  
(house)	  {R}	  

hat'ipakwantee	  -‐	  in	  my	  pancreas	  
Hat'óonkʰ	  /	  Hat'óownkʰ	  -‐	  <village	  name>	  
Hat'oowná'	  -‐	  person	  from	  Hat'óonkʰ	  
hats'ayáapʰ	  -‐	  she	  washed	  her	  private	  parts	  
hats'olol-‐	  -‐	  to	  miss	  (one	  that	  is	  lost)	  {R}	  
hats'ólol	  -‐	  he	  missed	  her	  (emotionally)	  
hat'ülüülk	  -‐	  to	  follow	  along	  in	  (trail)	  <U>	  
{R}	  

hat'ülüülká'n	  -‐	  I	  keep	  following	  in	  (trail)	  
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hat'üülk	  -‐	  to	  follow	  along	  in	  (trail)	  {I}	  
hat'ǘülkʰ	  -‐	  following	  in	  patʰ	  
hat'üülúkʰ	  -‐	  <he	  followed	  (trail)>	  
hat'üülükw-‐	  -‐	  to	  follow	  along	  in	  (trail)	  {R}	  
hau	  -‐	  under,	  down	  
háu	  -‐	  yes	  
hauhana's-‐	  -‐	  to	  stop	  {R}	  
hauhaná's	  /	  ha-‐uhaná's	  -‐	  it	  stopped;	  it	  
stopped	  (raining);	  it	  stopped	  (raining);	  
it	  stopped	  (raining);	  it	  stopped	  
(raining);	  it	  stopped	  (snowing)	  

hauhán'staa	  -‐	  it	  will	  stop	  (raining)	  
ha-‐uhiimiá	  -‐	  <he	  drives	  them	  downhill>	  
haukwenyunú'yini'n	  -‐	  I	  gobbled	  them	  
down;	  I	  swallow	  it	  greedily	  

haukwenyú'tʰyitin	  -‐	  I	  shall	  gobble	  them	  all	  
down	  

haukwenyut'íhi	  -‐	  he	  gobbled	  it	  down	  
haukwenyut'uyátʰ	  /	  
ha-‐ukwenyut'uyátʰ	  -‐	  <they	  gobbled	  
down>	  

haukwenyut'úyiti'n	  -‐	  I	  gobbled	  them	  all	  
down;	  I	  swallow	  it	  down	  greedily,	  
making	  grunting	  noise	  

hausáakʰ	  -‐	  he	  paddled	  him	  down	  river	  
haux	  -‐	  woman's	  private	  parts	  
hauyaná'kulukwana'	  /	  
ha-‐uyaná'kulukwana'	  -‐	  <it	  was	  about	  to	  
go	  under>	  

hauyowótʰe'	  -‐	  I	  sweat	  
haw	  -‐	  under	  
hawa	  -‐	  under	  
hawaà	  /	  hawaa	  -‐	  <it	  is	  made	  to	  smoulder>	  
hawaak'áxak'ixinma'	  -‐	  <it	  was	  set	  to	  
smoulder>	  

hawaak'áxk'ixiya	  -‐	  <they	  set	  it	  
smouldering>	  

hawaan	  -‐	  under	  
hawaap'ii	  ts'úluk'wi'n	  -‐	  <I	  set	  fire	  to	  the	  
woods>	  

hawalüülitée	  -‐	  under	  my	  throat	  

hawantá'	  -‐	  under	  you	  
hawánta	  -‐	  under	  him	  
hawantám	  -‐	  under	  us	  
hawantée	  -‐	  under	  (me)	  
hawántʰkwa	  -‐	  under	  himself	  
hawántʰkwan	  -‐	  under	  themselves	  
hawán'tʰpan	  -‐	  under	  you	  folks	  
hawap'iits'úluk'i'n	  -‐	  <I	  set	  fire	  to	  the	  
woods>	  

hawap'iits'úluu'kʰi	  -‐	  <he	  set	  fire	  to	  the	  
woods>	  

hawasaltée	  -‐	  under	  my	  feet	  
hawáx	  -‐	  rottenness,	  pus,	  foul	  odor	  
hawaxíw'	  /	  hawáxiw'	  -‐	  he	  rots	  
hawaxkán	  /	  háwaxkán	  -‐	  in	  the	  creek	  
hawaxpaató's-‐	  -‐	  to	  be	  rotten,	  stink	  {R}	  
hawaxxiikw	  -‐	  to	  rot	  with	  {R}	  
hawaxxiiwan-‐	  -‐	  to	  make	  something	  rot	  {R}	  
hawaxxiiwutʰe'	  -‐	  I	  am	  rotting	  
hawaxxiw-‐	  -‐	  to	  rot	  {R}	  
hawaxxiwi-‐	  -‐	  to	  rot	  {I}	  
hawaxxiwikw-‐	  -‐	  to	  rot	  with	  {I}	  
hawaxxiwin-‐	  -‐	  to	  make	  something	  rot	  {I}	  
hawáxxiwítʰ	  -‐	  (it	  is)	  rotting	  
hawaxxiwítʰee	  -‐	  I	  shall	  rot	  
hawhana's-‐	  -‐	  to	  stop	  (intr)	  {R}	  
hawhaná's	  -‐	  it	  stopped	  (raining)	  
hawhan's-‐	  -‐	  to	  stop	  (intr)	  {I}	  
háw	  /	  haw	  -‐	  <Bear's	  cry>	  
hawhiim-‐	  -‐	  to	  drive	  down	  hill	  {I}	  
hawhimim-‐	  -‐	  to	  drive	  down	  hill	  {R}	  
hawi'	  /	  háwi	  /	  hawi	  -‐	  in	  front,	  still,	  yet	  
ha'wii	  -‐	  under	  with	  hand	  
ha'wiihanats'i-‐	  -‐	  to	  stop	  something	  {R}	  
ha'wiihánats'i'n	  -‐	  I	  made	  it	  stop	  (raining)	  
ha'wiihán's	  -‐	  make	  it	  stop	  raining!	  
ha'wiihants'-‐	  -‐	  to	  stop	  something	  {I}	  
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ha'wiihánts'in	  -‐	  I	  shall	  cause	  it	  to	  stop	  
(raining)	  

ha'wiik'emnipá'	  -‐	  let	  us	  sweat!	  
ha'wiiyunha-‐	  -‐	  to	  make	  to	  sweat	  (in	  
sweat-‐batʰ)	  {I}	  

ha'wiiyuwunha-‐	  -‐	  to	  make	  to	  sweat	  (in	  
sweat-‐batʰ)	  {R}	  

ha'wikelts'aamx-‐	  -‐	  to	  be	  alive	  yet,	  "stagger	  
around"	  {R}	  

ha'wikelts'amx-‐	  -‐	  to	  be	  alive	  yet,	  "stagger	  
around"	  {I}	  

hawilíi	  -‐	  in	  the	  house	  
hawili'iìxi	  -‐	  belonging	  to	  the	  house	  
hawiliìta	  -‐	  in	  his	  house	  
hawiliìyik'i	  -‐	  belonging	  to	  good	  folks,	  not	  
"common"	  

hawilitée	  -‐	  in	  my	  house	  
hawilítʰkwa	  -‐	  into	  his	  own	  house	  
hawilítʰkwan	  -‐	  <into	  their	  house>	  
hawináakʰi	  -‐	  tell	  him	  to	  wait!	  
hawi'niìta	  /	  ha'winiìta	  -‐	  inside	  of	  him	  
ha'winitée	  -‐	  inside	  of	  (me);	  inside	  of	  me	  
ha'winítʰkwa	  -‐	  <inside	  of	  himself>	  
hawipaxá'm	  -‐	  still	  they	  come,	  they	  keep	  
coming	  

háwi	  poowné	  -‐	  soon	  
ha'wítʰ	  -‐	  <by	  way	  of	  rejoinder>	  
hawiyá'	  -‐	  <it	  went	  under>	  
hawiyaan-‐	  -‐	  to	  dance	  in	  front	  {R}	  
hawiyáantʰe'	  -‐	  I	  go	  in	  front	  
hawiyana-‐	  -‐	  to	  dance	  in	  front	  {I}	  
hawiyaná's	  -‐	  front	  dancer	  
hawkwenyunu'yani-‐	  -‐	  to	  swallow	  down	  
greedily	  {R}	  

hawkwenyunu'yani	  -‐	  swallow	  down	  
greedily	  (like	  duck	  or	  hog)	  

hawkwenyun'yan-‐	  -‐	  to	  swallow	  down	  
greedily	  {I}	  

hawkwenyún'yinin	  -‐	  I	  shall	  gobble	  them	  
down	  

hawkwenyu'tʰyat-‐	  -‐	  to	  swallow	  down	  
greedily	  {R}	  

hawkwenyut'ihi-‐	  -‐	  to	  swallow	  down	  
greedily	  (sg	  object)	  {R}	  

hawkwenyut'uyati-‐	  -‐	  to	  swallow	  down	  
greedily	  {R}	  

hawkwenyut'uyati	  -‐	  swallow	  down	  
greedily	  (like	  duck	  or	  hog)	  

hawsaakw-‐	  -‐	  to	  paddle	  (canoe)	  downriver	  
{R}	  

hawsakwa-‐	  -‐	  to	  paddle	  (canoe)	  downriver	  
{I}	  

hawúx	  -‐	  woman's	  private	  parts	  
hawúxtaa	  -‐	  <uterus>	  
hawúxtekʰ	  -‐	  my	  (woman's)	  private	  parts	  
hawyow-‐	  /	  hawyo-‐	  -‐	  to	  sweat	  (in	  
sweat-‐batʰ)	  {I}	  

hawyowo-‐	  -‐	  to	  sweat	  (in	  sweat-‐batʰ)	  {R}	  
haxa-‐	  -‐	  to	  burn	  (intr)	  {I}	  
haxákʰ	  -‐	  <it	  was	  burning>	  
haxákʰwaa	  /	  haxákwaa	  -‐	  to	  burn	  
haxan-‐	  -‐	  to	  burn	  something	  {I}	  
haxan	  -‐	  burn,	  cause	  to	  burn	  
haxaníya	  -‐	  burnt-‐down	  
haxatá'	  -‐	  you	  will	  get	  burnt	  
haxátʰ	  -‐	  having	  burned	  
haxátʰee	  -‐	  I	  shall	  burn	  
haxiyá	  /	  haxiya	  /	  háxiya	  /	  háxiyá	  -‐	  in	  the	  
water,	  into	  the	  water	  

haxíya'iìxi	  -‐	  belonging	  to	  the	  water	  
haxiyánakáy'	  -‐	  he	  went	  by	  water	  
haxiyátatʰ	  -‐	  from	  water	  onto	  land	  
haxiyátatʰ	  paikwitíkʰw	  -‐	  he	  threw	  it	  (from	  
in	  the	  water)	  on	  to	  land	  

haxíya'xi	  -‐	  mink	  
haxíya'xi	  haàpʰti	  -‐	  mink	  
haxownhí	  -‐	  just	  for	  nothing,	  with	  no	  reason	  
haxwiya	  /	  haxwiyá	  -‐	  in	  the	  water	  
Hayaalpaàlsta	  /	  hayaalpaàlsta'	  -‐	  <place	  
name>;	  <village	  name>	  
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hayautʰkénets'a'n	  -‐	  I	  put	  on	  (my	  vest)	  
hayautʰkén'sapʰ	  -‐	  vest	  
hayautʰkénts'an	  -‐	  I	  shall	  put	  it	  about	  my	  
middle,	  ribs	  

hayawaàta	  -‐	  <his	  ribs>	  
hayawatée	  /	  hayawatee	  -‐	  inside	  my	  ribs;	  in	  
my	  ribs	  

hayawtʰkenets'-‐	  -‐	  to	  put	  about	  one's	  
middle	  {R}	  

hayawtʰkénets'a'n	  -‐	  I	  put	  it	  about	  my	  
waist	  

hayawtʰkénets'i'n	  -‐	  I	  put	  it	  about	  my	  waist	  
hayawtʰkents'-‐	  -‐	  to	  put	  about	  one's	  middle	  
{I}	  

hayeewáxtaata	  -‐	  in	  his	  returning;	  in	  their	  
returning;	  in	  their	  returning;	  in	  their	  
time	  of	  returning	  

hayeewaxtée	  -‐	  in	  my	  returning	  
hayéuxtaata	  -‐	  in	  his	  returning	  
hayéwúxtaata	  -‐	  in	  their	  returning	  
hayk'áa	  -‐	  husband!	  wife!	  (voc);	  spouse!	  
(voc)	  

he'	  -‐	  tʰitʰer	  
he	  -‐	  <blowing	  prepatory	  to	  
medicine-‐formula	  addressed	  to	  wind>	  

he'alnaaná'n	  -‐	  <get	  close	  to>	  
hee'	  -‐	  away,	  off;	  beyond;	  there	  yonder	  
hee+	  /	  ee+	  -‐	  <call>	  
hee'iihǘlühal	  -‐	  he	  kept	  peeling	  off	  bark	  
hee'iihülüp'i-‐	  -‐	  to	  beat	  off	  (back)	  {R}	  
hee'iihüluuhal-‐	  -‐	  to	  beat	  off	  (back)	  <F>	  {R}	  
hee'iihuulhal-‐	  -‐	  to	  beat	  off	  (back)	  <F>	  {I}	  
hee'iihǘülp'-‐	  -‐	  to	  beat	  off	  (back)	  {I}	  
hee'iihuùlup'i'n	  -‐	  I	  beat	  off	  bark	  (witʰ	  
stick)	  

heè'iikʰap'ákʰapʰ	  -‐	  <chip	  off>	  
hee'iikʰap'akʰapi-‐	  -‐	  to	  chip	  off	  (pieces	  of	  
wood)	  {R}	  

hee'iikʰap'ákʰipi'n	  -‐	  I	  chipped	  them	  off	  
hee'iikʰa'pʰkʰapi-‐	  -‐	  to	  chip	  off	  (pieces	  of	  
wood)	  {I}	  

hee'iikʰá'pʰkʰipin	  -‐	  I	  shall	  chip	  them	  off	  
hee'iilelek'i-‐	  -‐	  to	  let	  go	  {R}	  
hee'iilelk'-‐	  -‐	  to	  let	  go	  {I}	  
hee'iilemeè'kʰwa	  -‐	  he	  destroyed	  them	  
hee'iilemé'kʰ	  -‐	  he	  killed	  them	  off,	  he	  did	  
away	  with	  them	  

hee'iiléme'kʰi	  -‐	  he	  killed	  them	  off	  
hee'iilemek'i-‐	  -‐	  to	  do	  away	  witʰ,	  annihilate	  
{R}	  

hee'iilémek'i'n	  /	  hee'iilemék'i'n	  -‐	  I	  
destroyed	  them;	  I	  killed	  them	  off	  

hee'iiléme'xam	  -‐	  he	  killed	  us	  off	  
hee'iilemk'-‐	  -‐	  to	  do	  away	  witʰ,	  annihilate	  
{I}	  

hee'iiúu	  -‐	  he	  left	  him	  
hee'iiúukʰwa	  -‐	  he	  went	  away	  from	  him	  
hee'iiúusa'n	  -‐	  they	  went	  away	  from	  one	  
another	  

hee'iiúusi	  -‐	  he	  went	  away	  from	  me	  
hee'iiúuspi'n	  -‐	  I	  went	  away	  from	  you	  
hee'iiw	  -‐	  he	  went	  away	  from	  him	  
hee'iìwan	  -‐	  <he	  was	  left	  there>	  
hee'iiwíhi	  -‐	  leave	  him!	  
hee'iiwín	  /	  hee'iiwí'n	  -‐	  I	  left	  him;	  I	  went	  
away	  from	  him;	  I	  will	  go	  away	  from	  him	  

hee'iiwi<x>-‐	  -‐	  to	  leave	  {I}	  
hee'iiwíxan't	  -‐	  they	  will	  go	  away	  from	  one	  
another	  

hee'iiwíxinkʰ	  -‐	  he	  will	  go	  away	  from	  me	  
hee'iiwíxpin	  -‐	  I	  will	  go	  away	  from	  you	  
hee'iiwíxpinkʰ	  -‐	  I	  will	  go	  away	  from	  you	  
hee'iiw<s>-‐	  -‐	  to	  leave	  {R}	  
heek'owoowú	  /	  heek'uuwúu	  -‐	  <he	  threw	  
them	  (animals)	  away>	  

hee'küükaw-‐	  -‐	  to	  throw	  away	  <F>	  {I}	  
hee'kuuw-‐	  -‐	  to	  run	  away	  (said	  of	  animals)	  
{I};	  to	  throw	  away	  {I}	  

hee'k'uuwuu'awk-‐	  -‐	  to	  throw	  away	  <F>	  
{R}	  
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hee'k'uuwuuw-‐	  -‐	  to	  run	  away	  (said	  of	  
animals)	  {R}	  

hee'k'uuwuuw-‐	  /	  hee'k'owow-‐	  -‐	  to	  throw	  
away	  {R}	  

heekwákʰw	  -‐	  he	  works	  (inferential)	  
heekwákʰwa'	  -‐	  I	  work	  (inferential)	  
heekwákʰwanákʰ	  -‐	  we	  work	  (inferential)	  
heekwákʰwnan	  -‐	  I	  will	  work	  
heekwákʰwnanakam	  -‐	  we	  will	  work	  
heekwákʰwta'	  -‐	  you	  will	  work	  
heekwákʰwtapa'	  -‐	  you	  folks	  will	  work	  
heekwakw-‐	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  {I}	  
heekwák'weyítʰ	  -‐	  you	  work	  (inferential)	  
heekwák'weyítʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  work	  
(inferential)	  

hee'kwitakʰwt-‐	  /	  hee'kwitatʰ-‐	  -‐	  to	  throw	  
away,	  lose	  {I}	  

hee'kwitátʰka'	  -‐	  I	  lost	  it	  
hee'kwitátʰkʰ	  -‐	  he	  lost	  it	  
hee'kwitíkʰw	  -‐	  he	  threw	  it	  away	  
hee'kwitikʰwt-‐	  /	  hee'kwitikw-‐	  -‐	  to	  throw	  
away,	  lose	  {R}	  

heel-‐	  -‐	  to	  sing	  {I}	  
heel	  -‐	  sing!;	  song,	  to	  sing	  
heèl	  -‐	  song	  
héel	  -‐	  sing!;	  sing	  it!	  
heelá'kʰ	  -‐	  <sing>	  
heelám	  -‐	  board,	  lumber	  
heelama	  -‐	  board	  
heelamaà	  -‐	  <board,	  lumber>	  
heelamátʰkʰ	  -‐	  (my)	  lumber;	  my	  board	  
heelá's	  -‐	  singer	  
heelátʰ	  -‐	  <sing,	  dance>	  
hee'leme'x-‐	  -‐	  to	  come	  out	  (said	  of	  hair)	  {R}	  
hee'lem'x-‐	  -‐	  to	  come	  out	  (said	  of	  hair)	  {I}	  
heèl	  kelkulúkʰw	  -‐	  he	  likes,	  desires	  a	  song	  
heelkelkulukwá'n	  -‐	  I	  desire	  to	  sing	  
heelkʰna'	  -‐	  when	  he	  sang	  
heelkulúkʰw	  -‐	  he	  will	  sing	  

heelpaimats'ákʰ	  -‐	  he	  began	  to	  sing	  
héelsaa	  -‐	  singer	  
héeltʰ	  -‐	  singing	  
heèltʰaa	  -‐	  <his	  song>	  
héeltʰee	  -‐	  I	  shall	  sing	  
heèltʰekʰ	  -‐	  (my)	  song;	  my	  song	  
heèlyonoyn-‐	  -‐	  to	  sing	  a	  song	  <U>	  {R}	  
heelyownán	  -‐	  I	  shall	  sing	  a	  song	  
heelyununá'n	  -‐	  I	  sing	  a	  song	  
heèlyununi-‐	  -‐	  to	  sing	  a	  song	  {R}	  
heem	  -‐	  wrestle	  
hee'me'	  /	  heè'me'	  -‐	  yonder;	  over	  there	  
hee'me'tʰpowk-‐	  -‐	  to	  roll	  up	  and	  put	  away	  
{I}	  

hee'me'tʰpowkʰtʰpak-‐	  -‐	  to	  roll	  up	  and	  put	  
away	  {R}	  

heen-‐	  -‐	  to	  be	  used	  up,	  consumed;	  have	  no	  
living	  relative	  {I}	  

heenáakʰw	  -‐	  he	  consumed	  them	  
heenáakʰwi'	  -‐	  <??	  he	  devours>	  
heenákʰw	  -‐	  consume	  them!	  
heenakw-‐	  -‐	  to	  eat	  all	  up,	  annihilate	  {I}	  
héenkulúkʰ	  -‐	  <they	  were	  about	  to	  give	  
out>	  

heep'iilemé'kʰi	  /	  hee'p'iilemé'kʰi	  -‐	  he	  
destroyed	  them	  with	  fire	  

heepilíw'	  /	  heèpiliw'	  /	  heèpilíw'	  -‐	  <he	  ran	  
off;	  he	  rushed	  off>	  

hee'sallelek'i-‐	  -‐	  to	  stop	  dancing	  {R}	  
hee'sallelk'-‐	  -‐	  to	  stop	  dancing	  {I}	  
hee'saltʰkuun-‐	  -‐	  to	  kick	  off	  {I}	  
hee'saltʰkúun	  -‐	  kick	  him	  off!	  
hee'saltʰkuunín	  -‐	  I	  shall	  kick	  it	  off	  
heèsaltʰkuuntʰkán	  /	  
heesaltʰkuuntʰkán	  -‐	  he	  kicked	  him	  over;	  
he	  kicked	  her	  off	  

hee'saltʰkuuntʰkani-‐	  -‐	  to	  kick	  off	  {R}	  
hee'saltʰkúuntʰkini'n	  -‐	  I	  kick	  him	  off;	  I	  
kicked	  it	  off	  

hee'skaaypx-‐	  -‐	  to	  lie	  down	  (act)	  {I}	  
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hee'skayapx-‐	  -‐	  to	  lie	  down	  (act)	  {R}	  
hee'skayápxte'	  -‐	  I	  lie	  down	  
hee'skoòwta'n	  /	  hee'skoòwt'an	  /	  
heeskówta'n	  -‐	  I	  shall	  cut	  it	  away;	  I	  cut	  it	  
off	  

heeskówtʰ	  -‐	  <he	  cut	  it	  off>	  
heesków'tʰkʰ	  /	  hee'sków'tʰkʰ	  -‐	  <she	  cut	  it	  
off>	  

heeskuù'tʰakʰw	  /	  hee'skuù'tʰakʰw	  -‐	  cut	  
away	  

heesowmál	  /	  hee'soowmál	  -‐	  beyond	  the	  
mountain	  

hee'swiilswalx-‐	  -‐	  to	  tear	  (intr)	  {R}	  
hee'swiilx-‐	  -‐	  to	  tear	  (intr)	  {I}	  
hee'swíilxkʰ	  -‐	  it	  is	  torn	  
heetá'	  -‐	  over	  there,	  away	  from	  here,	  off	  
heè'taata	  -‐	  beyond	  him	  
heetatá'	  /	  heètata'	  -‐	  over	  there,	  away	  from	  
here,	  off	  

heetatá'si'	  -‐	  <off	  yonder>	  
heè'tátʰ	  -‐	  on	  that	  side,	  towards	  yonder	  
hee'taway-‐	  -‐	  to	  fly	  away	  {R}	  
hee'tawy-‐	  /	  hee'tawi-‐	  -‐	  to	  fly	  away	  {I}	  
hee'telelek'i-‐	  -‐	  to	  finish	  talking	  {R}	  
hee'telélek'i'n	  -‐	  I	  finish	  talking	  
heetelélek'i'n	  -‐	  I	  finished	  (story,	  talking)	  
hee'telelk'-‐	  -‐	  to	  finish	  talking	  {I}	  
heetelemé'kʰ	  -‐	  <she	  annihilated	  them>	  
hee'tʰkuuy's	  -‐	  to	  be	  blistered	  (said	  of	  the	  
body)	  {I}	  

hee'tʰküyuuy's-‐	  -‐	  to	  be	  blistered	  (said	  of	  
the	  body)	  {R}	  

heetʰkuyuùy's	  -‐	  it	  is	  blistered	  
hee'waak-‐	  -‐	  to	  buy	  {R}	  
hee'waaká'n	  -‐	  I	  buy	  it	  
hee'waiiwi-‐	  -‐	  to	  leave	  behind	  with	  {R}	  
heèwa'iiwi'n	  -‐	  I	  left	  them	  with	  her	  
hee'waka-‐	  -‐	  to	  buy	  {I}	  
hee'wakaokʰna-‐	  -‐	  to	  buy	  <U>	  {R}	  

hee'watʰpowkʰtʰpaxkwa-‐	  -‐	  to	  lay	  oneself	  
away	  with	  (one)	  clasped	  in	  arms	  {R}	  

heèwatʰpowkʰtʰpáxkwa	  /	  
hee'watʰpoowkʰtʰpáxkwa	  -‐	  he	  lay	  down	  
with	  it	  clasped	  in	  his	  arms;	  <he	  lay	  down	  
with	  it	  clasped	  in	  his	  arms>	  

hee'wa'waakawi-‐	  -‐	  to	  buy	  with	  {R}	  
hee'wa'waakinín	  -‐	  she	  is	  bought	  with	  it	  
hee'wawaakiwín	  -‐	  she	  is	  brought	  with	  it	  
hee'wa'wakawi-‐	  -‐	  to	  buy	  with	  {I}	  
hee'wilámxa	  -‐	  beyond	  Alwilámxadis	  
mountain;	  beyond	  Mt.	  Alwilámxadis	  

hee'wilámxahináakʰw	  -‐	  proceed	  with	  it	  to	  
beyond	  Mount	  Wilámxa!	  

hee'wiliikw-‐	  -‐	  to	  wish	  one	  to	  die	  {R}	  
heewiliikwáspi	  -‐	  <he	  wishes	  you	  to	  die>	  
hee'xiléme'kʰi	  -‐	  he	  destroyed	  them	  with	  
water	  

he+	  /	  hé	  -‐	  <interjection>	  
hé	  he	  he	  he	  -‐	  <laughter>	  
he'iik'uuminín	  -‐	  <one	  was	  prepared	  for	  
them>	  

he'iilelé'kʰ	  -‐	  he	  let	  him	  go	  
he'iilélek'i'n	  -‐	  I	  let	  him	  go	  
he'iilél'kʰ	  -‐	  let	  him	  go!	  
he'iilélk'in	  -‐	  I	  shall	  let	  him	  go	  
he'iilemeè'kʰwana'	  -‐	  <he	  was	  destroying	  
them>	  

he'iilemé'kʰ	  /	  hé'iileme'kʰ	  /	  hé'iilemé'kʰ	  /	  
hÍ'iilemé'kʰ	  -‐	  he	  killed	  them	  off,	  he	  did	  
away	  with	  them	  

he'iilemék'ina'	  -‐	  <he	  had	  been	  destroying	  
them>	  

he'iilémek'in	  /	  hé'iilemék'in	  -‐	  <they	  were	  
destroyed>	  

he'iilemék'inma'	  -‐	  <they	  had	  been	  
destroyed>	  

he'iilemék'inta'	  /	  he'iilémek'inta'	  -‐	  that	  I	  
destroy	  them	  

he'íilemék'itʰ	  /	  he'iilemék'itʰ	  -‐	  you	  killed	  
them	  off	  

he'iiléme'xam	  -‐	  he	  did	  away	  with	  us	  
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he'iilém'kʰ	  /	  hé'iilém'kʰ	  -‐	  he	  destroyed	  
them	  (inferential)	  

he'iilém'kʰna'	  -‐	  <he	  had	  been	  destroying	  
them>	  

he'iilemk'ipaa'nihán	  -‐	  <let	  us	  destroy	  
them>	  

he'iilé'mxanpankʰ	  -‐	  <they	  will	  destroy	  
you>	  

he'iilé'mxpinkʰ	  -‐	  <they	  will	  destroy	  you>	  
hé'iipilíikʰw	  -‐	  <off	  he	  scampered	  with	  it>	  
he'iituyk'-‐	  -‐	  to	  push	  {I}	  
he'iituyuk'i-‐	  -‐	  to	  push	  {R}	  
hé'iiwán	  -‐	  <he	  was	  left	  behind>	  
héik'in	  -‐	  I	  shall	  leave	  it	  over	  
hékʰwaakʰw	  -‐	  work!	  
hékʰwaakwánpʰ	  -‐	  work,	  you	  folks!	  
hekwákʰwapa'	  -‐	  let's	  work!	  
hekwehakw-‐	  -‐	  to	  work	  {R}	  
hekwhaakw-‐	  /	  hekwehakw-‐	  -‐	  to	  relate	  {R}	  
heleèlta'	  -‐	  <she	  sang>	  
helehal-‐	  -‐	  to	  sing	  <F>	  {R}	  
heléhal'	  -‐	  he	  used	  to	  sing	  
helel-‐	  -‐	  to	  sing	  {R}	  
helelátʰ	  -‐	  you	  sang	  
helelátʰiti	  -‐	  did	  he	  sing?	  
helél'	  /	  hélel'	  -‐	  <he	  did	  sing,	  they	  did	  sing,	  
she	  did	  sing;	  he	  sang>	  

heleliáuta'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
helélta'	  -‐	  when	  he	  sang	  
heléltʰe'	  -‐	  I	  sang	  
helhal-‐	  -‐	  to	  sing	  <F>	  {I}	  
hemeemk-‐	  -‐	  to	  take	  out	  <F>	  
hemeham-‐	  -‐	  to	  mock	  {R}	  
heméham	  -‐	  he	  imitated	  him,	  he	  mocked	  
him,	  he	  echoed	  it	  

heméhamhi'	  -‐	  he	  echoed	  it,	  it	  is	  said	  
hemeham<s>-‐	  -‐	  to	  imitate	  {R}	  
heméha'n	  -‐	  I	  mocked	  him	  
hemek-‐	  -‐	  to	  take	  out	  {R}	  

hemem-‐	  -‐	  to	  wrestle	  {R}	  
he'me'tʰpoòwkʰtʰpaka'n	  -‐	  I	  roll	  it	  up	  and	  
put	  it	  away	  

he'me'tʰpoòwkʰtʰpax	  -‐	  he	  lay	  down	  with	  
his	  arms	  folded;	  he	  layed	  rolled	  up	  and	  
put	  away	  

hemeyíkʰwa-‐	  -‐	  to	  act	  like	  {R}	  
hemham-‐	  -‐	  to	  imitate	  {I}	  
hemhamánkʰ	  -‐	  he	  will	  imitate	  him	  
hemheehám	  -‐	  he	  echoes	  it	  
hemk-‐	  -‐	  to	  take	  out	  {I};	  to	  take	  out	  {R}	  
hemtí	  -‐	  when?	  
heN	  -‐	  <scorn	  threat>	  
hené	  -‐	  away	  from	  here!	  get	  away!	  
henee-‐	  -‐	  to	  wait	  for	  {R}	  
heneentá'n	  -‐	  I	  keep	  waiting	  for	  him	  
henéhanta'n	  -‐	  I	  always	  used	  to	  wait	  for	  
him	  

he'né	  /	  hé'ne	  -‐	  just	  as,	  like,	  similar	  to	  
hene	  /	  he'ne	  /	  hen'e	  /	  hen'é	  /	  hé'né	  /	  
héne	  -‐	  then,	  at	  that	  time;	  <when>	  

he'nehi	  /	  he'nehi'	  /	  he'néhi	  -‐	  <just	  then>	  
henen-‐	  -‐	  to	  be	  finished	  {R};	  to	  be	  used	  up,	  
consumed;	  have	  no	  living	  relative	  {R}	  

henen	  -‐	  use	  up,	  be	  satiated	  
hené'n	  -‐	  they	  were	  used	  up	  
henenákʰw	  -‐	  <they	  consumed;	  he	  used	  to	  
destroy	  people>	  

henenakw-‐	  -‐	  to	  eat	  all	  up,	  annihilate	  {R}	  
henenakw	  -‐	  consume	  
henenakwá'n	  -‐	  I	  eat	  it	  all	  
henenakwán	  -‐	  they	  are	  annihilated	  
henenakwásam	  -‐	  he	  ate	  us	  up	  
henenakwát	  -‐	  <you	  ate	  it	  up>	  
henenakwátʰ	  -‐	  you	  ate	  it	  all	  up	  
henenakwátʰeti	  -‐	  did	  you	  eat	  it	  all	  up	  
he'nesi'	  /	  he'nesí'	  -‐	  <in	  that	  case;	  and	  
then>	  

henet-‐	  -‐	  to	  wait	  for	  {R}	  
henéxate'	  -‐	  I	  wait	  
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he'ne	  yaà	  -‐	  just	  then,	  then	  indeed	  
hent-‐	  -‐	  to	  wait	  for	  {I}	  
he'sowmál	  -‐	  <beyond	  yonder	  mountain>	  
hé'tatʰ	  -‐	  tʰitʰerwards	  
hetelélek'i'n	  -‐	  <I	  have	  finished>	  
hewehooxkwa-‐	  -‐	  to	  yawn	  {R}	  
hewéhooxkwate'	  -‐	  I	  yawn	  
hewhaw-‐	  -‐	  to	  yawn	  {I}	  
héyek'i'n	  -‐	  I	  left	  it	  over	  
heye'x-‐	  -‐	  to	  be	  left	  over	  {R}	  
heyé'x	  -‐	  <left	  alone>	  
hey'x-‐	  -‐	  to	  be	  left	  over	  {I}	  
héy'x-‐	  -‐	  to	  be	  left	  over	  {I}	  
héy'xkʰ	  -‐	  <it	  was	  left>	  
héy'xtaa	  -‐	  he	  will	  be	  left	  over	  
hi	  -‐	  just	  
hiìpʰal	  -‐	  flat	  
híitʰ	  -‐	  no;	  out	  of	  wind,	  nearly	  dead	  
híix	  -‐	  roasted	  camass	  
hiliúutʰe'	  -‐	  I	  climb	  
hiliw-‐	  -‐	  to	  climb	  {R}	  
hilíw'	  -‐	  he	  climbed	  
hiliwáalt	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
hiliwált-‐	  -‐	  to	  climb	  for	  {R}	  
hiliwálta'n	  -‐	  I	  climb	  for	  it	  
hilw-‐	  -‐	  to	  climb	  {I}	  
hilwált-‐	  -‐	  to	  climb	  for	  {I}	  
hilwá'tʰ	  -‐	  he	  will	  climb	  
himit-‐	  -‐	  to	  talk	  to	  {R}	  
-‐hin	  -‐	  (see	  ni-‐)	  
hin	  -‐	  mother	  
hináw	  /	  hínaw	  /	  hinaw	  /	  hinawu	  /	  
hinawú	  /	  hínawu	  -‐	  upriver;	  up	  river	  

hinawsí'	  /	  hinawúsi'	  -‐	  <upriver>	  
hinóow	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
hínstaa	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
hintám	  -‐	  our	  mother	  
hintée	  -‐	  mother!	  daughter!	  (voc)	  

hintéehan	  /	  hintéhan	  -‐	  mothers!	  (voc)	  
hín'tʰ	  -‐	  your	  mother	  
hín'tʰpan	  -‐	  your	  folks'	  mother	  
hinwá	  /	  hínwa	  -‐	  above,	  up	  river	  from;	  
upriver	  from	  

hinwatá	  /	  hínwatá	  -‐	  some	  distance	  upriver	  
hin'x	  -‐	  fear	  
hinx	  -‐	  <he	  was	  afraid	  of	  them>	  
hin'xniiúu	  -‐	  he	  was	  afraid	  
hin'xniiw-‐	  -‐	  to	  be	  afraid	  {R}	  
hin'xniiwá'n	  -‐	  I	  was	  afraid	  
hin'xniiwá's	  -‐	  coward	  
hin'xniw-‐	  -‐	  to	  be	  afraid	  {I}	  
hín'xniwá's	  -‐	  <??	  afraid>	  
hínxta	  /	  hínxtaa	  -‐	  <we	  have	  fear	  of	  them>	  
hís	  -‐	  almost	  
his	  /	  hiis	  -‐	  nearly,	  almost,	  trying	  
hiwikíw'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
hiwiláwtʰee	  -‐	  I	  will	  run	  
hiwiliil-‐	  -‐	  to	  run	  (witʰ	  expressed	  goal	  of	  
motion)	  <U>	  {R}	  

hiwilíil'	  -‐	  he	  used	  to	  run	  
hiwilíiltʰe'	  -‐	  I	  keep	  running;	  I	  used	  to	  run	  
to	  

hiwiliúutʰe'	  -‐	  I	  ran	  to;	  I	  run	  
hiwiliw-‐	  -‐	  to	  run	  to	  somewhere	  {R}	  
hiwiliw'	  /	  hiwilíw'	  -‐	  he	  ran	  to;	  he	  runs	  
hiwilwátʰ	  /	  hiwilwá'tʰ	  -‐	  he	  will	  run	  to	  
hiwilw-‐	  /	  hiwilau-‐	  -‐	  to	  run	  (witʰ	  expressed	  
goal	  of	  motion)	  {I}	  

hm+	  -‐	  <reviving	  hope>	  ?	  
ho	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
hó'	  -‐	  <(hoarsely	  whispered)	  on	  being	  
wounded>	  

hohókʰwal	  -‐	  <hollow>	  
hok-‐	  -‐	  to	  run	  {I}	  
hókʰ	  /	  hó'kʰ	  -‐	  <he	  ran>	  
hókʰsaa	  -‐	  one	  who	  always	  runs	  (because	  of	  
fear)	  
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-‐hókʰwal	  /	  -‐hokwál	  -‐	  holed	  
hokʰwhakw-‐	  -‐	  to	  run	  (without	  expressed	  
goal	  of	  motion)	  <F>	  {I}	  

hokohak-‐	  -‐	  to	  keep	  running	  <F>	  {R}	  
hokóhakʰte'	  -‐	  I	  am	  always	  running	  
hokohakw-‐	  -‐	  to	  run	  (without	  expressed	  
goal	  of	  motion)	  <F>	  {R}	  

hokw-‐	  -‐	  to	  run	  (without	  expressed	  goal	  of	  
motion)	  {I}	  

hokwán	  -‐	  make	  him	  run!	  
hokwanán	  -‐	  I	  shall	  make	  him	  run	  
hokwá's	  -‐	  good	  runner	  
hokwá'staa	  -‐	  their	  runner	  
hokwáx	  -‐	  to	  run	  
hókwax	  -‐	  running	  
hokwikám	  -‐	  we	  shall	  run	  
honohi'	  /	  hono'hi'	  /	  honó'hi	  /	  
honóhi'	  -‐	  <again>	  

hono'	  /	  honó'	  /	  honóow	  -‐	  again,	  also,	  
eitʰer;	  too	  

honóo'n	  -‐	  again,	  too,	  also	  
honóox	  -‐	  some	  time	  ago	  
honóoxtatʰ	  -‐	  last	  year	  
hoò'kʰ	  -‐	  he	  runs	  
hoòkʰta'	  -‐	  when	  he	  ran	  
hoòkʰte'	  -‐	  I	  run	  
hoòkʰteeta'	  -‐	  when	  I	  ran,	  I	  running	  
hookwatá'	  -‐	  when	  you	  ran	  
hookwátʰ	  -‐	  you	  run	  
hookwátʰpa'	  -‐	  when	  you	  folks	  ran	  
hookwátʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  run	  
hookwiáuta'	  -‐	  when	  people	  ran	  
hookwiáw'	  -‐	  people	  run	  
hookwikám	  -‐	  when	  we	  ran	  
hookwíkʰ	  -‐	  we	  run	  
hoowk-‐	  -‐	  to	  run	  {I}	  
hoowkwán	  -‐	  he	  made	  him	  run	  
hoowkwaná'n	  -‐	  I	  made	  him	  run	  
hoowú	  /	  hoow	  -‐	  jack-‐rabbit;	  jackrabbit	  

hóowxá	  /	  hóowxa'á	  /	  hoowxá	  -‐	  yesterday;	  
day	  before	  

hooy-‐	  -‐	  to	  steal	  {I}	  
hooyítʰ	  -‐	  <dance	  for	  him>	  
hop'ée'n	  /	  hop'ée'ná	  /	  hop'e'n	  /	  hop’í'n	  /	  
hop’í'n'á	  -‐	  long	  ago	  

hop'ée'nimik'i	  /	  hop’í'nimik'i	  -‐	  (men)	  of	  
long	  ago	  

hop’í'nsi'	  -‐	  <long	  ago>	  
hó'px	  -‐	  lake	  
hósaw	  -‐	  getting	  bigger;	  getting	  older;	  
somewhat	  bigger,	  growing	  up	  (sg)	  

hosoow	  -‐	  getting	  big	  (pl)	  
hosóow	  -‐	  getting	  bigger	  (pl);	  somewhat	  
bigger,	  growing	  up	  (pl)	  

howkw-‐	  -‐	  to	  run	  (without	  expressed	  goal	  of	  
motion)	  {R}	  

howxa'á	  -‐	  <yesterday>	  
howxasí'	  -‐	  <yesterday>	  
hoyooyí	  -‐	  he	  stole	  her	  
hoyot-‐	  -‐	  to	  dance	  {R}	  
hoyot	  -‐	  dance	  
hoyotákʰw	  -‐	  <they	  were	  dancing	  the	  
menstrual	  dance>	  

hoyotakw-‐	  -‐	  to	  dance	  (particular	  dance)	  
{R}	  

hoyotakw	  -‐	  dance	  (a	  particular	  kind	  of)	  
dance	  

hoyotakwán	  -‐	  <tʰe	  menstrual	  dance	  was	  
being	  danced>	  

hoyotakwánma'	  -‐	  <tʰe	  menstrual	  dance	  
was	  being	  danced>	  

hoyotaná'n	  -‐	  I	  make	  him	  dance	  
hoyó'tʰ	  -‐	  he	  dances	  
hoyotiáw'	  -‐	  <they	  must	  be	  dancing;	  they	  
went	  on	  dancing>	  

hoyoy-‐	  -‐	  to	  steal	  {R}	  
hoyt-‐	  -‐	  to	  dance	  {I}	  
hoytakulukwán	  -‐	  there	  will	  be	  dancing	  
hoytakw-‐	  -‐	  to	  dance	  (particular	  dance)	  {I}	  
hoytanán	  -‐	  I	  shall	  make	  him	  dance	  
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hoytá's	  -‐	  dancer;	  one	  who	  dances;	  singer	  
hoytá's	  ti	  mé'kinikátʰ	  -‐	  did	  you	  come	  as	  a	  
singer	  (to	  sing)?	  

hoytá'tʰ	  -‐	  he	  will	  dance	  
hoytáx	  -‐	  to	  dance	  
hoytayókʰya's	  -‐	  one	  who	  knows	  how	  to	  
dance	  

hoytiáwkʰi'	  -‐	  <they	  were	  dancing>	  
hóytikwia	  -‐	  <tʰe	  menstrual	  dance	  was	  
being	  danced>	  

hülhal-‐	  -‐	  to	  be	  tired	  <U>	  {I}	  
hülp'-‐	  -‐	  to	  skin,	  peel	  off	  bark	  {I}	  
hülǘhilintʰe'	  -‐	  I	  used	  to	  be	  tired	  
hülüühalin-‐	  -‐	  to	  be	  tired	  <U>	  {R}	  
huluùhilintʰa'	  -‐	  <he	  was	  tired>	  
huluun	  /	  hülǘün	  /	  hülüǘn	  /	  hüülǘün	  /	  
hǘülüün	  -‐	  ocean,	  sea	  

hülüün	  waiwiì	  -‐	  sea	  woman	  
huN+	  -‐	  <confused	  noise	  of	  people	  talking	  
far	  off>	  

huulin-‐	  -‐	  to	  be	  tired	  {I};	  to	  be	  tired	  {R}	  
huulinha-‐	  -‐	  to	  be	  tired	  (caus)	  {R}	  
huulínkʰwatʰkʰ	  -‐	  my	  tiredness	  
hüülíntʰa'	  -‐	  <he	  was	  tired>	  
huulíntʰe'	  -‐	  I	  was	  tired	  out	  
hüülíntʰe'	  -‐	  I	  am	  tired	  
huulíntʰee	  -‐	  I	  shall	  be	  tired	  out	  
huulíntʰ	  /	  hüülíntʰ	  /	  huulint	  -‐	  <he	  was	  
tired>	  

húulk'a	  -‐	  <Panther>	  
huulkʰ	  /	  húulkʰ	  /	  hülkʰ	  -‐	  <Panther>	  
húulkʰsi'	  -‐	  <panther>	  
huulǘnkʰwa	  -‐	  <she	  was	  tired	  out>	  
hüülǘnkʰwa	  -‐	  tiredness	  
huusuù	  /	  huusuù'á	  -‐	  chicken-‐hawk	  
hw+	  -‐	  <blowing	  before	  exercising	  
supernatural	  power>	  

iaà	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
iheemxinikam	  -‐	  we	  will	  wrestle	  

ihéemxinipa'	  -‐	  <let	  us	  wrestle	  with	  each	  
other>	  

iheméexa'n	  -‐	  <they	  wrestled>	  
ii	  -‐	  hand;	  hand	  (incorporated);	  with	  hand	  
iiheekwákʰwa	  -‐	  to	  work	  
iiheekwákʰw-‐	  /	  iihékʰwaakʰw-‐	  -‐	  to	  work	  
{I}	  

iiheekwákʰwnan	  -‐	  I	  shall	  work	  
iiheekwákʰwsii	  -‐	  worker	  
iiheekwakw-‐	  -‐	  to	  work	  {I}	  
iiheem-‐	  -‐	  to	  wrestle	  with	  {I}	  
iihéemkʰ	  -‐	  he	  wrestles	  with	  him	  
(inferential)	  

iihéemkulúkʰw	  -‐	  he	  will	  wrestle	  with	  him	  
iihéemxinikam	  -‐	  we	  shall	  wrestle	  
iiheenan-‐	  -‐	  to	  use	  all	  up	  {I}	  
iihekwéhakʰw	  -‐	  he	  works	  
iihekwehakʰwna-‐	  -‐	  to	  work	  {R}	  
iihekwéhakʰwna'n	  -‐	  I	  am	  working;	  I	  work;	  
I	  work;	  I	  worked	  

iihekwéhakʰwnanákʰ	  -‐	  we	  work	  
iihekwéhakʰwtam	  -‐	  you	  work	  
iihekwéhakʰwtapʰ	  -‐	  you	  folks	  work	  
iihekwehakw-‐	  -‐	  to	  work	  {R}	  
iiheleelakwá'n	  -‐	  I	  sing	  with	  it	  in	  hand	  
iiheméexa'n	  -‐	  they	  wrestled	  with	  each	  
other	  

iiheméexinikʰ	  -‐	  we	  are	  to	  wrestle	  with	  one	  
another	  

iìhemem	  -‐	  <they	  wrestled>	  
iihememi-‐	  -‐	  to	  wrestle	  with	  {R}	  
iihemém	  /	  'iihemém	  /	  iihemem	  -‐	  he	  
wrestled	  with	  them;	  wrestle,	  they	  
wrestled	  with	  them;	  he	  wrestled	  with	  
him	  

iihememí'n	  -‐	  I	  wrestled	  with	  him	  
iihenenani-‐	  -‐	  to	  use	  all	  up	  {R}	  
iiheneniní'n	  -‐	  I	  used	  them	  up	  
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iihokwáakʰw	  /	  'iihowkwákʰw	  /	  
iihowkwákʰw	  -‐	  <he	  ran	  with	  it	  (in	  his	  
hand)>	  

iik'alasna-‐	  /	  iik'alas-‐	  -‐	  to	  be	  lean	  in	  hand	  
{R}	  

iik'alsi-‐	  -‐	  to	  be	  lean	  in	  hand	  {I}	  
iik'anák'an	  -‐	  <he	  twisted	  a	  hazel	  switch>	  
iik'anak'ani-‐	  -‐	  to	  twist	  (hazel	  switch)	  {R}	  
iik'anák'ini'n	  -‐	  <I	  twisted	  a	  hazel	  switch>	  
iik'ank'an-‐	  -‐	  to	  twist	  (hazel	  switch)	  {I}	  
iikaxakaxi-‐	  -‐	  to	  scratch	  {R}	  
iikaxakaxkwa-‐	  -‐	  to	  scratch	  oneself,	  scratch	  
one's	  own	  {R}	  

iikaxakáxkwa'n	  -‐	  I	  scratch	  myself	  
iikaxakixí'n	  -‐	  I	  scratch	  him;	  I	  scratched	  him	  
iikaxkax-‐	  -‐	  to	  scratch	  {I}	  
iikaxkáxkwia	  -‐	  to	  scratch	  one's	  self	  
iikaxkixín	  -‐	  I	  shall	  scratch	  him	  
iik'eewali-‐	  -‐	  to	  whirl	  around	  something	  {R}	  
iik'eewilí'n	  -‐	  I	  whirl	  it	  around	  
iik'ewali-‐	  -‐	  to	  whirl	  around	  something	  {I}	  
iikéwa'x	  -‐	  crooked-‐handed;	  
crooked-‐handed	  (sg)	  

iikéwee'kʰitʰ	  -‐	  crooked-‐handed	  (pl)	  
iikʰwaàkʰwakʰ	  -‐	  he	  woke	  him	  up	  
iikʰwaàk'w-‐	  -‐	  to	  wake	  up	  someone	  {I}	  
iikʰwaàkwi-‐	  -‐	  to	  wake	  up	  someone	  {R}	  
iikʰwaàk'wia	  -‐	  to	  wake	  him	  
iikʰwaàk'win	  -‐	  I	  shall	  wake	  him	  up,	  I	  will	  
awaken	  him	  

iikʰwaàkwi'n	  -‐	  I	  awakened	  him,	  I	  woke	  him	  
up	  

iikʰweèxi	  -‐	  they	  awoke	  me	  
iikʰweè'xiya	  -‐	  to	  wake	  me	  
iikii'na-‐	  -‐	  to	  take	  {I}	  
iikiìna-‐	  -‐	  to	  take	  {R}	  
iikiìna	  -‐	  he	  took	  it	  
iìkii'na	  -‐	  take	  it!	  
iikiìnan	  /	  'iikiì'nan	  -‐	  <they	  were	  taken,	  one	  
was	  taken;	  I'll	  take	  it>	  

iikisikasi-‐	  -‐	  to	  tickle	  {R}	  
iikisikáskwitee	  -‐	  I	  tickle	  myself	  
iikisikisí'n	  -‐	  I	  tickle	  him	  
iikiskas-‐	  -‐	  to	  tickle	  {I}	  
iikískisia	  -‐	  to	  tickle	  him	  
iik'ok'ókʰ	  -‐	  ugly-‐handed	  
iik'omk'am-‐	  -‐	  to	  break	  to	  pieces	  {I}	  
iik'omok'ami-‐	  -‐	  to	  break	  to	  pieces	  {R}	  
iik'oska-‐	  -‐	  to	  pinch	  {I}	  
iik'osk'as-‐	  -‐	  to	  pinch	  <F>{I}	  
iik'osok'as-‐	  -‐	  to	  pinch	  <F>	  {R}	  
iik'osóoska-‐	  -‐	  to	  pinch	  <U>	  {R}	  
iik'osóoski	  -‐	  he	  is	  always	  pinching	  him;	  he	  
keeps	  pinching	  him	  

iik'osowki-‐	  -‐	  to	  pinch	  {R}	  
iikoyk'-‐	  -‐	  to	  touch	  (unwillingly),	  nudge	  {I}	  
iikoykiy-‐	  -‐	  to	  touch	  (unwillingly),	  nudge	  
<F>	  {I}	  

iikoyó'kʰ	  -‐	  <he	  touched	  him>	  
iikoyok'i-‐	  -‐	  to	  touch	  (unwillingly),	  nudge	  
{R}	  

iikóyok'i'n	  -‐	  I	  nudge	  him;	  I	  pushed	  him	  
iikoyokiya-‐	  /	  iikoyokiìs-‐	  (intir)	  -‐	  to	  touch	  
(unwillingly),	  nudge	  <F>	  {R}	  

iikoyokiyá'n	  -‐	  I	  keep	  pushing	  him	  
iikoyokiyí'n	  -‐	  I	  kept	  pushing	  him	  
iikoyów'xa'n	  -‐	  <they	  nudged	  each	  other>	  
iik'uskíxinkʰ	  ~	  iik'üskíxinkʰ	  -‐	  he	  will	  pinch	  
me	  

iik'usuùk'wasi	  -‐	  he	  always	  pinches	  me	  
iik'üsǘüskixi	  -‐	  he	  keeps	  pinching	  me	  
iik'uumaànkʰwan	  -‐	  <they	  prepared	  
themselves>	  

iik'uuman-‐	  -‐	  to	  fix,	  prepare	  {I}	  
iik'uumananánhi	  -‐	  he	  fixed	  it	  for	  him	  
iik'uumananánhikʰna'	  -‐	  that	  he	  had	  fixed	  it	  
for	  him	  

iik'uumananani-‐	  -‐	  to	  prepare	  for,	  get	  ready	  
for	  {I};	  to	  prepare	  for,	  get	  ready	  for	  {R}	  

iik'uumanánhi	  -‐	  fix	  it	  for	  him!	  
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iik'uumanánhikʰ	  -‐	  he	  fixed	  it	  for	  him	  
(inferential)	  

iik'uumanánxi	  -‐	  he	  fixed	  it	  for	  me	  
iik'uumani-‐	  -‐	  to	  fix,	  prepare	  {R}	  
iik'uumán	  /	  'iik'uumán	  -‐	  fix	  it!;	  he	  fixed	  it,	  
he	  got	  it	  ready;	  he	  prepared	  it	  

iik'uumankʰwa-‐	  -‐	  to	  prepare	  oneself,	  get	  
ready	  {I};	  to	  prepare	  oneself,	  get	  ready	  
{R}	  

iik'uumánkʰwa	  /	  'iik'uumánkʰwa	  -‐	  <he	  
was	  ready>;	  he	  prepared	  himself,	  he	  got	  
ready	  

iik'uumánkʰwan	  -‐	  <they	  prepared	  
themselves>	  

'iik'uuminín	  -‐	  <it	  was	  fixed>	  
iik'uuminí'n	  -‐	  I	  prepared	  it	  
iik'uuminininí'n	  -‐	  I	  fixed	  it	  for	  him	  
iik'uuminininínkʰ	  -‐	  he	  will	  fix	  it	  for	  him	  
iikuuyuukiìsi	  -‐	  he	  keeps	  nudging	  me	  
iikuyú'kʰ	  -‐	  she	  pushed	  her	  
iik'wenehi-‐	  -‐	  to	  hold	  (staff)	  in	  one's	  hands	  
{R}	  

iik'wenéhi	  -‐	  <they	  held	  staffs	  in	  their	  
hands>	  

iik'wenhi-‐	  -‐	  to	  hold	  (staff)	  in	  one's	  hands	  
{I}	  

iikwitʰkwat-‐	  -‐	  to	  push;	  throw	  into	  one's	  
hand	  {I}	  

iikwitikwátʰ	  -‐	  <she	  pushed	  him>	  
iikwitikwátʰi	  -‐	  he	  threw	  them	  
iikwitikwati-‐	  -‐	  to	  push;	  throw	  into	  one's	  
hand	  {R}	  

iikwitikwití'n	  -‐	  <??	  throw>	  
iilaaykʰna-‐	  -‐	  to	  coil	  (basket)	  {I}	  
iil'álsakʰw	  -‐	  bad,	  ugly	  (plural);	  bad	  (pl);	  
bad	  (pl)	  

iilaská	  -‐	  touch	  it	  
iilaski-‐	  -‐	  to	  touch	  {I}	  
iilaskí	  -‐	  touch	  him!	  
iilaskín	  -‐	  I	  shall	  touch	  it	  
iilaskíxantʰpa'	  -‐	  you	  will	  touch	  one	  another	  

iilaskíxantʰpʰ	  -‐	  touch	  one	  another!	  
iilats'ákʰ	  -‐	  he	  touched	  him	  
iilats'aki-‐	  -‐	  to	  touch	  {R}	  
iilats'akí'n	  -‐	  I	  touch	  him;	  I	  touched	  him;	  I	  
touched	  it	  

iilats'akítʰ	  -‐	  you	  touched	  it	  
iilats'áxantʰpʰ	  -‐	  you	  touched	  one	  another	  
iilats'áxinikʰ	  -‐	  we	  touch	  one	  another	  
iilayaàkʰ	  -‐	  she	  coils	  a	  basket	  
iilayaàkʰna-‐	  -‐	  to	  coil	  (basket)	  {R}	  
iilayaàkʰna'n	  -‐	  I	  coil	  a	  basket	  
iileskíkʰwitee	  -‐	  I	  shall	  touch	  myself	  
iileskíkʰwitʰ	  -‐	  touching	  himself	  
iilets'éekʰwite'	  -‐	  I	  touch	  myself	  
iilets'ekʰwi-‐	  -‐	  to	  touch	  oneself	  {R}	  
iilopóxakʰw	  /	  iilüpǘxakʰw	  -‐	  she	  pounds	  
with	  it	  in	  hand	  

iìlts'akʰw	  -‐	  bad,	  ugly,	  wicked	  (sg)	  
iiluùpxakwankʰ	  -‐	  she	  shall	  pound	  with	  
(stone	  pestle);	  she	  will	  pound	  having	  it	  
(pestle)	  

iimham-‐	  -‐	  to	  send	  {I}	  
iìmhamkʰam	  -‐	  he	  was	  sent	  off	  
'iimíham	  -‐	  <they	  sent	  her>	  
iimiham-‐	  -‐	  to	  be	  sent	  off	  {R};	  to	  send	  {R}	  
iimihami<s>-‐	  -‐	  to	  send	  {R}	  
iimíhamkʰwitʰ	  -‐	  he	  sent	  himself	  
iimíha'n	  -‐	  I	  sent	  him	  
iimíhimin	  -‐	  <he	  was	  sent	  away>	  
iimiì'wat'aawút'iwin	  -‐	  maybe	  he	  was	  
caught	  

ii'oowtiní'n	  -‐	  I	  hunt	  for	  it	  with	  the	  hand	  
ii'oto'atani-‐	  -‐	  to	  feel	  around	  for	  <F>	  {R}	  
ii'oton-‐	  -‐	  to	  feel	  around	  for	  {I}	  
ii'otonín	  -‐	  I	  shall	  feel	  around	  for	  it	  
ii'owtani-‐	  -‐	  to	  feel	  around	  for	  {R}	  
iipʰóa'x	  -‐	  crooked-‐handed	  (sg)	  
iipiìl'	  -‐	  blood	  money	  for	  settlement	  of	  a	  
feud	  
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iip'iinoòwkʰwa	  -‐	  warm	  your	  hands!	  
iip'iinoowkʰwa'n	  -‐	  I	  warm	  his	  hands;	  I	  
warm	  my	  hands	  

iip'iinoòwkʰwa'n	  -‐	  I	  warm	  my	  hands	  
iip'iinoòwkʰwi'n	  -‐	  I	  warm	  his	  hands	  
'iìsi'	  -‐	  even	  if;	  even	  tʰough	  
iìsihi'	  /	  'iìsihi'	  /	  'iìsi'hi	  -‐	  altʰough	  indeed;	  
altʰough	  

iìsi'	  ~	  'iìsi	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
iisilísalhi	  -‐	  he	  distributed	  it	  
iisilisali-‐	  -‐	  to	  distribute	  (food)	  to	  {R}	  
iisilsal-‐	  -‐	  to	  distribute	  (food)	  to	  {I}	  
iisílsalhi	  -‐	  distribute	  it!	  
'iìsisi'	  -‐	  altʰough;	  but	  no	  matter	  how	  
(often)	  

iiskeet-‐	  -‐	  to	  twist,	  turn	  (arm,	  leg)	  to	  one	  
side	  {I}	  

iiskeetʰskátʰ	  -‐	  <he	  turned	  his	  leg	  to	  one	  
side>	  

iiskeetʰskati-‐	  -‐	  to	  twist,	  turn	  (arm,	  leg)	  to	  
one	  side	  {R}	  

iiskoò'tʰskitin	  -‐	  I	  shall	  cut	  them	  one	  after	  
another	  

iiskot'óskiti'n	  -‐	  I	  cut	  them	  one	  after	  
another	  

iismiilsmilin	  -‐	  I	  shall	  swing	  it	  
iismilismali-‐	  -‐	  to	  swing	  something	  {R}	  
iismilísmili'n	  -‐	  I	  swing	  it;	  I	  swung	  it	  
iismilsmal-‐	  -‐	  to	  swing	  something	  {I}	  
iismílsmal	  -‐	  swing	  it!	  
iismílsmilikʰw	  -‐	  swing	  
iist'enéhistam	  -‐	  <you	  hold	  my	  hand	  fast>	  
iiswiil-‐	  -‐	  to	  tear	  something	  {I}	  
iiswiilswál	  -‐	  he	  tore	  it	  (once);	  he	  tore	  it	  
(witʰ	  one	  tear)	  

iiswiilswali-‐	  -‐	  to	  tear	  something	  {R}	  
iiswíilswili'n	  -‐	  I	  tore	  it	  
iiswilíswal	  -‐	  he	  tore	  it	  to	  pieces	  
iiswiliswali-‐	  -‐	  to	  tear	  to	  pieces	  {R}	  
iiswilíswili'n	  -‐	  I	  tore	  it	  to	  pieces	  

iiswilswal-‐	  -‐	  to	  tear	  to	  pieces	  {I}	  
iiswílswal	  -‐	  tear	  it	  to	  pieces!	  
iiswílswilin	  -‐	  I	  shall	  tear	  it	  to	  pieces	  
iita'aàitʰan	  -‐	  those	  people	  
iit'aauuxpinkʰ	  -‐	  he	  will	  catch	  you	  
iit'aaw-‐	  -‐	  to	  catch	  hold	  of,	  fiddle	  with	  {I}	  
iit'aawín	  -‐	  I	  shall	  catch	  him;	  I	  will	  catch	  
him	  

iit'aawút'iwi'n	  -‐	  I	  caught	  him	  
iit'aawút'iwin	  -‐	  he	  was	  caught	  
iìta	  /	  'iìta	  /	  iì'ta	  /	  iita	  -‐	  tʰat;	  that	  one;	  <that	  
there>	  

iitáka	  /	  iìtaka	  -‐	  tʰose;	  (it	  is)	  tʰat;	  one;	  tʰat;	  
that	  (one)	  

iitalíi	  /	  iitá'líi	  -‐	  that	  there	  
iit'ana	  -‐	  hold	  
iit'anáhakwa	  -‐	  he	  held	  him	  
iit'anáhi	  -‐	  he	  held	  it,	  he	  holds	  it	  
iit'anáhi'n	  -‐	  I	  held	  him,	  I	  hold	  it	  
iit'anáhin	  -‐	  <it	  was	  held	  fast>	  
iit'anahi<s>-‐	  -‐	  to	  hold	  {R}	  
iit'an-‐	  /	  iit'anh-‐	  -‐	  to	  hold	  {I}	  
iit'anín	  -‐	  I	  shall	  hold	  him;	  I	  will	  hold	  it	  
iìtatátʰ	  -‐	  in	  that	  direction,	  from	  that	  side	  
iit'áut'iwi'n	  -‐	  I	  caught	  him;	  I	  caught	  hold	  of	  
her	  

iit'áut'iwin	  -‐	  he	  was	  caught	  
iit'awat'aw-‐	  -‐	  to	  catch	  hold	  of,	  fiddle	  with	  
<F>	  {R}	  

iit'awát'iwin	  -‐	  <they	  are	  always	  caught>	  
iit'awk'eyítʰ	  -‐	  <you	  will	  catch>	  
iit'awt'áuspi	  -‐	  he	  caught	  you	  
iit'awt'aw-‐	  -‐	  to	  catch	  hold	  of,	  fiddle	  with	  
<F>	  {I}	  

iìt'awt'aw	  -‐	  he	  fiddled	  with	  them	  
iit'awt'awi-‐	  -‐	  to	  catch	  hold	  of,	  fiddle	  with	  
{R}	  

iit'awt'áw	  /	  'iìt'awt'aw	  /	  iìt'awt'áw	  -‐	  <he	  
caught;	  he	  seized>	  
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iit'awúkwulúkʰ	  -‐	  <she	  was	  about	  to	  seize	  
him>	  

iit'awút'iwi'n	  -‐	  I	  catch	  him	  
iit'awúxpin	  -‐	  <I	  will	  seize	  you>	  
iìteme'	  -‐	  right	  around	  there	  
iiteme'a	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
iiteme'awiitʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
iit'enéhistam	  -‐	  you	  hold	  me	  
iitʰe'al-‐	  -‐	  to	  hold	  out	  one's	  hand	  palm	  up	  
{R}	  

iitʰe'ál	  -‐	  <he	  held	  out	  his	  hand	  palm	  up>	  
iit-‐hhe'	  /	  'iitʰe'	  /	  iitʰe'	  -‐	  <??this	  here;	  this	  
is>	  

iitʰkeel-‐	  -‐	  to	  roll	  something	  {I}	  
iitʰkeeyali-‐	  -‐	  to	  roll	  something	  {R}	  
iitʰkeeyilí'n	  -‐	  I	  roll	  it;	  I	  roll	  it	  around	  
iitʰkwanyeèkʰakʰ	  -‐	  he	  seems	  to	  have	  
enslaved	  them	  

iitʰkwanyeèkitʰ	  -‐	  you	  enslaved	  her	  
iitʰwiiyali-‐	  -‐	  to	  make	  something	  whirl	  up	  
{R}	  

iitʰwiiyilí'n	  /	  iitʰwiiyili'n	  -‐	  I	  make	  it	  whirl	  
up	  

iitʰwiyal-‐	  -‐	  to	  make	  something	  whirl	  up	  {I}	  
iitilaskíxantʰpʰkulukwátʰpʰ	  -‐	  are	  you	  
going	  to	  touch	  one	  another?	  

iitolkʰi	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
iits'aaypʰ-‐	  -‐	  to	  wash	  one's	  hands	  {I}	  
iìts'akʰw	  -‐	  <wicked;	  evil-‐minded;	  
bad-‐hearted>	  

iits'ayaapʰ-‐	  -‐	  to	  wash	  one's	  hands	  {R}	  
iits'ayáapʰ	  -‐	  he	  washed	  his	  hand	  
iits'elets'ali-‐	  -‐	  to	  rattle	  something	  {R}	  
iits'eléts'ili'n	  -‐	  I	  rattle	  it;	  I	  rattled	  it	  
iits'elts'al-‐	  -‐	  to	  rattle	  something	  {I}	  
iits'élts'ilin	  -‐	  I	  shall	  rattle	  it	  
iits'iwiìts'aw	  -‐	  he	  split	  it	  up	  
iits'iwiits'awti-‐	  -‐	  to	  split	  something	  <I>	  {R}	  
iits'iwts'awt-‐	  -‐	  to	  split	  something	  <I>	  {I}	  
iits'ópʰal	  -‐	  sharp-‐clawed	  

iiuux	  -‐	  hand	  
iìuuxta	  -‐	  his	  hand	  
iiuuxtékʰ	  -‐	  (my)	  hand;	  my	  hand	  
iiüxtékʰ	  -‐	  my	  hand	  
iiwamol'mali-‐	  -‐	  to	  stir	  (food	  in	  
basket-‐bucket)	  with	  {I}	  

'iiwamolomálhi	  -‐	  <stirring	  paddle>	  
iiwamolo'mali-‐	  -‐	  to	  stir	  (food	  in	  
basket-‐bucket)	  with	  {R}	  

'iiwat'éwt'awakʰw	  -‐	  <they	  played	  
shinny-‐ball>	  

iiwéetʰki'n	  -‐	  <I	  took	  them	  away	  from	  
them>	  

'iiwúx	  -‐	  <hand>	  
iiwúxta	  -‐	  <that	  one's	  hand>	  
iiwuxtékʰ	  -‐	  my	  hand	  
iiwuxtékʰ	  hanwaswilswálhi	  -‐	  I	  tore	  him	  
open	  with	  my	  hand	  

iiwuxtékʰ	  wakayaiwí'n	  -‐	  I	  used	  to	  eat	  with	  
(my	  hands)	  

iixlep'éxlipi'n	  -‐	  I	  mash	  it	  into	  dough	  
iixletanh-‐	  -‐	  to	  carry	  in	  flat	  basket-‐tray	  {I}	  
iixleténhakʰw	  -‐	  <they	  were	  carrying	  in	  
basket-‐plates>	  

iixletenhakw-‐	  -‐	  to	  carry	  in	  flat	  basket-‐tray	  
{R}	  

iixoyoxayi-‐	  -‐	  to	  throw	  around	  in	  all	  
directions	  {R}	  

iixoyxay-‐	  -‐	  to	  throw	  around	  in	  all	  
directions	  {I}	  

iiyaàskeetʰskátʰ	  -‐	  he	  just	  twisted	  it	  to	  one	  
side	  

iiyonk'-‐	  -‐	  to	  pull	  away	  from	  {I}	  
iiyonoòw'kʰ	  -‐	  he	  pulled	  it	  
iiyonowk'i-‐	  -‐	  to	  pull	  away	  from	  {R}	  
iiyulúyalhi	  -‐	  he	  rubs	  it	  
iiyulúyili'n	  -‐	  I	  rub	  it;	  I	  rubbed	  it	  
iiyulyál	  -‐	  rub	  it!	  
iiyúxtakwa	  -‐	  <his	  hands>	  
ikiina	  -‐	  he	  took	  it	  
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'ik'uumánkʰwa	  -‐	  <he	  prepared	  himself>	  
ílts'akʰw	  -‐	  <wicked>	  
im'amt-‐	  -‐	  to	  pile	  up	  {I}	  
imiamti-‐	  -‐	  to	  pile	  up	  {R}	  
imíham	  -‐	  he	  sent	  him	  
imíhamsin	  -‐	  I	  was	  sent	  
imíha'n	  -‐	  I	  sent	  for	  him	  
imíhiminakʰ	  -‐	  <we	  sent	  him	  away>	  
inwatá	  -‐	  <up	  stream>	  
'ísihi	  -‐	  <even	  tʰough>	  
ísi'	  /	  'isi'	  /	  'ísi'	  -‐	  altʰough;	  <even	  tʰough,	  
even	  if,	  whenever>	  

isilísalhi	  -‐	  he	  distributed	  it	  to	  them	  
it'aawitá'	  -‐	  <you	  shall	  catch>	  
it'aàwt'iwi'n	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
it'anáhi	  -‐	  they	  took	  hold	  of	  it	  
ixleténhakʰw	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
íxtiil	  /	  ixtiil	  /	  'ixtiil	  /	  'ixtiíl	  /	  'ixtíil	  /	  
ixtíil	  -‐	  ten	  

íxtiil	  kaà'm	  katákʰ	  -‐	  twelve	  
íxtiil	  miì'ska'	  katákʰ	  -‐	  eleven	  
ixtiiltán	  -‐	  ten	  times	  
íxtiiltan	  t'eymí's	  -‐	  one	  tʰousand	  
iyaàskeetʰskátʰ	  -‐	  his	  just	  twisted	  his	  arm	  
to	  one	  side	  

ka'á	  -‐	  that	  one	  
kaaiitʰee	  -‐	  I	  shall	  grow	  
kaà	  ka'ál	  -‐	  for	  that	  reason	  
ka'alhi	  -‐	  <reason>	  
ka'al	  /	  ka'ál	  -‐	  at,	  for,	  because	  of,	  to;	  in	  
order	  to,	  on	  account	  of,	  thereto,	  from	  

kaa	  lohótʰee	  -‐	  in	  that	  case	  I	  shall	  die	  
ka	  al'wats'ayakí'n	  -‐	  I	  wash	  him	  with	  tʰat	  
kaà'man	  -‐	  twice	  
kaà'man	  t'eymí's	  -‐	  two	  hundred	  
kaa'm	  /	  kaà'm	  -‐	  two	  
kaà'mwi'	  -‐	  <two>	  
kaàpʰtakwan	  -‐	  their	  own	  horns	  

kaap'ini	  /	  kaàp'ini	  /	  kaàp'iní	  /	  káp'ini	  /	  
káp'iní	  /	  kǘp'iní	  -‐	  two	  

kaasí'	  /	  kasi'	  -‐	  <and>;	  and	  then,	  so	  tʰat	  
k'aat-‐	  -‐	  to	  pick	  {I};	  to	  pick,	  pluck	  {I}	  
k'aat	  -‐	  pick	  
k'aatánkʰ	  -‐	  he	  will	  pick	  them	  
k'aatapá'	  -‐	  <let	  us	  again	  pick>	  
k'aa'tʰ	  -‐	  tʰick,	  low,	  blue-‐looking	  bushes	  
k'áatʰ	  -‐	  pick	  them!	  
k'aatininín	  -‐	  I	  shall	  pick	  them	  for	  him	  
k'aawant-‐	  -‐	  to	  put	  acorn	  meal	  in	  sifting	  
pan	  {R}	  

k'aawánta'n	  -‐	  I	  sift	  acorn	  meal	  
k'aawántʰ	  -‐	  <they	  sifted	  acorns>	  
k'aàwantʰ	  -‐	  she	  put	  them	  into	  a	  sifting	  
basket-‐pan	  

k'aawánxa'	  -‐	  she	  sifts	  
kaay-‐	  -‐	  to	  grow	  {I}	  
kaay	  -‐	  grow	  
kaayaàkʰw	  -‐	  <grow	  up	  with	  him!	  ;	  people	  
growing	  up>	  

kaayánkʰ	  -‐	  <one	  did	  grow	  up>	  
kaayá'tʰ	  -‐	  he	  will	  grow	  
kaayí	  -‐	  grow!	  
kaayíkʰi'	  -‐	  if	  they	  grow,	  if	  they	  multiply	  
kaaykʰ	  -‐	  he	  grew	  
kahi	  /	  kahí	  /	  káhi'	  /	  káhi	  /	  kahee	  /	  kahíhi'	  
/	  kahiìhi'	  /	  káhiihi'	  -‐	  just	  tʰat,	  the	  same,	  
that	  indeed	  

ka	  his	  toowmia	  kelwakulukwí'n	  -‐	  I	  try	  to	  
kill	  him	  with	  tʰat	  

ka	  'iiwamolo'málhi	  -‐	  she	  stirs	  it	  up	  with	  
that	  (incidentally,	  of	  course,	  she	  uses	  her	  
hand	  too)	  

ka'iìxi	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
kaiwán	  -‐	  I	  shall	  eat	  it;	  I	  will	  eat	  it	  
kaiwankʰ	  /	  kaiwánkʰ	  -‐	  he	  will	  eat	  him	  
kaiwá's	  -‐	  eater	  (of	  it)	  
kaiwátʰpa'	  -‐	  ye	  shall	  eat	  it	  
kaiwátʰpʰ	  -‐	  <??eat>	  
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kaiwawálspinkʰ	  -‐	  they	  will	  always	  eat	  you	  
kaiwiapxtékʰ	  -‐	  my	  eating	  
ka	  /	  ká	  /	  ka'	  /	  kaa	  /	  ka'a	  /	  kaà	  -‐	  tʰat,	  tʰose,	  
in	  that	  case	  

kák'an	  -‐	  house	  ladder;	  ladder	  
kál'	  -‐	  gun;	  bow	  (n)	  
kalap-‐	  -‐	  to	  twist	  (thread)	  by	  rolling	  {R}	  
kalapá'n	  -‐	  I	  twist	  it;	  I	  twist	  it	  by	  rolling	  
k'alas-‐	  -‐	  to	  be	  lean	  {R}	  
kalp-‐	  -‐	  to	  twist	  (thread)	  by	  rolling	  {I}	  
k'alsi-‐	  -‐	  to	  be	  lean	  {I}	  
k'al's	  /	  k'ál's	  -‐	  sinew	  
káltʰaa	  -‐	  his	  bow	  
káltʰekʰ	  -‐	  (my)	  bow	  
kál'	  tʰsukwaà	  -‐	  bowstring	  
k'alts'i	  -‐	  sinew	  
k'álts'ii	  -‐	  its	  sinew	  
k'alts'ítʰkʰ	  -‐	  (my)	  sinew	  
k'áma	  -‐	  spit	  for	  roasting;	  tongs,	  split	  sticks	  
for	  putting	  hot	  rocks	  into	  basket-‐bucket	  

k'ámaa	  -‐	  his	  tongs;	  tongs	  
k'ámak'aa	  -‐	  his	  tongs	  
k'ámak'aasi'	  -‐	  <her	  tongs>	  
k'ámak'atʰkʰ	  -‐	  (my)	  tongs	  
k'amátʰkʰ	  -‐	  (my)	  tongs	  
kamaxti	  /	  kamáxti	  -‐	  ordinary;	  raw;	  having	  
no	  supernatural	  power;	  shaman	  

kamkám	  -‐	  four	  
kamkáman	  -‐	  four	  times	  
kamkáman	  ixtíil	  -‐	  forty	  
kamkáman	  t'eymí's	  -‐	  four	  hundred	  
kamtáa	  -‐	  paternal	  grandparent!	  (voc)	  
kamtíxa	  -‐	  (his)	  paternal	  grandparent,	  (his)	  
son's	  child;	  his	  paternal	  grandparent	  

kan	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
kanáakʰi	  -‐	  say	  that	  to	  him!	  
kanáhan	  -‐	  <then>	  
k'ának'as	  -‐	  basket	  cup;	  small	  basket-‐cup	  
for	  drinking	  

kanakáy'	  -‐	  he	  said	  tʰat	  
ka	  na'ná	  -‐	  do	  tʰat!	  
kana'náakʰi	  -‐	  do	  that	  to	  him!	  
kana'nakáy'	  -‐	  he	  did	  tʰat	  
kana'ná'tʰ	  -‐	  it	  will	  be	  that	  way	  
kana'néxhi	  -‐	  <tʰus	  in	  this	  way;	  just	  indeed>	  
kana'néx	  /	  kana'nex	  /	  kána'néx	  -‐	  that	  way,	  
tʰus,	  in	  that	  way	  

kanátʰhi	  /	  kanát-‐hi	  /	  kanátʰi	  -‐	  <just	  that	  
kind>;	  of	  just	  that	  sort	  

kanátʰ	  /	  kanatʰ	  -‐	  of	  that	  kind,	  so	  in	  
appearance	  

kanátʰsi'	  -‐	  just	  so	  in	  appearance	  
kanaw	  /	  kanáw	  /	  kánaw	  -‐	  inside	  of;	  in	  
kanawnakaná'kʰ	  -‐	  he	  went	  from	  one	  (trap)	  
to	  another	  

kanawú	  -‐	  <she	  did	  eat>	  
kaneehi	  /	  kaneehi'	  /	  kaneèhi'	  -‐	  and	  then	  
kaneehi'mii	  -‐	  <now	  then>	  
kanee	  /	  kanée	  -‐	  then,	  and	  then	  
kanéx	  -‐	  that	  saying,	  to	  say	  tʰat	  
kaníhi'	  -‐	  <that	  same	  thing>	  
kaniìhi'	  -‐	  now,	  it	  is	  said	  
kanii	  /	  kaníi	  /	  kánii'	  -‐	  then;	  now	  
kankáhi'	  -‐	  <yet;	  still;	  continuously>	  
kankáhi	  -‐	  anyhow	  
kanka	  /	  kanká	  /	  kánka	  -‐	  only	  
kankasí'	  -‐	  just	  so,	  for	  fun	  
k'apás	  -‐	  porcupine	  quills;	  porcupine	  quills	  
used	  in	  embroidery	  

k'asáa	  -‐	  maternal	  grandparent!	  (voc)	  
kasaàlhi	  -‐	  quickly	  
k'ásak'an	  -‐	  their	  maternal	  grandmother	  
k'ásak'ansi'	  -‐	  <their	  maternal	  
grandmother>	  

k'ása	  /	  k'asa	  -‐	  maternal	  grandmother;	  his	  
maternal	  grandparent(s),	  his	  daughter's	  
child	  

k'ásakwa	  -‐	  his	  own	  maternal	  grandparent	  
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k'ásakwan	  -‐	  their	  own	  maternal	  
grandparents	  

kasalhí	  /	  kasálhi	  -‐	  quickly	  
kasálhi	  téhits'aaká's	  -‐	  fast	  stepper	  
k'asiitám	  -‐	  <our	  maternal	  grandmother>	  
k'asiì'tʰ	  -‐	  your	  maternal	  grandparents	  
kasí'	  ka'al	  -‐	  so	  for	  that	  reason	  
kasí'	  /	  kási'	  -‐	  <so	  tʰat;	  then>	  
k'asitám	  -‐	  our	  maternal	  grandparent	  
k'así'tʰ	  -‐	  your	  maternal	  grandparent	  
k'así'tʰpan	  -‐	  your	  folks'	  maternal	  
grandparent	  

k'asíy'tʰ	  -‐	  <your	  maternal	  grandmothers>	  
k'ataaii	  -‐	  he	  picked	  them	  
k'atáa'n	  -‐	  I	  pick	  them;	  I	  picked	  them	  up	  
k'atáan	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
k'ataanákʰ	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
k'ataay-‐	  -‐	  to	  pick	  {R}	  
kataa	  yeweyákʰw	  -‐	  he	  got	  even	  with	  him	  
k'ataayhani-‐	  /	  k'atayani-‐	  -‐	  to	  pick	  for	  {R}	  
k'ataayí	  -‐	  he	  picked	  them	  up;	  he	  picks	  them	  
k'ataayíhini'n	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
k'ataay<s>-‐	  -‐	  to	  pick,	  pluck	  {R}	  
kata	  /	  kataa	  /	  katáa	  -‐	  alongside	  of	  tʰat;	  by,	  
along	  

k'aták'atʰ	  -‐	  <they	  used	  to	  pick	  hazel	  nuts>	  
k'atak'atʰna-‐	  -‐	  to	  pick,	  pluck	  <U>	  {R}	  
k'aták'atʰna'n	  -‐	  I	  used	  to	  pick	  them	  up	  
katakʰ	  /	  katákʰ	  -‐	  on	  top	  of;	  above,	  on,	  over	  
katákʰnakáy'	  -‐	  they	  passed	  over	  it	  
katal	  /	  katál	  -‐	  <among,	  in>;	  among	  
k'atayiní'n	  -‐	  I	  pick	  them	  for	  him	  
k'atʰk'atʰna-‐	  -‐	  to	  pick,	  pluck	  <U>	  {I}	  
k'atʰstekʰ	  /	  k'atʰstékʰ	  /	  k'átʰstekʰ	  -‐	  <my	  
maternal	  grandmother;	  my	  
grandchildren>	  

kati	  -‐	  tʰat	  
katíil	  -‐	  those	  two	  
katiil	  kowm	  -‐	  that	  one	  and	  I,	  we	  

kawákʰti	  -‐	  <that	  one>	  
k'awant-‐	  -‐	  to	  put	  acorn	  meal	  in	  sifting	  pan	  
{I}	  

ka	  wete	  yap'awatóomhika'	  -‐	  I	  shall	  not	  kill	  
people	  therewitʰ	  

kaxaa	  -‐	  between	  
k'áxak'ixin	  -‐	  <it	  is	  made	  to	  smoulder>	  
kay	  -‐	  eat;	  to	  eat	  
kayaaywá'n	  -‐	  I	  used	  to	  eat	  it	  
kayau	  /	  kayáw	  /	  kayauu	  /	  kayaw	  /	  
kayawu	  /	  kayawú	  -‐	  <she	  ate	  it>;	  he	  ate	  
it;	  he	  ate	  him	  

kayaw-‐	  -‐	  to	  eat	  {R}	  
kayawálkʰwa	  -‐	  he	  ate	  him	  
kayaw<als>-‐	  -‐	  to	  eat	  {R}	  
kayawálspi	  -‐	  he	  ate	  you	  
kayawálxte'	  -‐	  I	  eat	  
kayawá'n	  -‐	  I	  ate	  it,	  I	  eat	  it	  
kayawán	  -‐	  <it	  was	  eaten>	  
kayawaná'	  -‐	  he	  ate;	  to	  eat;	  when	  he	  had	  
eaten	  it	  

kayawánhi	  -‐	  <it	  was	  eaten>	  
kayawánta'	  -‐	  because	  I	  ate	  it;	  when	  I	  was	  
eating	  

kayawátʰpʰ	  -‐	  ye	  ate	  it;	  you	  ate	  it	  
kayawúspi'n	  -‐	  I	  ate	  you	  
k'ayay-‐	  -‐	  to	  grow	  {R}	  
k'ayayaná'n	  -‐	  I	  caused	  him	  to	  grow	  
kayayíkʰ	  -‐	  he	  used	  to	  eat	  it	  
k'ayayítʰe'	  -‐	  I	  grew	  
k'ayay'	  /	  k'ayáy'	  -‐	  it	  grew	  up	  
kayayk-‐	  /	  kaywawals-‐	  <intir>	  -‐	  to	  be	  in	  
habit	  of	  eating	  <U>	  {I}	  

kayí	  -‐	  eat	  it!	  
kayíkʰ	  -‐	  he	  ate	  it	  (inferential)	  
kayíkʰa'	  -‐	  I	  ate	  it	  (inferential)	  
kayíkʰamna'	  -‐	  when	  it	  was	  eaten	  
kayíkʰna'	  -‐	  that	  he	  has	  been	  eating;	  when	  
he	  ate	  it	  

kayíspinkʰ	  -‐	  he	  will	  eat	  you	  
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kaykʰ	  -‐	  he	  ate	  it	  
káypʰ	  -‐	  <eat!>	  
káy'wa	  /	  kʰáy'wa	  -‐	  <monster>	  
kayw<als>-‐	  -‐	  to	  eat	  {I}	  
ke'a	  /	  ké'a	  -‐	  <over	  there>	  
keelxtekʰ	  -‐	  <??	  my	  breast>	  
k'eep	  -‐	  husband's	  parent	  
k'eèpxa	  -‐	  (her)	  husband's	  parent	  
k'éesa-‐	  -‐	  to	  be	  out	  picking	  {I}	  
keètʰ	  -‐	  white	  overlay	  in	  basketry	  
(xeropʰyllum	  tenax);	  xeropʰyllum	  tenax	  

k'éetʰkwi-‐	  -‐	  to	  pick	  for	  oneself	  {I}	  
k'éetʰkwiipʰ	  -‐	  pick	  them	  for	  yourself!	  
kéhi	  /	  kehi	  -‐	  <just	  so	  far>;	  there,	  that	  far	  
ke'iìxi	  /	  ke	  'iìxi	  -‐	  belonging	  there	  
ke	  /	  ke'	  /	  ké	  /	  kee	  /	  kʰe	  -‐	  <right	  close;	  
right	  there>;	  there	  

k'ekeláusixtaa	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
ke	  kiní'kʰ	  -‐	  he	  went	  there	  
k'él	  -‐	  basket	  bucket	  
kel	  -‐	  breast;	  facing	  
kelám	  /	  kelam	  -‐	  river	  
kelápʰakʰw	  -‐	  something	  which	  is	  twisted	  
k'eleès	  -‐	  bird	  (sp?)	  
kelek-‐	  -‐	  to	  drill	  (for	  fire)	  {R}	  
kelek-‐	  -‐	  twirl	  
kelékʰ	  -‐	  <he	  drilled>	  
k'elew-‐	  -‐	  to	  sup	  up	  (acorn	  mush)	  {R}	  
k'elewú	  -‐	  he	  supped	  it	  up	  
k'eleyítʰkʰ	  -‐	  (my)	  bark	  
k'eléy	  /	  k'eley	  /	  k'eleyí	  -‐	  bark	  (n)	  
kelhewéhaa	  -‐	  <ever	  tʰinking>	  
kelhewéha'n	  -‐	  I	  tʰink;	  I	  tʰought	  
kelhewéhana'	  -‐	  when	  he	  tʰought	  
kelhewéhatʰ	  -‐	  you	  tʰink	  
kelhewehaw-‐	  -‐	  to	  tʰink	  (intr)	  {R}	  
kelhewéhaw	  -‐	  he	  tʰinks;	  he	  tʰought	  
kelhewehawi<s>-‐	  -‐	  to	  tʰink	  of	  {R}	  

kelhewéhawstam	  -‐	  you	  tʰink	  of	  me	  
kelhewéhiwi'n	  -‐	  I	  tʰink	  of	  him	  
kelhewhaw-‐	  -‐	  to	  tʰink	  (intr)	  {I}	  
kelheye'x-‐	  -‐	  to	  be	  stingy	  {R}	  
kelheyé'x	  -‐	  he	  is	  stingy	  
kelhey'x-‐	  -‐	  to	  be	  stingy	  {I}	  
kelhéy'xi	  -‐	  stingy	  
kel'iilats'akí'n	  -‐	  I	  touched	  his	  breast	  
kelk-‐	  -‐	  to	  drill	  (for	  fire)	  {I}	  
kelkál	  -‐	  fabulous	  serpent;	  fabulous	  serpent	  
who	  squeezes	  people	  to	  deatʰ	  

kelkan	  -‐	  breast	  
kelkanx	  -‐	  breast	  
kelk'iyí'kʰ	  -‐	  he	  turned	  around	  so	  as	  to	  face	  
him;	  he	  turned	  to	  face	  him	  

kelkulak-‐	  -‐	  to	  desire	  {I};	  to	  like,	  desire	  {I}	  
kelkulákʰ	  -‐	  he	  desired	  it	  
kelkülákʰakʰwta	  -‐	  they	  like	  him	  
kelkülákʰakʰwtékʰ	  -‐	  my	  liked	  one,	  I	  like	  
him	  

kelküláxapatʰkʰ	  -‐	  my	  liked	  one,	  I	  like	  him	  
kelküláxapʰ	  -‐	  they	  like	  him	  
kelkulúkʰ	  -‐	  <she	  desired;	  he	  liked;	  he	  
wished;	  he	  desires>	  

kelkulúkʰw	  -‐	  he	  desired	  it;	  he	  desires	  it	  
kelkulukw-‐	  -‐	  to	  like,	  desire	  {R}	  
kelkulukwá'n	  -‐	  I	  desire	  it,	  I	  want	  it,	  I	  like	  
him	  

kelkulukwán	  -‐	  <it	  was	  intended;	  it	  is	  
desired>	  

kelkülǘxi	  -‐	  he	  likes	  me	  
kelkulúxpi'n	  -‐	  I	  like	  you	  
kellohokw-‐	  -‐	  to	  avenge	  {I}	  
kellohokwiawúkʰi'	  -‐	  if	  one	  takes	  
vengeance	  for	  it	  

kellohoykw-‐	  -‐	  to	  avenge	  {R}	  
kellohoykwá'n	  -‐	  I	  avenge	  him	  
kellohoykwánma'	  -‐	  when	  they	  are	  avenged	  
kelluuhuuykwási	  -‐	  he	  avenges	  me	  



	   242	  

k'el	  meheliì	  /	  k'elmeheliì	  -‐	  basket	  for	  
cooking	  

kélohokwiáwkʰi'	  -‐	  <they	  take	  revenge>	  
kelohoykwánma'	  -‐	  <they	  are	  avenged>	  
kelpám	  -‐	  way	  up	  
kelpam'ályowo'	  -‐	  he	  looked	  up	  
kelpamkwitíkʰw	  -‐	  he	  threw	  it	  up	  
kelpamsáakʰw	  -‐	  he	  shot	  it	  up	  
kelpam	  salkwítʰkwatʰ	  -‐	  kick	  it	  way	  up!	  
kelpámsi'ulíi	  -‐	  he	  was	  sitting	  up	  (in	  tree)	  
kelpéempʰilipʰali-‐	  -‐	  to	  whip	  (children)	  on	  
breast	  with	  stick	  {R}	  

kelpéempʰilípʰili'n	  -‐	  I	  whip	  him	  on	  breast	  
kelpéempʰilpʰal-‐	  -‐	  to	  whip	  (children)	  on	  
breast	  with	  stick	  {I}	  

keltaak-‐	  -‐	  to	  tʰink	  about,	  recall	  to	  mind	  {I}	  
keltaná	  -‐	  in	  front	  of	  the	  rock	  
kelt'anáhakwa	  -‐	  she	  pushed	  him	  
kelt'anahi-‐	  -‐	  to	  push	  against	  while	  facing	  
{R}	  

kelt'anáhi	  -‐	  she	  pushed	  him	  
kelt'an-‐	  /	  kelt'anh-‐	  -‐	  to	  push	  against	  while	  
facing	  {I}	  

kelt'ayákʰ	  -‐	  they	  tʰought	  of	  it	  
kelt'ayaki-‐	  -‐	  to	  tʰink	  about,	  recall	  to	  mind	  
{R}	  

kelt'ayayki-‐	  -‐	  to	  tʰink	  about,	  recall	  to	  mind	  
<U>	  {R}	  

keltée	  -‐	  facing,	  in	  front	  of	  me;	  in	  front	  of	  
(me);	  in	  front	  of	  me,	  for	  me,	  in	  behalf	  of	  
me	  

keltolk-‐	  /	  keltolak-‐	  -‐	  to	  be	  lazy	  {I}	  
keltolok-‐	  -‐	  to	  be	  lazy	  {R}	  
kelts'ayáapʰ	  -‐	  he	  washed	  his	  breast	  
kelts'ayamani-‐	  -‐	  to	  hide	  (fact)	  from	  {R}	  
kelts'ayaminí'n	  -‐	  I	  hid	  it	  from	  him	  
kelts'ayámxamkʰ	  -‐	  she	  hid	  (certain	  facts)	  
from	  us	  

kelts'ayámxamkʰna'	  -‐	  since	  he	  concealed	  it	  
from	  us	  

kelts'aymani-‐	  -‐	  to	  hide	  (fact)	  from	  {I}	  
kelts'eyémxi	  -‐	  he	  hid	  it	  from	  me	  
keltuláxii	  -‐	  one	  who	  is	  lazy	  
keltulúkʰte'	  -‐	  I	  am	  getting	  lazy;	  I	  am	  lazy	  
k'elw-‐	  -‐	  to	  sup	  up	  (acorn	  mush)	  {I}	  
kelwainán	  -‐	  I	  shall	  sleep	  with	  her	  
kél'wakulóokʰwa	  -‐	  <he	  was	  intending>	  
kelwayaan-‐	  -‐	  to	  sleep	  with	  {R}	  
kelwayáan	  -‐	  he	  slept	  with	  her	  
kelwayaaná'n	  -‐	  I	  slept	  with	  her	  
kelwayaanxan-‐	  -‐	  to	  sleep	  next	  to	  each	  
other	  {R}	  

kelwayáanxa'n	  -‐	  they	  were	  sleeping	  
together	  

kelwayínia	  -‐	  <(he	  wanted)	  to	  sleep	  with	  
her>	  

kelwayn-‐	  -‐	  to	  sleep	  with	  {I}	  
kelwaynxan-‐	  -‐	  to	  sleep	  next	  to	  each	  other	  
{I}	  

k'elwi	  -‐	  basket	  bucket	  
k'elwiì	  -‐	  her	  bucket	  
kelwiliw-‐	  -‐	  to	  walk	  about	  with	  strutting	  
breast	  {R}	  

kel'wiliwtʰe+	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
kelwilw-‐	  -‐	  to	  walk	  about	  with	  strutting	  
breast	  {I}	  

k'elwítʰkʰ	  -‐	  (my)	  basket-‐bucket	  
k'elwítʰkwa	  -‐	  <into	  this	  basket-‐bucket>	  
kelx	  -‐	  breast	  
kelyaalá'	  -‐	  person	  from	  Kelyáalkʰ	  
Kelyáalk'a	  -‐	  <right	  at	  Kelyáalkʰ>	  
Kelyáalkʰ	  /	  Kelyálkʰ	  -‐	  <place	  name>;	  
<village	  name>	  

kelyaalxaltʰkwi-‐	  -‐	  to	  forget	  oneself	  {I}	  
kelyalaaxaltʰkwi-‐	  -‐	  to	  forget	  oneself	  {R}	  
kelyalaàxaltʰkwitʰ	  -‐	  he	  forgot	  himself	  
kelyalaaxalti-‐	  -‐	  to	  forget	  someone	  {R}	  
kelyalaàxalti'n	  /	  kelyaláaxalti'n	  -‐	  I	  forgot	  
him	  

kelyalan-‐	  -‐	  to	  be	  lost,	  forget	  oneself	  {R}	  
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kelyaln-‐	  -‐	  to	  be	  lost,	  forget	  oneself	  {I}	  
kelyalxalti-‐	  -‐	  to	  forget	  someone	  {I}	  
kélyaxahewéhaw	  -‐	  he	  is	  continually	  
tʰinking	  

kel'yowó'	  -‐	  <facing	  each	  other>	  
k'em'amk-‐	  -‐	  to	  make	  <F>	  {I};	  to	  make,	  
treat	  as,	  use	  as	  <F>	  {I}	  

k'em'ámkʰ	  -‐	  he	  used	  to	  make	  it	  
(inferential)	  

k'emán	  -‐	  make	  it!	  
k'emanán	  -‐	  I	  shall	  make	  it	  
k'emánkʰ	  -‐	  he	  made	  it;	  he	  made	  it	  
(inferential)	  

k'emánxpinkʰ	  -‐	  they	  will	  make	  you	  
k'eme'amk-‐	  -‐	  to	  make	  <F>	  {R};	  to	  make,	  
treat	  as,	  use	  as	  <F>	  {R}	  

k'emé'amka'n	  -‐	  I	  always	  make	  it	  
k'eméamkata'	  -‐	  <you	  are	  always	  making>	  
k'emeen-‐	  -‐	  to	  make	  {R}	  
k'emée'n	  -‐	  he	  makes	  me;	  I	  did	  it,	  I	  made	  it,	  I	  
make	  him	  

k'eméen	  -‐	  he/it	  was	  made	  
k'emeenákʰ	  -‐	  he	  makes	  us	  
k'eméenkʰwitʰ	  -‐	  they	  made	  themselves	  
k'eméenta'	  -‐	  <having	  made	  soup>	  
k'eméenxa'n	  -‐	  they	  make	  one	  another	  
k'eméenxpi'n	  -‐	  I	  make	  you	  
ke'meèti	  -‐	  <wherefore>	  
kemeè'ti	  -‐	  where?	  
k'eméi-‐	  -‐	  to	  do,	  make	  {R};	  to	  make	  {R}	  
k'eméii	  -‐	  he	  makes	  it	  
k'eméi-‐	  /	  k'emeen-‐	  -‐	  to	  make,	  treat	  as,	  use	  
as	  {R}	  

k'emen-‐	  -‐	  to	  make	  {R}	  
k'emen	  -‐	  make	  
k'emeniní'n	  -‐	  I	  make	  it	  for	  him	  
k'emenxa-‐	  -‐	  to	  work	  (intr)	  {R}	  
k'eménxa'	  -‐	  he	  makes	  
k'eménxate'	  -‐	  I	  was	  making,	  I	  was	  working	  

kemé'ti	  -‐	  how;	  where?	  when?	  
kéme'ti	  -‐	  when	  
k'eméyí	  -‐	  he	  did	  it,	  he	  made	  it,	  he	  makes	  
him	  

k'eméyítʰ	  -‐	  he	  makes	  you	  
k'eméyítʰpʰ	  -‐	  he	  makes	  you	  folks	  
k'emn-‐	  -‐	  to	  do,	  make	  {I};	  to	  make	  {I};	  to	  
make	  {I}	  

k'emnán	  -‐	  I	  shall	  make	  it	  
k'emnaná'	  -‐	  they	  will	  be	  made	  
k'emnánkʰ	  -‐	  he	  will	  make	  it	  
k'emná's	  -‐	  maker	  
k'emnátʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
k'emniá	  -‐	  to	  make	  it	  
k'emninín	  -‐	  I	  shall	  make	  it	  for	  him	  
k'emniyawúkʰi'	  -‐	  whenever	  people	  make	  
them	  

k'emn-‐	  /	  k'eman-‐	  -‐	  to	  make,	  treat	  as,	  use	  
as	  {I}	  

k'emxá-‐	  -‐	  to	  work	  (intr)	  {I}	  
k'emxátʰee	  -‐	  I	  shall	  make;	  I	  will	  make,	  I	  
will	  work	  

kenakáy'	  -‐	  they	  passed	  there	  
ke'né	  -‐	  so	  long	  
ke'netí	  -‐	  <so	  long>	  
kési'	  -‐	  <also	  there>	  
k'etá	  /	  k'éta	  -‐	  grass	  for	  string	  (sp?);	  grass	  
from	  which	  string	  was	  made	  

ketátʰ	  -‐	  from	  there	  
ketátʰhi	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
kete	  -‐	  at	  its	  point;	  in	  front	  ?	  
keté	  -‐	  right	  at,	  right	  by,	  thereby,	  at	  its	  point	  
ketée	  yeekw-‐	  -‐	  to	  get	  even	  witʰ,	  revenge	  
upon	  {I}	  

ketée	  yeweyakw-‐	  -‐	  to	  get	  even	  witʰ,	  
revenge	  upon	  {R}	  

k'eteyánxi	  -‐	  he	  picks	  them	  for	  him;	  he	  picks	  
them	  for	  me	  

k'etéyíkʰwa'n	  -‐	  I	  pick	  them	  for	  myself	  
k'etéyísi	  -‐	  he	  picks	  them	  for	  me	  
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k'eteyíxate'	  -‐	  I	  was	  out	  picking	  
k'eteykʰwa-‐	  -‐	  to	  pick	  for	  oneself	  {R}	  
k'eteyxa-‐	  -‐	  to	  be	  out	  picking	  {R}	  
kewé+ek'ewee	  /	  keweèk'ewe	  /	  
keweèk'ewee	  -‐	  <said	  by	  Pitch	  when	  
Coyote	  is	  stuck	  to	  him>	  

kewek'aw	  -‐	  carry	  salmon	  bow-‐fashion	  
kewék'iwi'n	  -‐	  I	  hold	  salmon	  bow-‐fashion	  
ke	  wiláu	  -‐	  run	  there!	  
ke	  winítʰ	  -‐	  proceeding	  that	  far	  
ké'	  wóokʰ	  -‐	  there	  he	  arrived	  
ke'	  yaàhi	  ~	  ke'yaàhi'	  -‐	  just	  there	  indeed	  
keyeewalx-‐	  -‐	  to	  be	  in	  habit	  of	  eating	  <U>	  
{R}	  

keyeewálxteeta'	  -‐	  whenever	  I	  ate	  
keyewalx-‐	  -‐	  to	  eat	  (intr)	  {R}	  
keyewálx	  -‐	  he	  was	  eating	  
keyewálxte'	  -‐	  I	  am	  eating;	  I	  eat	  
keyewálxteeta'	  -‐	  when	  I	  ate	  
keyewélx	  -‐	  <they	  ate>	  
keyíxapa'	  -‐	  let	  us	  eat	  
ke	  'yowó'	  -‐	  there	  it	  is	  
keywalx-‐	  /	  keyx-‐	  -‐	  to	  eat	  (intr)	  {I}	  
keywálxkwa	  -‐	  to	  eat	  
kʰa	  -‐	  what	  
kʰái	  ka'al	  tí	  /	  k'áy	  ka'al	  ti	  -‐	  <for	  what	  
reason?>;	  what	  for?	  why?	  

kʰai	  /	  kʰái	  /	  kʰa-‐i	  -‐	  any,	  thing,	  something,	  
things,	  what	  

kʰái	  kwala	  -‐	  many	  things,	  everything	  
kʰailaàpʰa	  /	  kʰai'laàpʰa	  -‐	  woman,	  women	  
kʰainá	  -‐	  what	  
kʰaiwa	  /	  kʰáiwa	  -‐	  some	  evil	  being	  
kʰáiwi'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
kʰaiwiì'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
kʰalákʰalhi	  -‐	  <he	  rubs	  over	  him;	  he	  rolled	  
over	  him>	  

kʰalakʰali<s>-‐	  -‐	  to	  roll	  (dust,	  ashes)	  over	  
{R}	  

kʰal	  /	  kʰál	  -‐	  penis	  
kʰalkʰal-‐	  -‐	  to	  roll	  (dust,	  ashes)	  over	  {I}	  
kʰalwiì	  -‐	  his	  penis	  
kʰalwítʰkʰ	  -‐	  (my)	  penis	  
kʰapa	  -‐	  son	  
kʰap'ákʰapʰ	  -‐	  <they	  threw	  them	  under>	  
kʰap'akʰapʰna-‐	  -‐	  to	  throw	  (objects	  into)	  
{R}	  

kʰap'ákʰapʰna'n	  -‐	  I	  throw	  them	  under	  
(fire,	  earth)	  

kʰapáxak'an	  -‐	  his	  sons,	  their	  sons	  
kʰapáxa	  /	  kʰapáxa'a	  /	  kʰapáxaa	  -‐	  his	  son	  
kʰapáxakwan	  -‐	  their	  own	  son,	  his/her	  own	  
sons	  

kʰa'pʰkʰapʰna-‐	  -‐	  to	  throw	  (objects	  into)	  {I}	  
kʰa'pʰkʰápʰnan	  -‐	  I	  will	  throw	  them	  under	  
(fire,	  earth)	  

kʰatí	  ~	  kʰáti	  ~	  kʰatii	  ~	  kʰati	  -‐	  what?	  
kʰawakʰaw<s>-‐	  -‐	  to	  bark	  at	  {R}	  
kʰawkʰaw<s>-‐	  -‐	  to	  bark	  at	  {I}	  
kʰay	  /	  kʰáy	  -‐	  perhaps;	  something;	  thing,	  
what	  

kʰay'laàpʰak'an	  -‐	  women	  
kʰaylaàpʰa	  /	  kʰay'laàpʰa	  -‐	  woman	  
kʰay'laàpʰak'i	  /	  kʰay'laàpʰik'ii	  -‐	  <his	  
wife>;	  his	  woman	  

kʰay'laàpʰak'itʰkʰ	  -‐	  (my)	  woman;	  my	  
woman	  

kʰay	  molokolaàpʰaxtaa	  -‐	  what	  kind	  of	  
woman?	  

kʰay	  molokolaàpʰxta	  -‐	  what	  kind	  of	  old	  
woman	  

kʰaysi'wákʰti	  -‐	  something,	  I	  don't	  know	  
what	  

kʰay'sókʰta	  -‐	  girl	  who	  already	  had	  courses;	  
girl	  who	  has	  had	  courses;	  young	  woman	  
(who	  has	  already	  had	  courses)	  

kʰaywí'	  -‐	  everything,	  something;	  
something	  

kʰaywí'	  wa'iitóoxi's	  -‐	  one	  who	  gatʰers	  
everything	  
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kʰepalii-‐	  -‐	  to	  remain	  absent	  {R}	  
kʰepʰal-‐	  -‐	  to	  remain	  absent	  {I}	  
kʰépʰalkʰwa	  -‐	  to	  be	  absent	  
kʰépʰaltʰee	  -‐	  I	  shall	  be	  absent;	  I	  shall	  be	  
long	  absent	  

kʰepilii	  /	  kʰepilíi	  -‐	  absent	  object	  is,	  he	  is	  
long	  absent	  

kʰepilíitʰe'	  -‐	  I	  was	  long	  absent	  
kʰeweekʰawal-‐	  -‐	  to	  bark	  <U>	  {R}	  
kʰeweèkʰawa'l	  -‐	  he	  is	  always	  barking	  
kʰeweèkʰawalta'	  -‐	  whenever	  it	  barked	  
kʰewekʰawal-‐	  -‐	  to	  bark	  {R}	  
kʰewékʰawa'l	  -‐	  he	  barks	  
kʰewkʰawal-‐	  -‐	  to	  bark	  {I}	  
kʰey'lÍpʰak'ikʰw	  /	  kʰe'lÍpʰikikʰw	  /	  
kʰey'lÍpʰik'ikʰw	  /	  
kʰey'lÍpʰikikʰw	  -‐	  woman-‐having;	  he	  has	  
a	  wife;	  wived	  

kʰey'lÍpʰikikwatʰ	  -‐	  wife-‐having	  
kʰiwkʰaw-‐	  -‐	  to	  brandish	  {I}	  
kʰopx	  /	  kʰo'px	  /	  kʰó'px	  -‐	  dust,	  ashes	  
kʰó'x	  -‐	  tar-‐weed	  seeds	  
kʰukʰúu	  /	  kʰuukʰúu	  -‐	  Kukuu	  (story	  
character,	  myth	  character	  name)	  

kʰülǘüm	  -‐	  fish	  (sp?);	  fish	  having	  turned-‐up	  
hog-‐mouth,	  sucker	  (?)	  

kʰüǜnákstʰ	  -‐	  relatives	  
kʰuùnax	  /	  kʰüǜnax	  /	  kʰüǜnáx	  -‐	  kinsman	  
(myth	  form)	  

kʰuup	  -‐	  hair	  
kʰüüpi	  -‐	  hair,	  skin	  
kʰuupiì	  -‐	  his	  hair	  
kʰuupiìtʰkwa	  -‐	  his	  own	  hair	  
kʰuupítʰkʰ	  -‐	  (my)	  body	  hair,	  skin	  
kʰwaakw	  -‐	  awaken	  
kʰwaà'x-‐	  -‐	  to	  wake	  up	  (intr)	  {I}	  
kʰwaàx-‐	  -‐	  to	  wake	  up	  (intr)	  {R}	  
kʰwaàx	  -‐	  she	  woke	  up,	  she	  awoke	  
kʰwaà'xkʰ	  -‐	  he	  is	  awake	  
kʰwaà'xkwa	  -‐	  to	  wake	  up	  (intrans)	  

kʰwaàxte'	  -‐	  I	  awoke	  
kʰwaà'xtee	  -‐	  I	  shall	  wake	  up;	  I	  will	  awaken	  
kʰwetéi	  /	  kʰwetey	  /	  kʰwetéy	  -‐	  his	  name;	  
name	  

kʰweteyítʰkʰ	  -‐	  my	  name	  
kʰwínaxtaa	  -‐	  his	  folks,	  his	  relations	  
kʰwínaxtée	  /	  kʰwinaxtée	  /	  
kʰwínaxtee	  -‐	  my	  kin;	  my	  folks,	  my	  
relations;	  (my)	  kinsman,	  relative	  

kii'a	  /	  ki'a	  /	  kii'á	  /	  kiì'a	  /	  kiì'á	  /	  kíi'á	  -‐	  I	  for	  
my	  part	  

kii	  kanáw	  -‐	  I	  am	  inside	  
kii	  /	  kiì	  /	  kíi	  -‐	  I,	  me	  
k'iik-‐	  /	  k'iyak-‐	  -‐	  to	  fall	  {I}	  
kiisi	  /	  kiisi'	  /	  kiisí'	  -‐	  I,	  however;	  I	  in	  my	  
turn	  

kiitátʰ	  -‐	  in	  my	  direction	  
kiitá'xi	  -‐	  only	  I	  
kiì'wa	  -‐	  far	  off	  
kiìwa'hi	  -‐	  <some	  distance	  off>	  
kii'wayaà	  -‐	  <far	  off>	  
kiiwí'	  -‐	  I	  too	  
kiix-‐	  -‐	  to	  finish	  something	  {I}	  
kináakʰwi'	  -‐	  if	  he	  comes	  
kinákʰi'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
kinákʰte'	  -‐	  I	  go	  somewhere	  
kinákʰtee	  -‐	  I	  shall	  go	  somewhere	  
kinakw-‐	  -‐	  to	  take	  along	  to	  {I}	  
kinakwán	  -‐	  I	  will	  take	  it	  to	  
kináx	  -‐	  passage-‐way;	  to	  go	  
kiní	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
kiniìkʰta'	  -‐	  when	  he	  went	  to	  
kiníikʰw	  -‐	  he	  went	  with	  him	  
kiniikwá'n	  -‐	  I	  take	  it	  to	  
kiniink-‐	  -‐	  to	  go	  to	  <U>	  {R}	  
kiníink-‐	  -‐	  to	  go	  (witʰ	  expressed	  goal	  of	  
motion)	  <I>	  {R}	  

kiníinkʰ	  -‐	  he	  always	  went	  to;	  they	  went	  
there	  one	  after	  another	  
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kinik-‐	  -‐	  to	  go	  (witʰ	  expressed	  goal	  of	  
motion)	  {R};	  to	  go	  somewhere	  {R};	  to	  go	  
to	  {R}	  

kinik	  -‐	  go	  to	  
kinikátʰ	  -‐	  you	  are	  going	  to	  
kinikátʰiti	  -‐	  did	  you	  go	  (somewhere)?	  
kinikátʰpa'	  -‐	  <when	  you	  go>	  
kiní'kʰta'	  -‐	  <he	  came>	  
kinikʰte'	  -‐	  I	  will	  go	  
kiníkʰte'	  -‐	  I	  went	  somewhere	  
kiníkʰw	  -‐	  he	  came	  with	  her	  
kinikiáw'	  /	  kinikiyáw'	  -‐	  <they	  all	  went>;	  
<they	  have	  gone	  to>	  

kiní'k	  /	  kini'kʰ	  /	  kiní'kʰ	  -‐	  <he	  did	  go>;	  he	  
goes,	  he	  went,	  he	  went	  somewheres,	  he	  
went	  to	  

kiniyakwá'n	  -‐	  I	  take	  it	  to	  
kiniyakwánma'	  -‐	  she	  had	  been	  gone	  witʰ,	  
she	  had	  been	  taken	  to	  

kiniyakw-‐	  /	  kiniikw-‐	  -‐	  to	  take	  along	  to	  {R}	  
kink-‐	  -‐	  to	  go	  somewhere	  {I};	  to	  go	  to	  {I}	  
kinkatá'	  -‐	  you	  will	  go	  somewhere	  
kinká'tʰ	  -‐	  he	  will	  go	  somewhere	  
kinkátʰ	  -‐	  <go	  there!;	  come	  here!>	  
kínkʰ	  -‐	  go	  somewhere!	  
kink-‐	  /	  kinak-‐	  -‐	  to	  go	  (witʰ	  expressed	  goal	  
of	  motion)	  {I}	  

kitii	  -‐	  on,	  over;	  on	  top	  of	  it,	  over	  (so	  and	  so)	  
kitiì'	  -‐	  in	  back	  
kitíi	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
kitiì'hi	  -‐	  closer	  and	  closer	  
kitii	  kayíxkwa	  -‐	  table	  
k'ítititi	  /	  k'ítitititi	  -‐	  <sound	  of	  men	  
wrestling>	  

k'ixinhi	  /	  k'íxinhi	  -‐	  round	  dance	  (said	  by	  
Frog)	  

k'ixix-‐	  -‐	  to	  finish	  something	  {R}	  
k'ixíxa'	  -‐	  <she	  finished>	  
kíxkapʰ	  -‐	  medicine,	  poison	  
k'iyak-‐	  -‐	  to	  go,	  come	  {I}	  

k'iyák'	  -‐	  <it	  goes	  on>	  
k'iyákʰi'	  -‐	  <when	  it	  goes	  on>	  
k'iyákʰtee	  -‐	  I	  shall	  come;	  I	  shall	  go,	  come	  
k'iyiik-‐	  -‐	  to	  fall	  <U>	  {R}	  
k'iyiìkʰta'	  -‐	  <it	  fell>	  
k'íyiikʰta'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
k'iyiìx	  -‐	  smoke	  
k'iyiix	  paawóokʰ	  -‐	  smoke	  comes	  out	  
k'iyik-‐	  -‐	  to	  fall	  {R};	  to	  go,	  come	  {R}	  
k'iyí'kʰ	  -‐	  <it	  goes>	  
k'iyíkʰte'	  -‐	  I	  came;	  I	  go,	  come	  
k'iyix	  /	  k'iyíx	  -‐	  smoke	  
-‐k'ok'ókʰ	  -‐	  ugly	  
k'olol-‐	  -‐	  to	  dig	  {R}	  
k'ololá'n	  -‐	  I	  dug	  it	  
kolóm	  /	  kolom	  -‐	  oak	  with	  white	  acorns	  
k'oloy	  /	  k'oloyí	  -‐	  basket;	  small	  basket;	  
storage	  basket	  

k'ol'xí	  -‐	  salmon-‐head	  
komhákʰw	  -‐	  rabbit	  
k'omók'a'm	  /	  k'ómok'a'm	  -‐	  <it	  was	  rent	  to	  
pieces>	  

k'omom-‐	  -‐	  to	  fish	  (intr)	  {R}	  
koowl-‐	  -‐	  to	  dig	  {I}	  
koowlán	  -‐	  I	  shall	  dig	  it	  
koowm	  /	  kóowm	  /	  kowm	  -‐	  we,	  us	  
koowmsí'	  /	  kowmsí'	  -‐	  we	  in	  our	  turn	  
koowmtá'xi	  -‐	  we	  alone	  
koowmtíil	  -‐	  we	  two	  
koowtán	  -‐	  I	  shall	  bury	  him	  
k'oowxámxa	  -‐	  his	  son's	  wife's	  parents	  
k'óowyxan-‐	  -‐	  to	  go	  with	  one	  another	  {I}	  
k'ooymit-‐	  -‐	  to	  call	  one's	  name,	  speak	  of	  one	  
who	  is	  out	  of	  earshot	  {I}	  

kos	  /	  kós	  -‐	  big	  rainbow-‐colored	  shell	  (clam	  
shell?)	  

k'osok-‐	  -‐	  to	  pinch	  {R}	  
k'otʰk'at-‐	  -‐	  to	  break	  {R}	  
k'otot-‐	  -‐	  to	  bury	  {R}	  
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k'ototá'n	  -‐	  I	  buried	  him	  
k'otótʰ	  -‐	  <he	  buried>	  
kówkʰtekʰ	  -‐	  (my)	  knee	  
kowl-‐	  -‐	  to	  dig	  {I}	  
kowm-‐	  -‐	  to	  fish	  (intr)	  {I}	  
kowt-‐	  -‐	  to	  bury	  {I}	  
kowtátʰpa'	  -‐	  <you	  shall	  bury	  them>	  
k'owúu	  -‐	  he	  put	  in	  
k'owxa	  -‐	  relatives	  by	  marriage	  of	  their	  
children	  

k'owxámxa	  -‐	  (his)	  relative	  by	  marriage	  of	  
their	  children	  

k'owy-‐	  -‐	  to	  go	  with	  {I}	  
koyo'á	  -‐	  <medicine	  men;	  medicine	  woman>	  
kóyohi	  -‐	  <medicine	  men>	  
koyo'iìxi	  -‐	  belonging	  to	  shamans	  (used	  to	  
mean:	  capable	  of	  wishing	  ill,	  
supernaturally	  doing	  harm,	  to	  shamans)	  

koyo	  /	  koyó	  /	  kóyo	  -‐	  medicine-‐man;	  
shaman	  

k'oyóowxan-‐	  -‐	  to	  go	  with	  one	  another	  {R}	  
k'oyóoxinikʰ	  -‐	  we	  go	  together,	  we	  
accompany	  one	  another	  

k'oyow-‐	  -‐	  to	  go	  with	  {R}	  
kulám	  /	  kulman	  -‐	  oak	  
kǘlk'alxkʰ	  -‐	  it	  was	  blazing	  
k'úls	  -‐	  worm	  
k'ulsátʰ	  -‐	  soft;	  soft	  (food);	  soft	  (to	  eat)	  
k'ulsátʰaa	  -‐	  soft,	  by	  contrast	  
kuluk-‐	  -‐	  to	  desire	  {R}	  
kulúm	  -‐	  oak	  
k'ülüxa-‐	  -‐	  to	  dig	  (intr)	  {R}	  
külüxa-‐	  -‐	  to	  dig	  (intr)	  {I}	  
k'umoy	  -‐	  swamp	  
kunkun	  -‐	  otter	  (myth	  name)	  
kus	  -‐	  gos	  shell	  
kuùhakʰw	  /	  kúuhakʰw	  -‐	  planted,	  sown;	  
something	  planted,	  sown	  

kuuii	  /	  kuuíi	  -‐	  tʰick	  brush	  

küükaw-‐	  -‐	  to	  throw	  mass	  of	  small	  objects	  
(e.g.	  intestines,	  gopʰers);	  sow,	  plant	  
(tobacco);	  put	  (dentalia)	  on	  (neck)	  <F>	  
{I}	  

kúums	  -‐	  blind	  
kúupʰ	  -‐	  <throw	  away!>	  
kúutʰakʰwtaa	  -‐	  his	  buried	  ones	  
k'uutumitá'n	  -‐	  I	  call	  his	  name	  from	  
distance,	  greet	  him	  

kuuw-‐	  -‐	  to	  run	  away	  or	  fly	  off	  in	  one	  mass	  
(said	  of	  birds,	  animals,	  people)	  {I};	  to	  
throw	  mass	  of	  small	  objects	  (e.g.	  
intestines,	  gopʰers);	  sow,	  plant	  
(tobacco);	  put	  (dentalia)	  on	  (neck)	  {I}	  

kuuwan-‐	  -‐	  to	  scare	  away	  (group	  of	  
animals)	  {I}	  

kuuwán	  -‐	  I	  shall	  plant	  it	  
k'uuwuù'	  -‐	  they	  ran	  away	  
k'uuwuu'awk-‐	  -‐	  to	  throw	  mass	  of	  small	  
objects	  (e.g.	  intestines,	  gopʰers);	  sow,	  
plant	  (tobacco);	  put	  (dentalia)	  on	  (neck)	  
<F>	  {R}	  

k'uuwuù'awka'n	  -‐	  I	  used	  to	  throw	  them	  
away	  

k'uuwuù'awkʰ	  -‐	  <they	  always	  threw>	  
k'uuwúu	  /	  k'uwúu	  -‐	  <he	  threw>;	  he	  sowed,	  
threw	  them	  about;	  he	  threw	  it	  

k'uuwuuw-‐	  -‐	  to	  run	  away	  in	  one	  mass,	  fly	  
off	  (said	  of	  animals,	  bird,	  people)	  {R};	  to	  
throw	  away	  (pl	  obj)	  {R}	  

k'uuwuuwan-‐	  -‐	  to	  scare	  away	  (group	  of	  
animals)	  {R}	  

k'uuwuuwá'n	  -‐	  I	  planted	  it	  
k'uuwuuwátʰpʰ	  -‐	  you	  (pl)	  ran	  away	  in	  
flight;	  you	  (pl)	  sowed,	  threw	  them	  about	  

k'uuwuuw-‐	  /	  k'owow-‐	  -‐	  to	  throw	  mass	  of	  
small	  objects	  (e.g.	  intestines,	  gopʰers);	  
sow,	  plant	  (tobacco);	  put	  (dentalia)	  on	  
(neck)	  {R}	  

kúux	  -‐	  wife	  
kuuxkwátʰ	  -‐	  wife-‐having	  
kúuxta	  /	  kuxta	  -‐	  his	  wife	  
kúuxtakwa	  -‐	  his	  own	  wife	  
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kúuxtakwatíil	  -‐	  together	  with	  his	  own	  wife	  
kúuxtasi'	  -‐	  <his	  wives>	  
kuuxtékʰ	  /	  kúuxtekʰ	  -‐	  my	  wife;	  (my)	  wife	  
kuuxte'	  /	  kúuxte'	  -‐	  your	  wife	  
kuuxwítʰkʰ	  /	  kuxítʰkʰ	  -‐	  <my	  heart>	  
kuuxwítʰkwa	  /	  kuxwítʰkwa	  -‐	  <his	  heart>	  
k'uùyam	  -‐	  friend!	  (voc)	  
k'uuyam/p	  -‐	  friend	  
k'uuyapá'tʰ	  -‐	  (your)	  friend;	  your	  friend	  
k'uuyápxa	  -‐	  (his)	  friend;	  his	  friend	  
kuuy	  /	  kuuyí	  -‐	  <woods>	  
k'uuyuumit-‐	  -‐	  to	  call	  one's	  name,	  speak	  of	  
one	  who	  is	  out	  of	  earshot	  {R}	  

k'uwú'	  -‐	  they	  ran	  away	  in	  flight	  
kuxiì	  -‐	  <his	  heart>	  
kuxwiì'á	  -‐	  <her	  heart>	  
kuxwiì	  /	  küxwiì	  -‐	  his	  heart	  
kuyú	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
kwaalam	  /	  kwaalám	  -‐	  trail	  
kwaalámtʰkʰ	  -‐	  my	  trail,	  my	  road	  
k'waalk-‐	  -‐	  to	  throw	  (on	  fire)	  {I}	  
k'wáalkʰ	  -‐	  throw	  him!	  
kwáanhanskoòwste'	  -‐	  I	  lie	  stretched	  across	  
the	  trail	  

kwáan	  hat'ülükwá'n	  -‐	  I	  follow	  in	  (trail)	  
kwáanhayaxat'ülüülká'n	  -‐	  I	  keep	  following	  
the	  trail	  

kwaan	  /	  kwáan	  -‐	  road;	  trail	  
kwáas	  -‐	  entrails;	  intestines	  
kwáashi	  /	  kwáasí'	  /	  kwaasiì	  -‐	  <intestines>	  
kwaasiìxtakwa	  -‐	  <his	  intestines>	  
kwaasítʰkʰ	  -‐	  (my)	  entrails	  
kwaasixtékʰ	  /	  kwaasíxtekʰ	  -‐	  (my)	  entrails	  
k'wáa'yá	  -‐	  just	  grass	  
k'waayí	  -‐	  grass	  
k'waayípaaskéekʰskikikʰw	  -‐	  pitchfork	  
k'wál'á	  -‐	  <pitch>	  
kwalahi	  -‐	  many	  indeed	  

k'walak-‐	  -‐	  to	  throw	  (on	  fire)	  {R}	  
k'walákʰw	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
kwala	  /	  kwalá	  /	  kwála	  /	  kwala'a	  -‐	  many,	  
various	  

kwá	  la	  la	  la	  la	  -‐	  <(loudly	  whispered)	  
war-‐whoop	  on	  slaying	  one	  of	  enemy>	  

k'walhawaak'aawant-‐	  -‐	  to	  besmoulder	  by	  
burning	  pitch	  under	  {R}	  

k'walhawaak'awant-‐	  -‐	  to	  besmoulder	  by	  
burning	  pitch	  under	  {I}	  

k'wal	  /	  k'wál	  -‐	  pitch	  
k'wáltʰa	  -‐	  the	  young	  one,	  by	  contrast	  (i.e.	  
the	  younger	  one)	  

k'wáltʰaa	  -‐	  youngest	  (of	  two	  or	  more),	  
younger	  one	  

k'wáltʰatíil	  -‐	  the	  younger	  and	  he	  
kwaltʰ	  /	  k'wáltʰ	  /	  kwáltʰ	  -‐	  wind	  
kwaltʰ	  paa'iiwaxoòwtʰi	  -‐	  he	  caused	  them	  
to	  fall	  by	  means	  of	  a	  wind	  (that	  he	  made	  
go	  up)	  

kwás	  wili	  -‐	  brush	  house	  
kwatʰsa	  /	  kwátʰsa	  kwatʰsa	  -‐	  round	  dance	  
(said	  by	  Bluejay)	  

kwéelxta	  -‐	  her	  legs	  
kwéelxtaa	  -‐	  his	  leg	  
kwéelxtakwa	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
kwéelxtékʰ	  /	  kweelxtekʰ	  -‐	  (my)	  leg	  
kwel	  -‐	  leg;	  leg,	  under;	  leg	  (incorporated);	  
under,	  down	  from	  

kwelhí	  -‐	  keep	  away!	  
kwelhókʰwal	  -‐	  holed	  underground;	  holed	  
underneatʰ	  

kwel'iiwi-‐	  -‐	  to	  beat	  in	  running	  {R}	  
kwel'iiwí'n	  -‐	  I	  beat	  him	  in	  running	  
kwelkél'yowo'	  -‐	  he	  faces	  away	  from	  him	  
kwelkélyowowta'	  /	  
kwelkél'yowoowta'	  -‐	  he	  having	  his	  back	  
to	  him	  

kwelkiní'kʰ	  -‐	  <one	  reached>	  
kwelláis	  k'emnán	  -‐	  I	  shall	  make	  him	  lame	  
kwelléyeeste'	  -‐	  I	  am	  lame	  
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kwelleye's-‐	  -‐	  to	  be	  lame	  {R}	  
kwelleyís	  k'emnán	  -‐	  I	  shall	  make	  him	  lame	  
kwelleyístee	  -‐	  I	  shall	  be	  lame	  
kwelleys-‐	  -‐	  to	  be	  lame	  {I}	  
kwelloòw'kʰw	  -‐	  put	  on	  (your	  leggings)!	  
kwellówk'w-‐	  -‐	  to	  put	  on	  (one's	  leggings)	  
{I}	  

kwellówkw-‐	  -‐	  to	  put	  on	  (one's	  leggings)	  
{R}	  

kwelmaska-‐	  -‐	  to	  put	  away	  in	  back	  (of	  
house)	  {I}	  

kwelmats'áaska-‐	  -‐	  to	  put	  away	  in	  back	  (of	  
house)	  <U>	  {R}	  

kwelmats'ak-‐	  -‐	  to	  put	  away	  in	  back	  (of	  
house)	  {R}	  

kwelmats'ákʰ	  -‐	  they	  put	  (food)	  away	  (sc.,	  
under	  platforms)	  

kwelsalt'eesna'n	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
kwelsalt'éisitee	  -‐	  I	  shall	  be	  lean	  in	  legs	  and	  
feet	  

kwelsalt'eyéesna'n	  -‐	  I	  have	  no	  fat	  in	  my	  
legs	  and	  feet;	  I	  have	  no	  flesh	  on	  my	  legs	  
and	  feet;	  I	  have	  no	  flesh	  on	  my	  legs	  and	  
feet	  

kwelsalt'eyesna-‐	  -‐	  to	  have	  no	  flesh	  on	  legs	  
and	  feet	  {R}	  

kwelsalt'eyístee	  -‐	  I	  will	  have	  no	  flesh	  on	  
my	  legs	  and	  feet	  

kwelsalt'eysina-‐	  -‐	  to	  have	  no	  flesh	  on	  legs	  
and	  feet	  {I}	  

kwélta	  /	  kweltá	  -‐	  under;	  under	  it	  
kweltaná'	  -‐	  when	  he	  was	  under	  it	  
kweltaná	  -‐	  under	  the	  rock	  
kweltʰkaawú	  -‐	  down	  to	  the	  ground	  
kwelti	  /	  kweltí	  /	  kwélti	  -‐	  finished	  
kwelts'ayáapʰ	  -‐	  he	  washed	  his	  legs	  
kwel'wáakʰwihi	  /	  kwel'wáakʰwi'	  /	  
kwel'wáakʰwihí	  -‐	  early	  in	  the	  morning;	  
morning	  

kwel'wáakʰwiwi'	  -‐	  every	  morning	  
kwel'waatitée	  -‐	  down	  from	  my	  body	  

kwelx	  -‐	  leg	  
kwelxiyá	  /	  kwelxíya	  -‐	  underwater;	  under	  
water	  

kwélxtakwa	  -‐	  his	  own	  leg	  
kwélxta	  /	  kwélxtaa	  -‐	  his	  leg;	  <her	  leg>	  
kwelx	  tayawánt'ixi	  -‐	  other	  leg	  
kwelyaàhimats'akʰ	  -‐	  <she	  put	  him	  away	  in	  
the	  back	  of	  the	  house>	  

kwelyaàmats'áaska	  -‐	  <meaning	  
uncertain>	  

kwélyaxamats'ákʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
kwen	  -‐	  at	  nape	  of,	  east	  of;	  neck,	  nape	  of	  
neck;	  nape,	  in	  back,	  behind	  

kwenaiá's	  -‐	  good	  singer	  
kwen'ályowo'	  /	  kwén'alyowo'	  -‐	  he	  looked	  
back	  

kwenhau	  -‐	  nape;	  nape	  (incorporated)	  
kwenhautée	  -‐	  at	  my	  nape	  
kwenhautʰpéekams	  -‐	  he	  has	  his	  hair	  tied	  
in	  back	  of	  his	  head	  

kwenháuts'ayaka'n	  -‐	  I	  shoot	  off	  nape	  of	  
neck	  

kwenhaux	  -‐	  nape	  
kwenhauxtékʰ	  /	  kwenhawxtékʰ	  -‐	  (my)	  
nape	  

kwenhawtée	  -‐	  in	  back	  of	  (my)	  neck	  
kwenhawtʰpeèkams-‐	  -‐	  to	  have	  one's	  own	  
(hair)	  tied	  up	  in	  back	  of	  head	  {R}	  

kwenhawútʰkwa	  -‐	  in	  back	  of	  his	  own	  neck	  
kwenheekwakw-‐	  -‐	  to	  tell,	  relate	  {I}	  
kwenhékʰwaakʰw	  -‐	  relate	  it!	  
kwenhékʰwaakw-‐	  -‐	  to	  relate	  {R}	  
kwenhékʰwaakw	  -‐	  relate	  
kwenhekwaàkwanhi	  -‐	  he	  related	  it	  to	  him	  
kwenhekwaàkwani-‐	  -‐	  to	  relate	  {R}	  
kwenhekwé	  -‐	  <he	  recounted	  it>	  
kwenhekweèhakwanhi	  -‐	  he	  related	  it	  to	  
him	  

kwenhekweehakwani-‐	  -‐	  to	  tell	  to	  {R}	  
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kwenhekwéhakʰw	  -‐	  <he	  recounted	  it	  to	  
him>	  

kwenhekwéhakʰwi	  -‐	  <he	  related	  to	  him>	  
kwenhekwéhakwanhi	  -‐	  <he	  recounted	  it	  
to	  him>	  

kwenhekwéhakwani	  -‐	  tell	  to	  
kwenhekwehakwi<s>-‐	  -‐	  to	  tell,	  relate	  {R}	  
kwenhekwéhikwin	  -‐	  <it	  was	  related	  to	  
them>	  

kwénhi'kelk'iyí'kʰ	  -‐	  <he	  turned	  back	  to	  
her>	  

kwénhísyewéy'	  -‐	  <they	  had	  almost	  
returned	  back>	  

kwen'iilats'akí'n	  -‐	  I	  touched	  back	  of	  his	  
neck	  

kwenliiw-‐	  -‐	  to	  look	  behind	  {I}	  
kwenliwilaw-‐	  -‐	  to	  look	  behind	  {R}	  
kwénliwilaw'	  /	  kwenliwiláw'	  -‐	  he	  looked	  
back;	  he	  looks	  back	  (on	  his	  tracks)	  

kwenloòwkʰi	  -‐	  he	  stuck	  it	  in	  his	  throat;	  he	  
stuck	  it	  into	  his	  throat	  

kwenlówk'w-‐	  -‐	  to	  stick	  into	  one's	  throat	  {I}	  
kwenlówkwi-‐	  -‐	  to	  stick	  into	  one's	  throat	  
{R}	  

kwenpʰúna'	  -‐	  person	  from	  Kwenpʰúnkʰ	  
Kwenpʰúnkʰ	  -‐	  <place	  name>;	  <village	  
name>	  

kwenp'iikʰwa-‐	  -‐	  to	  lie	  with	  head	  on	  pillow	  
{I}	  

kwenp'iikʰwan	  /	  kwenp'íikʰwan	  -‐	  I	  shall	  
lie	  on	  pillow	  

kwenp'íixapʰ	  -‐	  pillow	  
kwenp'iyinkʰwa-‐	  -‐	  to	  lie	  on	  pillow	  {R};	  to	  
lie	  with	  head	  on	  pillow	  {R}	  

kwenp'iyínkʰwa'n	  -‐	  he	  lies	  on	  pillow;	  I	  lay	  
on	  pillow;	  I	  lie	  on	  pillow	  

kwenpokʰtantée	  -‐	  at	  my	  nape	  
kwenskoòwta'n	  -‐	  I	  cut	  his	  neck	  
kwensko'tʰskatʰ-‐	  -‐	  to	  cut	  off	  necks	  {I}	  
kwenskot'oskatʰna-‐	  -‐	  to	  cut	  off	  necks	  {R}	  
kwenskut'úskatʰ	  -‐	  he	  cuts	  necks	  

kwenskut'úskatʰna'n	  -‐	  I	  cut	  necks	  
kwenskuù'tʰakʰw	  -‐	  (tʰose)	  with	  their	  
necks	  cut	  off	  

kwentákʰalyewéy'	  -‐	  <he	  turned	  back>	  
kwénta	  yúsaa	  -‐	  east	  of	  it	  
kwenteskiìpʰ	  -‐	  <she	  cut	  all	  their	  necks;	  she	  
cut	  his	  neck>	  

kwenteskiìpi'n	  -‐	  <I'll	  cut	  his	  neck>	  
kwenteskiìpinma'	  -‐	  <his	  neck	  having	  been	  
cut>	  

kwenteskip'ískapʰ	  -‐	  <she	  cut	  their	  necks>	  
kwéntʰ	  -‐	  in	  back,	  behind	  
kwentʰkaapókʰtanta	  /	  
kwentʰkáapókʰtanta	  -‐	  east;	  the	  eastern	  
extremeity	  of	  the	  earth	  

kwentʰkaapókʰtantatátʰ	  -‐	  from	  the	  east	  
kwentʰkaawú	  -‐	  east	  of	  the	  field;	  on	  the	  
east	  side	  of	  the	  land	  

kwentʰkém	  -‐	  black-‐necked;	  black	  necked;	  
black-‐necked	  (sg)	  

kwents'ayaká'n	  -‐	  I	  washed	  his	  neck	  
kwen'watʰkeyts'íikʰwa-‐	  -‐	  to	  have	  one's	  
head	  lie	  next	  to	  {R}	  

kwen'watʰkeyts'íikʰwa	  -‐	  his	  (head)	  lay	  
next	  to	  it	  

kwen'watʰkeyts'ikwa-‐	  -‐	  to	  have	  one's	  head	  
lie	  next	  to	  {I}	  

kwenwaxkán	  -‐	  east	  along	  the	  creek	  
kwenwayanakáanhi	  -‐	  he	  swung	  his	  knife	  
over	  their	  necks	  

kwenwayaskoòwtʰi	  /	  
kwenwayaskówtʰi	  -‐	  he	  cut	  their	  necks	  
off	  with	  his	  knife	  

kwenwayaskut'úskatʰi	  -‐	  he	  cuts	  necks	  with	  
it	  

kwenwayaskut'úskiti'n	  -‐	  I	  cut	  necks	  with	  it	  
kwenweyeskówtʰi	  -‐	  <he	  cut	  their	  necks	  
with	  his	  knife>	  

kwenwiik'-‐	  -‐	  to	  put	  around	  neck	  {I}	  
kwenwiìk'an	  -‐	  I	  shall	  wind	  it	  about	  my	  
neck	  

kwenwiì'xapʰ	  -‐	  handkerchief,	  neckerchief	  
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kwenwiyk'-‐	  -‐	  to	  put	  around	  neck	  {R}	  
kwenxoxokw-‐	  -‐	  to	  string	  (salmon)	  {R}	  
kwenxoxokwá'n	  -‐	  I	  string	  (salmon)	  
together	  

kwenxtíl's	  -‐	  slim-‐necked	  
kwenyéu-‐	  -‐	  to	  go	  back	  (for	  something)	  {I}	  
kwenyewey-‐	  -‐	  to	  go	  back	  (for	  something)	  
{R}	  

kwényewéy'	  -‐	  <he	  turned	  back;	  she	  turned	  
back>	  

kwenyeweyítʰe'	  -‐	  I	  went	  back	  
kwíhapʰ	  -‐	  somewhere	  
kwiìha	  /	  kwiì'ha	  -‐	  wheresoever	  
kwii'ne	  ~	  kwii'né	  ~	  kwiì'ne	  ~	  kwi'ne	  ~	  
kwí'ne	  ~	  kwín'e	  -‐	  when;	  some	  time	  
elapsed,	  how	  long?	  

kwii'néy	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
kwii'neyíxtakwa	  -‐	  <he	  destroyed	  them>	  
kwi	  /	  kwiì'	  /	  kwii	  /	  kwi'	  -‐	  how,	  where;	  in	  
any	  way,	  where	  from	  

kwiná	  -‐	  <how>	  
kwinátʰ	  -‐	  how	  constituted,	  of	  what	  kind?	  
kwinátʰeti	  -‐	  how	  in	  appearance?	  
kwi	  nátʰna'	  /	  kwinátʰna'	  -‐	  how-‐looking;	  
looking	  whatever	  way	  

kwinéti	  /	  kwi'neti	  /	  kwin'éti	  /	  kwine'ti	  /	  
kwiné'ti	  -‐	  <how	  long;	  how	  often>	  

kwi'néy	  -‐	  (her)	  thing	  (?)	  
kwi'neyíxtékʰ	  -‐	  (my)	  relative	  
kwisiìwakʰti	  /	  kwisi'wákʰti	  /	  kwisíwakʰti	  
/	  kwísi'wákʰti	  -‐	  in	  some	  way,	  
somewhere	  

kwískwas	  -‐	  chipmunk	  
kwískwasháan	  -‐	  (woman's	  name)	  
kwit-‐	  -‐	  to	  throw	  {I}	  
kwitáa	  /	  kwitáa'	  -‐	  <where	  now>	  
kwitákʰwtan	  -‐	  I	  shall	  throw	  it	  
kwitakʰwt-‐	  /	  kwitatʰ-‐	  -‐	  to	  throw	  {I}	  
kwitálha-‐	  -‐	  to	  keep	  throwing	  {I}	  
kwitálhan	  -‐	  I	  shall	  keep	  throwing	  it	  

kwitátʰ	  /	  kwítatʰ	  -‐	  in	  which	  direction?;	  
anywhere	  

kwitʰkwas-‐	  -‐	  to	  give	  out	  (from	  weariness)	  
{I}	  

kwitʰpʰóo'kʰitʰ	  -‐	  crooked-‐armed	  
kwitiì	  ~	  kwiti	  ~	  kwití	  ~	  kwíti	  ~	  kwitii	  ~	  
kwitiì+	  -‐	  where?;	  what?;	  how?	  

kwitíilha	  /	  kwitílha	  -‐	  he	  kept	  throwing	  it;	  
<he	  kept	  throwing	  at	  them>	  

kwit'iiuu	  -‐	  wrist	  
kwit'iiuux	  -‐	  wrist	  
kwit'iiwut'ái	  /	  
kwit'iiwut'áy	  -‐	  slim-‐wristed;	  
slim-‐wristed	  (sg)	  

kwit'iiwuxtékʰ	  -‐	  (my)	  wrist	  
kwitíkʰtakwa	  -‐	  he	  threw	  him	  
kwitíkʰw	  -‐	  he	  threw	  it	  
kwitikʰwt-‐	  -‐	  to	  throw	  {I}	  
kwitikʰwt	  -‐	  throw	  
kwitíkʰwta'n	  -‐	  I	  threw	  it	  
kwitíkʰwtan	  -‐	  <it	  was	  thrown>	  
kwitíkʰwtanma'	  -‐	  <it	  was	  thrown	  from	  side	  
to	  side>	  

kwitikʰwt-‐	  /	  kwitikw-‐	  -‐	  to	  throw	  {R}	  
kwitikwas-‐	  -‐	  to	  give	  out	  (from	  weariness)	  
{R}	  

kwitikwás	  -‐	  he	  is	  thrown	  
kwitilha-‐	  -‐	  to	  keep	  throwing	  {R}	  
kwitílhan	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
kwit'in	  -‐	  wrist	  
kwit'ín	  -‐	  his	  wrist	  
kwit'íntʰkʰ	  -‐	  (my)	  wrist;	  my	  wrist	  
kwitísi'	  -‐	  <where>	  
kwitísi'i'	  -‐	  <where>	  
kwitískwitʰ	  -‐	  <he	  has	  thrown	  himself>	  
kwit'iuuxtékʰ	  -‐	  my	  wrist	  
kwitpʰóa'x	  -‐	  crooked-‐armed	  (sg)	  
k'woyóoxa'n	  -‐	  <they	  accompanied	  each	  
other>	  

kxáti	  -‐	  what?	  
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la	  -‐	  belly;	  burst,	  rip	  open	  
laak-‐	  -‐	  to	  give	  to	  eat	  {I}	  
laakámt-‐	  -‐	  to	  pay	  {I}	  
láakʰi	  -‐	  give	  him	  to	  eat!	  
láakʰikanák	  -‐	  we	  seem	  to	  have	  given	  him	  to	  
eat	  

láakʰwa	  -‐	  to	  become	  
láakʰwakʰ	  -‐	  he	  gave	  him	  to	  eat	  
(inferential)	  

láal	  -‐	  <she	  was	  twining>	  
laa-‐	  /	  laapʰ-‐	  -‐	  to	  become	  {I}	  
laalaay	  -‐	  become	  
laaláuhi	  /	  laaláwhi	  -‐	  he	  called	  him;	  he	  
caused	  them	  to	  become	  

laalawi-‐	  -‐	  to	  cause	  to	  become	  {R}	  
laalawi<s>-‐	  -‐	  to	  name,	  call	  {R}	  
laaláwsa'n	  -‐	  <they	  called	  each	  other>	  
laalee	  /	  laaleè	  /	  láalee	  /	  láalée	  /	  laalèé	  -‐	  he	  
became;	  it	  became;	  they	  became	  

laaléetʰa'	  -‐	  as	  it	  became	  
laaleetʰam	  -‐	  you	  became	  
laalii-‐	  -‐	  to	  become	  {R}	  
laalii	  -‐	  it	  becomes	  
laalíitʰa	  /	  laaliitʰa'	  /	  laalíitʰa'	  -‐	  when	  it	  
became	  

laalíitʰam	  -‐	  you're	  stuck>	  
laalíitʰe'	  -‐	  I	  became;	  I	  become	  
laaliwí'n	  -‐	  I	  call	  him	  by	  name;	  I	  called	  him	  
by	  name	  

laalw-‐	  -‐	  to	  twine	  (basket)	  {R}	  
laalwá'n	  -‐	  I	  twine	  it;	  I	  twined	  basket	  
laamal-‐	  -‐	  to	  get	  angry	  witʰ,	  quarrel	  with	  
{R}	  

laamál	  -‐	  <he	  quarreled	  with	  her>	  
laamalá'n	  -‐	  I	  quarrel	  with	  him	  
laamalán	  -‐	  <they	  quarreled	  with	  each	  
other>	  

laamálsa'n	  /	  láamalsa'n	  -‐	  they	  quarreled	  
with	  each	  other	  

laan	  /	  láan	  -‐	  fishnet;	  fishing-‐net;	  
salmon-‐net	  

laap-‐	  -‐	  to	  carry	  on	  one's	  back	  {R}	  
laap	  -‐	  carry	  
laapá'n	  -‐	  I	  carry	  it	  
laapanha-‐	  /	  laapanani-‐	  -‐	  to	  carry	  on	  one's	  
back	  for	  {R}	  

laapánha'n	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
laapʰ	  -‐	  become	  
laàpʰ	  -‐	  leaves	  
láapʰ	  -‐	  become!,	  become	  (so	  and	  so)!;	  he	  
carried	  it;	  he	  carried	  it	  on	  his	  back	  

-‐laàpʰa	  -‐	  person	  
-‐laàpʰak'an	  -‐	  people	  
-‐laàpʰak'itʰkʰ	  -‐	  (my)	  person	  
láapʰiawkʰ	  -‐	  <they	  were	  submerged>	  
láapʰkʰ	  -‐	  got	  to	  be,	  it	  has	  become	  
laapʰkulúkʰw	  -‐	  <it	  was	  about	  to	  come>	  
láapʰkulúkʰw	  -‐	  <he	  was	  about	  to	  lose>	  
láapʰtee	  -‐	  I	  shall	  become	  
laapininí'n	  -‐	  I	  carry	  it	  for	  him	  
láatʰkʰ	  -‐	  (my)	  excrement	  
láatʰkwa	  -‐	  his	  own	  excrement	  
laaw-‐	  -‐	  to	  twine	  (basket)	  {I}	  
laawalaw-‐	  /	  leewilaw-‐	  (apl.)	  -‐	  name,	  call	  
<I?>	  {R}	  

laawán	  -‐	  I	  shall	  twine	  basket;	  I	  shall	  twine	  
it	  

laawi-‐	  -‐	  to	  cause	  to	  become	  {I}	  
laawín	  -‐	  I	  shall	  call	  him	  by	  name	  
laàwlausam	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
laawtan-‐	  -‐	  to	  hurt	  someone	  {I}	  
laaw<x>-‐	  -‐	  to	  name,	  call	  {I}	  
láaxiniyawtʰ	  -‐	  <one	  another	  they	  will	  feed>	  
láaxpiki'	  -‐	  if	  he	  gives	  me	  to	  eat	  
láh	  -‐	  excrement	  
la'iitʰpaàk'-‐	  -‐	  to	  burst,	  rip	  something	  open	  
{I}	  

la'iitʰpaàkʰ	  -‐	  he	  burst	  it	  
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la'iitʰpaakʰtʰpak-‐	  -‐	  to	  burst,	  rip	  something	  
open	  <F>	  {I}	  

la'iitʰpaakʰtʰpákʰna'	  -‐	  <meaning	  
uncertain>	  

la'iitʰpaàki-‐	  -‐	  to	  burst,	  rip	  something	  open	  
{R}	  

la'iitʰpaàk'in	  -‐	  I	  shall	  burst	  it	  
la'iitʰpaàki'n	  -‐	  I	  burst	  it	  
la'iitʰpaàk'itʰpa'	  -‐	  you	  (pl)	  shall	  rip	  them	  
open	  (like	  game	  after	  roasting)	  

la'iitʰpakatʰpak-‐	  -‐	  to	  burst,	  rip	  something	  
open	  <F>	  {R}	  

la'iitʰpakátʰpakʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
lakak-‐	  -‐	  to	  feed	  {R}	  
lakak	  -‐	  feed	  
lakakámt-‐	  -‐	  to	  pay	  {R}	  
lakakámta'n	  -‐	  I	  paid	  him	  
lakákʰi	  -‐	  he	  gave	  him	  to	  eat	  
lakaki-‐	  -‐	  to	  give	  to	  eat	  {R}	  
lakakí'n	  -‐	  I	  gave	  him	  to	  eat	  
lakáximina'	  -‐	  he	  gave	  us	  to	  eat	  
lál	  -‐	  she	  twined	  basket	  
lamálsa'n	  -‐	  they	  quarreled	  with	  each	  other	  
Lamhiiyá'	  -‐	  person	  from	  Lámhik,	  Klamath	  
River	  

Lámhikʰ	  -‐	  Klamath	  River	  
lamts'áa	  -‐	  brother's	  wife!	  (voc)	  
lamts'íxa	  -‐	  (her)	  brother's	  wife	  
lámx	  -‐	  sunflower	  seeds	  
lap	  -‐	  carry	  on	  shoulder	  (base)	  
lapa-‐	  -‐	  to	  carry	  {I};	  to	  carry	  on	  one's	  back	  
{I}	  

lapá	  -‐	  carry	  it!	  
lapákʰ	  -‐	  he	  carried	  it	  on	  his	  back,	  it	  turned	  
out	  

lapákʰna'	  -‐	  when	  he	  carried	  it	  
lapán	  -‐	  I	  shall	  carry	  it	  
lapanha-‐	  /	  lapanani-‐	  -‐	  to	  carry	  on	  one's	  
back	  for	  {I}	  

lapʰaamhi	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  

lapʰáam	  /	  lapʰaam	  -‐	  frog	  
lapʰóow	  -‐	  red-‐striped	  snake	  
lápʰstaa	  -‐	  <blanket>	  
láps	  /	  laps	  -‐	  blanket	  
lapstékʰ	  /	  lápstekʰ	  -‐	  (my)	  blanket;	  my	  
blanket	  

lasálhi'tʰpaàkʰ	  -‐	  <he	  burst	  it	  with	  his	  feet>	  
lasaltʰpaàki'n	  -‐	  I	  burst	  it	  with	  my	  feet	  
lask-‐	  -‐	  to	  touch	  {I}	  
laskúm	  -‐	  little	  snake	  
laskúm	  iiwuxkwátʰ	  -‐	  handed	  snake,	  lizard	  
laskúmiiwuxkwátʰ	  -‐	  lizard	  
Latʰkaauu	  /	  Latʰkaawú	  -‐	  Uplands;	  
uplands;	  <village	  name>	  

Latʰkaawá'	  /	  Latk'aawá'	  -‐	  person	  from	  
Latʰkaawú,	  uplands;	  one	  from	  Latgau	  
uplands	  

latʰpaà'x-‐	  -‐	  to	  burst	  (intr)	  {I}	  
latʰpaàx-‐	  -‐	  to	  burst	  (intr)	  {R}	  
latʰpaàx	  -‐	  it	  burst	  
lats'ak-‐	  -‐	  to	  touch	  {R}	  
lats'ayáapʰ	  -‐	  he	  washed	  himself	  in	  front	  of	  
body	  

lawálheeta'	  -‐	  <whenever	  the	  evening	  
came>	  

lawálheetʰ	  -‐	  <night	  used	  to	  come	  on>	  
lawalhi-‐	  -‐	  to	  become	  <I>	  {R}	  
lawálhipʰ	  -‐	  always	  become!	  
lawálhita'	  -‐	  it	  always	  becomes,	  whenever	  it	  
becomes	  

lawálhither	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
lawatan-‐	  -‐	  to	  hurt	  someone	  {R}	  
lawataná'n	  -‐	  I	  hurt	  him	  
lawayatʰpaàk'-‐	  -‐	  to	  rip	  open	  with	  knife	  {I}	  
lawayatʰpaàkʰi	  -‐	  he	  burst	  it	  with	  a	  knife	  
lawayatʰpaakʰtʰpak-‐	  -‐	  to	  rip	  open	  with	  
knife	  <F>	  {I}	  

lawayatʰpaàki-‐	  -‐	  to	  rip	  open	  with	  knife	  {R}	  
la'wayatʰpaàki'n	  -‐	  I	  rip	  it	  open	  with	  a	  knife	  
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lawayatʰpakatʰpak-‐	  -‐	  to	  rip	  open	  with	  
knife	  <F>	  {R}	  

leeláusi	  -‐	  he	  calls	  me	  by	  (my)	  name	  
leep-‐	  -‐	  to	  gatʰer	  and	  eat	  (seeds,	  
grasshoppers)	  {R}	  

leepá'n	  -‐	  I	  picked	  it	  up	  and	  ate	  it	  
leepanx-‐	  -‐	  to	  be	  always	  carrying	  on	  one's	  
back	  {R}	  

leepánx	  -‐	  he	  carries	  
leepánxi	  -‐	  he	  carries	  it	  for	  me	  
leepánxte'	  -‐	  I	  am	  carrying	  (object	  not	  
specified);	  I	  carry	  

léepʰ	  -‐	  <he	  picked	  them	  up;	  he	  gathered	  
them>	  

leepʰlap-‐	  -‐	  to	  gatʰer	  and	  eat	  <F>	  {I};	  to	  
pick	  up	  and	  eat	  (seeds)	  <R>	  {I}	  

leepʰlapʰ	  /	  leèpʰlapʰ	  -‐	  pick	  up	  and	  eat	  
many	  (seeds)!	  

leepʰsí	  /	  leepsí	  -‐	  featʰer,	  featʰers,	  wing	  
leewiláusi	  -‐	  he	  calls	  me	  by	  name	  
léexi	  -‐	  give	  it	  to	  me	  to	  eat	  
lehétʰ	  -‐	  drifting	  dead	  to	  land	  
lehéy'	  -‐	  he	  drifted	  dead	  to	  land	  
leheyítʰe'	  -‐	  I	  drift	  dead	  ashore	  
lekem	  /	  lekém	  -‐	  kidney	  
lekémtʰkʰ	  -‐	  (my)	  kidneys;	  my	  kidneys	  
lekéxina'	  -‐	  he	  gave	  me	  to	  eat	  
lekʰwan	  /	  lékʰwan	  -‐	  rectum;	  anus	  
lékʰwantʰkʰ	  -‐	  (my)	  anus;	  my	  rectum	  
lekwél	  -‐	  he	  sucked	  it	  
lekwelámt-‐	  -‐	  to	  suck	  out	  of	  {R}	  
lekwelámta'n	  -‐	  I	  suck	  it	  out	  of	  it;	  I	  sucked	  it	  
out	  of	  him	  

lekwel<s>-‐	  -‐	  to	  suck	  {R}	  
lelek'-‐	  -‐	  to	  put	  {R}	  
lelk'-‐	  -‐	  to	  put	  {I}	  
lem'amk-‐	  -‐	  to	  always	  take	  along	  {I}	  
leme'amk-‐	  -‐	  to	  always	  take	  along	  {R}	  
leméamkʰ	  -‐	  he	  used	  to	  take	  (everything)	  
lemeè'xtapʰ	  -‐	  <you	  all	  have	  gone>	  

lemek'-‐	  -‐	  to	  take	  along	  {R};	  to	  take	  along	  
(pl	  object)	  {R}	  

lemé'kʰ	  -‐	  they	  took	  them	  along	  
lemék'iauta'hí	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
lemék'iauta'	  /	  lemé'k'iauta'	  -‐	  as	  they	  go	  off	  
lemek'iaw-‐	  -‐	  to	  move,	  go	  (said	  of	  people)	  
{R}	  

lemék'iaw'	  -‐	  <they	  have	  all	  gone>	  
leme'x-‐	  -‐	  to	  go,	  come	  together	  (said	  of	  
people);	  to	  come	  (said	  of	  wind)	  {R}	  

lemé'x	  -‐	  they	  came	  together,	  they	  all	  went	  
lemé'xtapʰ	  -‐	  <you	  have	  all	  gone>	  
lemk'-‐	  -‐	  to	  take	  along	  (pl	  object)	  {I}	  
lemk'iaw-‐	  -‐	  to	  move,	  go	  (said	  of	  people)	  {I}	  
lemk'iawkʰ	  /	  lémk'iawkʰ	  -‐	  they	  have	  gone	  
(inferential)	  

lem'x-‐	  -‐	  to	  go,	  come	  together	  (said	  of	  
people);	  to	  come	  (said	  of	  wind)	  {I}	  

lepe-‐	  -‐	  to	  gatʰer	  and	  eat	  (seeds,	  
grasshoppers)	  {I};	  to	  pick	  up	  and	  eat	  
(seeds)	  {I}	  

lepé	  -‐	  pick	  it	  up	  and	  eat	  it!	  
lep'ees	  -‐	  cattail	  rushes,	  mat	  
lepelap-‐	  -‐	  to	  gatʰer	  and	  eat	  <F>	  {R};	  to	  pick	  
up	  and	  eat	  (seeds)	  <R>	  {R}	  

lepén	  -‐	  I	  shall	  pick	  it	  up	  and	  eat	  it	  
lepenx-‐	  -‐	  to	  be	  always	  carrying	  on	  one's	  
back	  {I}	  

lepesa-‐	  -‐	  to	  sew	  (intr)	  {R}	  
lepésa'	  -‐	  she	  sews	  
lepésate'	  -‐	  I	  sew	  
lepet-‐	  -‐	  to	  sew	  something	  {R}	  
lepetá'n	  -‐	  I	  sew	  it	  
lepétʰ	  -‐	  she	  sewed	  it	  
lepʰníx	  -‐	  in	  winter	  
lepʰníxa	  -‐	  in	  winter	  
lepʰniyaw-‐	  -‐	  to	  be	  winter	  {R}	  
lepʰniyáwkʰ	  -‐	  it	  has	  gotten	  to	  be	  winter	  
lepʰsa-‐	  -‐	  to	  sew	  (intr)	  {I}	  
lepʰt-‐	  -‐	  to	  sew	  something	  {I}	  
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leskíkʰwiipʰ	  -‐	  touch	  yourself!	  
leskíkʰwiipʰanpʰ	  -‐	  touch	  yourselves,	  you	  
folks!	  

leskíkʰwiipʰapa'	  -‐	  let's	  touch	  ourselves!	  
leskíkʰwiipʰka'm	  -‐	  touch	  yourself,	  later!	  
leskíkʰwikam	  -‐	  we	  will	  touch	  ourselves	  
leskíkʰwipʰka'	  -‐	  I	  touch	  myself	  
(inferential)	  

leskíkʰwipʰkanákʰ	  -‐	  we	  touch	  ourselves	  
(inferential)	  

leskíkʰwipʰk'eyítʰ	  -‐	  you	  touch	  yourself	  
(inferential)	  

leskíkʰwipʰk'eyítʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  touch	  
yourselves	  (inferential)	  

leskíkʰwipʰkʰ	  -‐	  he	  touches	  himself	  
(inferential)	  

leskíkʰwipikʰ	  -‐	  we	  can	  touch	  ourselves	  
leskíkʰwita'	  -‐	  you	  will	  touch	  yourself	  
leskíkʰwitaa	  -‐	  he	  will	  touch	  himself	  
leskíkʰwitam	  -‐	  you	  can	  touch	  yourself	  
leskíkʰwitapa'	  -‐	  you	  folks	  will	  touch	  
yourselves	  

leskíkʰwitapʰ	  -‐	  you	  folks	  can	  touch	  
yourselves	  

leskíkʰwite'	  -‐	  I	  can	  touch	  myself	  
leskíkʰwitee	  -‐	  I	  will	  touch	  myself	  
leskíkʰwitʰ	  -‐	  he	  can	  touch	  himself	  
lets'éekʰwipikʰ	  -‐	  we	  touch	  ourselves	  
lets'éekʰwitam	  -‐	  you	  touch	  yourself	  
lets'éekʰwitapʰ	  -‐	  you	  folks	  touch	  
yourselves	  

lets'éekʰwite'	  -‐	  I	  touch	  myself	  
lets'éekʰwitʰ	  -‐	  he	  touches	  himself	  
lewúxi	  -‐	  twine	  it	  for	  me!	  
léwúxinkʰ	  -‐	  he	  will	  call	  me	  by	  name	  
léyas	  -‐	  lame	  (aux	  prefix)	  
léyas	  nakay-‐	  -‐	  to	  stumble	  {R}	  
léyasnákʰ	  -‐	  it	  was	  laming	  
lhkwíti	  -‐	  where?	  <bear	  speak>	  

liik-‐	  -‐	  to	  come	  home	  from	  hunt	  {I};	  to	  
return	  home	  with	  game,	  food	  that	  has	  
been	  obtained	  {I}	  

liikan-‐	  -‐	  to	  rest	  (intr)	  {I};	  to	  rest	  something	  
{I}	  

liikántʰee	  -‐	  I	  shall	  rest	  
líikʰw	  -‐	  <they	  brought	  them	  home>	  
líikʰwi'	  -‐	  <they	  bring	  them	  home>	  
liikw-‐	  -‐	  to	  fetch	  home	  (game)	  {I}	  
liikwán	  -‐	  I	  shall	  fetch	  them	  home;	  I	  shall	  
fetch	  (game)	  home	  

liikwanakám	  -‐	  we	  shall	  bring	  them	  home	  
liikwánkʰ	  -‐	  he	  will	  fetch	  game	  home	  
liim-‐	  -‐	  to	  fall	  down	  (said	  of	  a	  tree)	  {I}	  
liiman-‐	  -‐	  to	  fell,	  chop	  (tree)	  {I}	  
liimá'tʰ	  -‐	  tree	  will	  fall	  
liiúu	  -‐	  look!	  
liiúutʰee	  -‐	  I	  shall	  look	  
liiw-‐	  -‐	  to	  look	  {I}	  
liiw	  -‐	  look	  
liiwat	  /	  liiwátʰ	  -‐	  look!	  
liiwkwaxtékʰ	  -‐	  (my)	  face	  
liiwúkʰ	  -‐	  <he	  looked>	  
likʰlak-‐	  -‐	  to	  always	  return	  home	  with	  game	  
{I}	  

likʰlakan-‐	  -‐	  to	  always	  rest	  (intr)	  {I}	  
liki-‐	  -‐	  to	  come	  home	  from	  hunt	  {R}	  
likí'	  -‐	  he	  came	  home	  (witʰ	  game)	  
likii-‐	  -‐	  to	  return	  home	  with	  game,	  food	  that	  
has	  been	  obtained	  {R}	  

likiin-‐	  -‐	  to	  rest	  (intr)	  {R};	  to	  rest	  something	  
{R}	  

likiiná'n	  -‐	  I	  rest	  him	  
likíintʰe'	  /	  likiintʰe'	  -‐	  I	  rested;	  I	  rest;	  I	  am	  
resting	  

likíintʰ	  /	  likíint'	  -‐	  <he	  rested>	  
likikʰw	  /	  likíkʰw	  -‐	  he	  fetched	  game	  home;	  
he	  fetched	  home	  (game)	  

likikw-‐	  -‐	  to	  fetch	  home	  (game)	  {R}	  
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likikwá'n	  -‐	  I	  fetch	  them	  home;	  I	  fetch	  
(game)	  home	  

likikwaná'	  -‐	  <they	  had	  brought	  home;	  he	  
had	  brought	  home>	  

likikwanakám	  -‐	  which	  we	  brought	  home	  
likikwánta'	  -‐	  <I	  bring	  it	  home>	  
likilak-‐	  -‐	  to	  always	  return	  home	  with	  game	  
{R}	  

likilakan-‐	  -‐	  to	  always	  rest	  (intr)	  {R}	  
likilakántʰ	  -‐	  he	  kept	  resting	  
líkilakántʰ	  -‐	  <hewas	  always	  rested>	  
likilá'kʰ	  -‐	  <they	  bring	  them	  home;	  he	  is	  
bringing	  it	  home>	  

limíimxkwa	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
limilam-‐	  -‐	  to	  fall	  down	  (said	  of	  trees)	  <F>	  
{R}	  

limim-‐	  -‐	  to	  fall	  down	  (said	  of	  trees)	  {R}	  
limí'm	  -‐	  tree	  fell	  
limiman-‐	  -‐	  to	  fell,	  chop	  (tree)	  {R}	  
limimán	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
limimaná'n	  -‐	  I	  fell	  tree	  (cause	  it	  to	  fal)	  
limimininí'n	  -‐	  I	  fell	  it	  for	  him	  
limlam-‐	  -‐	  to	  fall	  down	  (said	  of	  trees)	  <F>	  
{I}	  

lipíis	  -‐	  crawfish	  
lipín	  /	  lipin	  /	  lípin	  -‐	  news	  (what	  is	  carried	  
about	  from	  mouth	  to	  mouth	  ?)	  

líukwaxtékʰ	  /	  líukwaxtekʰ	  -‐	  my	  face	  
liwaà	  -‐	  look	  (aux	  prefix)	  
liwaà	  nakay-‐	  -‐	  to	  give	  a	  look	  {R}	  
liwaà	  nakáy'	  -‐	  he	  looked	  
liwaànakayítʰe'	  -‐	  I	  looked	  
liwíilhaw'	  -‐	  <he	  kept	  looking	  above	  
himself>	  

liwíilhaw-‐	  -‐	  to	  keep	  looking	  {R}	  
liwiilhawtʰe'	  /	  liwíilhawtʰe'	  /	  
liwiláutʰe'	  -‐	  I	  kept	  looking;	  I	  look,	  I	  
looked	  

liwilaw-‐	  -‐	  to	  look	  {R}	  
liwiláw'	  -‐	  <he	  looked>	  

liwílhakʰw	  -‐	  <they	  brought	  them	  home;	  he	  
brought	  them	  home>	  

liwilhakw-‐	  -‐	  to	  always	  fetch	  home	  (game)	  
{R}	  

liwílhakwa'n	  -‐	  I	  always	  come	  home	  with	  
(game)	  

liwit-‐	  -‐	  to	  burn	  (intr)	  {R}	  
liwkwax	  -‐	  face	  
liwkwaxtékʰ	  -‐	  my	  face	  
liwt-‐	  -‐	  to	  burn	  (intr)	  {I}	  
lohálhi-‐	  -‐	  to	  die	  <F>	  {I}	  
lohálhikʰ	  -‐	  they	  used	  to	  die	  (inferential)	  
lohálhikʰna'	  -‐	  <whenever	  one	  died>	  
lohlah-‐	  -‐	  to	  cause	  someone	  to	  die	  <R>	  {I}	  
lohlahan-‐	  -‐	  to	  cause	  someone	  to	  die,	  kill	  
someone	  <U>	  {I}	  

lohlahánkʰ	  -‐	  he	  always	  caused	  them	  to	  die	  
loho-‐	  -‐	  to	  die	  {I}	  
lohó'	  -‐	  <he	  would	  be	  dead>	  
lohóita'	  -‐	  when	  he	  died	  
lohókʰ	  -‐	  <he	  died>	  
lohokʰi'	  /	  lohókʰi'	  -‐	  if	  he	  dies	  
lohókʰtikulukwátʰ	  -‐	  do	  you	  intend	  to	  die?	  
lohókulúkʰw	  -‐	  <he	  was	  about	  to	  die>	  
lohókulukwátʰ	  -‐	  <you	  expect	  me	  to	  die>	  
loholah-‐	  -‐	  to	  cause	  someone	  to	  die	  <R>	  {R}	  
loholahan-‐	  -‐	  to	  cause	  someone	  to	  die,	  kill	  
someone	  <U>	  {R}	  

lohólahana'n	  -‐	  I	  used	  to	  kill	  them	  
loholhi-‐	  -‐	  to	  die	  <F>	  {R}	  
loholt-‐	  -‐	  to	  hire	  {I}	  
lohon-‐	  -‐	  to	  cause	  somoene	  to	  die,	  kill	  
someone	  {I}	  

lohonán	  -‐	  I	  shall	  cause	  him	  to	  die	  
lohóon	  -‐	  he	  caused	  them	  to	  die;	  he	  killed	  
them	  

lohóonha-‐	  -‐	  to	  cause	  someone	  to	  die,	  kill	  
someone	  <I>	  {R}	  

lohóonha	  -‐	  he	  keeps	  killing	  them;	  he	  used	  
to	  kill	  them	  
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lohóontʰ	  -‐	  having	  caused	  to	  die	  
lohoowná'n	  -‐	  I	  cause	  him	  to	  die;	  I	  caused	  
him	  to	  die	  

lohoownanánhi	  -‐	  he	  killed	  him	  for	  him	  
lohoownininí'n	  -‐	  I	  caused	  him	  to	  die	  (i.e.	  
killed	  him)	  for	  him	  

lohó'tʰ	  -‐	  <they	  will	  die>	  
lohótʰ	  -‐	  having	  died,	  dead	  
lohótʰee	  -‐	  I	  shall	  be	  dead	  
lohown-‐	  -‐	  to	  cause	  someone	  to	  die,	  kill	  
someone	  {R}	  

lohown	  -‐	  cause	  to	  die	  
lohoy-‐	  -‐	  to	  die	  {R}	  
lohóy'	  -‐	  he	  died	  
lohoyakw	  -‐	  die	  together	  witʰ	  
lohoyált-‐	  -‐	  to	  hire	  {R}	  
lohoyátʰ	  -‐	  <you	  have	  died>	  
lohoyáwkʰ	  -‐	  <they	  had	  just	  died>	  
lohoyí-‐	  -‐	  to	  hire	  (intr)	  {I}	  
lohoyítʰe'	  -‐	  I	  die;	  I	  died	  
lohoyixa-‐	  -‐	  to	  hire	  (intr)	  {R}	  
lohóyta'	  -‐	  <they	  die;	  they	  have	  died>	  
lok'-‐	  -‐	  to	  trap	  {I}	  
lok'ólha	  -‐	  <he	  always	  sets	  traps;	  he	  used	  to	  
set	  traps>	  

lok'óolha-‐	  -‐	  to	  set	  trap	  for	  (animal)	  <U>	  
{R}	  

lok'óolha	  -‐	  he	  was	  always	  trapping	  them	  
lók'wan	  -‐	  I	  shall	  trap	  (deer)	  
lomal-‐	  -‐	  to	  choke	  (intr)	  I	  
lomáltʰee	  -‐	  I	  shall	  choke	  
lomol-‐	  -‐	  to	  choke	  (intr)	  {R}	  
lomóoltʰe'	  -‐	  I	  choked	  
lomt'ee	  /	  lomt'eè	  /	  lomt'eèy	  /	  lomt'ii	  /	  
lomt'iì	  -‐	  old	  man	  

lomtʰiilaàpʰak'an	  /	  lomt'iilaapʰak'an	  /	  
lomt'iilaàpʰak'an	  -‐	  old	  men	  

lomt'iìtʰan	  -‐	  old	  men	  
loòk'inin	  -‐	  I	  shall	  trap	  them	  for	  him	  

look'w	  -‐	  trap	  
lookwásinipa'	  /	  lowkwásinipa'	  -‐	  let	  us	  
play	  with	  each	  other	  

lookwásinipa'sí'	  -‐	  let	  us	  play	  with	  each	  
other	  then	  

lóom	  -‐	  cedar	  
lóopʰ	  -‐	  pound	  them!	  
loopoòxate'	  -‐	  I	  pound	  
loow-‐	  -‐	  to	  play	  {I}	  
loòwk'	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
loòwka'n	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
loòwkini'n	  -‐	  <??	  trap	  for	  him>	  
loowkininí'n	  -‐	  I	  trap	  him	  for	  him;	  I	  trap	  
them	  for	  him	  

loòwkinini'n	  -‐	  I	  trap	  it	  for	  him	  
loowkulukwán	  -‐	  people	  are	  going	  to	  play	  
(lit.	  it	  is	  play-‐intended)	  

loowkw	  -‐	  trap	  
loowkwásinipa'	  -‐	  let	  us	  play	  
loowkwáspin	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
loowkwiá	  -‐	  to	  play	  with	  it	  
loowl-‐	  -‐	  to	  play	  {R}	  
loowl	  -‐	  play	  
lóowl'	  -‐	  he	  plays	  
loowlakwá'n	  -‐	  I	  play	  with	  him	  
lóowltʰe'	  -‐	  I	  played	  
loowpán	  -‐	  I	  shall	  pound	  them	  
lóow's	  -‐	  player	  
loowsí	  -‐	  plaything	  
loowsiì	  /	  lowsiì	  -‐	  his	  plaything	  
loowsiìtʰan	  -‐	  his	  playthings	  
loowsítʰkʰ	  -‐	  my	  plaything	  
lóowx	  -‐	  to	  play,	  playing	  
loowx	  piliwakwanákʰ	  -‐	  we	  play	  at	  fighting	  
lopʰlapʰna-‐	  -‐	  to	  pound	  (acorn,	  seeds)	  <F>	  
{I}	  

lopʰt-‐	  -‐	  to	  rain,	  snow,	  hail	  {I};	  to	  storm	  
(rain,	  snow)	  {I}	  

lopʰtá't	  -‐	  it	  will	  rain	  
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lopʰtáx	  -‐	  to	  rain	  
lopʰtiáw'tʰ	  -‐	  it	  will	  rain	  
lopolápʰ	  -‐	  <they	  were	  always	  pounding	  
acorns>	  

lopolapʰna-‐	  /	  lopolpʰna-‐	  -‐	  to	  pound	  
(acorn,	  seeds)	  <F>	  {R}	  

lopolápʰna'n	  /	  lopólapʰna'n	  -‐	  I	  used	  to	  
pound	  them	  

lopolp-‐	  -‐	  to	  be	  accustomed	  to	  pound	  {R}	  
lopólpʰna'n	  -‐	  I	  used	  to	  pound	  them	  
lopólpʰtam	  -‐	  you	  used	  to	  pound	  them	  
lopóopʰ	  -‐	  <they	  were	  pounding>	  
lop'óotʰa'	  -‐	  it	  rains	  (subordinate);	  it	  
stormed;	  when	  it	  rained	  

lopop-‐	  -‐	  to	  pound	  (acorn,	  seeds)	  {R}	  
lopopá'n	  -‐	  I	  pounded	  them	  
lopópʰ	  -‐	  she	  pounded	  them	  
lop'óptʰ	  -‐	  <he	  was	  travelling>	  
lop'ot-‐	  -‐	  to	  rain,	  snow,	  hail	  {R};	  to	  storm	  
(rain,	  snow)	  {R}	  

lop'otátʰ	  -‐	  you	  are	  raining	  
lop'ótʰ	  -‐	  it	  rained;	  it	  rains	  
lop'otiáw'	  -‐	  it	  is	  raining,	  hailing	  or	  
snowing;	  it	  rained	  

lopóxa'	  -‐	  she	  pounds	  
lopóxate'	  -‐	  I	  pound	  
lów	  -‐	  <part	  of	  song>	  
lówkʰ	  /	  lów'kʰ	  -‐	  <he	  set	  his	  traps>;	  <again	  
he	  set	  traps>	  

lowkw-‐	  -‐	  to	  play	  with	  {I}	  
lówk'w-‐	  -‐	  to	  set	  trap	  for	  (animal)	  {I};	  to	  
thrust,	  stick	  out	  {I}	  

lówkw-‐	  -‐	  to	  set	  trap	  for	  (animal)	  {R};	  to	  
thrust,	  stick	  out	  {R}	  

lówkwana'	  -‐	  <he	  had	  set	  his	  traps>	  
lowl-‐	  -‐	  to	  play	  {I}	  {R}	  
lowlakw-‐	  -‐	  to	  play	  with	  {R}	  
lowlakwása'n	  -‐	  <they	  played	  with	  each	  
other>	  

lowp-‐	  -‐	  to	  pound	  (acorn,	  seeds)	  {I}	  

lowpá'	  -‐	  let	  us	  play	  
loxóm	  /	  luxúm	  -‐	  manzanita	  
luhúy'	  -‐	  <he	  had	  died>	  
lük'uùxa'	  -‐	  he	  used	  to	  set	  traps	  
lük'uùxa-‐	  -‐	  to	  trap	  (intr)	  <U>	  {R}	  
lük'ǘxa'	  -‐	  he	  sets	  traps;	  he	  traps	  
lük'üxa-‐	  -‐	  to	  trap	  (intr)	  {R}	  
lük'ǘxakwantʰkwite'	  -‐	  I	  trap	  for	  myself	  
lük'ǘxakwantʰkwitʰ	  -‐	  he	  traps	  for	  himself	  
lük'ǘxakwasi	  -‐	  he	  traps	  for	  me	  
lük'üxakwatani-‐	  -‐	  to	  trap	  (intr)	  for	  
someone	  {R}	  

lük'ǘxakwatini'n	  -‐	  I	  trap	  for	  him	  
lüǜ'xwakwatinin	  -‐	  I	  will	  trap	  for	  him	  
lupíis	  -‐	  crawfish	  
lüpüxa-‐	  -‐	  to	  pound	  (intr)	  {R}	  
luuhuunánxi	  -‐	  he	  killed	  him	  for	  me	  
luùkanxi	  -‐	  he	  traps	  it	  for	  me	  
luùkwantʰkwite'	  -‐	  I	  trap	  deer	  for	  myself	  
lüül	  -‐	  throat	  
luulii	  -‐	  his	  throat	  
luulítʰkʰ	  -‐	  (my)	  throat	  
lüülix	  -‐	  throat	  
luulixtékʰ	  -‐	  (my)	  throat	  
luupʰ-‐	  -‐	  to	  pound	  (intr)	  {I}	  
luupuùxa'	  -‐	  she	  pounded	  
luù'xakwantʰkwiapxtékʰ	  -‐	  to	  trap	  for	  
myself	  

luu'xwá	  -‐	  to	  trap	  
luù'xwa-‐	  -‐	  to	  trap	  (intr)	  {I}	  
luù'xwá	  -‐	  to	  trap	  
lǘ'xwawkatinin	  -‐	  I	  shall	  trap	  for	  him	  
m+	  -‐	  <interjection>	  
ma	  -‐	  father;	  you	  
maali	  -‐	  spear	  shaft	  
maaliì	  -‐	  <one's	  salmon-‐spear	  shaft>	  
maalítʰkʰ	  -‐	  (my)	  salmon-‐spear	  shaft	  
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maal	  /	  máal	  /	  mál	  -‐	  salmon-‐spear	  shaft;	  
spear	  shaft	  

maan-‐	  -‐	  to	  count	  {I}	  
máan	  -‐	  he	  counted;	  he	  counted	  them	  
maanmá'n	  -‐	  I	  count	  them	  
maanman-‐	  /	  maan-‐	  -‐	  to	  count	  {R}	  
máanx	  -‐	  white	  paint	  
máanx	  alnuùkʰwa	  -‐	  he	  painted	  his	  (own)	  
face	  

maap'a	  -‐	  you	  (pl)	  just	  
máap'á	  -‐	  just	  you	  (pl)	  
máapʰ	  -‐	  you	  folks	  
máapʰta'xi	  -‐	  you	  people	  alone	  
maasí'	  /	  masi	  /	  masí'	  /	  mási'	  -‐	  you	  
however;	  and	  you,	  you	  in	  your	  turn	  

maatáxi	  -‐	  you	  alone	  
maàtʰal	  -‐	  pigeon	  
maawí'	  -‐	  you	  too	  
mahái'á	  -‐	  big	  indeed,	  big	  one	  
mahái	  /	  mahay	  /	  maháy	  -‐	  big,	  large	  (sg);	  
great	  

maháitʰ	  -‐	  big,	  large	  (sg)	  
maháitʰa	  /	  maháytʰa	  /	  maháytʰaa	  -‐	  large,	  
by	  contrast;	  the	  big	  one,	  by	  contrast;	  the	  
elder	  one;	  eldest	  (of	  two	  or	  more)	  

maháy'a	  /	  maháy'á	  -‐	  big	  indeed	  
mahaytʰék'á	  -‐	  my	  big	  one,	  indeed	  
maháytxxxa	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
má	  hi	  /	  máhi	  -‐	  you	  yourself	  
mahmíi	  -‐	  big	  (pl);	  large	  (pl)	  
mahmíitʰa	  -‐	  the	  elder	  (pl)	  
mahmiìtʰaa	  -‐	  <tʰe	  big	  ones>	  
mahwii-‐	  -‐	  to	  be	  pregnant	  {R}	  
mahwiì'	  -‐	  she	  was	  pregnant	  
maláakʰwa	  -‐	  he	  told	  him	  
maláakʰwana'	  -‐	  when	  he	  told	  him	  
malak-‐	  -‐	  to	  be	  jealous	  {R}	  
malak	  -‐	  tell	  
malakámspi'n	  -‐	  I	  am	  jealous	  of	  you	  

malakámt-‐	  -‐	  to	  be	  jealous	  of	  {R}	  
malakan	  -‐	  tell	  
malakanánhi	  -‐	  he	  told	  him,	  he	  told	  it	  to	  him	  
malakanani-‐	  -‐	  to	  tell	  to	  {R}	  
malákʰeehi	  -‐	  she	  told	  him	  
malákʰi	  -‐	  she	  had	  told	  him	  
malaki-‐	  -‐	  to	  tell,	  speak	  to	  {R}	  
malakiáw'	  -‐	  they	  are	  jealous	  
malakiní'n	  -‐	  I	  told	  him	  
malakinín	  -‐	  <he	  was	  told>	  
maláximi's	  -‐	  one	  who	  tells	  us	  
maláxpi	  -‐	  he	  told	  you	  
maláxpi'n	  -‐	  I	  should	  tell	  it	  to	  you;	  I	  told	  it	  
to	  you	  

malkámt-‐	  -‐	  to	  be	  jealous	  of	  {I}	  
malkanani-‐	  -‐	  to	  tell	  to	  {I}	  
malkinín	  -‐	  I	  shall	  tell	  him	  
malk-‐	  /	  malak-‐	  -‐	  to	  be	  jealous	  {I};	  to	  tell,	  
speak	  to	  {I}	  

má	  /	  maa	  /	  ma'a	  /	  ma'á	  /	  má'a	  /	  
má'á	  -‐	  you,	  but	  you	  (as	  contrasted	  with	  
others),	  you	  for	  your	  part;	  you	  truly;	  you	  
indeed;	  you	  (sg)	  

ma'nay	  -‐	  around	  this	  time	  
máp'akʰw	  -‐	  shoulder	  blade	  
máp'akwa	  -‐	  shoulder	  blade	  
máp'akwatʰkʰ	  -‐	  (my)	  shoulder-‐blade	  
mási'wakʰti	  -‐	  you	  perhaps,	  you	  probably	  
mask-‐	  -‐	  to	  put	  {I}	  
mask	  -‐	  sing	  
maska-‐	  -‐	  to	  put	  {I}	  
maská	  -‐	  put	  it!	  
maskán	  -‐	  I	  shall	  put	  it	  
mats'aask-‐	  -‐	  to	  put	  <F>	  
mats'áaska-‐	  -‐	  to	  put	  <U>	  {R}	  
mats'áaska	  -‐	  he	  always	  put	  it;	  they	  always	  
put	  it	  away	  

mats'ak-‐	  -‐	  to	  put	  {R}	  
mats'akaná'	  -‐	  <she	  had	  put	  it>	  
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mats'aka'n	  /	  mats'aká'n	  -‐	  I	  put	  it;	  I	  put	  him	  
-‐mats'ákʰ	  -‐	  he	  sings	  
mats'ákʰ	  -‐	  she	  put	  it	  
máxak'an	  -‐	  their	  father	  
máxakwa	  -‐	  his	  own	  father	  
máxakwan	  -‐	  their	  own	  fathers	  
máxa	  /	  maxa	  /	  máxaa	  /	  máxa'a	  /	  
máxa'á	  -‐	  <his	  father;	  her	  father>;	  
his/her	  father	  

máxasi'	  -‐	  <his	  father>	  
máxatíil	  -‐	  <he	  and	  his	  father>	  
maxa	  wákʰi'	  -‐	  fatherless	  
máxla	  -‐	  dust,	  ashes	  
mayaàkʰw	  -‐	  orpʰan	  
mayaàkʰwtékʰ	  /	  mayáakʰwtékʰ	  -‐	  orpʰan	  
child	  related	  to	  (me);	  <my	  orpʰan>	  

ma	  yaà	  /	  mayaà	  -‐	  just	  you,	  you	  indeed	  
(simple	  emphasis	  without	  necessary	  
contrast)	  

me'	  -‐	  hitherer	  
mé'alhi	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
me'al	  /	  mé'al	  -‐	  on	  this	  side,	  hithererwards;	  
toward	  this	  direction	  

meekiníkʰte	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
meel-‐	  -‐	  to	  blaze	  {I}	  
meel	  /	  méel	  -‐	  crows;	  crow	  
meelsi'	  /	  méelsi'	  /	  méelsí'	  -‐	  Crow,	  in	  her	  
turn;	  <Raven,	  for	  her	  part>	  

meetátʰ	  /	  meè'tatʰ	  /	  meè'tátʰ	  -‐	  <this	  way;	  
this	  side>	  

meex	  /	  méex	  -‐	  crane	  
méexsi'	  -‐	  also	  crane	  
me'hiwilíu'	  -‐	  he	  came	  running	  this	  way	  
me'kinikátʰ	  -‐	  you	  came	  
me'kiní'kʰ	  /	  mé'kini'kʰ	  -‐	  he	  came,	  he	  came	  
here;	  <they	  returned	  hitherer>	  

me'kiníkʰte'	  -‐	  I	  came	  
me'kinikíkʰ	  -‐	  <we	  came	  here>	  
melel-‐	  -‐	  to	  blaze	  {R}	  
melélx	  -‐	  burnt-‐down	  field	  

meléxi	  -‐	  he	  told	  it	  to	  me	  
meléxina'	  -‐	  since	  she	  told	  me	  
me'miinyiil-‐	  -‐	  to	  come	  and	  copulate	  with	  
{R}	  

me'miinyil-‐	  -‐	  to	  come	  and	  copulate	  with	  {I}	  
me'miì+nyil	  -‐	  come	  hitherer	  and	  copulate!	  
méná	  'altʰkunápx	  /	  mená	  
'altʰkunápx	  -‐	  dormouse	  ?;	  doormouse	  (?)	  

mena	  /	  mená	  /	  ména	  /	  mena'a	  -‐	  bear,	  
brown	  bear	  

mena	  tap'aàlautʰan	  -‐	  bear	  youths	  
menee	  /	  me'nee	  -‐	  at	  this	  time;	  in	  this	  way	  
menkee	  -‐	  full	  
menkiì	  -‐	  full	  of,	  covered	  witʰ	  
menkítʰkʰ	  -‐	  (my)	  game,	  what	  (I)	  come	  
home	  provided	  witʰ	  

me'péepʰxipʰ	  -‐	  come	  (pl)	  and	  chop	  for	  me!;	  
come	  and	  chop	  out	  (a	  hole)	  for	  me	  (to	  
enable	  me	  to	  get	  out)	  

mé'sakwa	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
me'sakwa	  /	  mé'sakwá	  /	  me'sakwáa	  /	  
mé'skakwá	  -‐	  <paddle	  over	  here!>;	  
<paddle	  a	  canoe	  over	  here!>	  

mé'tátʰ	  -‐	  hithererwards	  
mé'tikinikátʰ	  -‐	  did	  you	  come?	  
me'wáakʰ	  -‐	  he	  brought	  it	  to	  him	  
me'wa'waakawi-‐	  -‐	  to	  come	  with	  {R}	  
me'wa'wakawi-‐	  -‐	  to	  come	  with	  {I}	  
me'wíitʰ	  -‐	  <they	  travel	  about>	  
me'wóokʰ	  /	  mé'wóokʰ	  -‐	  he	  arrived	  here;	  
<they	  have	  arrived>	  

me'wóowkʰteeta'	  -‐	  I	  came	  
méxakʰw	  -‐	  fathered;	  having	  father;	  he	  has	  
a	  father	  

méxakwatʰ	  -‐	  father-‐having	  
me'yéekʰw	  -‐	  fetch	  it	  back	  hitherer!	  
me'yeekʰwánpʰ	  -‐	  <you	  all	  come	  back>	  
me'yeekw-‐	  -‐	  to	  come	  back	  witʰ,	  fetch	  back	  
{I}	  

me'yéepʰ	  -‐	  come	  back	  (pl)!	  
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me'yeewá'kʰ	  -‐	  <you	  shall	  come	  back;	  you	  
shall	  return>	  

me'yeewátʰpa'	  /	  mé'yeewátʰpa'	  -‐	  <here	  
you	  shall	  return>	  

me'yéu-‐	  -‐	  to	  come	  back	  {I}	  
me'yéw	  -‐	  <come	  back!>	  
me'yewey-‐	  -‐	  to	  come	  back	  {R}	  
mé'yewey'	  -‐	  he	  came	  
mé'yewéy'	  -‐	  <they	  were	  returning>	  
me'yeweyakw-‐	  -‐	  to	  come	  back	  witʰ,	  fetch	  
back	  {R}	  

me'yéwú	  -‐	  come	  back	  (sg)!;	  come	  here!	  
miì'ax	  -‐	  red	  paint	  
miihi'	  -‐	  then,	  it	  is	  said	  
miihi	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
miìhi'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
miì+ihís	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
miiláshakʰwtekʰ	  -‐	  my	  loved	  one	  (i.e.	  I	  love	  
her)	  

miiláskʰ	  -‐	  he	  loved	  her	  
miilatán	  -‐	  I	  shall	  love	  her	  
miilátʰkʰ	  -‐	  he	  loved	  her	  (inferential)	  
miiliit-‐	  -‐	  to	  love	  {R}	  
miiliitá'n	  -‐	  I	  love	  her	  
mii+	  /	  miì	  /	  míi	  /	  mii	  -‐	  now,	  already,	  then	  
miì'shi	  /	  mii'si	  /	  miì'sí	  -‐	  <one>;	  just	  one	  
miisi'	  -‐	  <but	  now>	  
miì'ska'hi	  /	  miì'ska'hí	  -‐	  <a	  certain;	  just;	  
just	  one>	  

miìska'	  /	  mii'ska'	  /	  miì'ska'	  /	  miì'ska	  /	  
míi'ska'	  -‐	  one	  

miì'ska'n	  -‐	  <one	  (being)>	  
miì'skawí'	  /	  miì'ska'wí'	  -‐	  <one	  to	  each>	  
miì'skwa'	  -‐	  <one>	  
míis	  /	  mii's	  /	  miì's	  /	  míi's	  -‐	  one;	  <a	  certain	  
one>	  

mii'wa	  /	  miì'wa	  -‐	  probably,	  perhaps	  
miiwis	  -‐	  now	  it	  seems	  
miì'xska'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  

milat-‐	  -‐	  to	  love	  {I}	  
min	  -‐	  vagina	  (?)	  
miníikʰta-‐	  -‐	  to	  teach	  {R}	  
míntʰa-‐	  -‐	  to	  teach	  {I}	  
minyiilá'n	  -‐	  I	  will	  copulate	  
mí's	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
míxa	  -‐	  <his	  mother>	  
mixálha	  -‐	  numerous,	  in	  great	  numbers	  
mixal	  /	  míxal	  -‐	  how	  much,	  how	  many,	  as	  
many	  as	  

mixal	  tí	  /	  mixaltí	  -‐	  how	  many	  
m+	  m+	  -‐	  <gentle	  warning,	  pity>	  
mókʰ	  -‐	  pit,	  ditch	  
mól'malan	  -‐	  I	  shall	  stir	  it	  up	  
mól'man	  -‐	  I	  shall	  stir	  it	  up	  
molokolaàpʰa	  -‐	  old	  woman	  
molokolaàpʰakan	  /	  
molokolaàpʰak'an	  -‐	  old	  women	  

molokolaàpʰaxtaa	  -‐	  <sort	  of	  woman>	  
molokol	  /	  molokól	  -‐	  old	  woman	  
molokóltʰan	  -‐	  old	  women	  
molokulaàpʰa	  /	  molokulápʰa	  -‐	  old	  woman	  
mólo'mal	  -‐	  he	  stirs	  it	  up	  
mólo'mala'n	  -‐	  I	  stir	  it	  up;	  I	  turn	  things	  over	  
mólo'ma'n	  -‐	  I	  stir	  it	  up	  
mólo'matʰ	  -‐	  you	  turn	  things	  over	  
mómhi	  -‐	  mourning	  dove	  
moòwtʰaa	  -‐	  his	  son-‐in-‐law	  
moòwtʰaatʰan	  -‐	  their	  sister's	  husband	  
mótʰaa	  -‐	  his	  son-‐in-‐law	  
mótʰaatʰan	  -‐	  <their	  brother-‐in-‐law>	  
mótʰakwan	  -‐	  <their	  brother-‐in-‐law>	  
motʰée	  /	  mótʰee	  -‐	  my	  son-‐in-‐law!	  (voc)	  
mótʰekʰ	  /	  mówtʰekʰ	  -‐	  my	  son-‐in-‐law;	  (my)	  
son-‐in-‐law	  

motʰiá	  /	  mótʰia	  /	  mótʰiá	  -‐	  son-‐in-‐law!	  
(voc)	  

mótʰláapʰkʰ	  -‐	  <suitor>	  
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motʰ	  /	  mótʰ	  -‐	  son-‐in-‐law	  (incorporated);	  
suitor	  

motʰwókʰ	  -‐	  he	  visited	  his	  father-‐in-‐law	  
motʰwóokʰ	  -‐	  as	  son-‐in-‐law	  he	  visits	  wife's	  
parents	  

mot'ópʰ	  -‐	  seed-‐beater;	  stick	  for	  beating	  
seeds	  into	  receptacle	  

mówtʰaatʰan	  -‐	  <their	  brother-‐in-‐law>	  
móx	  -‐	  grouse	  
moxó	  /	  móxo	  -‐	  buzzard	  
moykwan-‐	  -‐	  to	  be	  spoiled	  {I}	  
moykwanan-‐	  -‐	  to	  spoil	  something	  {I}	  
moykwanán	  -‐	  I	  shall	  spoil	  it	  
moyuukwaàntʰe'	  -‐	  I	  am	  spoiled	  
moyuukwan-‐	  -‐	  to	  be	  spoiled	  {R}	  
moyuukwanan-‐	  -‐	  to	  spoil	  something	  {R}	  
moyuukwaná'n	  -‐	  I	  spoil	  him,	  I	  spoiled	  it	  
moyuukwanán	  -‐	  he	  is	  to	  be	  spoiled	  
moyuukwántʰe'	  -‐	  I	  am	  spoiled	  
mülápx	  ~	  muulápx	  ~	  müü'lápx	  ~	  
müülápx	  -‐	  sweat-‐house	  

mülk'-‐	  -‐	  to	  swallow	  {I}	  
mülmilíkʰw	  -‐	  something	  to	  stir	  (mush)	  up	  
witʰ	  

mülǘk'a'n	  -‐	  I	  swallowed	  him	  
mülüǜ'kʰwa	  -‐	  he	  swallowed	  him	  
mülüük'-‐	  -‐	  to	  swallow	  {R}	  
müluùk'an	  /	  mülúuk'an	  -‐	  he	  was	  
swallowed	  

mülúu'kʰwa	  -‐	  he	  swallowed	  him	  
mülúu'xi	  -‐	  he	  swallowed	  me	  
mǘ'lxi	  -‐	  swallow	  me	  
'mǘl'xwi	  -‐	  swallow	  me	  
muuli	  -‐	  lungs	  
muulítʰkʰ	  -‐	  (my)	  lungs	  
muu'xtánhi	  -‐	  once	  indeed	  
muu'xtán	  /	  müü'xtán	  -‐	  another,	  a	  certain;	  
once	  

na'	  -‐	  do	  (aux	  prefix)	  

na-‐	  -‐	  to	  say,	  do	  {I}	  
na	  -‐	  do	  
ná'	  -‐	  he	  might	  say,	  he	  might	  do	  
ná	  -‐	  say!	  do!;	  say	  it!	  
naak-‐	  -‐	  to	  say	  to	  {I}	  
náakʰam	  -‐	  he	  must	  have	  been	  told;	  it	  was	  
said	  to	  him	  

náakʰi	  -‐	  he	  could	  say	  to	  him;	  say	  to	  him!	  
náakʰika'	  -‐	  I	  must	  have	  said	  to	  him	  
náakʰikanákʰ	  -‐	  we	  must	  have	  said	  to	  him	  
náakʰik'eiitʰ	  -‐	  you	  must	  have	  said	  to	  him	  
náakʰik'eiitʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  must	  have	  said	  
to	  him	  

náakʰikʰ	  -‐	  he	  must	  have	  said	  to	  him,	  he	  
said	  to	  him	  (inferential),	  it	  is	  that	  she	  
said	  of	  them	  

náakʰin	  -‐	  he	  could	  be	  told	  
náakʰinakʰ	  -‐	  we	  could	  say	  to	  him	  
náakʰinkʰ	  -‐	  he	  will	  say	  to	  him	  
náakʰipa'	  -‐	  let's	  say	  to	  him!	  
náakʰipʰ	  -‐	  say	  to	  him,	  you	  folks!	  
náakʰita'	  -‐	  you	  will	  say	  to	  him	  
náakʰitʰ	  -‐	  you	  could	  say	  to	  him	  
náakʰitʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  could	  say	  to	  him	  
náakʰw	  -‐	  do	  so	  and	  so	  having	  it!	  
náakʰwak	  -‐	  he	  did	  it	  to	  him	  
náakʰwakʰ	  -‐	  he	  did	  it	  to	  him	  
náakʰwóokʰ	  -‐	  it	  was	  said	  to	  him	  
naakiá	  -‐	  to	  say	  to	  him	  
naakí'kʰ	  -‐	  say!;	  say	  to	  him	  later!	  
naakí'n	  -‐	  I	  could	  say	  to	  him	  
naakín	  -‐	  I	  shall	  say	  to	  him;	  I	  will	  say	  to	  him	  
naakiná'	  -‐	  he	  will	  be	  told	  
naakinakám	  -‐	  we	  will	  say	  to	  him	  
naakítʰpa'	  -‐	  you	  folks	  will	  say	  to	  him	  
naaki<x>-‐	  -‐	  to	  say	  to,	  do	  to	  {I}	  
naanán	  -‐	  I	  will	  make	  him	  say	  
naananá'	  -‐	  he	  will	  be	  made	  to	  say	  
naananakám	  -‐	  we	  will	  make	  him	  say	  
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naanánkʰ	  -‐	  he	  will	  make	  him	  say	  
naanatá'	  -‐	  you	  will	  make	  him	  say	  
naa'nátʰ	  -‐	  you	  could	  do	  
naanátʰpa'	  -‐	  you	  folks	  will	  make	  him	  say	  
náanha	  -‐	  make	  him	  say!	  
náanhan	  -‐	  I	  will	  always	  say	  to	  him	  
náanhana'	  -‐	  he	  will	  be	  told	  
náanhanakam	  -‐	  we	  will	  always	  say	  to	  him	  
náanhankʰ	  -‐	  he	  will	  always	  say	  to	  him	  
náanhata'	  -‐	  you	  will	  always	  say	  to	  him	  
náanhatʰpa'	  -‐	  you	  folks	  will	  always	  say	  to	  
him	  

naanín	  -‐	  I	  will	  make	  him	  say	  
(instrumental)	  

naaniná'	  -‐	  he	  will	  be	  made	  to	  say	  
(instrumental)	  

naaninakám	  -‐	  we	  will	  make	  him	  say	  
(instrumental)	  

naanínkʰ	  -‐	  he	  will	  make	  him	  say	  
(instrumental)	  

naanitá'	  -‐	  you	  will	  make	  him	  say	  
(instrumental)	  

naanítʰpa'	  -‐	  you	  folks	  will	  may	  him	  say	  
(instrumental)	  

náansamankʰ	  -‐	  he	  will	  always	  say	  to	  us	  
náansanpan	  -‐	  I	  will	  always	  tell	  you	  folks	  
náansanpana'	  -‐	  you	  folks	  will	  be	  told	  
náansanpanakam	  -‐	  we	  will	  always	  tell	  you	  
folks	  

náansanpankʰ	  -‐	  he	  will	  always	  tell	  you	  
folks	  

náansimina'	  -‐	  we	  will	  be	  told	  
náansimita'	  -‐	  you	  will	  always	  say	  to	  us	  
náansimitʰpa'	  -‐	  you	  folks	  will	  always	  tell	  us	  
náanspin	  -‐	  I	  will	  always	  say	  to	  you	  
náanspina'	  -‐	  you	  will	  be	  told,	  you	  will	  
always	  be	  called	  

náanspinakam	  -‐	  we	  will	  always	  say	  to	  you	  
náanspinkʰ	  -‐	  he	  will	  always	  say	  to	  you	  
náanxamankʰ	  -‐	  he	  will	  make	  us	  say	  

náanxanpan	  -‐	  I	  will	  make	  you	  folks	  say	  
náanxanpana'	  -‐	  you	  folks	  will	  be	  made	  to	  
say	  

náanxanpanakam	  -‐	  we	  will	  make	  you	  folks	  
say	  

náanxanpankʰ	  -‐	  he	  will	  make	  you	  folks	  say	  
náanximina'	  -‐	  we	  will	  be	  made	  to	  say	  
náanximita'	  -‐	  you	  will	  make	  us	  say	  
náanximitʰpa'	  -‐	  you	  folks	  will	  make	  us	  say	  
náanxpin	  -‐	  I	  will	  make	  you	  say	  
náanxpina'	  -‐	  you	  will	  be	  made	  to	  say	  
náanxpinakam	  -‐	  we	  will	  make	  you	  say	  
náanxpinkʰ	  -‐	  he	  will	  make	  you	  say	  
naax	  -‐	  pipe	  
náaxam	  -‐	  he	  could	  say	  to	  us;	  say	  to	  us!	  
náaxamankʰ	  -‐	  he	  will	  say	  to	  us	  
náaxamk'eiitʰ	  -‐	  you	  must	  have	  said	  to	  us	  
náaxamk'eiitʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  must	  have	  said	  
to	  us	  

náaxamkʰ	  -‐	  he	  must	  have	  said	  to	  us	  
náaxamkʰam	  -‐	  we	  must	  have	  been	  told	  
náaxampʰ	  -‐	  say	  to	  us,	  you	  folks!	  
náaxanpa'n	  -‐	  I	  could	  say	  to	  you	  folks	  
náaxanpan	  -‐	  I	  will	  say	  to	  you	  folks;	  you	  
folks	  could	  be	  told	  

náaxanpana'	  -‐	  you	  folks	  will	  be	  told	  
náaxanpanakam	  -‐	  we	  will	  say	  to	  you	  folks	  
náaxanpanákʰ	  -‐	  we	  could	  say	  to	  you	  folks	  
náaxanpankʰ	  -‐	  he	  will	  say	  to	  you	  folks	  
náaxanpʰ	  -‐	  he	  could	  say	  to	  you	  folks	  
náaxanpʰka'	  -‐	  I	  must	  have	  said	  to	  you	  folks	  
náaxanpʰkam	  -‐	  you	  folks	  must	  have	  been	  
told	  

náaxanpʰkanákʰ	  -‐	  we	  must	  have	  said	  to	  
you	  folks	  

náaxanpʰkʰ	  -‐	  he	  must	  have	  said	  to	  you	  
folks	  

náaxanpia	  -‐	  to	  say	  to	  you	  folks	  
náaxan'tʰ	  -‐	  they	  will	  say	  to	  each	  other	  
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náaxantʰpa'	  -‐	  you	  folks	  will	  say	  to	  each	  
other	  

náaxiiheelakwán	  -‐	  I	  shall	  sing	  with	  pipe	  in	  
hand	  

náax	  iiheleelakwá'n	  -‐	  I	  sing	  with	  pipe	  in	  
hand	  

náaximia	  -‐	  to	  say	  to	  us	  
náaximin	  -‐	  we	  could	  be	  told	  
náaximina'	  -‐	  we	  will	  be	  told	  
náaximita'	  -‐	  you	  will	  say	  to	  us	  
náaximitʰ	  -‐	  you	  could	  say	  to	  us	  
náaximitʰpa'	  -‐	  you	  folks	  will	  say	  to	  us	  
náaximitʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  could	  say	  to	  us	  
náaxinikam	  -‐	  we	  will	  say	  to	  each	  other	  
náaxpi	  -‐	  he	  could	  say	  to	  you	  
náaxpiawk'	  -‐	  if	  one	  says	  to	  you	  
náaxpika'	  -‐	  I	  must	  have	  said	  to	  you	  
náaxpikam	  -‐	  you	  must	  have	  been	  told	  
náaxpikanákʰ	  -‐	  we	  must	  have	  said	  to	  you	  
náaxpikʰ	  -‐	  he	  must	  have	  said	  to	  you	  
náaxpi'n	  -‐	  I	  could	  say	  to	  you	  
náaxpin	  -‐	  I	  will	  say	  to	  you;	  you	  could	  be	  
told	  

náaxpina'	  -‐	  you	  will	  be	  told	  
náaxpinakam	  -‐	  we	  will	  say	  to	  you	  
náaxpinakʰ	  -‐	  we	  could	  say	  to	  you	  
náaxpinkʰ	  -‐	  he	  will	  say	  to	  you	  
náaxpiya	  -‐	  to	  say	  to	  you	  
náaxpiyawkʰi'	  -‐	  they	  should	  say	  to	  you	  
náaxtat'opakáskwankʰ	  -‐	  he	  lies	  like	  dead	  
with	  pipe	  in	  mouth	  

náaxte'	  -‐	  your	  pipe	  
náaxtekʰ	  -‐	  my	  pipe	  
naháhi'	  -‐	  he	  said	  to	  him	  
nak'á	  -‐	  in	  every	  way,	  of	  all	  sorts	  
naka-‐	  -‐	  to	  say	  to	  {R}	  
naka	  -‐	  say	  to	  
naká	  -‐	  he	  said	  to	  him	  
nák'a	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <MISSEG>	  

nakáan	  -‐	  he	  made	  him	  say	  
nakaaná'n	  -‐	  I	  made	  him	  say	  
nakaanán	  -‐	  he	  was	  made	  to	  say	  
nakaananákʰ	  -‐	  we	  made	  him	  say	  
nakaanátʰ	  -‐	  you	  made	  him	  say	  
nakaanátʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  made	  him	  say	  
nakáanhi	  -‐	  he	  made	  him	  say	  (instrumental)	  
nakaaní'n	  -‐	  I	  made	  him	  say	  (instrumental)	  
nakaanín	  -‐	  he	  was	  made	  to	  say	  
(instrumental)	  

nakaaninákʰ	  -‐	  we	  made	  him	  say	  
(instrumental	  

nakaanítʰ	  -‐	  you	  made	  him	  say	  
(instrumental)	  

nakaanítʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  made	  him	  say	  
(instrumental)	  

nakáanxam	  -‐	  he	  made	  us	  say	  
nakáanxanpa'n	  -‐	  I	  made	  you	  folks	  say	  
nakáanxanpan	  -‐	  you	  folks	  were	  made	  to	  
say	  

nakáanxanpanákʰ	  -‐	  we	  made	  you	  folks	  say	  
nakáanxanpʰ	  -‐	  he	  made	  you	  folks	  say	  
nakáanximin	  -‐	  we	  were	  made	  to	  say	  
nakáanximitʰ	  -‐	  you	  made	  us	  say	  
nakáanximitʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  made	  us	  say	  
nakáanxpi	  -‐	  he	  made	  you	  say	  
nakáanxpi'n	  -‐	  I	  made	  you	  say	  
nakáanxpin	  -‐	  you	  were	  made	  to	  say	  
nakáanxpinakʰ	  -‐	  we	  made	  you	  say	  
nakáhi'	  -‐	  she	  said	  to	  him,	  it	  is	  said	  
nakáhi	  -‐	  he	  said	  to	  him	  
nakáihi'	  -‐	  he	  said,	  it	  is	  said	  
nakáihi	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
nakáihí'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
nakaihís	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
nakái'hís	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
nakáihís	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
nakaitá'	  -‐	  when	  you	  said	  
nakáita'	  -‐	  when	  he	  said,	  she	  saying	  
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nakaítʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
nakaítʰpʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
nakám	  -‐	  we	  will	  say,	  we	  will	  do	  
naká'n	  -‐	  I	  said	  to	  him;	  I	  say	  to	  him	  
nakán	  -‐	  he	  was	  spoken	  to;	  he	  was	  told;	  it	  is	  
said	  

naka'naà'kʰ	  -‐	  he	  often	  says,	  he	  often	  does	  
nakanaà'kʰhi	  -‐	  <move	  head	  side	  to	  side>	  
naka'naàkʰi'	  -‐	  <he	  always	  did>	  
nakanaà'kʰi	  -‐	  they	  used	  to	  say	  
nakanaàkʰi'	  -‐	  he	  always	  said	  it,	  it	  is	  said	  
nakaná'k	  -‐	  <they	  did>	  
nakaná'kʰ	  -‐	  <they	  say>	  
nakanákʰ	  -‐	  we	  said	  to	  him	  
nakaná'kʰi'	  -‐	  <they	  say>	  
nakána'kʰi	  -‐	  <they	  often	  said>	  
nakaná'kʰta'	  -‐	  <they	  often	  say>	  
naka'nákʰte'	  -‐	  I	  often	  say,	  I	  often	  do	  
nakánha	  -‐	  he	  used	  to	  say	  to	  him	  
nakánhahi'	  -‐	  he	  used	  to	  say	  to	  him	  
nakánha'n	  -‐	  I	  used	  to	  say	  to	  him	  
nakánhan	  -‐	  he	  used	  to	  be	  told;	  it	  used	  to	  be	  
said	  

nakánhanakʰ	  -‐	  we	  used	  to	  say	  to	  him	  
nakánhatʰ	  -‐	  you	  used	  to	  say	  to	  him	  
nakánhatʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  used	  to	  say	  to	  him	  
nakánhi'	  -‐	  he	  was	  told	  
naka'nikíkʰ	  -‐	  we	  often	  say,	  we	  often	  do	  
naka'nikítʰ	  -‐	  you	  often	  say,	  you	  often	  do	  
naka'nikítʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  often	  say,	  you	  
folks	  often	  do	  

nakánma'	  -‐	  <they	  were	  told>	  
nakánsam	  -‐	  he	  used	  to	  say	  to	  us	  
nakánsa'n	  -‐	  they	  used	  to	  say	  to	  each	  other	  
nakánsa'nhi'	  -‐	  they	  said	  to	  each	  other	  
nakánsanpa'n	  -‐	  I	  used	  to	  say	  to	  you	  folks	  
nakánsanpan	  -‐	  you	  folks	  used	  to	  be	  told	  
nakánsanpanákʰ	  -‐	  we	  used	  to	  say	  to	  you	  
folks	  

nakánsanpʰ	  -‐	  he	  used	  to	  say	  to	  you	  folks	  
nakánsimin	  -‐	  we	  used	  to	  be	  told	  
nakánsimitʰ	  -‐	  you	  used	  to	  say	  to	  us	  
nakánsimitʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  used	  to	  say	  to	  us	  
nakánspi	  -‐	  he	  used	  to	  say	  to	  you	  
nakánspi'n	  -‐	  I	  used	  to	  say	  to	  you	  
nakánspin	  -‐	  you	  used	  to	  be	  told	  
nakánspinakʰ	  -‐	  we	  used	  to	  say	  to	  you	  
nakánta'	  -‐	  I	  said	  to	  them	  
naka<s>-‐	  -‐	  to	  say	  to,	  do	  to	  {R}	  
nakásam	  -‐	  he	  said	  to	  us	  
nakása'n	  -‐	  they	  said	  to	  each	  other	  
nakása'nhi'	  -‐	  they	  said	  to	  each	  other,	  it	  is	  
said	  

nakásanhi'	  -‐	  they	  said	  to	  each	  other,	  it	  is	  
said	  

nakásanpa'n	  -‐	  I	  said	  to	  you	  folks	  
nakásanpan	  -‐	  you	  folks	  were	  told	  
nakásanpanákʰ	  -‐	  we	  said	  to	  you	  folks	  
nakásanpʰ	  -‐	  he	  said	  to	  you	  folks	  
nakásantʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  said	  to	  each	  other	  
nakásimin	  -‐	  we	  were	  told	  
nakásimitʰ	  -‐	  you	  said	  to	  us	  
nakásimitʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  said	  to	  us	  
nakásinikʰ	  -‐	  we	  said	  to	  each	  other	  
nakáspi	  -‐	  he	  said	  to	  you	  
nakáspi'n	  -‐	  I	  said	  to	  you	  
nakáspin	  -‐	  you	  were	  told	  
nakaspinákʰ	  -‐	  we	  said	  to	  you	  
nakáspinta'	  -‐	  I	  told	  you	  
nakátʰ	  -‐	  you	  said	  to	  him	  
nakátʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  said	  to	  him	  
nakatí	  -‐	  do	  (you)	  not?	  
nakáw'	  -‐	  they	  passed	  
nakay'	  -‐	  he	  says	  
nakay-‐	  -‐	  to	  say,	  do	  {R}	  
nakay	  -‐	  say	  
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nakáy'	  -‐	  he	  did,	  he	  said,	  he	  made,	  he	  
tʰought	  

nakáy	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <MISSEG>	  
nakáy'híis	  -‐	  he	  almost	  did	  
nakáy'hís	  -‐	  he	  tʰought	  (incorrectly),	  he	  
nearly	  said	  

nakayíkʰ	  -‐	  we	  say,	  we	  do	  
nakayíkʰwa	  -‐	  he	  said	  to	  him	  
nakayíkʰwana'	  -‐	  <they	  did	  it	  to	  them>	  
nakayíkʰwitʰ	  -‐	  he	  said	  to	  himself	  
nakayítʰ	  -‐	  you	  say,	  you	  are	  doing	  it	  
nakayítʰe'	  -‐	  I	  said,	  did	  
nakayítʰpʰ	  -‐	  ye	  say;	  you	  folks	  say,	  you	  folks	  
do	  

nakáytʰe'	  -‐	  <I'm	  going	  there>	  
nakáytʰe'hís	  -‐	  <do>	  
nakáytʰeti	  -‐	  did	  you	  say?	  
nák'eiitʰ	  -‐	  you	  must	  have	  said,	  you	  must	  
have	  done	  

nák'eiitʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  must	  have	  said,	  you	  
folks	  must	  have	  done	  

ná'kʰ	  -‐	  say	  later!	  do	  later!	  
nákʰ	  -‐	  he	  must	  have	  said,	  he	  must	  have	  
done	  

nákʰa'	  -‐	  I	  must	  have	  said,	  I	  must	  have	  done	  
nákʰanákʰ	  -‐	  we	  must	  have	  said,	  we	  must	  
have	  done	  

na'náakʰi'	  eyítʰ	  -‐	  if	  you	  do	  
na'náakʰikʰ	  -‐	  he	  did	  with	  it	  
na'naká	  -‐	  <he	  did	  that	  to	  him>	  
na'nakaiitʰeeta'	  -‐	  I	  am	  doing	  
na'nakáita'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
na'nakaítʰ	  -‐	  you	  are	  doing	  
nanakám	  -‐	  we	  will	  often	  say,	  we	  will	  often	  
do	  

na'naká'n	  -‐	  <i	  do	  it	  to	  them>	  
na'nakánha'	  -‐	  <he	  did	  it>	  
na'nakátʰ	  -‐	  <you	  did	  it>	  
'na'nakáy'	  -‐	  <it	  happens>	  
na'nakay'	  -‐	  <do>	  

na'nakáy'	  -‐	  he	  did;	  it	  was	  as	  tʰough	  
ná'nakáy'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
na'nakayítʰ	  -‐	  <you	  are	  doing>	  
na'nakayítʰe'	  -‐	  <I	  will	  do	  it>	  
na'ná'kʰ	  -‐	  do	  
na'nákʰ	  -‐	  <he	  did>	  
na'nánhakʰ	  -‐	  <happen>	  
nanapá'	  -‐	  let's	  often	  say!	  let's	  often	  do!	  
na'natá'	  -‐	  you	  will	  be,	  you	  will	  act	  
nanatá'	  -‐	  you	  will	  often	  say,	  you	  will	  often	  
do	  

na'nátʰ	  -‐	  <you	  do>	  
naná'tʰ	  -‐	  he	  will	  often	  say,	  he	  will	  often	  do	  
nanátʰpa'	  -‐	  you	  folks	  will	  often	  say,	  you	  
folks	  will	  often	  do	  

na'neeniyáw'	  -‐	  <they	  did>	  
na'néextam	  -‐	  do	  to	  me!	  
na'nex	  -‐	  <doing>	  
na'néx	  -‐	  doing;	  like	  
na'neyé'	  -‐	  there	  is	  doing,	  they	  do	  
na'neyeèta'	  -‐	  <they	  were	  doing>	  
nánha	  -‐	  often	  say!	  often	  do!	  
nánha'kʰ	  -‐	  often	  say	  later!	  often	  do	  later!	  
nánhanpʰ	  -‐	  often	  say,	  you	  folks!	  often	  do,	  
you	  folks!	  

nánk'eiitʰ	  -‐	  you	  must	  have	  often	  said,	  you	  
must	  have	  often	  done	  

nánk'eiitʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  must	  have	  often	  
said,	  you	  folks	  must	  have	  often	  done	  

nánkʰ	  -‐	  he	  will	  say,	  do	  
nánkʰa'	  -‐	  I	  must	  have	  often	  said,	  I	  must	  
have	  often	  done	  

nánkʰanákʰ	  -‐	  we	  must	  have	  often	  said,	  we	  
must	  have	  often	  done	  

nánkʰ	  /	  nánkakʰ	  -‐	  he	  must	  have	  often	  said,	  
he	  must	  have	  often	  done	  

nanpáa	  -‐	  brother's	  wife!	  wife's	  sister!	  (voc)	  
nánpʰ	  -‐	  say,	  you	  folks!	  do,	  you	  folks!	  
nanpíxa	  -‐	  (his)	  brother's	  wife,	  his	  wife's	  
sister	  



	   267	  

nánspina'	  -‐	  you	  will	  always	  be	  called	  
nánspina	  -‐	  you	  will	  be	  called	  
nántʰee	  -‐	  I	  will	  often	  say,	  I	  will	  often	  do	  
napaà'hán	  -‐	  let's	  say!	  let's	  do!	  
napá'hán	  -‐	  <let's	  pass>	  
natá'	  -‐	  you	  will	  say,	  you	  will	  do	  
ná'tʰ	  -‐	  he	  will	  say,	  he	  will	  do	  
nátʰ	  -‐	  go!;	  saying;	  you	  might	  say,	  you	  might	  
do	  

nátʰe'	  -‐	  I	  might	  say,	  I	  might	  do	  
nátʰee	  -‐	  I	  shall	  say,	  do;	  I	  will	  say,	  I	  will	  do	  
nátʰna'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
nátʰpa'	  -‐	  you	  folks	  will	  say,	  you	  folks	  will	  do	  
nátʰpaa	  -‐	  <you	  will	  say>	  
nátʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  might	  say,	  you	  folks	  
might	  do	  

nayíkʰ	  -‐	  we	  might	  say,	  we	  might	  do	  
ne	  -‐	  well	  
nee	  -‐	  well!;	  well,	  let's	  
neè	  -‐	  well	  
née	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<MIS-‐SEGMENTED?>	  

neeniáw'	  -‐	  one	  often	  says,	  one	  often	  does	  
néensina'	  -‐	  I	  will	  be	  told	  
néensinkʰ	  -‐	  he	  will	  always	  say	  to	  me	  
néensta'	  -‐	  you	  will	  always	  say	  to	  me	  
néenstapa'	  -‐	  you	  folks	  will	  always	  say	  to	  
me	  

néenxina'	  -‐	  I	  will	  be	  made	  to	  say	  
néenxinkʰ	  -‐	  he	  will	  make	  me	  say	  
néenxta'	  -‐	  you	  will	  make	  me	  say	  
néenxtapa'	  -‐	  you	  folks	  will	  make	  me	  say	  
neesi'	  -‐	  well	  now	  
néexi	  -‐	  he	  could	  say	  to	  me;	  say	  to	  me!	  
néexia	  -‐	  <you	  said	  to	  me>	  
néexiawkʰi'	  -‐	  if	  one	  says	  to	  me	  
néexikam	  -‐	  I	  must	  have	  been	  told	  
néexik'eiitʰ	  -‐	  you	  must	  have	  said	  to	  me	  

néexik'eiitʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  must	  have	  said	  to	  
me	  

néexikʰ	  -‐	  he	  must	  have	  said	  to	  me	  
néexin	  -‐	  I	  could	  be	  told	  
néexina'	  -‐	  I	  will	  be	  told	  
néexinkʰ	  -‐	  he	  will	  say	  to	  me	  
néexipʰ	  -‐	  say	  to	  me,	  you	  folks!	  
néexiya	  -‐	  to	  say	  to	  me	  
néexka'am	  -‐	  <say>	  
néexka'm	  -‐	  say	  to	  me	  later!	  
néexta'	  -‐	  you	  will	  say	  to	  me	  
néextam	  -‐	  you	  could	  say	  to	  me	  
néextapa'	  -‐	  you	  folks	  will	  say	  to	  me	  
néextapʰ	  -‐	  you	  folks	  could	  say	  to	  me	  
neeyáwkʰi'	  -‐	  <they	  say>	  
neeyawúkʰi'	  -‐	  one	  will	  say,	  one	  will	  do	  
neeyé'	  -‐	  one	  says,	  one	  does	  
nÍita'	  -‐	  <subordinate	  form	  of	  SAY,	  DO>;	  
that	  they	  did	  

nek	  -‐	  someone	  
nekéenxi	  -‐	  he	  made	  me	  say	  
nekéenxin	  -‐	  I	  was	  made	  to	  say	  
nekéenxtam	  -‐	  you	  made	  me	  say	  
nekéenxtapʰ	  -‐	  you	  folks	  made	  me	  say	  
nekénsi	  -‐	  he	  used	  to	  say	  to	  me	  
nekénsin	  -‐	  I	  used	  to	  be	  told	  
nekénstam	  -‐	  you	  used	  to	  say	  to	  me	  
nekénstapʰ	  -‐	  you	  folks	  used	  to	  say	  to	  me	  
nekési	  -‐	  he	  said	  to	  me	  
nekésin	  -‐	  I	  was	  told	  
nekéstam	  -‐	  you	  said	  to	  me	  
nekéstapʰ	  -‐	  you	  folks	  said	  to	  me	  
nekʰ	  -‐	  anyone	  else;	  who;	  someone	  
nékʰ	  -‐	  one	  
nékʰasi'	  -‐	  someone	  
nekʰsi'wákʰti	  -‐	  somebody,	  I	  don't	  know	  
who	  

nékʰta	  -‐	  who	  
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nékʰti	  -‐	  who?	  
neksiwákʰti	  -‐	  I	  do	  not	  know	  who	  
néksiwákʰti	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
néx	  -‐	  saying;	  to	  say	  
nextékʰ	  -‐	  my	  saying	  
neyé'	  -‐	  they	  say	  
neyeè	  -‐	  <they	  said>	  
neyeèhi'	  -‐	  <say,	  do>	  
ne'yeèta'	  -‐	  <many>	  
neyeèta'	  -‐	  <say,	  do>	  
neyéeta'	  -‐	  <subordinate	  form	  of	  SAY,	  DO>	  
neyéeta'	  -‐	  <they	  came>	  
néyta'	  -‐	  <come,	  bring>	  
ni	  -‐	  mother	  
ní	  -‐	  teats,	  nipples	  
nihwikʰw	  -‐	  black	  bear	  
nihwíkʰw	  -‐	  black	  bear	  
nihwikʰw'á	  -‐	  balck	  bear	  
nii	  -‐	  not?;	  teats	  
niìtʰ	  -‐	  her	  teats,	  her	  nipples	  
níitʰkʰ	  -‐	  (my)	  nipples	  
niiwán	  -‐	  he	  was	  feared	  
niiw<as>-‐	  -‐	  to	  fear,	  be	  afraid	  of	  {R}	  
niw<as>-‐	  -‐	  to	  fear,	  be	  afraid	  of	  {I}	  
niwúkʰi'	  -‐	  <he	  is	  afraid	  of	  them>	  
nix	  -‐	  his	  mother	  
nixa	  -‐	  his	  mother	  
níxa	  -‐	  his	  mother	  
níxaa	  -‐	  his	  mother	  
níxaasi'	  -‐	  <his	  mother>	  
níxak'an	  -‐	  <their	  mothers>	  
níxak'ansi'	  -‐	  <their	  mothers>	  
níxakʰw	  -‐	  having	  a	  mother;	  he	  has	  a	  
mother;	  mothered	  

níxakwa	  -‐	  his	  own	  mother	  
níxakwan	  -‐	  their	  own	  mothers	  
níxakwatʰ	  -‐	  mother-‐having	  
níxasi'	  -‐	  his	  mother	  

níxatil	  -‐	  and	  his	  mother	  
níxatíl	  -‐	  and	  his	  mother	  
nixa	  wákʰi'	  -‐	  motherless	  
níxi	  -‐	  his	  mother	  
nokó	  -‐	  from	  downriver	  
nokwá	  -‐	  below,	  down	  river	  from	  
nootátʰ	  -‐	  from	  downriver	  
noòts'aatʰan	  -‐	  his	  neighbors	  
noòts'atam	  -‐	  neighboring	  us	  
nóots'atam	  yúsaa	  -‐	  one	  neighbouring	  to	  us	  
noòts'atee	  -‐	  neighboring	  to	  me,	  my	  
neighbor	  

noòts'atée	  -‐	  neighboring	  to	  (me)	  
noòts'ateehan	  -‐	  (plural)	  neighboring	  to	  
me,	  my	  neighbors	  

noòts'atʰkwan	  -‐	  next	  door	  to	  each	  other	  
noòts'atʰkwanwí'	  -‐	  <tehy	  are	  each	  other's	  
neighbors>	  

nóow	  -‐	  downriver	  
noowkw	  -‐	  paint	  (v.)	  
noowkwá	  -‐	  downriver	  from	  
noowkwatá	  -‐	  some	  distance	  downriver	  
noòwkwi'n	  -‐	  I	  paint	  it	  
noowpeek'iyiìkʰta'	  -‐	  afternoon	  
noòw's	  -‐	  next	  door	  
noowsí'	  -‐	  but,	  so	  (he	  went)	  next	  door;	  it	  is	  
said	  

noowtátʰ	  -‐	  from	  downriver	  
nóowx	  -‐	  rain	  
nóox	  -‐	  rain	  
nóox	  lop'ótʰ	  -‐	  it	  rains	  
now	  -‐	  downriver	  
nowkata	  -‐	  down	  below	  from	  them	  
nowkatási'	  -‐	  <down	  below	  from	  them>	  
nówkʰwi-‐	  -‐	  to	  paint	  oneself	  {R}	  
nowko	  -‐	  downriver	  from	  
nówkwa	  -‐	  downriver	  from	  
nówk'wi-‐	  -‐	  to	  paint	  (part	  of	  body)	  {I}	  
nówkwi-‐	  -‐	  to	  paint	  (part	  of	  body)	  {R}	  
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nows	  -‐	  next	  house	  
nów's	  -‐	  next	  door	  
nóws	  -‐	  next	  door	  
nóws'á	  -‐	  next	  door	  
nówshí	  -‐	  next	  door	  
nówsi'	  -‐	  next	  door	  
nówswi'	  -‐	  <in	  all	  of	  the	  houses?>	  
nowtátʰsi'	  -‐	  from	  downriver	  
noxwá	  -‐	  small	  pestle	  
noxwáiilopoxakwá'n	  -‐	  I	  pound	  with	  a	  
pestle	  

noxwá	  yanawalopopí'n	  -‐	  I	  pound	  acorns	  
with	  a	  pestle	  

nuut'-‐	  -‐	  to	  drown	  {I}	  
nuut-‐	  -‐	  to	  drown	  {R}	  
o+	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<MIS-‐SEGMENTED>	  

ó	  -‐	  <doubt,	  caution>	  
ohópʰ	  -‐	  bean-‐like	  half-‐black	  shells;	  black	  
shells	  (sp?)	  

oiin	  -‐	  give	  it!	  
oiinkʰ	  -‐	  he	  gave	  it	  
ok-‐	  -‐	  to	  give	  to	  {I}	  
okʰi-‐	  -‐	  to	  give	  to	  {I}	  
ókʰi	  -‐	  <give	  it	  to	  him!>	  
ókʰikam	  -‐	  <it	  was	  given	  to	  him>	  
ókʰikʰ	  -‐	  he	  gave	  it	  to	  him	  (inferential)	  
ókʰikwakʰ	  -‐	  he	  gave	  it	  to	  him	  (inferential)	  
ókʰin	  -‐	  I	  will	  give	  it	  to	  him	  
okó'ak-‐	  -‐	  to	  give	  to	  <F>	  {R}	  
okó'akʰi	  -‐	  he	  always	  gave	  them	  
oko'aki-‐	  -‐	  to	  give	  to	  <U>	  {R}	  
okooyíhi	  -‐	  he	  gave	  it	  to	  him	  
oko<s>-‐	  -‐	  to	  give	  to	  (indir)	  {R}	  
okoy-‐	  -‐	  to	  give	  to	  {R}	  
okoyi-‐	  -‐	  to	  give	  to	  {R}	  
'okoyíhi	  -‐	  <she	  gave	  it	  to	  him>	  
okoyíhi	  -‐	  he	  gave	  it	  to	  him,	  he	  gives	  it	  to	  
him	  

'okoyíkʰwa	  -‐	  <she	  gave	  it	  to	  him>	  
okoyíkʰwa	  -‐	  he	  gave	  it	  to	  him	  
okoyíkʰwite'	  -‐	  I	  give	  it	  to	  myself	  
okoyíkin	  -‐	  he	  was	  always	  given	  
okoyí'n	  -‐	  I	  give	  it	  to	  him	  
okoyín	  -‐	  he	  was	  given	  it	  
okoyítʰ	  -‐	  you	  give	  it	  to	  him	  
okóykin	  -‐	  he	  was	  always	  given	  
okúsi	  -‐	  he	  gave	  it	  to	  me	  
okúspi	  -‐	  s/he/they	  gave	  it	  to	  you	  
okúspi'n	  -‐	  I	  gave	  it	  to	  you,	  I	  give	  it	  to	  you	  
ok'wak-‐	  -‐	  to	  give	  to	  <U>	  {I}	  
ók'wak-‐	  -‐	  to	  give	  to	  <F>	  {I}	  
'olóm	  -‐	  formerly,	  before	  now	  
olom	  -‐	  formerly	  before	  now	  
olóm	  -‐	  formerly,	  up	  to	  now	  
olomsi'	  -‐	  before	  
olx	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
oo+	  -‐	  oh!;	  <sudden	  recollection;	  
admiration,	  wonderment;	  call>	  

óo	  -‐	  oh	  
ookoyín	  -‐	  he	  was	  given	  it	  
óopxa	  -‐	  (his)	  elder	  brother	  
oòsipʰ	  -‐	  did	  you	  folks	  give	  me?	  
oò+	  ta	  ta	  ta	  ta	  ta	  -‐	  <cry	  of	  people	  running	  
away	  from	  rolling	  skull>	  

oòtʰ	  -‐	  he	  looked	  for	  her	  
oòwka'n	  -‐	  I	  trap	  them	  
oowp-‐	  -‐	  to	  dig	  up	  {R}	  
oowp	  -‐	  dig	  up	  
oowpá'n	  -‐	  I	  dug	  it	  up	  
oòwpʰ	  -‐	  tobacco	  
óowpʰ	  -‐	  he	  dug	  it	  up	  
óowpxa	  -‐	  his	  elder	  brother	  
oowt-‐	  -‐	  to	  hunt	  for	  {R}	  
oowtá'n	  -‐	  I	  hunt	  for	  him;	  I	  hunted	  for	  it	  
oòwtʰ	  -‐	  he	  hunted	  for	  him;	  he	  hunted	  for	  it	  
op-‐	  -‐	  to	  dig	  up	  {I}	  
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opáa	  -‐	  elder	  brother!	  (voc)	  
opán	  -‐	  I	  shall	  dig	  it	  up	  
opeeyá	  -‐	  oh,	  elder	  brother	  
ópeeya	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
opeeyaà+	  -‐	  elder	  brother	  
opeeyaà	  -‐	  elder	  brother	  
opiì'tʰ	  -‐	  your	  elder	  brother	  
opiya	  -‐	  elder	  brother	  
opiyá	  -‐	  o,	  elder	  brother!	  
opiyáa	  -‐	  elder	  brother!	  (voc)	  (myth	  form)	  
opíy'tʰ	  -‐	  your	  elder	  brother	  
ópxa	  -‐	  his	  elder	  brother	  
ópxa'a	  -‐	  elder	  brother	  
ópxaa	  -‐	  elder	  brother	  
ópxak'an	  -‐	  her	  elder	  brothers	  
ópxakan	  -‐	  elder	  brothers	  
o<s>-‐	  -‐	  to	  give	  to	  (indir)	  {I}	  
osoowlaàpʰa	  -‐	  poor	  people	  
osowlaàpʰa	  -‐	  poor	  people	  
óspin	  -‐	  I	  shall	  give	  it	  to	  you;	  I	  will	  give	  it	  to	  
you	  

'osu	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
'ósu	  'ósu	  -‐	  round	  dance	  (said	  by	  Frog)	  
oto-‐	  -‐	  to	  hunt	  for,	  look	  for	  {I}	  
otó	  -‐	  hunt	  for	  him!;	  hunt	  for	  it	  
oto'at-‐	  -‐	  to	  hunt	  for,	  look	  for	  <F>	  {R}	  
'otó'atʰ	  -‐	  <she	  always	  hunted>	  
otó'atʰ	  -‐	  she	  always	  hunted	  for	  them	  
otó'kʰ	  -‐	  hunt	  for	  him,	  later!	  
otón	  -‐	  I	  shall	  hunt	  for	  it	  
otopá'	  -‐	  <let's	  hunt>	  
ototá'	  -‐	  <you	  will	  hunt>	  
owp-‐	  -‐	  to	  dig	  up	  {R}	  
owpán	  -‐	  <it	  was	  uprooted>	  
owt-‐	  -‐	  to	  hunt	  for,	  look	  for	  {R}	  
owtán	  -‐	  <he	  was	  hunted	  for>	  
'oyaàhi	  -‐	  <first	  of	  all>	  
oyín	  -‐	  give	  them!	  

oyínkʰ	  -‐	  he	  gave	  them	  
oyínxpin	  -‐	  I	  shall	  give	  you	  
oyn-‐	  -‐	  to	  give	  (something)	  {I}	  
oynán	  -‐	  I	  shall	  give	  it	  
oyon-‐	  -‐	  to	  give	  (something)	  {R}	  
oyoná'n	  -‐	  I	  gave	  it;	  I	  give	  it	  
'oyóon	  -‐	  <he	  gave	  it	  to	  them>	  
oyóo'n	  -‐	  I	  give	  it	  
oyóon	  -‐	  he	  gives	  it	  
oyóonxpi'n	  -‐	  I	  give	  you	  
p	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
pa+	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<MIS-‐SEGMENTED>	  

p‰+	  -‐	  <sound>	  
p‰	  -‐	  <sound>	  
paa	  -‐	  up	  
paa'álkʰap'akʰapʰ	  -‐	  <she	  turned	  it	  over>	  
paa'alkʰap'akʰapʰna-‐	  -‐	  to	  turn	  (things)	  
over	  {R}	  

paa'alkʰa'pʰkʰapʰna-‐	  -‐	  to	  turn	  (things)	  
over	  {I}	  

paa'almol'mal-‐	  -‐	  to	  turn	  (things)	  over	  {I}	  
paa'almól'malan	  -‐	  I	  shall	  turn	  things	  over	  
paa'almól'man	  -‐	  I	  shall	  turn	  them	  over;	  I	  
shall	  turn	  things	  over	  

paa'almolo'mal-‐	  -‐	  to	  turn	  (things)	  over	  {R}	  
paa'almólo'mal	  -‐	  he	  turned	  them	  over	  
paa'almólo'mala'n	  -‐	  I	  turn	  things	  over	  
paa'almólo'ma'n	  -‐	  I	  turned	  them	  over;	  I	  
turned	  things	  over	  

paahawak'-‐	  -‐	  to	  dip	  up	  (water)	  {R}	  
paahawá'kʰ	  -‐	  she	  dipped	  it	  up	  
paahawk'-‐	  -‐	  to	  dip	  up	  (water)	  {I}	  
paàhi'yáankʰw	  -‐	  <she	  picked	  them	  up>	  
paa'iik'emenamt-‐	  -‐	  to	  equip	  with	  {R}	  
paa'iik'emnamt-‐	  -‐	  to	  equip	  with	  {I}	  
paa'iiskaak-‐	  -‐	  to	  pick	  up,	  lift	  up	  {I}	  
paa'iiskaakʰskákʰ	  -‐	  he	  picked	  him	  up	  
paa'iiskaakʰskaki-‐	  -‐	  to	  pick	  up,	  lift	  up	  {R}	  
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paa'iiskáakʰskiki'n	  -‐	  I	  picked	  him	  up	  
paaiiskáakʰskiki'n	  -‐	  I	  picked	  him	  up	  
paaiiskaakín	  -‐	  I	  shall	  pick	  it	  up	  
paa'iiskeèt'-‐	  -‐	  to	  lift	  up	  (rock)	  and	  turn	  
over	  {I}	  

paa'iiskeètʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
paa'iiskeèti-‐	  -‐	  to	  lift	  up	  (rock)	  and	  turn	  
over	  {R}	  

paa'iiskeèt'itʰpa'	  -‐	  <you	  will	  lift	  it	  up>	  
paa'iisket'eskati-‐	  -‐	  to	  lift	  up	  (rock)	  and	  
turn	  over	  <I>	  {R}	  

paa'iiske'tʰskat-‐	  -‐	  to	  lift	  up	  (rock)	  and	  turn	  
over	  <I>	  {I}	  

paa'iitʰkwaalalx-‐	  -‐	  to	  run	  about	  in	  short,	  
quick	  runs	  (said	  of	  children)	  {R}	  

paa'iitʰkwaalálx	  -‐	  (children)	  run	  about	  
paa'iitʰkwalakw-‐	  -‐	  to	  whirl	  up	  past	  (house)	  
(said	  of	  whirlwind)	  {R}	  

paa'iitʰkwalalx	  -‐	  to	  run	  about	  in	  short,	  
quick	  runs	  (said	  of	  children)	  {I}	  

paa'iiwaxówtʰi	  -‐	  <he	  blew	  them	  off>	  
paa'iixów'spikʰ	  -‐	  <he	  blew	  you	  off>	  
paa'iixówtʰkwa	  -‐	  <he	  blew	  her	  off>	  
paa'iixów'tʰkwakʰ	  -‐	  <he	  blew	  them	  off>	  
paa'iixów'tʰkwakʰna'	  -‐	  <they	  blew	  her	  off>	  
paa'iixówt'i-‐	  -‐	  to	  blow	  off	  (acorns	  from	  tree	  
supernaturally)	  {I}	  

paa'iixówti-‐	  -‐	  to	  blow	  off	  (acorns	  from	  tree	  
supernaturally)	  {R}	  

paa'iixówtina'	  -‐	  <he	  blew	  her	  off>	  
paa'iixówtinma'	  -‐	  <they	  were	  being	  blown	  
down>	  

paa'iixuùsina'	  -‐	  <since	  they	  blew	  me	  off>	  
paa'iiyewéen	  -‐	  he	  cured	  him	  
paa'iiyowoní'n	  -‐	  I	  woke	  him	  up	  
paa'iiyuwuní'n	  -‐	  I	  will	  wake	  him	  up	  
p'aak-‐	  -‐	  to	  batʰe	  (intr)	  {I};	  to	  swim	  {I}	  
p'aakan-‐	  -‐	  to	  batʰe	  someone	  {I}	  
p'aakán	  -‐	  batʰe	  him!	  
p'aakaná'n	  -‐	  I	  cause	  him	  to	  swim	  

p'aakapá'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
p'áakapa'hán	  -‐	  <let's	  batʰe>	  
p'aaká's	  -‐	  batʰer	  
paakelk'iik-‐	  /	  paakelk'iyak-‐	  -‐	  to	  lie	  down	  
belly	  up	  {I}	  

paakelk'iyik-‐	  -‐	  to	  lie	  down	  belly	  up	  {R}	  
paakél'p'eyé'	  -‐	  <he	  lay	  down	  belly	  up>	  
paakélp'eyé'	  -‐	  <he	  lay	  down	  belly	  up>	  
paakélp'eyéentʰe'	  -‐	  <I	  lay	  down	  belly	  up>	  
paakél'yo	  -‐	  he	  lay	  belly	  up;	  lie	  down	  with	  
belly	  up!	  

paakel'yowó'	  -‐	  he	  lies	  belly	  up	  
paakelyowo-‐	  -‐	  to	  lie	  belly	  up	  {R}	  
paakél'yowo'	  -‐	  <she	  lay	  down	  belly	  up>	  
paakelyow-‐	  /	  paakelyo-‐	  -‐	  to	  lie	  belly	  up	  {I}	  
paakél'yu	  -‐	  <lie	  down	  belly	  up>	  
paakélyuwútʰe'	  -‐	  <I	  lay	  down	  under	  them>	  
paak'emenams-‐	  -‐	  to	  prepare	  to	  go	  {R}	  
paak'emenáms	  -‐	  he	  made	  ready	  to	  go	  
paak'emenámta'n	  -‐	  I	  make	  him	  ready	  to	  go	  
paak'emnams-‐	  -‐	  to	  prepare	  to	  go	  {I}	  
p'áakʰ	  -‐	  batʰe!	  
p'áakʰna'	  -‐	  when	  he	  batʰed	  
p'áakʰ	  p'áakʰ	  -‐	  <"batʰe!	  batʰe!"	  supposed	  
cry	  of	  Crow>	  

p'áakʰtee	  -‐	  I	  shall	  batʰe	  
paakiní'kʰ	  -‐	  he	  went	  up	  
paak'olol-‐	  -‐	  to	  gatʰer	  up	  (bones)	  {R}	  
paak'olól	  -‐	  <she	  picked	  them	  up,	  gathered	  
them	  up>	  

paakowl-‐	  -‐	  to	  gatʰer	  up	  (bones)	  {I}	  
paak'owó'	  -‐	  <they	  flew	  up>	  
paak'owúu'	  -‐	  <they	  flew	  up>	  
paak'uuwuuw-‐	  -‐	  to	  fly	  up	  all	  together	  (said	  
of	  birds)	  {I};	  to	  fly	  up	  all	  together	  (said	  
of	  birds)	  {R}	  

paakwenpiì's-‐	  -‐	  to	  look	  up,	  lift	  up	  one's	  
head	  {I}	  

paakwenpiìs-‐	  -‐	  to	  look	  up,	  lift	  up	  one's	  
head	  {R}	  
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paakwé'npiìs	  -‐	  <time	  elapsed>	  
paalásitʰ	  -‐	  long	  (pl)	  
pa'alkwilis-‐	  -‐	  to	  turn	  one's	  (ear)	  over	  {R}	  
pa'alkwils-‐	  -‐	  to	  turn	  one's	  (ear)	  over	  {I}	  
paàls	  -‐	  <tʰe	  younger	  one>	  
páals	  -‐	  long	  
p'aan	  -‐	  liver	  
p'áan	  -‐	  liver	  
paanawaà'h	  -‐	  <he	  climbed	  a	  tree>	  
paanawaak'-‐	  -‐	  to	  climb	  up	  (tree)	  when	  
pursued	  {R}	  

paanawaà'kʰ	  -‐	  <he	  climbed	  a	  tree>	  
paanawak'an-‐	  -‐	  to	  chase	  up	  {R}	  
paanawk'-‐	  -‐	  to	  climb	  up	  (tree)	  when	  
pursued	  {I}	  

p'aàntʰ	  -‐	  his	  liver;	  their	  livers	  
p'áantʰkʰ	  -‐	  (my)	  liver	  
paanx	  -‐	  hunger	  
páanx	  -‐	  hunger	  
paap-‐	  -‐	  to	  chop	  (tree)	  with	  horn	  wedge	  {I}	  
paapán	  -‐	  I	  shall	  chop	  it	  
paapeek'iyiìkʰta'	  -‐	  forenoon	  
páapʰ	  -‐	  seeds	  (sp?)	  
paapi	  -‐	  seeds	  (sp?)	  
paapilíw'	  -‐	  <she	  jumped	  up>	  
paapítʰkʰ	  -‐	  my	  seeds	  
paapi'tʰ	  ~	  paapí'tʰ	  ~	  paàpi'tʰ	  -‐	  your	  seeds	  
p'aàs	  -‐	  snow	  
paasáakʰw	  -‐	  he	  paddled	  it	  upstream	  
paasaakw-‐	  -‐	  to	  paddle	  (canoe)	  upriver	  {R}	  
paasaas-‐	  -‐	  to	  come	  to	  a	  stand,	  stand	  up	  {I}	  
paasaà's	  -‐	  stand	  up!	  
paasaasas-‐	  -‐	  to	  come	  to	  a	  stand,	  stand	  up	  
{R}	  

paasaasáste'	  -‐	  I	  come	  to	  a	  stand	  
paasakwa-‐	  -‐	  to	  paddle	  (canoe)	  upriver	  {I}	  
paasalxowki-‐	  -‐	  to	  stand	  up,	  come	  to	  a	  
stand	  (pl)	  {I}	  

paasalxoxaki-‐	  -‐	  to	  stand	  up,	  come	  to	  a	  
stand	  (pl)	  {R}	  

paasalxóxikin	  -‐	  s/he/they	  came	  to	  a	  stand	  
paasalxóxikinakʰ	  -‐	  we	  come	  to	  a	  stand	  
paasalxoxxak-‐	  -‐	  to	  come	  to	  a	  stand	  (pl)	  {R}	  
p'aàshi	  -‐	  <precipitation>	  
paaskaakʰskákʰi	  -‐	  he	  picked	  them	  up	  with	  
it	  

p'aàs	  lop'ótʰ	  -‐	  it	  snows	  
paasowoòw'kʰapʰte'	  -‐	  I	  jump	  up	  
paasówoow'kʰapʰte'	  -‐	  I	  jump	  up	  
p'aas	  wak'eewálxkwa	  -‐	  snow	  is	  whirling	  
around	  

paataway-‐	  -‐	  to	  fly	  (up)	  {R}	  
paatawáy'	  -‐	  <they	  fly>	  
paataweyíkʰ	  -‐	  <they	  flew	  up>	  
paatawíx	  -‐	  to	  fly	  up	  
paatawy-‐	  /	  paatawi-‐	  -‐	  to	  fly	  (up)	  {I}	  
paateep-‐	  -‐	  to	  get	  up;	  for	  a	  new	  moon	  to	  
appears	  {I}	  

paatéepʰ	  -‐	  get	  up!	  
paatéepʰkʰ	  -‐	  <he	  moved,	  stirred>	  
paatéepʰtee	  -‐	  I	  shall	  arise	  
paat'epe-‐	  -‐	  to	  get	  up;	  for	  a	  new	  moon	  to	  
appear	  {R}	  

paat'epét	  -‐	  <she	  arose>	  
paat'epétʰ	  -‐	  he	  arose	  
paàt'epétʰ	  -‐	  <he	  arose>	  
paat'epétʰe'	  -‐	  I	  arose;	  I	  get	  up	  
paate'yeekw-‐	  -‐	  to	  continue	  travelling	  {I}	  
paate'yeweyákʰw	  -‐	  they	  continued	  
travelling	  

paateyeweyákʰw	  -‐	  <they	  resumed	  the	  
journey>	  

paaté'yeweyákʰw	  -‐	  he	  started	  travelling	  
again,	  he	  continued	  travelling	  

paatéyeweyákʰw	  -‐	  <they	  resumed	  the	  
journey>	  

paàte'yeweyákʰw	  -‐	  they	  continued	  
travelling	  



	   273	  

paàteyeweyákʰw	  -‐	  they	  continued	  
traveling	  

paate'yeweyakw-‐	  -‐	  to	  continue	  travelling	  
{R}	  

paaté'yeweyakwán	  -‐	  <they	  resumed	  the	  
journey>	  

paatʰeèki'n	  -‐	  I	  lift	  it	  up	  
paatʰeè'x-‐	  -‐	  to	  emerge	  (from	  water)	  {I}	  
paatʰeèx-‐	  -‐	  to	  emerge	  (from	  water)	  {R}	  
paatʰeèx	  -‐	  she	  emerged	  
paatʰek'eelhix-‐	  -‐	  to	  keep	  floating	  up	  {R}	  
paatʰek'éelhixiaw'	  -‐	  they	  all	  emerged	  
paatʰek'éelhixte'	  -‐	  I	  keep	  bobbing	  up;	  I	  
keep	  emerging	  

paatʰek'etʰax-‐	  -‐	  to	  bob	  up	  and	  down	  {R}	  
paatʰek'étʰax	  -‐	  it	  bobs	  up	  and	  down;	  they	  
all	  bobbed	  up	  

paatʰe'kʰtʰax-‐	  -‐	  to	  bob	  up	  and	  down	  {I}	  
paatʰe'kʰtʰáxtaa	  -‐	  they	  will	  all	  bob	  up	  
paatʰek'x-‐	  -‐	  to	  emerge	  {I}	  
paatiik-‐	  -‐	  to	  erect,	  cause	  to	  stand	  up	  {I}	  
paatiikán	  -‐	  I	  shall	  make	  it	  stand	  up	  
paatiikʰtak-‐	  -‐	  to	  erect,	  cause	  to	  stand	  up	  
{R}	  

paatiikʰtaka'n	  -‐	  I	  made	  it	  stand	  up	  
paatiikʰtákʰ	  -‐	  <he	  stood	  it	  up>	  
paatiniìt'-‐	  -‐	  to	  string	  (on	  line)	  {R}	  
paatíniit'ana'n	  -‐	  I	  strung	  (dentalia)	  on	  line	  
paatinik'-‐	  -‐	  to	  stretch	  something	  up	  {R}	  
paatiní'kʰ	  -‐	  he	  strung	  them	  up	  
paatini'x-‐	  -‐	  to	  extend	  up	  (intr)	  {R}	  
paatiní'x	  -‐	  (clouds)	  spread	  out	  high;	  
(clouds)	  spread	  up	  in	  long	  strips;	  
(clouds)	  were	  spread	  out	  in	  long	  strips	  

paatink'-‐	  -‐	  to	  stretch	  something	  up	  {I}	  
paatint'-‐	  -‐	  to	  string	  (on	  line)	  {I}	  
paati'tʰka'stʰkas-‐	  -‐	  to	  stick	  one's	  anus	  up	  
{I}	  

paati'tʰkats'atʰkasi-‐	  -‐	  to	  stick	  one's	  anus	  
up	  {R}	  

paatomo's-‐	  -‐	  to	  fly	  up	  and	  light	  (said	  of	  
birds)	  {R}	  

paatomó's	  -‐	  they	  flew	  up	  and	  lit	  
paatom's	  -‐	  to	  fly	  up	  and	  light	  (said	  of	  
birds)	  {I}	  

paatumú's	  -‐	  they	  flew	  up	  and	  lit	  
paawakexa-‐	  -‐	  to	  climb	  up	  {R}	  
paawakéxa'	  -‐	  <he	  climbed	  up>	  
paawatawayákʰw	  -‐	  he	  flies	  up	  with	  it;	  he	  
flies	  with	  it	  

paawatawiyakwáspinkʰ	  -‐	  he	  will	  fly	  up	  
with	  you	  

paawawiliikʰw	  -‐	  he	  traveled	  up	  along	  
(river)	  

paàwawilíikʰw	  -‐	  he	  traveled	  up	  along	  it	  
paawa'wiliikw-‐	  -‐	  to	  travel	  up	  along	  (river)	  
{R}	  

paawaxa-‐	  -‐	  to	  climb	  up	  {I}	  
paawok-‐	  -‐	  to	  come	  up	  (out	  of	  house)	  (said	  
of	  smoke)	  {I}	  

paawokʰwak-‐	  -‐	  to	  comes	  up	  (out	  of	  house)	  
(said	  of	  smoke)	  <F>	  {I}	  

paawokowak-‐	  -‐	  to	  come	  up	  (out	  of	  house)	  
(said	  of	  smoke)	  <F>	  {R}	  

paawóokʰ	  -‐	  it	  was	  coming	  up	  out	  of	  it	  
paawowk-‐	  -‐	  to	  come	  up	  (out	  of	  house)	  
(said	  of	  smoke)	  {R}	  

paaxaatʰxatʰ-‐	  -‐	  to	  hang	  up	  in	  row	  {I}	  
paaxataxatʰna-‐	  -‐	  to	  hang	  up	  in	  row	  {R}	  
paaxatáxatʰna'n	  -‐	  I	  hang	  them	  up	  in	  row	  
paaxoòt'an	  -‐	  I	  shall	  win	  over	  him	  
paaxoò'tʰ	  -‐	  win	  over	  him!	  
paaxoò'tʰka'	  -‐	  I	  won	  over	  him	  
paaxoòwta'n	  -‐	  I	  won	  over	  him	  
paaxówt'-‐	  -‐	  to	  beat	  in	  game	  {I}	  
paaxówt-‐	  -‐	  to	  beat	  in	  game	  {R}	  
páaxtis	  -‐	  wolf	  
paayaan	  -‐	  go	  up	  
paayáankʰw	  -‐	  he	  picked	  it	  up,	  he	  took	  it	  up	  
paayaankw-‐	  -‐	  to	  pick	  up	  {R}	  
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paayaankw	  -‐	  pick	  up	  
paayaàtʰek'eèlhixiyaw'	  -‐	  <they	  floated	  up>	  
paayaàtʰek'élhix	  -‐	  <they	  floated	  up>	  
paayaàtʰek'élhixiyaw'	  -‐	  <they	  floated	  up>	  
paayaàtomó'siaw'	  -‐	  <they	  flew	  up>	  
paayanakw-‐	  -‐	  to	  pick	  up	  {I}	  
paàyánkʰw	  -‐	  <he	  took	  it	  up>	  
paayewéen	  -‐	  <they	  restored	  him	  to	  life>	  
paayewéy'	  -‐	  he	  got	  better,	  they	  recovered,	  
they	  arose	  and	  went	  again	  

p'ahan-‐	  -‐	  to	  be	  ripe,	  done	  (in	  cooked)	  {I}	  
{R}	  

p'ahá'n	  -‐	  <they	  were	  done>	  
p'ahanan-‐	  -‐	  to	  make	  done	  {I}	  {R}	  
p'ahananá'n	  -‐	  I	  cause	  it	  to	  be	  cooked,	  done	  
p'ahánkʰi'	  -‐	  <when	  they	  are	  done>	  
p'ahánta'	  -‐	  <it	  is	  ripe>	  
p'ahántʰ	  -‐	  <done>	  
p'ahayanani-‐	  -‐	  to	  make	  done	  for	  (person)	  
{R}	  

p'ahayininí'n	  -‐	  I	  make	  it	  done	  for	  him	  
p'ai	  -‐	  down	  
pai	  -‐	  out,	  out	  of	  house	  
pai'alxanawú	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
p'ai'ályowo'	  -‐	  he	  looked	  down	  
pai'ályowo'	  -‐	  he	  looked	  outside	  
p'ai'ályuwú'	  -‐	  he	  looked	  down	  
p'aihautʰkup'itii	  -‐	  box-‐like	  object	  with	  
opening	  below	  lies	  

p'aihautʰkup'itíi	  -‐	  it	  (box-‐like	  object)	  lies	  
upside	  down	  

p'aihautʰkuùpa'n	  -‐	  I	  upset	  it	  (e.g.	  turned	  a	  
box-‐like	  object	  upside	  down)	  

p'aihautʰkuùpʰ	  -‐	  he	  upset	  it	  
p'aihautʰkuùpx	  -‐	  it	  upset;	  it	  upset	  (e.g.	  a	  
box-‐like	  object	  turned	  upside	  down)	  

p'aiháu'tʰkuùpx	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

paihemákʰ	  -‐	  he	  takes	  it	  out	  (inferential)	  
paihemákʰulúkʰw	  -‐	  he	  will	  take	  it	  out	  

paihemeemká'n	  -‐	  I	  always	  took	  them	  out	  
paihemeká'n	  -‐	  I	  took	  (food)	  out	  
paihemékʰ	  -‐	  he	  took	  it	  out	  
paihemkán	  -‐	  I	  shall	  take	  (food)	  out	  
paihemkátʰpa'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

paihémkʰ	  -‐	  take	  it	  off!;	  take	  it	  out!	  
paihíilxkʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paihimimá'n	  -‐	  I	  drive	  him	  out	  
p'aihunuù's	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
p'ai'iiskaakʰskákʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

pa'iiyeewán	  -‐	  revive	  him!	  
pa'iiyeweení'n	  -‐	  I	  revived	  him	  
paik'aalsín	  -‐	  I	  shall	  take	  it	  out	  
paik'alási'n	  -‐	  I	  took	  it	  out	  
paik'emenámtan	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

paikʰuluù'kʰa	  -‐	  they	  came	  floating	  
downriver	  

p'aikʰulúu'kʰal	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

p'aikʰulúukʰal	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paikʰuluùkʰwa	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

paikináakʰwi'	  -‐	  he	  goes	  out	  witʰ	  
paikináxtaa	  -‐	  its	  going	  out	  
paikiniikw	  -‐	  take	  out	  (no	  leg	  motion	  
necessarily	  implied)	  

paikinik	  -‐	  go	  out	  to,	  come	  
p'aikiní'kʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paikinikʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paikiní'kʰ	  -‐	  he	  went	  out	  
paikinkatá'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
p'aik'iyíi'k	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
p'aik'iyiì'kʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paik'iyiì'kʰ	  -‐	  he	  used	  to	  come	  
paik'iyiìkʰta'	  -‐	  when	  he	  came	  
p'aik'iyí'kʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
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p'aikiyí'kʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paik'iyí'kʰ	  -‐	  he	  came,	  he	  comes	  
paik'iyíkʰte'	  -‐	  I	  came	  
paikolól	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
paik'ololá'n	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
paik'olóol	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
paik'ululá'n	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paik'uuwúu	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paikwaàs	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
p'aikwitíkʰw	  -‐	  he	  threw	  it	  down	  
pai	  kwitíkʰw	  -‐	  he	  threw	  it	  out	  
paikwitíkʰw	  -‐	  he	  threw	  it	  out	  to	  shore	  
pa'ilelé'kʰ	  -‐	  he	  took	  up	  and	  put	  in	  her	  
pailemé'x	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
pailikíkʰw	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
páilinálh	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
p'ailohoyítʰe'	  -‐	  I	  fell	  down	  
paimaská	  -‐	  start	  in	  singing!	  
paimáska	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
p'aimaskákʰamna'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

p'aimats'ákʰ	  -‐	  she	  gave	  birth	  to	  it	  
p'áimats'ákʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paimats'ákʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
páimats'akʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
páimats'ákʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paipilíw'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paipiliwanátʰ	  -‐	  he	  ran	  him	  out	  
paipiliwát	  -‐	  you	  ran	  out	  
paipiliwátʰ	  -‐	  you	  ran	  out	  (of	  the	  house),	  
you	  jumped	  out	  of	  house	  

pa-‐ipilíwta'	  -‐	  <she	  rushed	  out>	  
paisáakʰw	  -‐	  he	  came	  to	  land,	  he	  paddled	  to	  
land	  

paisilíx	  -‐	  he	  landed	  
paisilíxkwa	  -‐	  he	  landed	  with	  it	  (his	  boat,	  
canoe)	  

paisinxílik'wi'n	  -‐	  I	  blow	  my	  nose	  
pa'iskáakʰskakʰ	  -‐	  he	  picked	  him	  up	  

p'aiskayápxte'	  -‐	  I	  lay	  down	  
paisowó'siwiaw'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

paisowósiwiaw'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

paisówo'siwiaw'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

paitákʰwiliit'áatʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

paitakʰwilit'aa+tí'n	  -‐	  I	  ran	  out	  of	  the	  house	  
paitakʰwilit'aatí'n	  -‐	  I	  ran	  out	  of	  house	  
paitaxákʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paitehené'n	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paitéhene'n	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paitehenenátʰ	  -‐	  you	  are	  through	  eating	  
p'aiték'iyi'kʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paitetínik'a'n	  -‐	  I	  stretch	  it	  out	  (like	  a	  
rubber	  band	  or	  the	  like)	  

paitetínik'an	  -‐	  it	  is	  or	  was	  (actively)	  
stretched	  out	  

paitetíni'kʰwite'	  -‐	  I	  stretch	  myself	  out	  
paitetiní'x	  -‐	  it	  stretches	  out	  (e.g.	  a	  sore	  that	  
spreads)	  

paitetíni'xa'n	  -‐	  they	  (actively	  and	  literally)	  
strectʰ	  one	  another	  out	  

paitetíni'xate'	  -‐	  I	  stretched	  (something)	  out	  
paite'tínixiaw'	  -‐	  they	  marched	  by	  in	  
regular	  order	  

paité'tínixiaw'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paité'titínik'atʰ	  -‐	  did	  you	  stretch	  it	  out?	  
paiteyeekáu	  -‐	  drive	  (sickness)	  out	  of	  
(body)!	  

paiteyeekiwitá'	  -‐	  you	  will	  drive	  (sickness)	  
out	  of	  (body)	  

p'aitʰkwiliìtʰkwal'	  -‐	  (water)	  keeps	  
dripping	  down	  

p'aitʰkwiliì'x	  -‐	  it	  drips	  down	  
p'aitʰkwilík'wana'n	  -‐	  I	  (voluntarily)	  drop,	  
spill	  it;	  I	  spill	  (water,	  blood)	  

p'aitʰkwilí'xna'n	  -‐	  I	  have	  it	  drop	  
(unavoidably),	  I	  spill	  it	  
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p'aitʰkwilíy'x	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
p'aitʰkwíl'xnatʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

p'aitii'haná's	  -‐	  it	  stopped	  (wind,	  rain,	  snow,	  
hail)	  

p'aitiì'hana's	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
p'aitiì'haná's	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
p'aitiìhana's	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paitiikwipiìkʰwapʰ	  -‐	  it	  popped	  all	  around	  
p'aitii'loòwkwa'n	  -‐	  I	  make	  (stick,	  pestle)	  
stand	  up	  (by	  placing	  it	  on	  its	  butt	  end)	  

p'aitii'lówkʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
p'aitii'skimískam	  -‐	  they	  set	  (house	  posts)	  
down	  into	  ground	  

paitii'tʰkats'átʰkisi'n	  -‐	  I	  stick	  out	  my	  anus	  
paitiixin	  -‐	  I	  shall	  pull	  (guts)	  out	  
paitikwipiìkʰapʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

paitín'xkwa	  -‐	  to	  march	  
paitískataskatʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

p'aiti'skimískam	  -‐	  he	  set	  them	  in	  ground	  
p'aiti'skimíska'n	  -‐	  I	  set	  them	  in	  ground	  
paiti'tʰká'stʰkaas	  -‐	  stick	  out	  your	  anus!	  
paititʰká'stʰkaas	  -‐	  stick	  out	  your	  anus!	  
paititʰkats'átʰkas	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

paiti'tʰkats'átʰkisi'n	  -‐	  I	  stuck	  out	  my	  anus	  
paititʰkats'átʰkisi'n	  -‐	  I	  stuck	  out	  my	  anus	  
pait'ixíxi	  -‐	  he	  pulled	  (guts)	  out	  
pait'ixíxi'n	  -‐	  I	  pulled	  (guts)	  out	  
p'aitiyowówta'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

paiwahéy'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paiwak'alási	  -‐	  he	  took	  it	  out	  with	  it	  
p'aiwá'wilíikʰw	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

p'aiwayá'	  -‐	  he	  went	  to	  lie	  down,	  to	  sleep	  
p'ai'wayewéenhi	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

paiwilíw'	  -‐	  it	  goes	  out	  
paiwilwá's	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paiwóokʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paixilíkʰw	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paixilikwi-‐	  -‐	  to	  snatch	  up	  {R}	  
paixilikwí'n	  -‐	  I	  snatched	  it	  out	  
paixilkw-‐	  -‐	  to	  snatch	  up	  {I}	  
paixilkwín	  -‐	  I	  shall	  snatch	  it	  out	  
paixotóxatʰ	  -‐	  she	  took	  it	  off	  (her	  garment)	  
paixówtʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
pá'iyeween	  -‐	  he	  made	  them	  recover	  
p'aiyewéy'	  -‐	  it	  fell	  down	  back,	  it	  returned	  
down	  (said	  of	  an	  arrow)	  

paiyewéy'	  -‐	  they	  went	  out	  again	  
paiyeweyítʰe'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paiyowón	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
paiyowoná'n	  -‐	  I	  miss	  him	  in	  shooting	  
paiyowóonha'n	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
paiyunúk'i'n	  -‐	  I	  pull	  it	  out	  forcibly	  
pak'	  -‐	  <"pop!"	  stick	  stuck	  into	  eye>	  
pak	  -‐	  <pop!>	  
p'akaan-‐	  -‐	  to	  batʰe	  someone	  {R}	  
p'akáan	  -‐	  he	  batʰed	  him	  
p'akaaná'n	  -‐	  I	  batʰe	  him	  
p'akáankʰwite'	  -‐	  I	  batʰed	  
p'akáankʰwitʰ	  -‐	  he	  batʰed	  himself	  
p'akáita'	  -‐	  when	  she	  was	  bathing	  
p'akap'ak-‐	  -‐	  to	  batʰe	  (intr)	  <F>	  {R}	  
p'akáp'a'kʰ	  -‐	  he	  used	  to	  swim	  
p'akay-‐	  -‐	  to	  batʰe	  (intr)	  {R};	  to	  swim	  {R}	  
p'akáy'	  -‐	  she	  batʰed	  
p'akayítʰe'	  -‐	  I	  batʰed	  
pakʰ	  -‐	  <sound	  of	  woodpecker>	  
pákʰpa	  -‐	  Big	  Woodpecker	  
pákʰpaa	  -‐	  big	  woodpecker;	  red-‐headed	  
woodpecker;	  red-‐headed	  woodpecker	  

p'akʰp'ak-‐	  -‐	  to	  batʰe	  (intr)	  <F>	  {I}	  
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pakʰ	  pakʰ	  pakʰ	  pakʰ	  pakʰ	  pakʰ	  -‐	  <sound	  
made	  by	  Woodpecker>	  

p'alaalk-‐	  -‐	  to	  tell	  a	  myth	  to	  <U>	  {R}	  
p'alaalkán	  -‐	  the	  myth	  is	  always	  told	  
p'alaapʰ-‐	  -‐	  to	  tell	  a	  myth	  {R}	  
p'alaàpʰ	  -‐	  tell	  a	  myth!	  
p'alak-‐	  -‐	  to	  tell	  a	  myth	  {R}	  
p'alaká'n	  -‐	  I	  relate	  a	  myth	  to	  him;	  I	  tell	  him	  
a	  myth	  

p'alákʰwa	  -‐	  myth;	  to	  tell	  a	  myth	  
p'alákʰwahi	  -‐	  myth	  
p'alákʰwakoyoòwtʰ	  -‐	  story-‐doctor	  
p'alaki-‐	  -‐	  to	  tell	  a	  myth	  to	  {R}	  
p'alapʰ-‐	  -‐	  to	  tell	  a	  myth	  {I}	  
p'alápʰte'	  -‐	  I	  relate	  a	  myth;	  I	  tell	  a	  myth	  
p'alápʰtee	  -‐	  I	  shall	  tell	  a	  myth	  
paláutʰan	  -‐	  young	  (plural)	  
paláw	  -‐	  young	  
paláwtʰan	  -‐	  young	  (pl)	  
p'aláxpiya	  -‐	  to	  tell	  you	  a	  myth	  
p'alk-‐	  -‐	  to	  tell	  a	  myth	  to	  {I}	  
páls	  -‐	  long	  
p'alti'yow-‐	  /	  p'ayti'yo-‐	  -‐	  to	  be	  set	  on	  
(earth)	  (said	  of	  the	  sky)	  {I}	  

pam	  -‐	  up;	  up	  into	  air	  
pamis	  -‐	  sky	  
pamís	  -‐	  sky	  
pámís	  -‐	  sky	  
pamkwitíkʰw	  -‐	  he	  threw	  it	  up	  
pa+	  pa+	  -‐	  <(loudly	  whispered	  and	  held	  out	  
long)	  war-‐whoop>	  

p'apap-‐	  -‐	  to	  chop	  (tree)	  with	  horn	  wedge	  
{R}	  

p'apap	  -‐	  chop	  
p'apapá'n	  -‐	  I	  chopped	  it	  
papapátʰi	  -‐	  he	  clapped	  them	  (ashes)	  
p'apápʰ	  -‐	  he	  chopped	  it	  
patapati-‐	  -‐	  to	  scatter	  (dust)	  {R}	  
patʰpat-‐	  -‐	  to	  scatter	  (dust)	  {I}	  

p'aw	  -‐	  <sound>	  
pa	  wá	  au	  wá	  au	  -‐	  <(loudly	  whispered)	  
war-‐whoop>	  

p‰	  wÊ	  ‰w	  wÊ	  ‰w	  wÊ	  -‐	  <whispered	  
whoop>	  

p'aw	  p'aw	  p'aw	  p'aw	  p'aw	  p'aw	  -‐	  <sound	  
made	  by	  Yellowhammer>	  

paxaaxm-‐	  -‐	  to	  come	  <F>	  
paxáaxma-‐	  -‐	  to	  come	  <U>	  {R}	  
paxáaxmiaw'	  -‐	  they	  keep	  coming	  
paxam-‐	  -‐	  to	  come	  {R}	  
paxam	  -‐	  come;	  they	  come	  
paxá'm	  -‐	  he	  comes	  
paxám'	  -‐	  tʰye	  came	  
paxám	  -‐	  they	  come	  
paxamákʰw	  ~	  páxamákʰw	  -‐	  s/he/they	  got	  
it,	  acquired	  it	  

paxamátʰ	  -‐	  you	  come	  
paxamátʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  come	  
paxamíkʰ	  -‐	  we	  come	  
paxámta'	  -‐	  that	  they	  came,	  when	  he	  came	  
paxámta	  -‐	  he	  came	  
paxámtʰe'	  -‐	  I	  came,	  I	  come	  
paxm-‐	  -‐	  to	  come	  {I}	  
paxmá'	  -‐	  he	  can	  come	  
paxmá	  -‐	  come!	  
paxmakám	  -‐	  we	  will	  come	  
paxmák'eiitʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  come	  
(inferential)	  

paxmák'eyítʰ	  -‐	  you	  come	  (inferential)	  
paxmá'kʰ	  -‐	  come,	  later!	  
paxmákʰ	  -‐	  he	  comes	  (inferential)	  
paxmákʰa'	  -‐	  I	  come	  (inferential)	  
paxmákʰanákʰ	  -‐	  we	  come	  (inferential)	  
paxmánpʰ	  -‐	  come,	  you	  folks!	  
paxmapá'	  -‐	  let's	  come!	  
paxmatá'	  -‐	  you	  will	  come	  
paxmá'tʰ	  -‐	  he	  will	  come	  
paxmátʰ	  -‐	  you	  can	  come	  
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paxmátʰe'	  -‐	  I	  can	  come	  
paxmátʰee	  -‐	  I	  shall	  come;	  I	  will	  come	  
paxmátʰpa'	  -‐	  you	  folks	  will	  come	  
paxmátʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  can	  come	  
paxmíkʰ	  -‐	  we	  can	  come	  
paxm-‐	  /	  paxma-‐	  -‐	  to	  come	  {I}	  
paxneètʰakʰ	  -‐	  roasted	  by	  fire	  
payaalehéy'	  -‐	  it	  drifted	  dead	  to	  shore	  
pay'alxanan-‐	  -‐	  to	  look	  out	  (pl)	  {R}	  
payalxanawú	  -‐	  they	  are	  looking	  out	  
pay'alxanw-‐	  -‐	  to	  look	  out	  (pl)	  {I}	  
p'ay'ályowo'	  -‐	  he	  looked	  down	  from	  the	  
ground	  

pay'ályowó'	  -‐	  he	  looked	  out	  
payewé'	  -‐	  he	  was	  restored	  to	  life	  
p'ayewéy'	  -‐	  <it	  went	  back	  down>	  
payeweyákʰw	  -‐	  <he	  took	  it	  out>	  
p'ayhawtʰku'pʰti-‐	  -‐	  to	  lie	  upside	  down,	  
with	  bottom	  up	  (said	  of	  a	  box-‐like	  
object)	  {I}	  

p'ayhawtʰkup'itii-‐	  -‐	  to	  lie	  upside	  down,	  
with	  bottom	  up	  (said	  of	  a	  box-‐like	  
object)	  {R}	  

p'ayhawtʰkuùp'-‐	  -‐	  to	  upset	  (canoe)	  {I}	  
p'ayhawtʰkuùp-‐	  -‐	  to	  upset	  (canoe)	  {R}	  
p'ayhawtʰkuù'px-‐	  -‐	  to	  upset	  (said	  of	  a	  
canoe)	  {I}	  

p'ayhawtʰkuùpx-‐	  -‐	  to	  upset	  (said	  of	  a	  
canoe)	  {R}	  

payhemeemk-‐	  -‐	  to	  take	  out,	  take	  off	  <U>	  
{R}	  

payhemek-‐	  -‐	  to	  take	  out,	  take	  off	  {R}	  
páyhemékʰ	  -‐	  <he	  took	  it	  out>	  
payhemk-‐	  /	  payhemak-‐	  -‐	  to	  take	  out,	  take	  
off	  {I}	  

payhiilx-‐	  -‐	  to	  cover	  (world)	  (said	  of	  floods)	  
{I}	  

payhiim-‐	  -‐	  to	  drive	  out	  {I}	  
payhimim-‐	  -‐	  to	  drive	  out	  {R}	  
p'ayhiwiliw-‐	  -‐	  to	  run	  down	  (hill)	  {R}	  

p'ayhiwilw-‐	  /	  p'ayhiwilau-‐	  -‐	  to	  run	  down	  
(hill)	  {I}	  

p'ayhunuu's-‐	  -‐	  to	  shrink,	  get	  short	  {R}	  
p'ayhunuù's	  -‐	  he	  shrank	  
p'ayhuuk'-‐	  -‐	  to	  spread	  down	  {I}	  
p'ayhuun's-‐	  -‐	  to	  shrink,	  get	  short	  {I}	  
p'ayhuuwuuk'-‐	  -‐	  to	  spread	  down	  {R}	  
pay'iikwaàt'-‐	  -‐	  to	  make	  (hair)	  come	  loose	  
{I}	  

pay'iikwaàti	  -‐	  to	  make	  (hair)	  come	  loose	  
{R}	  

pay'iipilíikʰw	  -‐	  <she	  runs	  with	  it	  in	  her	  
hand>	  

p'ay'iiskaak-‐	  -‐	  to	  pick	  up	  and	  set	  down	  {I}	  
p'ay'iiskaakʰskaki-‐	  -‐	  to	  pick	  up	  and	  set	  
down	  {R}	  

p'ay'iit'anáhi'n	  -‐	  I	  held	  him	  down	  
p'ay'iiwayaani-‐	  -‐	  to	  cause	  someone	  to	  lie	  
down	  {R}	  

p'ay'iiwayni-‐	  -‐	  to	  cause	  someone	  to	  lie	  
down	  {I}	  

pay'iixówt'i-‐	  -‐	  to	  pull	  out	  forcibly	  (from	  
inside)	  {I}	  

pay'iiyeekawi-‐	  -‐	  to	  drive	  (sickness)	  out	  of	  
{I}	  

pay'iiyeewán	  -‐	  drive	  out	  sickness!	  
pay'ixówtʰ	  -‐	  <he	  pulled	  it	  out>	  
pay'ixówti-‐	  -‐	  to	  pull	  out	  forcibly	  (from	  
inside)	  {R}	  

payk'aals-‐	  -‐	  to	  take	  out	  {I}	  
payk'alasi-‐	  -‐	  to	  take	  out	  {R}	  
p'aykelpʰilti-‐	  -‐	  to	  lie	  belly	  down	  {I}	  
p'aykelpʰiltii-‐	  -‐	  to	  lie	  belly	  down	  {R}	  
p'aykelskaaypx-‐	  -‐	  to	  lay	  oneself	  belly	  down	  
{I}	  

p'aykelskayapx-‐	  -‐	  to	  lay	  oneself	  belly	  down	  
{R}	  

p'aykʰuluùkʰal-‐	  -‐	  to	  drop	  down	  dead	  one	  
after	  another	  {R}	  

paykʰuluù'kʰwa-‐	  -‐	  to	  come	  floating	  
downstream	  {R}	  
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p'aykʰuulkʰal-‐	  -‐	  to	  drop	  down	  dead	  one	  
after	  another	  {I}	  

p'ayk'iik-‐	  /	  p'ayk'iyak-‐	  -‐	  to	  fall	  down	  {I}	  
payk'iik-‐	  /	  payk'iyak-‐	  -‐	  to	  come	  {I}	  
p'ayk'iyik-‐	  -‐	  to	  fall	  down	  {R}	  
payk'iyik-‐	  -‐	  to	  come	  {R}	  
payküükaw-‐	  -‐	  to	  throw	  out	  <F>	  {I}	  
paykuuw-‐	  -‐	  to	  throw	  out	  {I}	  
payk'uuwuu'awk-‐	  -‐	  to	  throw	  out	  <F>	  {R}	  
payk'uuwuuw-‐	  /	  payk'owow-‐	  -‐	  to	  throw	  
out	  {R}	  

paykwaà's-‐	  -‐	  to	  come	  loose	  (said	  of	  hair)	  
{I}	  

paykwaàs-‐	  -‐	  to	  comes	  loose	  (said	  of	  hair)	  
{R}	  

paylehe-‐	  -‐	  to	  drift	  dead	  to	  shore	  {I}	  
paylehey-‐	  -‐	  to	  drift	  dead	  to	  shore	  {R}	  
p'ayloho-‐	  -‐	  to	  fall	  by	  stumbling	  {I}	  
p'aylohoy-‐	  -‐	  to	  fall	  by	  stumbling	  {R}	  
p'aymaska-‐	  -‐	  to	  put	  down;	  originate;	  set	  
(world)	  firm;	  give	  birth	  to	  {I}	  

paymaska-‐	  -‐	  to	  start	  in	  with	  (singing)	  {R}	  
p'aymats'áaska-‐	  -‐	  to	  put	  down;	  originate;	  
set	  (world)	  firm;	  give	  birth	  to	  <U>	  {R}	  

paymats'áaska-‐	  -‐	  to	  start	  in	  with	  (singing)	  
<U>	  {R}	  

p'aymats'ak-‐	  -‐	  to	  put	  down;	  originate;	  set	  
(world)	  firm;	  give	  birth	  to	  {R}	  

paymats'ak-‐	  -‐	  to	  start	  in	  with	  (singing)	  {R}	  
p'ayowó'	  -‐	  they	  sat	  down	  
paypiliw-‐	  -‐	  to	  run	  out	  of	  the	  house	  {R}	  
paypilw-‐	  /	  paypilau-‐	  -‐	  to	  run	  out	  of	  the	  
house	  {I}	  

p'aysaak-‐	  -‐	  to	  drop	  (said	  of	  water)	  {I}	  
paysaakw-‐	  -‐	  to	  paddle	  (canoe)	  to	  land	  {R}	  
paysakwa-‐	  -‐	  to	  paddle	  (canoe)	  to	  land	  {I}	  
paysilixkwa-‐	  -‐	  to	  come	  to	  land	  with	  
(canoe)	  {R}	  

paysinxilik'wi-‐	  -‐	  to	  blow	  one's	  nose	  {R}	  
paysinxilk'w-‐	  -‐	  to	  blow	  one's	  nose	  {I}	  

p'ayskaaypx-‐	  -‐	  to	  go	  to	  lie	  down	  {I}	  
p'ayskayapx-‐	  -‐	  to	  go	  to	  lie	  down	  {R}	  
paysówo'sauta'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

paytakʰwiliit'aati-‐	  -‐	  to	  rush	  out	  of	  the	  
house	  {R}	  

paytakʰwiliit'at-‐	  -‐	  to	  rush	  out	  of	  the	  house	  
{I}	  

paytákʰwilit'aa+títʰ	  -‐	  <meaning	  
uncertain>	  <**>	  

paytaxak-‐	  -‐	  to	  be	  responsible	  for	  something	  
to	  {R}	  

paytaxk-‐	  -‐	  to	  be	  responsible	  for	  something	  
to	  {I}	  

payteheen-‐	  -‐	  to	  be	  through	  eating	  {I}	  
paytehenen-‐	  -‐	  to	  be	  through	  eating	  {R}	  
paytetinik'-‐	  -‐	  to	  stretch	  something	  out	  {R}	  
paytetini'x-‐	  -‐	  to	  come	  marching	  in	  order	  
{R}	  

paytetink'-‐	  -‐	  to	  stretch	  something	  out	  {I}	  
payteyeekawi-‐	  -‐	  to	  drive	  (sickness)	  away	  
from	  {I}	  

p'aytʰkwiiltʰkwal-‐	  -‐	  to	  keep	  dripping	  (said	  
of	  liquid)	  {I}	  

p'aytʰkwiliitʰkwal-‐	  -‐	  to	  keep	  dripping	  (said	  
of	  liquid)	  {R}	  

p'aytʰkwilik'wan-‐	  -‐	  to	  drop	  (liquid)	  {R}	  
p'aytʰkwili'xna-‐	  -‐	  to	  drop	  (liquid)	  
involuntarily	  {R}	  

p'aytʰkwilk'w-‐	  -‐	  to	  drop	  (liquid)	  {I}	  
p'aytʰkwil'xna-‐	  -‐	  to	  drop	  (liquid)	  
involuntarily	  {I}	  

p'ayti'hana's-‐	  -‐	  to	  stop	  (raining,	  burning)	  
{R}	  

p'ayti'han's-‐	  -‐	  to	  stop	  (raining,	  burning)	  {I}	  
paytiix-‐	  -‐	  to	  force	  something	  out	  that	  sticks	  
inside	  (like	  entrails)	  {I}	  

p'ayti'lówk'w-‐	  -‐	  to	  make	  (stick)	  stand	  up,	  
erect	  (house-‐post)	  {I}	  

p'ayti'lówkwi-‐	  -‐	  to	  make	  (stick)	  stand	  up,	  
erect	  (house-‐post)	  {R}	  

payti'skataskat-‐	  -‐	  to	  have	  strengtʰ	  {R}	  
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payti'skatʰskat-‐	  -‐	  to	  have	  strengtʰ	  {I}	  
p'ayti'skimiskam-‐	  -‐	  to	  set	  (posts)	  in	  ground	  
{R}	  

p'ayti'skimskam-‐	  -‐	  to	  set	  (posts)	  in	  ground	  
{I}	  

payti'tʰka'stʰkas-‐	  -‐	  to	  stick	  out	  one's	  anus	  
{I}	  

payti'tʰkats'atʰkasi-‐	  -‐	  to	  stick	  out	  one's	  
anus	  {R}	  

p'ayti'wiliw-‐	  -‐	  to	  camp	  {R}	  
p'ayti'wilw-‐	  /	  p'ayti'wilau-‐	  -‐	  to	  camp	  {I}	  
payt'ixixi-‐	  -‐	  to	  force	  something	  out	  that	  
sticks	  inside	  (like	  entrails)	  {R}	  

p'ayti'yowo-‐	  -‐	  to	  be	  set	  on	  (earth)	  (said	  of	  
the	  sky)	  {R}	  

p'ayts'akak-‐	  -‐	  to	  drop	  (said	  of	  water)	  {R}	  
payukwaà	  -‐	  his	  rescuer	  
p'ayuwó'	  -‐	  it	  was	  born	  
payuwún	  -‐	  <he	  missed>	  
paywahey-‐	  -‐	  to	  urinate	  {I};	  to	  urinate	  {R}	  
p'aywa'wiliikw-‐	  -‐	  to	  come	  down	  witʰ,	  in	  
{R}	  

p'ay'wayeewan-‐	  -‐	  to	  descend	  other	  side	  of	  
mountain	  after	  reaching	  top,	  return	  to	  
earth	  after	  touching	  sky	  {I}	  

p'ay'wayeweeni-‐	  -‐	  to	  descend	  other	  side	  of	  
mountain	  after	  reaching	  top,	  return	  to	  
earth	  after	  touching	  sky	  {R}	  

p'aywiliw-‐	  -‐	  to	  walk	  down	  (mountain)	  {R}	  
paywiliw-‐	  -‐	  to	  come	  up	  (said	  of	  stars)	  {R}	  
p'aywilw-‐	  /	  p'aywilau-‐	  -‐	  to	  walk	  down	  
(mountain)	  {I}	  

paywilw-‐	  /	  paywilau-‐	  -‐	  to	  come	  up	  (said	  of	  
stars)	  {I}	  

payxotʰxat-‐	  -‐	  to	  take	  off	  (skirt)	  {I}	  
payxotoxat-‐	  -‐	  to	  take	  off	  (skirt)	  {R}	  
payxówt'-‐	  -‐	  to	  wrench	  away	  {I}	  
payxówt-‐	  -‐	  to	  wrench	  away	  {R}	  
payyeekw-‐	  -‐	  to	  take	  out	  (what	  has	  been	  
put	  in)	  {I}	  

payyeweyákʰw	  -‐	  she	  took	  him	  out	  again	  

payyeweyakw-‐	  -‐	  to	  take	  out	  (what	  has	  
been	  put	  in)	  {R}	  

payyon-‐	  -‐	  to	  miss	  (shot)	  {I}	  
p'ayyowo-‐	  -‐	  to	  sit	  down	  (from	  standing	  
position)	  {R}	  

payyowon-‐	  -‐	  to	  miss	  (shot)	  {R}	  
p'ayyow-‐	  /	  p'ayyo-‐	  -‐	  to	  sit	  down	  (from	  
standing	  position)	  {I}	  

payyukwátʰkʰ	  -‐	  my	  rescuer	  
payyunuk'-‐	  -‐	  to	  pull	  out	  forcibly	  {R}	  
p'ayyuwó'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
p'é-‐	  -‐	  to	  lie	  (down)	  {I};	  to	  lie	  (said	  of	  a	  long	  
object);	  to	  lie	  dead	  (said	  of	  a	  person)	  {I}	  

pean	  -‐	  their	  daughter	  
peán	  -‐	  his	  daughter	  
péan	  -‐	  his	  daughter	  
pear	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
pee	  -‐	  sun,	  day	  
pée	  -‐	  sun,	  day	  
p'eèl'	  -‐	  basket-‐plate	  
péelpʰ	  -‐	  string	  of	  camass	  roots	  used	  as	  
plaything	  by	  children;	  swan	  

péels	  -‐	  moccasin	  
péelsitʰkʰ	  -‐	  (my)	  moccasin	  
péem	  -‐	  tree,	  stick,	  wood	  
péemtʰaa	  -‐	  his	  stick	  
péemtʰekʰ	  -‐	  (my)	  stick	  
peemwa'iit'oxóxi'n	  -‐	  I	  gatʰer	  sticks	  
together	  

péemwa'iit'oxóxi'n	  -‐	  I	  gatʰer	  sticks	  
péem	  wa'íiwat'oxóxi'n	  -‐	  I	  picked	  them	  
together	  with	  stick	  

pée'n	  -‐	  by	  day	  
péen	  -‐	  <it	  was	  told	  to>	  
peepʰxa-‐	  -‐	  to	  be	  a-‐beating	  off	  (bark	  from	  a	  
tree)	  {I}	  

peepin	  -‐	  sun's	  middle	  
p'ees	  -‐	  mortar-‐stone	  fastened	  in	  ground	  
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p'eès	  -‐	  flat	  rock	  on	  which	  acorns	  are	  
pounded;	  rock	  serving	  as	  support	  for	  
acorn	  hopper	  

peet'awákʰ	  -‐	  spring	  montʰ	  when	  there	  is	  
much	  wind	  (April?)	  

pee	  tiì'k'iyí'kʰ	  -‐	  afternoon	  came	  
pee	  'waatiì	  -‐	  all	  day	  long	  
pee'	  waatiì	  -‐	  all	  day	  long	  
pee'waatiì	  ~	  pee'waatíi	  ~	  pee'watiì	  -‐	  the	  
livelong	  day	  

peewi'	  -‐	  every	  day	  
peewí'	  -‐	  every	  day	  
peewíi	  -‐	  chinook	  (?)	  salmon	  
p'ehanánxinkʰ	  -‐	  he	  will	  cause	  me	  to	  be	  
done	  

p'ehenánxi	  -‐	  he	  causes	  me	  to	  be	  done	  
p’íl'	  -‐	  basket-‐pan	  
peleltoo	  -‐	  round	  dance	  
-‐pélpʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
pélpʰ	  -‐	  swan,	  whistling	  swan	  
p'eltá	  -‐	  slug	  
p'éns	  -‐	  squirrel;	  squirrel's	  bushy	  tail	  for	  
eating	  manzanita	  

pepén	  -‐	  rushes	  
pepepinipiia	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
pépepinipiìa	  -‐	  round	  dance	  (said	  by	  
Mouse)	  

p'epexa-‐	  -‐	  to	  be	  a-‐beating	  off	  (bark	  from	  a	  
tree)	  {R}	  

p'epéxa'	  -‐	  he	  beat	  off	  (bark);	  he	  chopped	  
p’ís	  -‐	  mortar-‐stone	  fastened	  in	  ground,	  
rock	  acron-‐mortar	  

p’í'tʰ	  -‐	  he	  will	  be	  lying	  down;	  he	  will	  lie	  (be	  
slain)	  

p'étʰee	  -‐	  I	  shall	  lie	  (pʰysically)	  
peyan	  -‐	  daughter	  
peyán	  -‐	  his	  daughter	  
péyan	  -‐	  <his	  daughter>	  
peyánhan	  -‐	  his	  daughters,	  their	  daughter,	  
their	  daughters	  

peyantám	  -‐	  our	  daughter	  
peyán'tʰ	  -‐	  your	  daughter	  
peyántʰkʰ	  -‐	  (my)	  daughter	  
peyántʰkwa	  -‐	  his	  own	  daughter	  
peyántʰkwan	  -‐	  their	  own	  daughters	  
peyán'tʰpan	  -‐	  your	  folks'	  daughter	  
p'eyé'	  -‐	  he	  was	  lying	  down	  
p'eyeen-‐	  /	  p'eyé'-‐	  -‐	  to	  lie	  (said	  of	  a	  long	  
object);	  to	  lie	  dead	  (said	  of	  a	  person)	  {R}	  

p'eyeentʰe'	  -‐	  I	  lie	  (pʰysically)	  
p'eyéentʰe'	  -‐	  I	  was	  lying	  down	  
p'eyen-‐	  -‐	  to	  lie	  (down)	  {R}	  
pʰ+	  -‐	  <blowing	  in	  exercising	  supernatural	  
power>	  

pʰa+	  -‐	  <(loudly	  whispered)	  war-‐whoop>	  
pʰaà'tʰpʰatitʰkʰ	  -‐	  (my)	  salmon	  liver	  
pʰaa'tʰpʰiti	  -‐	  salmon	  liver	  
pʰáa'tʰpʰiti	  -‐	  salmon-‐liver	  
pʰaà'tʰpʰititʰkʰ	  -‐	  <MIS-‐SEGMENTED>	  
pʰapaàpʰ	  -‐	  manzanita	  flour	  
pʰeléekʰwana'	  -‐	  <they	  went	  to	  war>	  
pʰeléekwa	  -‐	  <they	  went	  to	  war>	  
pʰelek-‐	  -‐	  to	  go	  to	  war	  against	  {R}	  
pʰeleká'n	  -‐	  I	  went	  to	  war	  against	  them	  
pʰelekán	  -‐	  <they	  went	  to	  war>	  
pʰelexa-‐	  -‐	  to	  go	  to	  war	  {R}	  
pʰeléxa'	  -‐	  he	  goes	  to	  war;	  they	  went	  out	  to	  
war	  

pʰeléxakwasi	  -‐	  he	  goes	  to	  war	  for	  me	  
pʰeléxakwatini'n	  -‐	  I	  go	  to	  war	  for	  him	  
pʰeléxana'n	  -‐	  I	  make	  him	  go	  to	  war	  
pʰeléxate'	  -‐	  I	  go	  to	  fight	  
pʰeléxiauta'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
pʰeléxikʰ	  -‐	  we	  go	  to	  fight	  
pʰelk-‐	  -‐	  to	  go	  to	  war	  against	  {I}	  
pʰelkán	  -‐	  I	  shall	  go	  to	  war	  against	  them	  
pʰélta	  -‐	  slug	  
pʰelxa-‐	  -‐	  to	  go	  to	  war	  {I}	  
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pʰélxa	  -‐	  to	  go	  to	  war	  
pʰelxákʰ	  -‐	  <he	  went	  to	  war>	  
pʰelxákʰwa	  -‐	  to	  go	  to	  war	  
pʰelxa's	  -‐	  <one	  who	  goes	  to	  war>	  
pʰelxá's	  -‐	  <ones	  who	  had	  gone	  to	  war>	  
pʰélxa's'á	  -‐	  <tʰose	  who	  had	  gone	  off	  to	  
war>	  

pʰelxátʰee	  -‐	  I	  shall	  go	  to	  war	  
pʰilti-‐	  -‐	  to	  lie	  (said	  of	  a	  flat	  object)	  {I}	  
pʰiltii-‐	  -‐	  to	  lie	  (said	  of	  a	  flat	  object)	  {R}	  
pʰiltii	  -‐	  flat	  object	  lies	  
pʰiltíi	  -‐	  flat	  thing	  lies	  
pʰiltítʰaa	  -‐	  flat	  thing	  will	  lie	  
pʰim	  -‐	  salmon	  
pʰím	  -‐	  salmon	  
pʰim'a	  -‐	  <salmon>	  
pʰim'á	  -‐	  only	  salmon	  
pʰima	  -‐	  salmon	  
pʰima'tʰ	  -‐	  your	  salmon	  
pʰimá'tʰ	  -‐	  your	  salmon	  
pʰimátʰ	  -‐	  my	  salmon	  
pʰimátʰkʰ	  /	  pʰimátʰ(kʰ)	  -‐	  my	  salmon	  
pʰímhi	  -‐	  just	  salmon	  
pʰimiihoowkwakwá'n	  -‐	  I	  run	  with	  salmon	  
in	  my	  hand	  

pʰimsi'	  -‐	  <salmon>	  
pʰim	  siníixta	  -‐	  swallow	  (bird)	  
pʰim	  wasanáhinkʰ	  -‐	  they	  will	  spear	  
(salmon)	  with	  it	  

pʰim	  xúm	  -‐	  dried	  salmon	  
pʰíwas	  -‐	  jumping	  lightly	  (aux	  prefix)	  
pʰíwas	  nakay-‐	  -‐	  to	  bound	  off	  (intr)	  {R}	  
pʰíwasnakáy'	  -‐	  he	  jumped	  up	  lightly	  
pʰiwits'an-‐	  -‐	  to	  cause	  something	  to	  bounce	  
{R}	  

pʰiwits'aná'n	  -‐	  I	  make	  it	  bounce	  
pʰiwts'an-‐	  -‐	  to	  cause	  something	  to	  bounce	  
{I}	  

-‐pʰóa'kʰitʰ	  -‐	  bent	  (pl)	  

-‐pʰóa'x	  -‐	  bent	  (sg)	  
pʰoot'-‐	  -‐	  to	  mix	  {I}	  
pʰoot'	  -‐	  mix	  
pʰoow	  -‐	  to	  blow	  
pʰoowpʰaw-‐	  -‐	  to	  blow	  {R}	  
pʰoowt-‐	  -‐	  to	  mix	  {R}	  
pʰoowt	  -‐	  to	  mix	  
pʰóoyamta'n	  -‐	  I	  smoke	  them	  out;	  I	  smoked	  
them	  out	  

pʰowo'x-‐	  -‐	  to	  bend	  (intr)	  {R}	  
pʰowó'x	  -‐	  it	  bends	  
pʰowyámx	  -‐	  whirlwind	  
pʰoy-‐	  -‐	  to	  be	  blessed,	  prosper	  {I}	  
pʰoyamt-‐	  -‐	  to	  smoke	  out	  (wasps)	  {R}	  
pʰoyo-‐	  (??)	  -‐	  to	  be	  blessed,	  prosper	  {R}	  
pʰoyomt-‐	  -‐	  to	  smoke	  out	  (wasps)	  {I}	  
pʰún	  -‐	  rotten	  
pʰunyíltʰ	  -‐	  Oregon	  pʰeasant	  
pʰuutikʰw	  -‐	  fathoms	  
pʰúyamtʰ	  -‐	  <he	  smoked	  them	  out>	  
pʰuyumtán	  -‐	  I	  shall	  smoke	  them	  out	  
pʰuyupʰiemt-‐	  -‐	  to	  smoke	  out	  (wasps)	  <U>	  
{R}	  

pʰW+	  -‐	  <blowing	  water	  on	  person	  to	  
resuscitate	  him>	  

pʰw+	  -‐	  <sound>	  
p'i	  -‐	  fire	  
p'ii	  -‐	  firewood;	  fire	  (instrumental)	  
p'íi	  -‐	  fire,	  firewood	  
piikʰw	  -‐	  skunk	  
píikʰw	  -‐	  skunk	  
piìl'	  -‐	  quiver	  
piils	  -‐	  moss	  
píils	  -‐	  moss	  
píils	  'alkilikálkʰwa'n	  -‐	  I	  covered	  myself	  
with	  moss	  

píils	  'iikilikálkʰwa'n	  -‐	  I	  covered	  my	  hands	  
with	  moss	  

píils	  iikilikilí'n	  -‐	  I	  covered	  him	  with	  moss	  
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piìltʰakwa	  -‐	  his	  own	  quiver	  
piìltʰekʰ	  -‐	  (my)	  quiver	  
p'iipaayáankʰw	  -‐	  he	  picked	  up	  the	  fire	  
piisna-‐	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  {R}	  
p'iitat'akaayí	  -‐	  he	  built	  a	  fire	  
p'iitükúm	  -‐	  big	  fire,	  blaze	  
piiúu	  -‐	  grasshopper	  
piiw	  -‐	  grasshopper	  
p'iiwakelekí'n	  -‐	  I	  drill	  for	  fire	  with	  it	  
p'iìwal's	  -‐	  bat	  
piiwú	  -‐	  grasshopper	  
p'ii	  xaatatʰkuyuùi'skwa	  -‐	  his	  back	  got	  
blistered	  

p'iìyax	  -‐	  fawn	  
p'ii	  yokwaà	  ~	  p'i	  yokwaà	  -‐	  fireplace	  
píki	  -‐	  <sound>	  
píkii+	  -‐	  <sound>	  
píkii	  -‐	  <sound>	  
píki	  píki	  píkii+	  -‐	  Skunk's	  medicine-‐man's	  
dance	  

pilam	  -‐	  having	  nothing,	  empty-‐handed	  
pilám	  -‐	  having	  nothing	  
pílam	  -‐	  having	  nothing,	  unprovided	  
piláukʰ	  -‐	  he	  jumped	  
piláutʰee	  -‐	  I	  shall	  jump	  
piláwkʰ	  -‐	  he	  jumped	  (inferential)	  
piliikʰw	  -‐	  he	  jumped	  having	  it	  
piliil-‐	  -‐	  to	  jump	  (witʰ	  expressed	  goal	  of	  
motion)	  <U>	  {R}	  

piliúutʰee	  -‐	  I	  jumped	  
piliw-‐	  -‐	  to	  jump	  (witʰ	  expressed	  goal	  of	  
motion)	  {R}	  

piliw	  -‐	  fight,	  jump;	  jump	  
pilíw'	  -‐	  he	  jumped	  
piliwakw-‐	  /	  pilíikw-‐	  -‐	  to	  jump	  (witʰ	  
expressed	  goal	  of	  motion)	  (comit)	  {R}	  

piliwálsa'n	  -‐	  they	  fought,	  they	  jumped	  at	  
each	  other	  

piliwált-‐	  -‐	  to	  jump	  at,	  fight	  with	  {R}	  

piliwátʰ	  -‐	  you	  jump	  
pilíwta'	  -‐	  she	  jumped	  
piliwtʰe'	  -‐	  I	  jump	  
pilk	  -‐	  breast	  
pilkán	  -‐	  breast	  
pilkántʰkʰ	  -‐	  my	  breast	  
pilkanx	  -‐	  breast	  
pilkanxtékʰ	  -‐	  (my)	  breast;	  my	  breast	  
pilwal-‐	  -‐	  to	  jump	  (witʰ	  expressed	  goal	  of	  
motion)	  <U>	  {I}	  

pilwálkʰ	  -‐	  they	  always	  jumped	  
pilwá's	  -‐	  jumper	  
pilwatá'	  -‐	  you	  will	  jump	  
pilwá'tʰ	  -‐	  he	  will	  jump	  
pilw-‐	  /	  pilau-‐	  -‐	  to	  jump	  (witʰ	  expressed	  
goal	  of	  motion)	  {I}	  

p'iti	  -‐	  <MIS-‐SEGMENTED>	  
p'itilpʰaà'tʰpʰititʰkʰ	  -‐	  <"O	  my	  liver!"	  cry	  of	  
grizzly	  bear	  on	  finding	  she	  has	  eaten	  her	  
children's	  livers>	  

pixal	  -‐	  montʰ	  
pixál	  -‐	  moon	  
p'iya	  -‐	  fire	  
p'iyátʰkʰ	  -‐	  (my)	  fire	  
p'iyax	  -‐	  fawn	  
p'iyáx	  -‐	  fawn	  
p'íyax	  -‐	  fawn	  
p'iyin	  -‐	  deer	  
p'iyín	  -‐	  deer	  
p'íyin	  -‐	  deer	  
p'iyin'a	  -‐	  deer	  
p'iyín'a	  -‐	  deer	  
p'íyin'a	  -‐	  deer	  
p'íyin'á	  -‐	  deer	  
p'iyínhi	  -‐	  deer	  
p'iyínm	  -‐	  deer	  <CHECK	  FOR	  TYPO>	  
p'iyin	  skeè'xapaa	  -‐	  hat	  of	  deerskin	  
p'iyin	  ts'únts'ii	  -‐	  deerksin	  cap	  embroidered	  
with	  woodpecker	  scalps	  
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plack	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
póiikʰ	  -‐	  big	  chipmunk	  with	  yellow	  breast	  
pókʰtan	  -‐	  neck	  
pokʰtanx	  -‐	  neck	  
pókʰ	  tanxtékʰ	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
pókʰtanxtekʰ	  -‐	  my	  neck	  
pókʰtanxtékʰ	  -‐	  my	  neck	  
pok'opax-‐	  -‐	  to	  boil	  (intr)	  {R}	  
pok'opaxna-‐	  -‐	  to	  boil	  something	  {R}	  
pok'opáxna	  -‐	  <steam>	  
p'ol	  -‐	  ditch	  
p'ól	  -‐	  dust,	  soil	  
pomxi	  -‐	  otter	  
pomxí	  -‐	  otter	  
pómxi	  -‐	  otter	  
pon	  -‐	  <sound>	  
poo+	  -‐	  <yelling	  at	  appearance	  of	  new	  
moon>	  

póotʰpa	  -‐	  orpʰan	  
póotʰpaa	  -‐	  orpʰan	  
poow	  -‐	  now	  
póow	  -‐	  goal	  in	  shinny-‐game;	  now,	  today,	  in	  
that	  event	  

poow'á	  -‐	  but	  nowadays;	  nowadays	  indeed	  
póow	  hawitekǘlk'alxtaa	  -‐	  after	  a	  while	  it	  
will	  blaze	  up	  

poow'ímik'i	  -‐	  (people)	  of	  nowadays	  
poowkwan	  -‐	  as	  soon	  as	  
póown	  -‐	  acorn-‐hopper;	  basket	  
acorn-‐hopper	  

poownée	  -‐	  now,	  yet	  
poownée	  hawi	  -‐	  soon	  
poownéexata'	  -‐	  immediately;	  soon,	  
immediately	  

poowsí'	  -‐	  but	  now	  
poowt-‐	  -‐	  to	  pull	  out	  one's	  hair	  {I}	  
poowt	  -‐	  to	  pull	  out	  hair	  
póowtʰpaalaàpʰak'an	  -‐	  orpʰan	  children;	  
orpʰans	  

póowtʰpatitʰkʰ	  -‐	  (my)	  orpʰan	  child	  
póowtʰpiti	  -‐	  orpʰans	  
póowtʰpititʰkʰ	  -‐	  my	  orpʰan	  child;	  my	  
orpʰaned	  children	  

póowtʰpititʰkʰhan	  -‐	  my	  orpʰan	  children	  
pópʰ	  -‐	  alder,	  alder	  bush	  
popin	  -‐	  alder	  
popópʰ	  -‐	  screech	  owl	  
pótʰpaa	  -‐	  orpʰan	  
potʰpat-‐	  -‐	  to	  pull	  out	  one's	  hair	  {R}	  
pow	  -‐	  soon,	  just	  now	  
pow'a	  -‐	  <now,	  today,	  nowadays>	  
pow'á	  -‐	  <now,	  today,	  nowadays>	  
powkwan	  -‐	  <just	  as	  soon	  as,	  when>	  
pow	  néexata'	  -‐	  after	  a	  little	  while	  
pow	  néexata'sí'	  -‐	  after	  a	  little	  while	  
p'owóowkʰwa	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
p'owow-‐	  -‐	  to	  sting	  {R}	  
powsi'	  -‐	  <now,	  today,	  nowadays>	  
powsí'	  -‐	  <now,	  today,	  nowadays>	  
powtʰpaalaàpʰak'an	  -‐	  <orpʰan>	  
poww-‐	  -‐	  to	  sting	  {I}	  
p'oxóm	  -‐	  flint	  
póxtan	  -‐	  salt	  mud	  
póxumaa	  -‐	  mud	  
preat-‐h	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
p'ükük-‐	  -‐	  to	  start	  something	  (war,	  basket)	  
{R}	  

p'úl	  -‐	  ashes	  
p'ülhí	  -‐	  eyrie,	  aerie	  
p'ülp'al-‐	  -‐	  to	  march	  {I}	  
p'ülüǜp'alhi	  -‐	  they	  marched	  in	  a	  single	  file	  
p'ülüüp'ali-‐	  -‐	  to	  march	  {R}	  
pum+	  pum+	  -‐	  <noise	  made	  by	  rolling	  
skull>	  

pumxi	  -‐	  otter	  
pumxí	  -‐	  otter	  
púmxi	  -‐	  otter	  
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pus	  -‐	  wiped	  out,	  destroyed,	  used	  up	  
pús	  -‐	  all	  gone,	  annihilated,	  used	  up	  
püük-‐	  -‐	  to	  start	  {I}	  
p'uu'kʰwi-‐	  -‐	  to	  name	  oneself	  {I}	  
p'uuk'w-‐	  -‐	  to	  name,	  call	  by	  name	  {I}	  
p'uulhi	  ~	  p'uulhí	  -‐	  eyrie,	  aerie	  (large	  nest	  
of	  a	  bird	  of	  prey)	  

puupan	  -‐	  string	  of	  dentalia	  
puupán	  -‐	  arm,	  string	  of	  dentalia	  from	  
shoulder	  to	  wrist	  

puupanítʰkʰ	  -‐	  (my)	  arm	  
puupaníxtakwa	  -‐	  (his	  own)	  arm	  
p'uup'aw-‐	  -‐	  to	  name,	  call	  by	  name	  <I>	  {I}	  
puupini	  -‐	  arm	  
puupiní	  ~	  puupinii	  ~	  puupiniì	  -‐	  his	  arm	  
puupinítʰkʰ	  -‐	  my	  arm	  
puupiníxtakwa	  -‐	  his	  own	  arm	  
púus	  -‐	  fly	  (n)	  
p'uuwu'awk-‐	  -‐	  to	  name,	  call	  by	  name	  <U>	  
{R}	  

p'uuwup'aw-‐	  -‐	  to	  name,	  call	  by	  name	  <I>	  
{R}	  

p'uuwuù'auka'n	  -‐	  I	  keep	  calling	  his	  name	  
p'uuwuù'aukʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
p'uuwuu'awk-‐	  -‐	  to	  name	  <F>	  {R}	  
p'uuwuuk'-‐	  -‐	  to	  call,	  name	  {R}	  
p'uuwuùk'a'n	  -‐	  I	  name	  him	  
p'uuwuùk'ana'	  -‐	  <they	  name	  them>	  
p'uuwuu'kʰwi-‐	  -‐	  to	  name	  oneself	  {R}	  
p'uuwuùk'wan	  -‐	  <it	  is	  told>	  
p'uuwuuk'w<s>-‐	  -‐	  to	  name,	  call	  by	  name	  
{R}	  

p'uùwuup'awsi	  -‐	  he	  keeps	  calling	  me	  (by	  
name)	  

p'uwuù'kʰ	  -‐	  <they	  call,	  name	  him>	  
p'uwuùkʰwitʰ	  -‐	  he	  named	  himself	  
**	  replaced	  by	  yo	  -‐	  be	  NonAorist	  
s-‐'á	  -‐	  <interjection>	  

saak-‐	  -‐	  to	  shoot	  {I};	  to	  shoot	  at,	  spear	  
(salmon)	  {I}	  

saak	  -‐	  shoot	  
saakán	  -‐	  I	  shall	  shoot	  him	  
sáak'eiitʰ	  -‐	  you	  shot	  him	  
s-‐'aàkʰ	  -‐	  he,	  she,	  him,	  her	  
sáakʰ	  -‐	  he	  can,	  might	  shoot	  it;	  shooting;	  
shoot	  it!;	  so	  he	  shot	  it	  

sáakʰw	  -‐	  he	  shot	  it	  
saakw-‐	  -‐	  to	  paddle	  (canoe)	  {R};	  to	  shoot	  
(arrow)	  {R}	  

saakwá'n	  -‐	  I	  paddle	  it;	  I	  paddled	  it	  
saakwán	  -‐	  <it	  was	  paddled>	  
saakwan<s>-‐	  -‐	  to	  paddle	  (person	  in	  canoe)	  
{R}	  

saalítʰkʰ	  -‐	  (my)	  belt	  
saans-‐	  -‐	  to	  fight	  {R}	  
sáans	  -‐	  he	  fights	  him;	  he	  fought	  him;	  he	  
speared	  it	  

saansan-‐	  -‐	  to	  fight	  (intr)	  {R}	  
saansá'n	  -‐	  I	  fight	  him	  
saansán	  -‐	  he	  fights	  him	  
saansánkʰwa	  -‐	  he	  fought	  with	  him	  
saansan-‐	  /	  saans<s>-‐	  -‐	  to	  fight	  witʰ,	  kill,	  
spear	  (salmon)	  {R}	  

saansansan-‐	  -‐	  to	  fight	  with	  one	  another	  {R}	  
saansánsa'n	  -‐	  they	  fight	  one	  another	  
saansánsantʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  fight	  one	  
another	  

saansánsiniaw'	  -‐	  fighting	  is	  going	  on,	  they	  
are	  fighting	  each	  other	  

saansánsinikʰ	  -‐	  we	  fight	  each	  other,	  we	  
fight	  one	  another	  

saansánspi'n	  -‐	  I	  fight	  you	  
saansántʰe'	  -‐	  I	  fight,	  I	  was	  fighting	  
saansátʰ	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
saat-‐	  -‐	  to	  mash	  {I}	  
saatán	  -‐	  I	  shall	  mash	  it	  
saàtʰ	  -‐	  his	  discharge	  of	  wind	  
sáatʰ	  -‐	  mash	  it!	  
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sáatʰkʰ	  -‐	  (my)	  discharge	  of	  wind	  
saatʰsatʰna-‐	  -‐	  to	  mash	  <I>	  {I}	  
s'ái	  -‐	  <Coyote's	  say	  there,	  you!>	  
sakálx	  -‐	  cascades,	  rapids	  
sákʰ	  -‐	  big	  rush	  basket	  
sakwa-‐	  -‐	  to	  paddle	  (canoe)	  {I};	  to	  shoot	  
(arrow)	  {I}	  

sakwá	  -‐	  paddle	  it!	  
sakwáa	  -‐	  <paddle!>	  
sakwan<s>-‐	  -‐	  to	  paddle	  (person	  in	  canoe)	  
{I}	  

sal	  -‐	  foot	  (incorporated),	  down,	  below	  
s-‐'alíi	  -‐	  right	  here,	  this	  here	  
sal'iik'alák'al	  -‐	  <she	  scratched	  his	  leg>	  
saliik'alak'ali-‐	  -‐	  to	  scratch	  (leg,	  foot)	  with	  
claws	  {R}	  

saliik'alk'al-‐	  -‐	  to	  scratch	  (leg,	  foot)	  with	  
claws	  {I}	  

sal'iilats'akí'n	  -‐	  I	  touch	  his	  foot	  (witʰ	  my	  
hand)	  

salk'omk'am-‐	  -‐	  to	  kick	  to	  pieces	  {I}	  
salk'omók'a'm	  -‐	  <he	  kicked	  it	  to	  pieces>	  
salk'omok'ami-‐	  -‐	  to	  kick	  to	  pieces	  {R}	  
salk'omók'imin	  -‐	  it	  was	  kicked	  to	  pieces	  
salk'umúk'imim	  -‐	  <it	  was	  kicked	  to	  pieces>	  
salkwitʰkwat-‐	  -‐	  to	  kick	  {I}	  
salkwitikwati-‐	  -‐	  to	  kick	  {R}	  
sallaski-‐	  -‐	  to	  touch	  with	  one's	  foot	  {I}	  
sallats'aki-‐	  -‐	  to	  touch	  with	  one's	  foot	  {R}	  
sallats'akí'n	  -‐	  I	  stepped	  on	  it	  
sallówk'w-‐	  -‐	  to	  put	  on	  (one's	  moccasins)	  
{I}	  

sallówkw-‐	  -‐	  to	  put	  on	  (one's	  moccasins)	  
{R}	  

saloto'atani-‐	  -‐	  to	  go	  to	  look	  for	  <F>	  {R}	  
saloton-‐	  -‐	  to	  go	  to	  look	  for	  {I}	  
sal'owtán	  -‐	  <he	  went	  to	  look	  for	  him>	  
salowtani-‐	  -‐	  to	  go	  to	  look	  for	  {R}	  
salpʰülpʰal-‐	  -‐	  to	  kick	  (earth)	  {I}	  

salpʰülüüpʰali-‐	  -‐	  to	  kick	  (earth)	  {R}	  
salp'iinoòwkʰwa'n	  -‐	  I	  warmed	  my	  feet	  
salsaaxsíix-‐	  -‐	  to	  slide,	  slip	  {R}	  
salsaaxsíix	  -‐	  he	  slid	  
salsakálxa	  -‐	  shallow	  (below	  cascades?)	  
s-‐'alskenhítʰ	  -‐	  <black	  thing>	  
salt'ái	  -‐	  narrow	  
salt'áy	  -‐	  slim,	  narrow	  (sg)	  
salt'áyatʰitʰ	  -‐	  narrow	  (pl)	  
salt'osot'asi-‐	  -‐	  to	  walk	  about	  at	  random	  
{R}	  

salt'ost'as-‐	  -‐	  to	  walk	  about	  at	  random	  {I}	  
salts'ayáapʰ	  -‐	  he	  washed	  his	  feet	  
salts'unápx	  -‐	  straight	  (sg)	  
salts'únupʰitʰ	  -‐	  straight	  (pl)	  
salt'usót'isi'n	  -‐	  <I	  was	  walking	  about>	  
salx	  -‐	  foot	  
salxokii-‐	  -‐	  to	  stand	  (pl)	  {R}	  
salxokw-‐	  -‐	  to	  stand	  (pl)	  {I}	  
salxokwi-‐	  -‐	  to	  stand	  (pl)	  {I}	  
salxokwii-‐	  -‐	  to	  stand	  (pl)	  {R}	  
salxokwii	  -‐	  <they	  are	  standing>	  
salxokwíi	  -‐	  they	  stand	  
salxoyoxayi-‐	  -‐	  to	  scare	  away	  by	  jumping	  
around	  {R}	  

salxoyxay-‐	  -‐	  to	  scare	  away	  by	  jumping	  
around	  {I}	  

sálxta	  -‐	  <their	  feet>	  
salxtékʰ	  -‐	  (my)	  foot	  
salxtekʰ	  sal'walats'akí'n	  -‐	  I	  touched	  him	  
with	  my	  foot	  

salxukíi	  -‐	  they	  are	  standing	  
salyowo's-‐	  -‐	  to	  suddenly	  lift	  foot	  (when	  
startled)	  {R}	  

salyow's-‐	  -‐	  to	  suddenly	  lift	  foot	  (when	  
startled)	  {I}	  

salyuwó's	  -‐	  he	  suddenly	  lifted	  up	  his	  foot	  
(as	  when	  frightened)	  

sáma	  -‐	  summer	  
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samakiaw-‐	  -‐	  to	  be	  summer	  {R}	  
samáxa	  -‐	  in	  summer	  
samk-‐	  -‐	  to	  be	  summer	  {I}	  
samkiáwkʰ	  -‐	  it	  has	  become	  summer	  
(inferential)	  

samkiawkulukwán	  -‐	  it	  is	  about	  to	  be	  
summer	  

samkiáw'tʰ	  -‐	  it	  will	  be	  summer	  
sana-‐	  -‐	  to	  fight	  {I};	  to	  spear	  {I}	  
saná	  -‐	  spear	  it!	  
sanaàpʰ	  -‐	  fight!	  
sanákʰwa	  -‐	  fight,	  battle;	  to	  fight	  
sanán	  -‐	  I	  shall	  fight	  him;	  I	  will	  fight	  him	  
sananakám	  -‐	  <we	  will	  spear>	  
sanánkʰ	  -‐	  they	  will	  spear	  it	  
sanapʰ-‐	  -‐	  to	  fight	  (intr)	  {I}	  
sanápʰ	  -‐	  fighting	  
sanápʰkulúkʰw	  -‐	  he	  will	  fight	  
sanápʰsaa	  -‐	  one	  knowing	  how	  to	  fight	  
sanápʰtaa	  -‐	  he	  will	  fight	  
sanápʰtee	  -‐	  I	  shall	  fight	  
sanátʰpʰ	  -‐	  <spear>	  
sana<x>-‐	  -‐	  to	  fight	  witʰ,	  kill,	  spear	  
(salmon)	  {I}	  

sanaxá'n	  -‐	  they	  can	  fight	  one	  another	  
sanáxananpʰ	  -‐	  fight	  one	  another,	  you	  folks!	  
sanáxank'eiitʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  fight	  one	  
another	  (inferential)	  

sanáxankʰ	  -‐	  they	  fight	  one	  another	  
(inferential)	  

sanáxankʰanákʰ	  -‐	  we	  fight	  one	  another	  
(inferential)	  

sanáxan't	  -‐	  they	  will	  fight	  one	  another	  
sanáxan'tʰ	  -‐	  they	  will	  fight	  one	  another	  
sanáxantʰpa'	  -‐	  you	  folks	  will	  fight	  one	  
another	  

sanáxantʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  can	  fight	  one	  
another	  

sanáxiniawkulukwán	  -‐	  it	  is	  intended,	  
about	  to	  be	  that	  people	  fight	  one	  
another;	  there	  will	  be	  fighting	  

sanáxiniaw'tʰ	  -‐	  fighting	  will	  be	  going	  on	  
sanáxinikam	  -‐	  we	  will	  fight	  one	  another	  
sanáxinikʰ	  -‐	  we	  can	  fight	  one	  another	  
sanáxinipa'	  -‐	  let's	  fight	  one	  another!	  
sanáxinipa'si'	  -‐	  so	  let	  us	  fight	  
sanáxpin	  -‐	  I	  will	  fight	  you	  
saniyá	  -‐	  to	  fight	  him	  
sansánsa'n	  -‐	  <they	  fought>	  
sansansiniyáw'	  -‐	  let	  there	  be	  fighting	  
s-‐'ánti	  -‐	  not	  
sas-‐	  -‐	  to	  stand	  (sg)	  {I}	  
sas	  -‐	  come	  to	  a	  stand	  (aux	  prefix);	  holding	  
his	  ground	  

sás	  -‐	  coming	  to	  a	  standstill	  
sasáanha'n	  -‐	  I	  make	  him	  stand	  
sasan-‐	  -‐	  to	  stand	  (sg)	  {I}	  
sasanha-‐	  -‐	  to	  stand	  (sg)	  (caus)	  {I}	  
sásanhan	  -‐	  I	  shall	  make	  him	  stand	  
sasanhapʰ-‐	  -‐	  to	  stand	  around	  {R}	  
sasánhapʰ	  -‐	  he	  keeps	  standing	  
sasánhapʰte'	  -‐	  I	  stand	  around	  (not	  trying	  
to	  help	  anyone)	  

sasanii-‐	  -‐	  to	  stand	  (sg)	  {R}	  
sasaníinha-‐	  /	  sasáanha-‐	  -‐	  to	  stand	  (sg)	  
(caus)	  {R}	  

sásankʰwa	  -‐	  to	  stand	  
sásanpʰ	  -‐	  stand	  (pl)!	  
sásanpʰanpʰ	  -‐	  do	  ye	  stand!;	  stand,	  you	  
folks!	  

sásanpʰapa'	  -‐	  let's	  stand!	  
sásanpʰiaw'tʰ	  -‐	  they	  (indef)	  will	  stand	  
sásanpʰikam	  -‐	  we	  will	  stand	  
sásanpʰikʰ	  -‐	  we	  can	  stand	  
sásanpʰka'	  -‐	  I	  stand	  (inferential)	  
sásanpʰka'm	  -‐	  stand,	  later!	  
sásanpʰkanákʰ	  -‐	  we	  stand	  (inferential)	  
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sásanpʰk'eyítʰ	  -‐	  you	  stand	  (inferential)	  
sásanpʰk'eyítʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  stand	  
(inferential)	  

sásanpʰkʰ	  -‐	  he	  stood,	  it	  seems	  
sásansaa	  -‐	  one	  always	  standing	  
sasansasanii-‐	  -‐	  to	  stand	  (sg)	  <I>	  {R}	  
sasánsasiníihi'	  -‐	  he	  kept	  standing,	  it	  is	  said	  
sásantʰ	  -‐	  he	  can	  stand	  
sásantʰa'	  -‐	  you	  will	  stand	  
sásantʰaa	  -‐	  he	  will	  stand	  
sásantʰam	  -‐	  you	  can	  stand	  
sásantʰapa'	  -‐	  you	  folks	  will	  stand	  
sásantʰapʰ	  -‐	  you	  folks	  can	  stand	  
sásantʰe'	  -‐	  I	  can	  stand	  
sásantʰee	  -‐	  I	  will	  stand	  
sásantʰpʰkʰ	  -‐	  he	  stood	  
sasinii-‐	  -‐	  to	  stand	  {R}	  
sasinii	  -‐	  erect	  object	  is,	  he	  stands	  
sasiníi	  -‐	  he	  stands;	  he	  stood	  
sasiníinha'n	  -‐	  I	  make	  him	  stand	  
sasiniipʰikʰ	  -‐	  we	  stand	  
sasiníipʰikʰ	  -‐	  we	  stand	  
sasiníitʰa'	  -‐	  that	  he	  is	  standing;	  when	  he	  or	  
you	  stood	  

sasiniitʰam	  -‐	  you	  stand	  
sasiníitʰam	  -‐	  you	  stood	  
sasiniitʰapʰ	  -‐	  you	  folks	  stand	  
sasiníitʰapʰ	  -‐	  ye	  stood	  
sasiniitʰe'	  -‐	  I	  stand	  
sasiníitʰe'	  -‐	  I	  stand	  
sasiníitʰpa'	  -‐	  when	  ye	  stood	  
sasnaakín	  -‐	  I	  shall	  bring	  him	  to	  a	  halt	  
sas	  nakay-‐	  -‐	  to	  come	  to	  a	  standstill	  {R}	  
sasnakáy'	  -‐	  he	  came	  to	  a	  stand	  
s-‐'ay	  -‐	  <sound>	  
seèk'-‐	  -‐	  to	  nod	  to,	  open	  door	  {I}	  
seekʰakʰw	  -‐	  shot	  

séekʰakʰwtékʰ	  -‐	  my	  shot	  one	  (i.e.	  I	  always	  
shoot	  him)	  

seekʰsákʰsankʰ	  -‐	  they	  nodded	  to	  one	  
another	  (inferential)	  

seekwankʰwi-‐	  -‐	  to	  paddle	  oneself	  {R}	  
seel-‐	  -‐	  to	  paint	  {I}	  
seel	  -‐	  black	  paint,	  to	  paint	  
seèl	  -‐	  black	  paint,	  writing	  
séel	  -‐	  kingfisher	  
seelámt-‐	  -‐	  to	  paint,	  write	  {I}	  
seelámta'n	  -‐	  I	  paint	  it	  
seelámtan	  -‐	  I	  shall	  paint	  him	  
seelámtʰkwitee	  -‐	  I	  shall	  paint	  myself	  
seelámtʰkwitepxtekʰ	  -‐	  to	  paint	  myself	  
seèlseelámsi	  -‐	  write	  to	  me!	  
seèltʰaa	  -‐	  his	  writing	  
seèltʰekʰ	  -‐	  my	  writing,	  my	  paint	  
seelwaseelámtikʰw	  -‐	  pencil	  
seelwats'elelamta'n	  -‐	  I	  write	  with	  it	  
séem	  -‐	  duck	  
séemsí'	  -‐	  <duck>	  
seen	  -‐	  skin	  
seens	  -‐	  hair	  
séens	  -‐	  bug	  (sp?)	  
seensánsi	  -‐	  he	  fights	  me	  
seensí'tʰ	  -‐	  your	  hair	  
seensítʰkʰ	  -‐	  (my)	  head	  hair	  
seensixtá'	  -‐	  your	  hair	  
seensíxtakwa	  -‐	  <her	  own	  hair>	  
seensixtékʰ	  -‐	  (my)	  head	  hair	  
seènta	  ~	  seenti	  ~	  seènti	  ~	  senti	  -‐	  panther	  
(myth	  name)	  

séentʰkʰ	  -‐	  (my)	  hair;	  my	  skin	  
seènti'a	  -‐	  panther	  (myth	  name)	  
seep-‐	  -‐	  to	  roast	  {R}	  
séep	  -‐	  <they	  roasted>	  
seepá'n	  -‐	  I	  roasted	  it	  
séepʰ	  -‐	  he	  roasted	  it,	  he	  cooked	  it	  
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seeyán	  -‐	  inner	  bark	  of	  cedar	  used	  as	  tinder	  
s'éhehehe	  -‐	  <Coyote's	  derisive	  laughter>	  
séhehehe	  -‐	  <sound>	  
se'hehehehe	  -‐	  <sound>	  
sekésak-‐	  -‐	  to	  nod	  to,	  open	  door	  <F>	  {R}	  
s'ékʰts'ikixtékʰ	  -‐	  my	  backbone	  
sekwenkʰwi-‐	  -‐	  to	  paddle	  oneself	  {I}	  
seleekʰw	  -‐	  pestle	  
seléekʰw	  -‐	  long	  acorn-‐pestle	  of	  stone	  
seléekʰw	  iiluùpxakwankʰ	  -‐	  she	  shall	  
pound	  with	  acorn	  pestle	  

senesan-‐	  -‐	  to	  whoop	  {R}	  
senésanpʰiaw'	  -‐	  there	  is	  whooping	  
senésantʰ	  -‐	  <he	  whoops>	  
senésantʰe'	  -‐	  I	  whoop	  
senésantʰee	  -‐	  I	  whooped	  
sensan-‐	  -‐	  to	  whoop	  {I}	  
sénsanpʰiaw'tʰ	  -‐	  there	  will	  be	  whooping	  
sénsanpʰkʰ	  -‐	  he	  whooped	  
sénsansaa	  -‐	  one	  knowing	  how	  to	  whoop	  
sénsantʰ	  -‐	  whooping	  
sénsantʰee	  -‐	  I	  shall	  whoop	  
sepe-‐	  -‐	  to	  roast	  {I}	  
sepékʰ	  -‐	  <she	  roasted	  it>	  
sepén	  -‐	  I	  shall	  roast	  it	  
sepétʰ	  -‐	  roasting	  
seyni-‐	  -‐	  to	  lie	  with	  opening	  up	  (said	  of	  a	  
box-‐like	  object)	  {I}	  

seynii-‐	  -‐	  to	  lie	  with	  opening	  up	  (said	  of	  a	  
box-‐like	  object)	  {R}	  

seynii	  -‐	  it	  lies	  with	  an	  opening	  on	  top	  
seyníi	  -‐	  box-‐like	  object	  with	  opening	  on	  top	  
lies	  

seynítʰaa	  -‐	  it	  will	  lie	  with	  opening	  on	  top	  
(like	  box)	  

sháu	  háu	  -‐	  <cry	  of	  Grizzly	  Bear>	  
shaw	  -‐	  <sound>	  
s'iikʰweèxi	  -‐	  they	  woke	  me	  up	  
siim	  -‐	  animal	  (sp?)	  

siìmhi	  -‐	  <unknown>	  
síin	  -‐	  wood	  coals	  
siinsán	  -‐	  decrepit	  old	  woman	  
síinsan	  -‐	  decrepit	  old	  woman	  
síinsanhan	  -‐	  decrepit	  old	  women	  
síix'a	  -‐	  venison	  
síixlikíkʰw	  -‐	  he	  brought	  home	  venison	  
síixsi'	  -‐	  <deer,	  venison>	  
siix	  ~	  síix	  -‐	  venison	  
síixum	  -‐	  <dried	  venison>	  
síixxúm	  -‐	  dried	  venison	  
s-‐'ikʰweèxi	  -‐	  <they	  woke	  me	  up>	  
sikiìtʰa'	  -‐	  <it	  is	  set>	  
sikíitʰa'	  -‐	  <it	  is	  set?>	  
sil	  -‐	  paddle	  canoe	  (aux	  pefix)	  
sil	  nakay-‐	  -‐	  to	  come	  paddling	  in	  canoe	  {R}	  
sílnakáy'	  -‐	  he	  arrived	  on	  the	  river	  
simíl	  -‐	  dew	  
sin	  -‐	  nose	  
sinhakaay-‐	  -‐	  to	  have	  funny	  feeling	  in	  nose	  
{R}	  

sinhakay-‐	  -‐	  to	  have	  funny	  feeling	  in	  nose	  {I}	  
sinhókʰwal	  -‐	  nose-‐holed;	  with	  holes	  in	  nose	  
sinhuskal	  -‐	  <big-‐nosed>	  
sinhúskal	  -‐	  big-‐nosed	  
sinhǘskal	  -‐	  big-‐nosed;	  long-‐nosed	  
sinhuùskal	  -‐	  big-‐nosed	  
sin'iikilé'skwa	  -‐	  he	  scratched	  his	  own	  nose	  
sin'iilats'akí'n	  -‐	  I	  touch	  his	  nose	  
siniilats'akí'n	  -‐	  I	  touched	  his	  nose	  (witʰ	  my	  
hand)	  

siniilets'éxi	  -‐	  he	  touches	  my	  nose	  
sin'iitʰkilé'skwa	  -‐	  he	  scratched	  his	  nose	  
siniitʰkilé'skwa	  -‐	  he	  scratched	  his	  nose	  
sin'iitʰkili'skwa-‐	  -‐	  to	  scratch,	  rub	  one's	  
nose	  {R}	  

sin'iitʰkilí'skwa	  -‐	  he	  scratched	  his	  own	  
nose	  
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sin'iitʰkil'skwa-‐	  -‐	  to	  scratch,	  rub	  one's	  nose	  
{I}	  

siníixta	  -‐	  his	  nose	  
siníixtaatʰan	  -‐	  their	  noses	  
siníixta	  hatelépʰi	  -‐	  he	  stuck	  it	  up	  into	  (his	  
nose)	  

siniixtékʰ	  -‐	  (my)	  nose	  
sinkeyán	  -‐	  he	  turned	  away	  his	  nose	  
sinkʰwak'waà	  -‐	  mudcat	  
sinloòwkʰi	  -‐	  he	  stuck	  it	  into	  nose	  
sinpʰíl's	  -‐	  flat-‐nosed	  
sinpʰín's	  -‐	  flat-‐nosed	  
sintaak-‐	  -‐	  to	  smell	  something	  {I}	  
sintalakámt-‐	  -‐	  to	  pierce	  nose	  {R}	  
sintalakámtʰ	  -‐	  he	  made	  holes	  in	  septum	  
sintalk-‐	  -‐	  to	  pierce	  nose	  {I}	  
sint'ayákʰ	  -‐	  <he	  smelled	  them>	  
sint'ayaki-‐	  -‐	  to	  smell	  something	  {R}	  
sint'ayakí'n	  -‐	  I	  find	  it	  with	  my	  nose;	  I	  smell	  
it	  

sint'ayakiná'	  -‐	  <he	  smelled	  them>	  
sint'ayakítʰ	  -‐	  <you	  smell	  it>	  
sint'ayayki-‐	  -‐	  to	  smell	  something	  <U>	  {R}	  
sinteelépʰkwa-‐	  -‐	  to	  stick	  into	  one's	  own	  
nose	  {R}	  

sinteelépʰkwa	  -‐	  he	  stuck	  it	  into	  his	  own	  
nose;	  he	  stuck	  it	  up	  into	  his	  own	  nose	  

sintelekámastam	  -‐	  you	  pierced	  my	  nose	  
sintelekámstam	  -‐	  you	  put	  holes	  in	  my	  nose	  
sintʰuuwúukʰte'	  -‐	  I	  feel	  warm	  in	  my	  nose	  
sinwiilkʰapʰ-‐	  -‐	  to	  blow	  one's	  nose	  {I}	  
sinwiliikʰapʰ-‐	  -‐	  to	  blow	  one's	  nose	  {R}	  
sinwilíikʰapʰtam	  -‐	  you	  blow	  your	  nose	  
sinwiliìkʰapʰte'	  -‐	  I	  blow	  my	  nose	  
sinwíliikʰapʰte'	  -‐	  I	  blow	  my	  nose	  
sinxaà'x-‐	  -‐	  to	  be	  tickled	  in	  one's	  nose	  {I}	  
sinxaàx-‐	  -‐	  to	  be	  tickled	  in	  one's	  nose	  {R}	  
sinxiinxanpʰ-‐	  -‐	  to	  sniffle,	  hawk	  {I}	  
sinxiniixanpʰ-‐	  -‐	  to	  sniffle,	  hawk	  {R}	  

sinxiníixanpʰte'	  -‐	  I	  sniff	  
sinxíniixanpʰte'	  -‐	  I	  sniff	  
sinyaàhi'talakámtʰ	  -‐	  he	  pierced	  just	  its	  
nose,	  it	  is	  said	  

sinyowo's-‐	  -‐	  to	  suddenly	  move	  nose	  
(because	  tickled)	  {R}	  

sinyow's-‐	  -‐	  to	  suddenly	  move	  nose	  
(because	  tickled)	  {I}	  

sinyuwó's	  -‐	  he	  dodged	  with	  his	  nose	  (as	  
when	  fly	  lights)	  

sisalyomóhi	  -‐	  catch	  up	  with	  him!	  
sitipi	  -‐	  (house)	  wall	  
si'ulí	  -‐	  she	  was	  sitting	  
si'ulíi	  -‐	  <he	  was	  sitting>	  
si'ulíitʰa'	  -‐	  <he	  dwells>	  
si'ulíitʰe'	  -‐	  <I	  am	  sitting>	  
siwáa	  -‐	  same-‐sex	  siblng's	  child!	  (voc)	  
si'wákʰti	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
siwakʰti	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
siwákʰti	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
si'wilíi	  -‐	  <she	  is	  sitting>	  
siwíxa	  -‐	  (his)	  sister's	  child,	  (his)	  brother's	  
child;	  his/her	  same-‐sex	  sibling's	  child	  

siwlí	  -‐	  she	  was	  sitting	  
siwlíi	  -‐	  he	  was	  sitting	  
siwokʰti	  -‐	  <as	  is	  his	  wont>	  
siyaa'pʰ	  -‐	  woman's	  sister's	  husband	  or	  
husband's	  brother	  

siyáa'pʰ	  -‐	  brother-‐in-‐law!	  (female	  speaker)	  
(voc)	  

siyaà'pxa	  -‐	  (her)	  sister's	  husband,	  (her)	  
husband's	  brother	  

s-‐ka	  -‐	  what	  
s-‐ká	  -‐	  what	  
skaa+	  -‐	  <Coyote's	  sorrow>	  
skaà+	  -‐	  <sound>	  
skaalw-‐	  -‐	  to	  shout	  {I}	  
skaà'tʰapʰ-‐	  -‐	  to	  jump	  in	  {I}	  
skaàtʰapʰ-‐	  -‐	  to	  jump	  in	  {R}	  
skaàtʰapʰ	  -‐	  <he	  jumped>	  
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skaatʰápʰte'	  -‐	  <I	  will	  jump>	  
skaàtʰapʰte'	  -‐	  I	  shall	  jump	  
skaàtʰepʰte'	  -‐	  <I	  will	  jump>	  
skaláukʰ	  -‐	  look	  moving	  one's	  head	  side	  to	  
side	  (aux	  prefix)	  

skaláukʰnakanaà'kʰ	  -‐	  he	  looked	  
continually	  moving	  his	  head	  from	  side	  to	  
side	  

skalaw-‐	  -‐	  to	  shout	  {R}	  
skaláwkʰ	  -‐	  <move	  head	  side	  to	  side>	  
skalwalw-‐	  -‐	  to	  shout	  <F>	  {I}	  
s-‐katí	  -‐	  is	  tʰat?	  
s-‐káy	  -‐	  what	  
skeè'apatʰkʰ	  -‐	  my	  hat	  
skéet'-‐	  -‐	  to	  lift	  up	  {I}	  
skeè'xapatʰkʰ	  -‐	  (my)	  hat	  
skeè'xapʰ	  -‐	  hat;	  man's	  hat	  
skeèxapʰ	  -‐	  hat	  
skeláutʰee	  -‐	  I	  shall	  shout	  
skeléel'	  -‐	  he	  keeps	  shouting;	  he	  kept	  
shouting	  

skeléel-‐	  -‐	  to	  keep	  shouting	  {R}	  
skeléeltʰe'	  -‐	  I	  keep	  shouting;	  I	  kept	  
shouting	  

skeléuta'	  -‐	  when	  he	  shouted	  
skelew-‐	  -‐	  to	  shout	  {R}	  
skeléw'	  -‐	  he	  shouted	  
skelewaàltan	  -‐	  <shout>	  
skelewálsi	  -‐	  he	  shouts	  to	  me	  
skelewált-‐	  -‐	  to	  shout	  to	  {R}	  
skelewálta'n	  -‐	  I	  shout	  to	  him;	  I	  shouted	  to	  
him	  

skelewáltʰ	  -‐	  he	  shouted	  to,	  for	  him	  
skelewátʰ	  -‐	  you	  shout;	  you	  shouted	  
skeléwta	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
skelewútʰe'	  -‐	  I	  shout;	  I	  shouted	  
skelwal-‐	  -‐	  to	  keep	  shouting	  {I}	  
skelwáltʰee	  -‐	  I	  shall	  keep	  shouting;	  I	  will	  
keep	  shouting	  

skelwatá'	  -‐	  you	  will	  shout	  
skelwá'tʰ	  -‐	  he	  will	  shout	  
skelw-‐	  /	  skelau-‐	  -‐	  to	  shout	  {I}	  
s-‐kemé'ti	  -‐	  where	  
s-‐kʰá	  -‐	  what	  
s-‐kʰatí	  -‐	  what	  
s-‐kʰáti	  -‐	  what	  
s-‐kʰay	  -‐	  what	  
s-‐kʰáy	  -‐	  what	  
s-‐kii	  -‐	  I	  
skiilpx	  -‐	  warm	  your	  back!	  
skíilpx	  -‐	  warm	  your	  back!	  
skiip'-‐	  -‐	  to	  cut	  {I}	  
skiìp'-‐	  -‐	  to	  cut,	  lop	  off	  {I}	  
skiìp-‐	  -‐	  to	  cut,	  lop	  off	  {R}	  
skiì'pʰskap-‐	  -‐	  to	  cut,	  lop	  off	  <I>	  {I}	  
skii'pʰskápʰkam	  -‐	  they	  had	  been	  all	  cut	  up	  
skiliìpxte'	  -‐	  I	  will	  warm	  my	  back	  
skilípx	  -‐	  she	  was	  warming	  her	  back	  
skilípxte'	  -‐	  I	  warm	  myself	  
skilpipiì+x	  -‐	  <"come	  warm	  yourself">	  <	  
"warm	  your	  back">	  

skilpipiìx	  -‐	  warm	  your	  back!	  
skip'ílhi-‐	  -‐	  to	  cut,	  lop	  off	  <C>	  {R}	  
skip'iskapi-‐	  -‐	  to	  cut,	  lop	  off	  <I>	  {R}	  
skisi	  -‐	  coyote	  
skísi	  -‐	  coyote	  
skísi'a	  -‐	  <coyote>	  
skísi'á	  -‐	  <coyote>	  
skísihi	  -‐	  <coyote>	  
skisi	  níxatíil	  -‐	  Coyote	  and	  his	  mother	  
skísisi'	  -‐	  <coyote>	  
skísitíil	  -‐	  two	  coyotes	  
skísitil	  -‐	  <and	  coyote>	  
skísitíl	  -‐	  and	  coyote	  
skoot'-‐	  -‐	  to	  cut	  {I}	  
skoowskwa	  -‐	  be	  tired	  of	  
skoòwskwa'n	  -‐	  I	  got	  tired	  of	  it	  
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skoòwste'	  -‐	  I	  cut	  (without	  implied	  object),	  I	  
am	  across	  

skoowt'-‐	  -‐	  to	  cut	  to	  pieces	  {I}	  
skoowt-‐	  -‐	  to	  cut	  (to	  pieces)	  {R}	  
skoowt	  -‐	  cut	  
skoòwt'-‐	  -‐	  to	  cut	  {I}	  
skoòwt-‐	  -‐	  to	  cut	  {R}	  
skoòwta'n	  -‐	  I	  cut	  it	  
skoow'tʰskat-‐	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  {I}	  
skoòw'tʰskat-‐	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  {I}	  
skoowtʰskátʰi	  -‐	  he	  cut	  them	  to	  pieces	  
skoowtʰskiti'n	  -‐	  I	  cut	  them	  to	  pieces	  
skot'óolha-‐	  -‐	  to	  cut	  <U>	  {R}	  
skot'óolha	  -‐	  he	  was	  always	  cutting	  
skot'óolha'n	  -‐	  I	  keep	  cutting	  it	  
skot'oskat-‐	  -‐	  to	  break	  apart	  (intr)	  in	  
several	  places	  {R};	  to	  cut	  <F>	  {R}	  

skot'oskat	  -‐	  cut	  to	  pieces	  
skot'óskate'	  -‐	  I	  cut	  freqentatively	  
skot'óska'tʰ	  -‐	  <part,	  fall	  apart>	  
skot'óskatʰ	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
skot'óskiti'n	  -‐	  I	  cut	  it	  to	  pieces	  
sków's-‐	  -‐	  to	  be	  tired	  (...-‐ing)	  {I};	  to	  part	  
(intr),	  fall	  apart	  {I}	  

skóws-‐	  -‐	  to	  be	  tired	  (...-‐ing)	  {R};	  to	  part	  
(intr),	  fall	  apart	  {R}	  

skóws	  -‐	  <part,	  fall	  apart>	  
sków'skwa-‐	  -‐	  to	  be	  tired	  of	  {I}	  
skówskwa-‐	  -‐	  to	  be	  tired	  of	  {R}	  
skówskwa	  -‐	  he	  became	  tired	  of	  it	  
skówskwahi'	  -‐	  he	  got	  tired	  of	  it,	  it	  is	  said	  
skówt'-‐	  -‐	  to	  cut	  {I}	  
skówt-‐	  -‐	  to	  cut	  {R}	  
skówtʰ	  -‐	  <he	  cut	  a	  hole>	  
skówtʰhi'	  -‐	  <he	  cut	  a	  hole>	  
skow'tʰskat-‐	  -‐	  to	  cut	  <F>	  {I}	  
sków'tʰskat-‐	  -‐	  to	  break	  apart	  (intr)	  in	  
several	  places	  {I}	  

skut'úskatʰkwite'	  -‐	  <I	  will	  cut	  myself	  to	  
pieces>	  

skut'uùxa'	  -‐	  <cut	  a	  hole>	  
sküt'üüxa-‐	  -‐	  to	  cut	  (intr)	  {R}	  
sküt'ǘxate'	  -‐	  I	  cut	  (without	  object)	  
sküü'sa-‐	  -‐	  to	  cut	  (intr)	  {I}	  
skuut'uùxa'	  -‐	  he	  is	  cutting	  
skwakwákʰw	  -‐	  robin	  
skwiní	  -‐	  raccoon	  
s-‐kwití	  -‐	  whitherer,	  where	  to,	  what	  
skwíti	  -‐	  where?	  <coyote	  speak>	  
s-‐kwitiì	  -‐	  whitherer,	  where	  to	  
skwi	  tiì	  -‐	  where	  
skwitii	  -‐	  whitherer,	  where	  to	  
s-‐lémk'iawkʰ	  -‐	  <they	  all	  went>	  
s-‐lohókʰtikuluwátʰ	  -‐	  do	  you	  intend	  to	  die?	  
s-‐má	  -‐	  you	  
sma	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
smáakʰ	  -‐	  twins	  
smaim	  -‐	  smile	  
!!!	  smbtest	  -‐	  sean	  michael	  burke	  test	  
smélaw'x	  -‐	  arrow	  shaft	  
sme'yéepʰ	  -‐	  come	  back	  
smé'yéepʰ	  -‐	  come	  back	  
s-‐mii	  -‐	  now,	  already,	  then	  
smilismalx-‐	  -‐	  to	  swing	  (intr)	  {R}	  
smilísmalx	  -‐	  <swing,	  dangle>	  
smilísmalxte'	  -‐	  I	  swing	  
snaa	  -‐	  mamma!	  
snáa	  -‐	  daughter!	  (voc);	  mother!	  (voc)	  
snakaítʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
snakulukwátʰ	  -‐	  <you	  are	  going	  to	  do	  it>	  
sna'nakaítʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
s-‐nekʰ	  -‐	  who	  
s-‐niì	  -‐	  not	  
s-‐nixayíltʰ	  ~	  s-‐níxayíltʰ	  ~	  
s-‐níxaylíltʰ	  -‐	  <couple	  with	  mother>	  

som	  -‐	  boil	  
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som	  -‐	  mountain	  
som	  -‐	  mountain	  
sóm	  -‐	  mountain	  
somloholt-‐	  -‐	  to	  doctor	  someone	  as	  
somloholxa's	  {I}	  

somlohólxa's	  -‐	  a	  class	  of	  medicine	  men	  
somlohoyált-‐	  -‐	  to	  doctor	  someone	  as	  
somloholxa's	  {R}	  

somlohoyálta'n	  -‐	  I	  doctor	  him	  as	  
somlohólxa's	  

somlühuuíixiyaw'	  -‐	  they	  (indef.)	  operate	  as	  
somloholxa's	  (a	  class	  of	  medicine	  men)	  

somluuhüíixa-‐	  -‐	  to	  practice	  medicine-‐rites	  
of	  somloholxa's	  {R}	  

Somolá'	  -‐	  person	  from	  Somolúkʰ	  
Somolúkʰ	  -‐	  <village	  name>	  
Somóolkʰ	  -‐	  <village	  name>	  
somot-‐	  -‐	  to	  boil	  {R};	  to	  cook	  (acorn	  mush)	  
{R}	  

somot	  -‐	  boil	  
somotá'n	  -‐	  I	  boil	  it;	  I	  cook	  it;	  I	  cooked	  it	  
somótʰ	  -‐	  <they	  cooked>	  
somt-‐	  -‐	  to	  boil	  {I};	  to	  cook	  (acorn	  mush)	  {I}	  
somtán	  -‐	  I	  shall	  boil	  it;	  I	  shall	  cook	  it	  
soòw'kʰapʰ-‐	  -‐	  to	  jump	  {I}	  
soow'kʰapʰtee	  -‐	  I	  shall	  jump	  
soowmal	  -‐	  mountain	  
soow'	  ~	  só'	  ~	  so'	  ~	  sow'	  ~	  
sów'	  -‐	  altogether;	  perfectly,	  well	  

sowk'-‐	  -‐	  to	  jump	  (without	  expressed	  goal	  of	  
motion)	  (caus)	  {I}	  

sów'kʰwapʰ-‐	  -‐	  to	  jump	  (without	  expressed	  
goal	  of	  motion)	  {I}	  

sowmál	  -‐	  mountain	  
sowmáltʰkʰ	  -‐	  (my)	  mountain	  
sowok'an-‐	  -‐	  to	  jump	  (without	  expressed	  
goal	  of	  motion)	  (caus)	  {R}	  

sowók'ana'n	  -‐	  I	  cause	  him	  to	  jump	  
sówo'kʰapʰ-‐	  -‐	  to	  jump	  {R}	  
sówo'kʰapʰ	  -‐	  he	  jumps	  

sowoòw'kʰapʰ	  -‐	  he	  jumps	  
sowoòw'kʰapʰte'	  -‐	  I	  jump	  
sówoowsaw'	  -‐	  he	  keeps	  jumping;	  they	  keep	  
jumping	  

sówo'saw'	  -‐	  <jump>	  
sowów'kʰwapʰ-‐	  -‐	  to	  jump	  (without	  
expressed	  goal	  of	  motion)	  {R}	  

sowowsaw-‐	  -‐	  to	  hop	  along	  {R}	  
sowsaw-‐	  -‐	  to	  hop	  along	  {I}	  
spepepini	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
spépʰ	  -‐	  <Coyote's	  sharp	  anger>	  
spetéspatʰhi	  -‐	  <stuff	  basket	  tight>	  
spetéspatʰi	  -‐	  <stuff	  basket	  up	  tight>	  
spetespati-‐	  -‐	  to	  stuff	  (basket)	  up	  tight	  {R}	  
spetʰspat-‐	  -‐	  to	  stuff	  (basket)	  up	  tight	  {I}	  
spé+u	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
spÍ+w	  -‐	  <Coyote's	  call	  for	  someone	  to	  
come>	  

spéxaltʰa	  -‐	  <epitʰet	  of	  young	  Eagle>	  
spéxaltʰasí'	  -‐	  spèxaltʰasì'	  
spiin	  -‐	  beaver	  
spíin	  -‐	  beaver	  
spíin	  -‐	  beaver	  
Spiiná'	  -‐	  person	  from	  Spíinkʰ,	  Applegate	  
Creek	  

spiin'a	  -‐	  Beaver	  
spíin'a	  -‐	  beaver	  
Spíinkʰ	  -‐	  Applegate	  Creek	  
spíinsi'	  -‐	  beaver	  
s-‐tákaxtekʰ	  -‐	  my	  head	  
ste'iiseè'xiipʰ	  -‐	  open	  it	  for	  me	  
s-‐tʰaan	  -‐	  squirrel	  
s-‐tʰan	  -‐	  squirrel	  
stoòistakwa	  -‐	  put	  on	  style	  
stoyostakwa-‐	  -‐	  to	  put	  on	  style	  {R}	  
stoysta-‐	  -‐	  to	  put	  on	  style	  {I}	  
stoystakwaná'	  -‐	  putting	  on	  style	  
stoystakwaná	  -‐	  putting	  on	  style	  
stoystakwána	  -‐	  putting	  on	  style	  
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stóystakwana	  -‐	  putting	  on	  style	  
sú'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
su'al-‐	  -‐	  to	  sit,	  dwell	  (sg)	  {I}	  
sú'alpʰkʰ	  -‐	  he	  sat	  
sú'altʰaa	  -‐	  he	  will	  sit	  
sú'altʰee	  -‐	  I	  shall	  sit	  
suhuu	  -‐	  quail	  
suhuù	  -‐	  quail	  
suhúu	  -‐	  quail	  
sühuù	  -‐	  quail	  
sukʰti-‐	  -‐	  to	  lie	  curled	  up	  (said	  of	  string)	  {I}	  
súkʰtitaa	  -‐	  it	  (string)	  will	  lie	  curled	  up	  
sukunítʰkʰ	  -‐	  (my)	  basket	  
sukunítʰkwa	  -‐	  <her	  root	  basket>	  
sukwan	  -‐	  root	  basket	  
sukwán	  -‐	  basket	  made	  of	  roots;	  root	  basket	  
sukwántʰkʰ	  -‐	  (my)	  basket	  
sukwitii-‐	  -‐	  to	  lie	  curled	  up	  (said	  of	  string)	  
{R}	  

sukwitii	  -‐	  curled-‐up	  object	  (like	  bundle	  of	  
rope)	  lies;	  it	  lies	  curled	  up	  

sukwitíi	  -‐	  it	  lies	  curled	  up	  like	  bundled	  
roots	  or	  strings	  

sülǘükʰ	  -‐	  cricket	  
súm	  -‐	  mountain	  
sumluhuuyíxiaw'	  -‐	  Sumluhuuyúxiaw'	  
sümüxa-‐	  -‐	  to	  cook	  (intr)	  {R}	  
sümǘxate'	  -‐	  I	  cook	  
sümxí	  -‐	  paddle,	  mush	  stirrer;	  paddle	  
stirrer;	  stirring	  paddle	  

sümxiisí'	  -‐	  <stirring	  paddle>	  
sümxiìsi'	  -‐	  <stirring	  paddle>	  
sümxítʰkʰ	  -‐	  (my)	  paddle,	  (my)	  mush	  stirrer	  
súns	  -‐	  tʰick,	  deep	  (of	  snow)	  
suu'alha-‐	  -‐	  to	  sit,	  dwell	  (sg)	  <C>	  {R}	  
suu'álha'	  -‐	  <live	  together>	  
suù'alha'	  -‐	  they	  always	  dwell;	  they	  always	  
stayed	  (together)	  

suù'alhatʰ	  -‐	  you	  stay	  around	  

suù'alhipikʰ	  -‐	  we	  always	  dwell;	  we	  always	  
stay	  together	  

suù'alsaa	  -‐	  one	  always	  sitting	  
suù'altʰaa	  -‐	  <she	  might	  be	  sitting>	  
suulí	  -‐	  he	  was	  sitting	  
sü'ulíi	  -‐	  <he	  is	  sitting>	  
süümsamtʰa-‐	  -‐	  to	  boil	  something	  <U>	  {I}	  
sǘümtʰa	  -‐	  boil	  it!	  
süümtʰa-‐	  -‐	  to	  boil	  (something)	  {I}	  
süümtʰa	  -‐	  boil	  
sǘümtʰan	  -‐	  I	  shall	  boil	  it;	  I	  will	  cook	  it	  
súumtʰia	  -‐	  to	  boil	  it	  
suux	  -‐	  bird	  
súux	  -‐	  bird	  
su'walii-‐	  /	  si'ul-‐	  -‐	  to	  sit,	  dwell	  (sg)	  {R}	  
su'wilii	  -‐	  sitting	  object	  (person)	  is,	  he	  sits,	  
he	  dwells	  

su'wilíi	  -‐	  he	  dwells,	  he	  sits,	  he	  stays	  
suwilii	  -‐	  he	  sat	  
suwilíi	  -‐	  <he	  is	  sitting>	  
su'wiliipʰikʰ	  -‐	  we	  are	  seated,	  dwell,	  stay	  
su'wilíitʰam	  -‐	  you	  sit	  
su'wiliitʰe'	  -‐	  I	  am	  seated	  
su'wilíitʰe'	  -‐	  I	  sat;	  I	  sit	  
swaat-‐	  -‐	  to	  beat	  (in	  gambling,	  shinny)	  {I}	  
swaatʰsan-‐	  -‐	  to	  gamble	  (at	  guessing-‐game,	  
shinny)	  {I}	  

swataaii	  -‐	  he	  beat	  him	  in	  gambling	  
swatáan	  -‐	  they	  got	  beaten	  in	  gambling	  
swatáatʰka-‐	  -‐	  to	  keep	  following	  up	  {R}	  
swatáatʰka	  -‐	  he	  followed	  him	  
swatáatʰka'n	  -‐	  I	  run	  after	  him	  
swataayísa'n	  -‐	  they	  are	  gambling	  with	  one	  
another	  

swataay<s>-‐	  -‐	  to	  beat	  (in	  gambling,	  
shinny)	  {R}	  

swataaysan-‐	  -‐	  to	  gamble	  (at	  
guessing-‐game,	  shinny)	  {R}	  

swatak-‐	  -‐	  to	  pursue	  {R}	  
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swatákʰ	  -‐	  <follow,	  pursue>	  
swatʰk	  -‐	  pursue	  
swatʰka-‐	  -‐	  to	  pursue	  {I}	  
swátʰka	  -‐	  follow	  him!	  
swayáw	  -‐	  hermapʰrodite	  
swéenxkwa	  -‐	  Evening	  Star	  
swetéetʰkixi	  -‐	  he	  followed	  me	  
swiil-‐	  -‐	  to	  tear	  {I}	  
swiilswal-‐	  -‐	  to	  tear	  {I}	  {R}	  
swiliswal-‐	  -‐	  to	  tear	  to	  pieces	  <F>	  {R}	  
swilswal-‐	  -‐	  to	  tear	  to	  pieces	  {I}	  
-‐ta'	  -‐	  subordinating	  element	  
-‐ta	  -‐	  tʰird	  person	  possessive	  with	  preceding	  
preposition	  

ta	  -‐	  in	  front	  of;	  mouth	  
taa	  -‐	  alongside;	  ear	  (incorporated)	  
taaakáanhi'n	  -‐	  I	  used	  to	  hear	  about	  it	  
taa'akán	  -‐	  hear	  it!;	  he	  heard	  it	  
taà'akán	  -‐	  they	  heard	  it	  
taaakaniá	  -‐	  to	  hear	  about	  it	  
taa'akaní'n	  -‐	  I	  heard	  it	  
taa'akanín	  -‐	  <they	  heard>	  
taaakaní'n	  -‐	  I	  heard	  it	  
taa'akanítʰ	  -‐	  <you	  heard>	  
ta'aànau	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
ta'aànaw	  -‐	  chief	  
taaheelyeep-‐	  -‐	  to	  sing	  for	  {I}	  
taaheelyepepí'n	  -‐	  I	  sing	  for	  him	  
taaheelyepepi<s>-‐	  -‐	  to	  sing	  for	  {R}	  
taahi'akanín	  -‐	  <he	  was	  heard>	  
taàhi'akanín	  -‐	  <he	  was	  heard>	  
taahókʰwal	  -‐	  ear-‐holed;	  with	  holes	  in	  ear	  
taahowxkwa-‐	  -‐	  to	  believe	  {R}	  
taahówxkwan	  -‐	  <he	  was	  believed>	  
taahoxkwa-‐	  -‐	  to	  believe	  {I}	  
taa'iilats'akí'n	  -‐	  I	  touched	  his	  ear,	  cheek	  
taa'iipóotʰpiti'n	  -‐	  I	  pulled	  out	  his	  hair	  
taa'iipoowtín	  -‐	  I	  shall	  pull	  out	  his	  hair	  

taa'iipotʰpasan-‐	  -‐	  to	  pull	  out	  each	  other's	  
hair	  {I}	  

taa'iipotʰpati-‐	  -‐	  to	  pull	  out	  someone's	  hair	  
from	  the	  side	  of	  their	  head	  {R}	  

taa'iipótʰpiti'n	  -‐	  I	  pull	  out	  his	  hair	  (from	  
side	  of	  hair)	  

taa'iipotopasan-‐	  -‐	  to	  pull	  out	  each	  other's	  
hair	  {R}	  

taa'iipotopása'n	  -‐	  they	  pull	  out	  each	  
other's	  hair	  

taa'iipowt-‐	  -‐	  to	  pull	  out	  someone's	  hair	  
from	  the	  side	  of	  their	  head	  {I}	  

taa'iits'amak-‐	  -‐	  to	  squeeze	  (somebody's)	  
ears	  {R}	  

taa'iits'amákʰ	  -‐	  he	  squeezed	  his	  ears	  
taa'iits'amk-‐	  -‐	  to	  squeeze	  (somebody's)	  
ears	  {I}	  

taak-‐	  -‐	  to	  find	  {I}	  
taak	  -‐	  to	  build	  fire;	  to	  find	  
taa'káanhi'n	  -‐	  I	  used	  to	  hear	  about	  it	  
taa'kakaní'n	  -‐	  I	  hear	  it	  
ta'akan-‐	  -‐	  hear	  {I}	  
taakán	  -‐	  I	  shall	  find	  it	  
ta'akanhi-‐	  -‐	  hear	  U	  {R}	  
ta'akani-‐	  -‐	  hear	  {R}	  
ta'akánkʰam	  -‐	  <it	  was	  heard>	  
taakelám	  -‐	  along	  the	  river,	  Rogue	  River	  
taakelmá'n	  -‐	  person	  from	  Taakelám,	  Rogue	  
River	  (i.e.	  Takelma	  Indian)	  

t'áakʰ	  -‐	  freshwater	  mussel;	  spoon	  
táakʰam	  -‐	  <find>	  
táakʰna'	  -‐	  since	  he	  found	  it	  
táakʰta'	  -‐	  over	  you	  
táakulúkʰ	  -‐	  <find>	  
taakwaalám	  -‐	  along	  the	  road	  
taal-‐	  -‐	  to	  crack	  {I};	  to	  crack	  {R}	  
taalán	  -‐	  I	  shall	  crack	  it	  
taaleelákʰw	  -‐	  <hear	  about>	  
taàleelákʰw	  -‐	  <listen,	  hear	  about>	  
táaleelákʰw	  -‐	  <listen,	  hear	  about>	  
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taaleelakw-‐	  -‐	  to	  listen	  to,	  hear	  about	  {R}	  
taaleelakwá'n	  -‐	  I	  listen	  to	  him	  
taaleelakwán	  -‐	  <he	  was	  heard	  about>	  
taalelakw-‐	  -‐	  to	  listen	  to,	  hear	  about	  {I}	  
taalewe'lawi-‐	  -‐	  to	  swing	  (shells)	  in	  one's	  
ear	  {R}	  

taalew'law-‐	  -‐	  to	  swing	  (shells)	  in	  one's	  ear	  
{I}	  

ta'alt'ayákʰ	  -‐	  <discover,	  find>	  
taaltín	  -‐	  I	  shall	  go	  to	  him	  for	  food	  
taamahái	  -‐	  big-‐cheeked	  
taaminíikʰta	  -‐	  he	  taught	  him	  
taaminíikʰta'n	  -‐	  I	  taught	  him	  
taaminíikʰtixpi	  -‐	  he	  taught	  you	  
taamíntʰa	  -‐	  teach	  him!	  
taamíntʰan	  -‐	  I	  will	  teach	  him	  
taàmolhéetʰ	  -‐	  red-‐eared	  
taamolhéetʰ	  ~	  taamolhítʰ	  ~	  
tamolhéetʰ	  -‐	  red-‐eared	  

taan	  -‐	  ear	  
ta'anaà	  -‐	  chief	  
ta'anaàkʰta	  -‐	  chieftainess	  
ta'ánaakʰw	  -‐	  chief	  
ta'ánaakʰwtaa	  -‐	  chieftainess	  
ta'ánaakʰwtekʰ	  -‐	  (my)	  chief	  
ta'ánau	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
taanx	  -‐	  ear	  
táanxta	  -‐	  his	  ear	  
táanxtakwa	  -‐	  his	  own	  ear	  
táanxtakwa	  hats'ayáakʰ	  -‐	  he	  washed	  inside	  
(of	  his	  ear)	  

táanxta	  pa'alkwilís	  -‐	  he	  turned	  up	  (his	  ear)	  
taanxtékʰ	  -‐	  my	  ear	  
taap'iya	  wíisaa	  -‐	  medicine	  man	  
taaskek'eyíha-‐	  -‐	  to	  listen	  around	  {R}	  
taaskek'eyíha	  -‐	  he	  listened	  around	  
taaskek'eyíha'n	  -‐	  I	  kept	  listening	  
taaskek'i-‐	  -‐	  to	  listen	  {I}	  
taaskek'ii-‐	  -‐	  to	  listen	  {R}	  

taaskek'ii	  ~	  taaskek'íi	  ~	  taaskék'ii	  ~	  
taaskék'íi	  ~	  taàskek'íi	  -‐	  he	  listened	  

taaskek'itʰee	  -‐	  I	  will	  listen	  
taaskék'itʰee	  -‐	  I	  shall	  listen	  
taaskek'iyá'n	  -‐	  I	  listened	  
taaskek'iyátʰ	  -‐	  you	  listened	  
taasts’ímxte'	  -‐	  <my	  ears	  are	  deafened>	  
taataak-‐	  -‐	  to	  discover	  by	  hearing,	  hear	  all	  
of	  a	  sudden	  {I}	  

taataakí'n	  -‐	  I	  am	  able	  to	  hear	  it	  
taatalakámt-‐	  -‐	  to	  pierce	  ear	  {R}	  
taatalakámta'n	  -‐	  I	  pierce	  his	  ear;	  I	  put	  
holes	  in	  his	  ear	  

taatalakámtʰ	  -‐	  he	  made	  holes	  in	  his	  ears	  
taatalk-‐	  -‐	  to	  pierce	  ear	  {I}	  
taataná	  -‐	  beside	  the	  rock	  
taatapʰoowpʰawi<s>-‐	  -‐	  to	  blow	  (water)	  on	  
cheeks	  {R}	  

taatapʰowopʰaw-‐	  -‐	  to	  blow	  (water)	  on	  
cheeks	  <F>	  {R}	  

taatapʰowpʰáw	  -‐	  <blow	  over	  cheeks>	  
taatapʰow-‐	  /	  taatapʰaw-‐	  -‐	  to	  blow	  (water)	  
on	  cheeks	  <F>	  {I}	  

taatapʰoww-‐	  -‐	  to	  blow	  (water)	  on	  cheeks	  
{I}	  

taat'ayákʰ	  -‐	  <he	  heard	  it>	  
taat'ayaki-‐	  -‐	  to	  discover	  by	  hearing,	  hear	  
all	  of	  a	  sudden	  {R}	  

taat'ayayki-‐	  -‐	  to	  discover	  by	  hearing,	  hear	  
all	  of	  a	  sudden	  <U>	  {R}	  

taateelépʰkwa	  -‐	  he	  pierced	  his	  own	  ear	  
taatelekámtʰkwite'	  -‐	  I	  pierce	  my	  ears	  
taatelépʰi	  -‐	  he	  pierced	  another's	  ear;	  he	  
pierced	  his	  (another's)	  ear;	  he	  stuck	  it	  
across	  his	  ear;	  he	  stuck	  it	  across	  his	  ear	  

taatelepí'n	  -‐	  I	  stick	  it	  through	  his	  ear	  
taatʰkaawú	  -‐	  alongside	  the	  field	  
taatʰkaayawaàta	  -‐	  north	  
taatʰmuukalléu'liwin	  -‐	  I	  shall	  shake	  shells	  
in	  my	  ears	  
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taatʰmuukallewé'liwi'n	  -‐	  I	  shake	  my	  ears	  
with	  twisted	  shells	  (attached	  to	  them);	  I	  
shook	  shells	  in	  my	  ears	  

taatʰmuukállewé'liwi'n	  -‐	  <meaning	  
uncertain>	  <**>	  

taats'aawán	  -‐	  by	  the	  ocean	  
taats'ayáapʰ	  -‐	  he	  washed	  his	  ear	  
taats'eemx-‐	  -‐	  to	  hear	  big	  noise,	  din	  {R}	  
taats'eemxna-‐	  -‐	  to	  make	  noise	  nearby	  {R}	  
taats'éemxte'	  -‐	  I	  hear	  a	  big	  noise;	  I	  hear	  
big	  noise	  

taats'eleyskalawí'n	  -‐	  I	  looked	  at	  them	  out	  
of	  the	  corners	  of	  my	  eyes	  

taats'eleytee	  -‐	  alongside	  my	  eyes	  
taats'emxa-‐	  -‐	  to	  hear	  big	  noise,	  din	  {I}	  
taats'emxna-‐	  -‐	  to	  make	  noise	  nearby	  {I}	  
taawatʰpaàkamtina'	  -‐	  along	  them	  they	  
shall	  be	  tied	  therewitʰ	  

taaxan'tʰ	  -‐	  they	  will	  find	  each	  other	  
taaxinikam	  -‐	  we	  shall	  find	  each	  other	  
taaxits'ekʰts'ikiìta	  -‐	  not	  far	  from	  shore	  
taaxiyá	  -‐	  by	  the	  water	  
taa'yanaà	  -‐	  chief	  
taayawatée	  -‐	  aside	  from	  me;	  at	  (my)	  side	  
taàyaxaleelákʰw	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

taayehée'n	  -‐	  I	  go	  where	  there	  is	  singing	  
taayehéen	  -‐	  it	  was	  gone	  where	  there	  was	  
singing	  

taayeheenákʰ	  -‐	  we	  go	  where	  there	  is	  
singing	  

taayehéi-‐	  -‐	  to	  go	  where	  one	  hears	  there	  is	  
sound	  (of	  singing,	  playing)	  {R}	  

taayehéyí	  -‐	  he	  went	  where	  he	  heard	  (noise	  
of	  people	  singing	  or	  gambling);	  he	  went	  
where	  there	  was	  singing	  

taayehéyítʰ	  -‐	  you	  go	  where	  there	  is	  singing	  
taayehii-‐	  -‐	  to	  go	  where	  one	  hears	  there	  is	  
sound	  (of	  singing,	  playing)	  {I}	  

taayéhiin	  -‐	  I	  shall	  go	  to	  where	  singing	  is	  
heard	  

taayítʰee	  -‐	  l	  go	  for	  food	  
taa'yowó'	  -‐	  he	  listens,	  pays	  attention	  
taayowo-‐	  -‐	  to	  listen,	  pay	  attention	  {R}	  
taà'yowo'	  -‐	  <give	  ear>	  <listen	  to>	  
taayow-‐	  /	  taayo-‐	  -‐	  to	  listen,	  pay	  attention	  
{I}	  

tahapxiitʰkítʰ	  -‐	  <your	  baby>	  
tahawúxtʰkítʰ	  -‐	  <your	  womb>	  
tahawxtʰkítʰ	  -‐	  <your	  vulva>	  <your	  womb>	  
taheepaà	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
tahiistamá'x	  -‐	  he	  was	  nearly	  breatʰless	  
tahókʰwal	  -‐	  holed;	  holed	  (as	  for	  smoke)	  
tahoowxá	  ~	  tahóowxa	  ~	  tahooxa	  ~	  
tahooxá	  ~	  tahóoxa	  ~	  tahóoxá	  ~	  
táhooxa	  ~	  tahowxa	  ~	  tahowxá	  -‐	  in	  the	  
evening	  

tahoowxawí'	  -‐	  every	  evening	  
tá'iiwatakalái	  -‐	  water-‐dog,	  
water-‐salamander	  (?)	  

tait'amákʰ	  -‐	  it	  choked	  it	  
tak	  -‐	  head	  
t'akaay-‐	  -‐	  to	  build	  fire	  {R}	  
t'akám	  -‐	  lake	  
takán	  -‐	  turtle	  
takaxkwátʰ	  ~	  tákaxkwatʰ	  -‐	  head-‐having	  
tákaxta	  -‐	  his	  head	  
takax	  ~	  tákax	  -‐	  head	  
takáxtakwan	  -‐	  their	  own	  heads	  
takáxtakwa	  ~	  tákaxtakwa	  -‐	  his	  own	  head	  
tákaxtam	  -‐	  our	  heads	  
takáxtapa'n	  -‐	  your	  folks'	  heads	  
tákaxtee	  -‐	  your	  head	  
tákaxtekʰ	  ~	  takáxtekʰ	  -‐	  my	  head	  
tákaxtekʰ	  wa'altʰkeyétʰkiyi'n	  -‐	  I	  tied	  it	  
about	  my	  head	  

takax	  wákʰi'	  -‐	  head	  without	  
takʰ	  -‐	  head,	  over,	  above;	  head	  
(incorporated);	  over	  

tákʰalk'iyí'kʰ	  -‐	  <it	  fell>	  
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takʰaltʰkítʰ	  -‐	  <your	  penis>	  
takʰáltʰkítʰ	  -‐	  <for	  your	  penis>	  
takʰawalákʰiita	  -‐	  on	  the	  crown	  of	  his	  head	  
tak-‐hawalákʰitʰkʰ	  -‐	  (my)	  crown	  of	  head	  
takʰelatée	  -‐	  on	  my	  tongue	  
takʰhakaay-‐	  -‐	  to	  feel	  thrill	  in	  head	  {R}	  
takʰhakaayítʰe'	  -‐	  I	  felt	  thrill	  in	  my	  head	  (as	  
when	  sudden	  cold	  tremor	  goes	  through	  
one)	  

takʰhakay-‐	  -‐	  to	  feel	  thrill	  in	  head	  {I}	  
takʰheent-‐	  -‐	  to	  wait	  for	  {I}	  
takʰhen-‐	  -‐	  to	  wait	  {I}	  
takʰheneent-‐	  -‐	  to	  wait	  for	  <C>	  {R}	  
takʰheneet-‐	  -‐	  to	  wait	  for	  {R}	  
takʰheneetá'n	  -‐	  I	  wait	  for	  him	  
takʰhenehant-‐	  -‐	  to	  wait	  for	  <U>	  {R}	  
takʰhenexa-‐	  -‐	  to	  wait	  {R}	  
takʰhenéxa'	  -‐	  he	  waits	  
takʰhenhant-‐	  -‐	  to	  wait	  for	  <U>	  {I}	  
takʰhenxátʰee	  -‐	  I	  shall	  wait	  
takʰiilats'akí'n	  -‐	  I	  touched	  top	  of	  his	  head	  
tak-‐histʰek'eèxate'	  -‐	  I	  used	  to	  smoke	  (but	  
no	  longer	  do)	  

takʰkʰiwikʰawkʰwa-‐	  -‐	  to	  brandish	  over	  
one's	  head	  {R}	  

takʰkʰiwíkʰawkʰwa'n	  -‐	  I	  brandish	  it	  over	  
my	  head	  

takʰkʰiwkʰwa-‐	  /	  
takʰkʰawkʰwa-‐	  -‐	  brandish	  over	  one's	  
head	  {I}	  

takʰkwaalamtée	  -‐	  over	  my	  road	  
takʰlíimxkwa'	  -‐	  it	  would	  have	  fallen	  on	  him	  
takʰlíimxkwa-‐	  -‐	  to	  have	  (tree)	  fall	  on	  
oneself	  {I}	  

takʰlíimxkwatʰ	  -‐	  with	  (tree)	  falling	  over	  
one	  

takʰlimíimxkwa'	  -‐	  (tree)	  falls	  on	  him	  
takʰlimíimxkwa-‐	  -‐	  to	  have	  (tree)	  fall	  on	  
oneself	  {R}	  

takʰlimíimxkwate'	  -‐	  I	  am	  with	  it	  falling	  
over	  me	  

takʰlimíimxkwate'	  -‐	  it	  falls	  on	  top	  of	  me	  
takʰlimíimxkwatʰ	  -‐	  it	  (i.e.	  tree)	  falls	  on	  you	  
takʰlimíimxkwatini'n	  -‐	  I	  chop	  (tree)	  on	  to	  
him;	  I	  chop	  it	  on	  to	  him	  

takʰlimim-‐	  -‐	  to	  fall	  on	  top	  of	  (said	  of	  trees)	  
{R}	  

takʰmahái	  -‐	  big	  on	  top	  
takʰp'iyá	  -‐	  over	  the	  fire,	  on	  the	  fire	  
takʰp'íyak'i'	  -‐	  staying	  always	  over	  fire	  
takʰsaltée	  -‐	  on	  top	  of	  my	  feet	  
takʰsiniìta	  -‐	  over	  his	  nose	  
takʰsiniìtanapaà'hán	  -‐	  let	  us	  flock	  of	  crows	  
pass	  over	  him!	  

takʰsoowmál	  paiwóokʰ	  -‐	  he	  got	  up	  (on	  the	  
mountain)	  

takʰsoowmál	  ~	  tákʰsowmál	  ~	  
tasowmál	  -‐	  on	  top	  of	  the	  mountain	  

takʰtaaháal	  -‐	  <answer>	  
tákʰtaata	  -‐	  over	  him	  
tákʰtaatanáh	  -‐	  pass	  over	  him!	  
takʰtaháal	  -‐	  <answer>	  
takʰtahaalí'n	  -‐	  I	  answer	  him;	  I	  answered	  
him;	  I	  answered	  him;	  I	  answered	  him	  

takʰtahaali<s>-‐	  -‐	  to	  answer	  {R}	  
takʰtaháalkʰwa	  -‐	  <answer>	  
takʰtaháalsa'n	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
takʰtahál	  -‐	  he	  answered	  him	  
takʰtahalahali-‐	  -‐	  to	  answer	  <F>	  {R}	  
takʰtahaláhin	  -‐	  I	  shall	  answer	  him;	  I	  will	  
answer	  him	  

takʰtahalah<x>-‐	  -‐	  to	  answer	  {I}	  
takʰtahaláxpin	  -‐	  I	  will	  answer	  you	  
takʰtahalhal-‐	  -‐	  to	  answer	  <F>	  {I}	  
takʰtahálkʰwa	  -‐	  he	  answered	  him	  
takʰtahálspi	  -‐	  he	  answered	  you	  
takʰtahálspi'n	  -‐	  I	  answered	  you	  
takʰtahelehalxa-‐	  -‐	  to	  answer	  (intr)	  <F>	  {R}	  
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takʰtaheléhalxate'	  -‐	  I	  always	  answer;	  I	  am	  
accustomed	  to	  answer	  

takʰtahelhal-‐	  -‐	  to	  answer	  (intr)	  <F>	  {I}	  
tákʰtakwa	  -‐	  over	  himself	  
tákʰtakwahí	  -‐	  <over	  himself>	  
tákʰtakwan	  -‐	  over	  themselves	  
takʰtám	  -‐	  over	  us	  
takʰtaná	  -‐	  over	  the	  rock	  
takʰtanatée	  -‐	  over	  my	  rock	  
tákʰtapa'n	  -‐	  over	  you	  folks	  
takʰtawalá'sinahaalínta'	  -‐	  I	  did	  answer	  
him	  

takʰtawalá'sina'hálspina'	  -‐	  he	  did	  answer	  
you	  

takʰtée	  -‐	  over	  (me)	  
takʰteemx-‐	  -‐	  to	  assemble	  (intr)	  {I}	  
takʰtéemxiaw'tʰ	  -‐	  people	  (indef.)	  will	  
assemble	  

takʰtehéelsi	  -‐	  he	  answers	  me	  
takʰt'emeex-‐	  -‐	  to	  assemble	  (intr)	  {R}	  
takʰt'eméex	  -‐	  they	  are	  gathered	  together	  
tákʰt'eméex	  -‐	  <assemble>	  
takʰt'eméexikʰ	  -‐	  we	  assembled	  together	  
takʰtʰeèk'-‐	  -‐	  to	  give	  (one)	  to	  smoke	  {I}	  
takʰtʰeèki-‐	  -‐	  to	  give	  (one)	  to	  smoke	  {R}	  
takʰtʰeèk'in	  -‐	  I	  shall	  give	  him	  to	  smoke	  
takʰtʰeèki'n	  -‐	  I	  gave	  him	  to	  smoke;	  I	  give	  
him	  to	  smoke	  

takʰtʰee'xa-‐	  -‐	  to	  smoke	  (intr)	  {I}	  
takʰtʰek'eèxa-‐	  -‐	  to	  smoke	  (intr)	  <U>	  {R}	  
takʰtʰek'exa-‐	  -‐	  to	  smoke	  (intr)	  {R}	  
takʰtʰek'éxa'	  -‐	  he	  smokes	  
takʰtʰek'éxate'	  -‐	  I	  smoke	  
Takʰtʰkamíikʰ	  -‐	  place	  where	  elks	  are	  on	  
top;	  <village	  name>	  

takʰtʰkamiyá'	  -‐	  person	  from	  Takʰtʰkamíikʰ	  
takʰtʰkuùp'-‐	  -‐	  to	  put	  on	  hat,	  box-‐like	  object	  
bottom	  up	  {I}	  

takʰtʰkuùp-‐	  -‐	  to	  put	  on	  hat,	  box-‐like	  object	  
bottom	  up	  {R}	  

takʰtʰkuùp'amt-‐	  -‐	  to	  cover	  (basket)	  over,	  
put	  lid	  on	  {I}	  

takʰtʰkuùpamt-‐	  -‐	  to	  cover	  (basket)	  over,	  
put	  lid	  on	  {R}	  

takʰtʰkuùpamtʰ	  -‐	  she	  covered	  it	  (basket)	  
over	  

takʰtʰkuùpa'n	  -‐	  I	  put	  (hat-‐like	  object)	  over	  
as	  covering;	  I	  put	  hollowed	  object	  (like	  
hat)	  on	  top	  (as	  on	  head);	  I	  put	  rounded	  
scooped-‐out	  object	  (like	  hat	  or	  canoe)	  on	  
top	  (of	  head)	  

takʰtʰpaàk'-‐	  -‐	  to	  tie	  (somebody's	  hair)	  up	  
into	  top-‐knot	  {I}	  

takʰtʰpaàkamt-‐	  -‐	  to	  tie	  (somebody's	  hair)	  
up	  into	  top-‐knot	  {R}	  

takʰtʰpaàkamtʰ	  -‐	  he	  tied	  together	  (their	  
head	  hair),	  he	  tied	  together	  above	  

takʰtʰpeèkams-‐	  -‐	  to	  have	  one's	  own	  (hair)	  
tied	  up	  into	  top-‐knot	  {R}	  

takʰtʰpeè'kʰtʰpakamas	  -‐	  he	  tied	  his	  hair	  up	  
into	  top-‐knot	  

Takʰts'aamalá'	  -‐	  Klamath	  Indian;	  person	  
from	  Takʰ-‐ts'aawán,	  above	  the	  lakes,	  
(i.e.	  Klamath	  Indian)	  

Takʰts'aawaná'	  -‐	  Klamath	  Indian;	  person	  
from	  Takʰ-‐ts'aawán,	  above	  the	  lakes,	  
(i.e.	  Klamath	  Indian)	  

takʰts'asín	  -‐	  name	  of	  village	  on	  
Jump-‐off-‐Joe	  creek;	  <village	  name>	  

takʰts'ayáapʰte'	  -‐	  I	  washed	  my	  head	  
takʰtüǜl's	  -‐	  big-‐headed	  
takʰwaak-‐	  -‐	  to	  finish	  {R}	  
takʰwaaká'n	  -‐	  I	  finish	  it	  
tákʰwaakaná'	  -‐	  <when	  they	  finished>	  
tákʰwáakʰ	  -‐	  <finish>	  
takʰwaka-‐	  -‐	  to	  finish	  {I}	  
takʰwakaokʰna-‐	  -‐	  to	  finish	  <U>	  {R}	  
takʰwiik'-‐	  -‐	  to	  put	  around	  head	  {I}	  
takʰwiì'xapʰ	  -‐	  something	  wound	  about	  
one's	  head	  

takʰwilii	  -‐	  over	  the	  house	  
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takʰwilíi	  paakiní'kʰ	  -‐	  he	  went	  up	  (on	  top	  of	  
house)	  

takʰwiliìta	  -‐	  on	  his	  house	  
takʰwilíi	  ~	  tákʰwilii	  ~	  tákʰwilíi	  -‐	  on	  top	  of	  
the	  house,	  over	  the	  house	  

takʰwiliìtatʰ	  ~	  takʰwiliìtátʰ	  -‐	  from	  on	  top	  
of	  the	  house	  

takʰwiyik'-‐	  -‐	  to	  put	  around	  head	  {R}	  
tákʰyáankʰw	  -‐	  <pass	  by>	  
takʰyaankw-‐	  -‐	  to	  pass	  (house)	  {R}	  
takʰyanakw-‐	  -‐	  to	  pass	  (house)	  {I}	  
tákʰyánkʰw	  -‐	  <pass	  by>	  
takʰyawatée	  -‐	  over	  my	  ribs	  
takʰyawatéenakáy'	  -‐	  he	  passed	  by	  me	  
takʰyomo-‐	  -‐	  to	  catch	  up	  with	  {I}	  
takʰyowmii-‐	  -‐	  to	  catch	  up	  with	  {R}	  
tak'olóitax	  -‐	  cheek	  
tak'olóixtaxtekʰ	  -‐	  my	  cheek	  
ták'oloy	  -‐	  cheek	  
tak'olóytaxtékʰ	  -‐	  (my)	  cheek	  
ták'oloytʰkémetʰitʰ	  -‐	  black-‐cheeked	  (pl);	  
he	  has	  black	  cheeks	  

ták'oloytʰkuyu'sitʰ	  -‐	  he	  has	  white	  cheeks	  
tak'oloyt'osuùskwatʰ	  -‐	  he	  has	  small	  cheeks	  
ták'oloyts'íl	  -‐	  red-‐cheeked	  
ták'oloyts'ílitʰitʰ	  -‐	  he	  has	  red	  cheeks;	  
red-‐cheeked	  

ták'oloyt'usuùskwatʰ	  -‐	  small-‐cheeked	  
tak'oska-‐	  -‐	  to	  bite	  slightly	  {I}	  
tak'osk'as-‐	  -‐	  to	  bite	  slightly	  <F>	  {I}	  
tak'osok-‐	  -‐	  to	  bite	  {R}	  
tak'osok'as-‐	  -‐	  to	  bite	  slightly	  <F>	  {R}	  
tak'osókʰ	  -‐	  <he	  bit	  him>	  
tak'osóoska-‐	  -‐	  to	  bite	  slightly	  <U>	  {R}	  
tak'osóowkʰwa	  -‐	  they	  bit	  him	  
tak'osowki-‐	  -‐	  to	  bite	  slightly	  {R}	  
takp'iyá	  -‐	  <on	  the	  fire>	  
táksiniìta	  -‐	  <over	  his	  nose>	  
tákt'eméex	  -‐	  <assemble>	  

takt'eméexta'	  -‐	  <assemble>	  
taktʰeèk'i'kʰ	  -‐	  <give	  to	  smoke>	  
taktʰkuùpamtʰ	  -‐	  <she	  covered	  it	  over>	  
taktʰpaàkamtʰ	  -‐	  <he	  tied	  it	  above>	  
takwastʰkítʰ	  -‐	  <for	  your	  intestines>	  
tak'wosóowkʰwa	  -‐	  <they	  bit	  him>	  
tal	  -‐	  away	  from;	  away	  into	  brush,	  among,	  
between;	  in	  the	  brush	  

t'alal-‐	  -‐	  to	  crack	  {R}	  
t'alalá'n	  -‐	  I	  cracked	  it	  
talaski-‐	  -‐	  to	  taste	  {I}	  
t'alat'al-‐	  -‐	  to	  crack	  <I>	  {R}	  
talats'aki-‐	  -‐	  to	  taste	  {R}	  
talats'akí'n	  -‐	  I	  taste	  it	  
talhiwilaukw-‐	  -‐	  to	  run	  off	  into	  brush	  with	  
{I}	  

tálhiwilíikʰw	  -‐	  <run	  off>	  
talhiwiliikw-‐	  -‐	  to	  run	  off	  into	  brush	  with	  
{R}	  

talkwitíkʰw	  -‐	  he	  threw	  it	  into	  brush	  
talóol'	  ~	  talóowl'	  -‐	  s/he/they	  lied	  
talóonha'n	  -‐	  I	  lied	  to	  him	  
talóosi	  -‐	  liar	  
talóotʰe'	  -‐	  I	  shall	  lie	  
talpalníxa	  ~	  tapalníxa	  ~	  tepalníxa	  ~	  
tapalníxahi	  -‐	  a	  long	  time,	  for	  a	  long	  time	  

talpʰoòt'in	  -‐	  I	  shall	  mix	  it	  
talpʰoòwti'n	  -‐	  I	  mix	  it	  with	  it;	  I	  mixed	  it	  
talpʰówt'-‐	  -‐	  to	  mix	  with	  {I}	  
talpʰówti-‐	  -‐	  to	  mix	  with	  {R}	  
talsal	  -‐	  <at	  random??>	  
Talsalsán	  -‐	  Illinois	  River;	  <village	  name>	  
talsálsana'	  -‐	  person	  from	  Talsalsán,	  Illinois	  
River	  

taltal-‐	  -‐	  to	  crack	  <I>	  {I}	  
taltal	  -‐	  Taltal	  
taltál	  -‐	  dragonfly	  
táltal	  -‐	  Taltal	  
táltalwaya	  -‐	  <dáldalwaya>	  
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táltalwaya	  táltalwaya	  
táltalwaya	  -‐	  <formula	  for	  catching	  
crawfish>	  

taltaná	  -‐	  among	  the	  rocks	  
Taltaníkʰ	  -‐	  name	  of	  village	  on	  Jump-‐off-‐Joe	  
creek;	  place	  where	  away	  from	  creek	  is	  
rock;	  (village	  name)	  

taltaniyá'	  -‐	  person	  from	  Taltaníkʰ	  
táltʰ	  -‐	  low	  brush	  
táltʰkwan	  -‐	  among	  themselves	  
taltí	  -‐	  wild	  
tal'wapʰüǜt'ikʰw	  -‐	  (manzanita)	  mixed	  
with	  (sugar-‐pine	  nuts);	  mixed	  witʰ	  

tal'wí'	  -‐	  sometimes,	  in	  regards	  to	  some	  
tal'wiìsi'	  -‐	  but	  some	  
talxapiliw-‐	  -‐	  to	  jump	  among	  {R}	  
talxapilíw'	  -‐	  he	  jumped	  between	  them	  
tálxapilíw'	  -‐	  <jump>	  
talxapilw-‐	  /	  talxapilau-‐	  -‐	  jump	  among	  {I}	  
talyawatée	  -‐	  aside	  from	  me;	  at	  (my)	  side	  
talyéu-‐	  -‐	  to	  run	  away	  {I}	  
talyewéita'	  -‐	  he	  ran	  away	  
talyewey-‐	  -‐	  to	  run	  away	  {R}	  
talyewey	  -‐	  run	  away	  
talyewéy'	  -‐	  he	  ran	  off	  into	  brush,	  he	  went	  
off	  

tályewéy'	  -‐	  <run	  off	  into	  brush,	  go	  off>	  
talyeweyákʰw	  -‐	  he	  ran	  away	  with	  it	  
tam	  -‐	  <sound>	  
tamaani-‐	  -‐	  to	  count	  up,	  recite	  list	  {I}	  
tamaanmani-‐	  -‐	  to	  count	  up,	  recite	  list	  {R}	  
tamaanminí'n	  -‐	  I	  count	  them	  up;	  I	  counted	  
them	  up	  

tamaanmininá'	  -‐	  <count>	  
tamahái	  -‐	  big-‐holed	  
tamaháy	  -‐	  <large>	  
ta'matakwan	  -‐	  shoulder	  
ta'matakwántʰkʰ	  -‐	  my	  shoulder	  
ta'matakwanxtékʰ	  -‐	  (my)	  shoulder	  

tamats'ákʰ	  -‐	  he	  put	  it	  point	  foremost	  
ta'máxaw	  -‐	  far	  away	  
ta'máxaw	  al'waxiìk'ikʰw	  -‐	  telescope	  
ta'máxawhí	  -‐	  <far	  away>	  
t'amay-‐	  -‐	  to	  go	  to	  get	  married	  (said	  only	  of	  
woman)	  {R}	  

t'amayan-‐	  -‐	  to	  take	  woman	  (somewheres)	  
to	  get	  her	  married	  {R}	  

t'amayán	  -‐	  <take	  to	  get	  married>	  
t'amayaná'n	  -‐	  I	  take	  her	  somewheres	  to	  get	  
her	  married;	  I	  take	  her	  to	  her	  husband;	  I	  
went	  to	  get	  her	  married	  

t'amayanw-‐	  /	  t'amayanau-‐	  -‐	  to	  go	  with	  
woman	  to	  see	  her	  married	  {R}	  

t'amii-‐	  -‐	  to	  go	  to	  get	  married	  (said	  only	  of	  
woman)	  {I}	  

tam+	  tam+	  tam+	  -‐	  <noise	  of	  men	  fighting>	  
t'amyan-‐	  -‐	  to	  take	  woman	  (somewheres)	  to	  
get	  her	  married	  {I}	  

t'amyanán	  -‐	  I	  shall	  go	  to	  get	  her	  married	  
t'amyanw-‐	  /	  t'amyanau-‐	  -‐	  to	  go	  with	  
woman	  to	  see	  her	  married	  {I}	  

t'an-‐	  -‐	  to	  hold	  {I}	  
t'an	  -‐	  hold	  
tan	  -‐	  rock	  
tán+	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <DISENTAGLE	  
THIS	  ONE>	  

tán	  -‐	  rock	  
t'ana-‐	  -‐	  to	  hold	  {R}	  
tana	  -‐	  rock	  
tanaà	  -‐	  his	  rock	  
t'anáhi	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
tanatám	  -‐	  our	  rock(s)	  
taná'tʰ	  -‐	  your	  rock	  
tanátʰkʰ	  -‐	  (my)	  rock;	  my	  rock	  
tanátʰkwa	  -‐	  his	  own	  rock	  
tanátʰkwan	  -‐	  their	  own	  rock(s)	  
taná'tʰpan	  -‐	  your	  folks'	  rock(s)	  
tan	  haà'yaata	  -‐	  around	  the	  rock	  
tán	  hanta	  -‐	  through	  the	  rock	  
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tan	  hapxit'iìtʰaa	  -‐	  rock	  boy	  
tan	  k'ama	  p'ay'iiwaskaàkʰskiki'n	  -‐	  I	  pick	  
up	  the	  rocks	  with	  the	  tongs	  (and	  put	  
them)	  down	  

tán	  katákʰ	  -‐	  over	  the	  rock	  
tan	  katál	  -‐	  among	  rocks	  
tan	  kélta	  -‐	  in	  front	  of	  the	  rock	  
tán	  kweltá	  -‐	  under	  the	  rock	  
tán	  molokól	  -‐	  rock	  old-‐woman	  
tanpaa'iisket'éskiti'n	  -‐	  I	  lifted	  up	  the	  rocks	  
tan	  tákʰtaata	  -‐	  over	  the	  rock	  
tan	  ta'oltiìta	  -‐	  near	  the	  rock	  
tan	  tínta	  -‐	  behind	  the	  rock	  
tan	  wiiliì	  -‐	  big	  stone	  knife;	  his	  rock	  knife	  
tan	  yeèwaltanii	  ~	  tan	  yeèwaltinii	  ~	  tan	  
yeewáltiniiya	  ~	  tan	  
yeèwaltiniiya	  -‐	  Rocks	  
Returning-‐to-‐Them	  (myth	  name	  of	  
Otter)	  

tan	  yeèwaltinii	  -‐	  <otter>	  
ta'okʰi-‐	  -‐	  to	  give	  to	  eat	  {I}	  
ta'ókʰi'kʰ	  -‐	  <give	  to	  eat>	  
ta'ókʰwikʰ	  -‐	  <give	  to	  eat>	  
ta'oko'aki-‐	  -‐	  to	  give	  to	  eat	  <U>	  {R}	  
ta'okoyi-‐	  -‐	  to	  give	  to	  eat	  {R}	  
ta'okoyíhi	  -‐	  he	  gave	  him	  to	  eat	  
ta'ok'wak-‐	  -‐	  to	  give	  to	  eat	  <U>	  {I}	  
ta'ól	  ~	  ta'ol	  -‐	  near;	  nearby;	  near	  by	  
ta'oltée	  -‐	  near	  (me)	  
ta'óltʰi	  -‐	  <near>	  
ta'ol	  tí'hiwiliw-‐	  -‐	  to	  come	  near	  from	  behind	  
{R}	  

ta'ol	  tí'hiwilw-‐	  /	  ta'ol	  tí'hiwilau-‐	  -‐	  come	  
near	  from	  behind	  {I}	  

ta'ól	  tii'hiwiliuutʰe'	  -‐	  I	  ran	  close	  behind	  
ta'oltiìta	  -‐	  <close	  to	  him>	  
ta'oltitée	  -‐	  close	  to	  me;	  near,	  close	  to	  (me);	  
near	  me	  

t'apaakwá'n	  -‐	  I	  am	  tʰirsty	  for	  it	  
tap'aàlau	  -‐	  youth	  

tap'aàlautʰan	  -‐	  youths	  
tap'aàlaw	  -‐	  youth	  
t'apak-‐	  -‐	  to	  finish	  {R}	  
tapá'x	  -‐	  only	  
tap'áxa	  -‐	  toward	  daylight,	  dawn	  
tapʰ-‐'aaláu	  -‐	  youth	  
tapʰ-‐'aalawú	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
tapʰ-‐'álau	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
t'apʰk-‐	  -‐	  to	  finish	  {I}	  
tapʰóa'x	  -‐	  crooked;	  crooked	  (sg)	  
tapʰoowpʰawi<s>-‐	  -‐	  to	  blow	  out	  {R}	  
tapʰowopʰaw-‐	  -‐	  to	  blow	  out	  <F>	  {R}	  
tapʰow-‐	  /	  tapʰaw-‐	  -‐	  to	  blow	  out	  <F>	  {I}	  
tapʰoww-‐	  -‐	  to	  blow	  out	  {I}	  
tapo'kʰpáxkwa	  -‐	  to	  bubble	  under	  water	  
tapok'opákʰna'n	  -‐	  I	  make	  bubbles	  
tapok'opakʰna-‐	  /	  tapok'opʰna-‐	  -‐	  to	  make	  
bubbles	  under	  the	  water	  {R}	  

tapok'opʰna'n	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
tapok'ópʰna'n	  -‐	  I	  make	  bubbles	  
tapok'ópʰtam	  -‐	  you	  make	  bubbles	  
tapoow'kʰ-‐	  /	  tapakʰ-‐	  -‐	  to	  make	  bubbles	  
under	  the	  water	  {I}	  

tasálta	  -‐	  <in	  front	  of	  him,	  at	  his	  feet>	  
taskaayípxtee	  -‐	  I	  shall	  lie	  down	  
taskali-‐	  -‐	  to	  lie	  scattered	  about	  (said	  of	  
grain)	  {I}	  

taskalii-‐	  -‐	  to	  lie	  scattered	  about	  (said	  of	  
grain)	  {R}	  

taskalii	  -‐	  it	  lies	  scattered	  about;	  scattered	  
objects	  (like	  grain	  or	  flour)	  lie	  

taskalíi	  -‐	  it	  lies	  scattered	  about	  (like	  grain)	  
taskálitʰaa	  -‐	  (grain)	  will	  lie	  scattered	  
about;	  it	  will	  lie	  scattered	  about	  

taskáxi	  -‐	  sharp-‐mouthed,	  long-‐snouted	  
taskáxitʰ	  -‐	  long-‐mouthed;	  sharp-‐mouthed,	  
long-‐snouted;	  sharp-‐snouted	  

taskayan-‐	  -‐	  to	  lie	  down,	  be	  lying	  down	  {R}	  
taskayán	  -‐	  he	  lies	  down	  



	   303	  

taskayaná'n	  -‐	  I	  lie	  down	  
taskayápxte'	  -‐	  I	  am	  lying	  down	  
taskulí	  -‐	  short	  
tasmaimástee	  -‐	  I	  shall	  smile;	  I	  will	  smile	  
tasmayám	  -‐	  he	  smiled;	  he	  smiles	  
tasmayamá'n	  -‐	  I	  smile;	  I	  smiled	  
tasmayamanákʰ	  -‐	  we	  smile	  
tasmayámha'n	  -‐	  I	  smile	  
tasmayam-‐	  /	  tasmayamha-‐	  -‐	  to	  smile	  {R}	  
tasmaymas-‐	  -‐	  to	  smile	  {I}	  
tataak-‐	  -‐	  to	  build	  a	  fire	  {I}	  
tatáakʰ	  -‐	  build	  a	  fire!	  
tatáalsiniyaw'tʰ	  -‐	  <go	  get	  food>	  
tataalt-‐	  -‐	  to	  go	  to	  get	  (food)	  to	  eat	  (tr)	  {I}	  
tataaltín	  -‐	  I	  shall	  go	  to	  get	  it	  to	  eat	  it;	  I	  will	  
go	  to	  get	  it	  to	  eat	  

tataay-‐	  -‐	  to	  go	  to	  get	  something	  to	  eat	  
(intr)	  {I}	  

tataayá'tʰ	  -‐	  they	  will	  go	  to	  get	  (something)	  
to	  eat	  

tataayáw'tʰ	  -‐	  <go	  get	  food>	  
tataayítʰee	  -‐	  I	  shall	  go	  to	  get	  something	  to	  
eat	  

tat'akaaii	  -‐	  he	  builds	  a	  fire;	  he	  built	  a	  fire	  
tat'akáa'n	  -‐	  I	  build	  a	  fire;	  I	  built	  a	  fire	  
tat'akaay-‐	  -‐	  to	  build	  a	  fire	  {R}	  
tat'akaayí	  -‐	  he	  built	  a	  fire	  
tatakatakʰna-‐	  -‐	  to	  sharpen	  one's	  teeth	  {R}	  
tatakatákʰna'n	  -‐	  I	  sharpen	  my	  teeth	  
tatakʰtaak-‐	  -‐	  to	  sharpen	  one's	  teeth	  {I}	  
tatákʰtaakʰ	  -‐	  sharpen	  your	  teeth!	  
tatál	  -‐	  Taltal	  
tatama'x-‐	  -‐	  to	  be	  out	  of	  wind	  {R}	  
tatamá'x	  -‐	  he	  was	  out	  of	  wind	  
tat'apak-‐	  -‐	  to	  finish	  {R}	  
tat'apaká'n	  -‐	  I	  finish	  it	  
tat'apákʰ	  -‐	  <finish>	  
tat'apʰk-‐	  -‐	  to	  finish	  {I}	  
tat'ayáaltʰ	  -‐	  <go	  get	  food>	  

tat'ayaalti-‐	  -‐	  to	  go	  to	  get	  (food)	  to	  eat	  (tr)	  
{R}	  

tat'ayáltʰ	  -‐	  he	  went	  to	  get	  it	  to	  eat	  
tat'ayaltí'n	  -‐	  I	  went	  to	  get	  it	  to	  eat	  
tat'ayay-‐	  -‐	  to	  go	  to	  get	  something	  to	  eat	  
(intr)	  {R}	  

tat'ayáy'	  -‐	  he	  went	  to	  get	  something	  to	  eat;	  
they	  went	  to	  get	  (something)	  to	  eat	  

tat'ayayítʰe'	  -‐	  I	  went	  to	  get	  something	  to	  
eat	  

ta	  /	  te	  -‐	  activity	  in	  reference	  to	  fire	  (burn,	  
set	  on	  fire,	  glow);	  mouth,	  lips,	  in	  front	  

tateltíiltʰa	  -‐	  everywhere	  
tatʰaanelaàtʰkwatʰ	  -‐	  Squirrel-‐Tongued	  
tatʰaanelaàtʰkwátʰ	  -‐	  Squirrel-‐Tongued	  
tatʰaanélaatʰkwátʰ	  -‐	  Squirrel-‐Tongued	  
tatʰama'x-‐	  -‐	  to	  go	  out	  (said	  of	  fire)	  {R}	  
tatʰamá'x	  -‐	  the	  fire	  goes	  out	  
tatʰam'x-‐	  -‐	  to	  go	  out	  (said	  of	  fire)	  {I}	  
tatóowmtʰkítʰ	  -‐	  your	  testicles	  
tat'osoòw	  -‐	  small-‐holed	  
tatowmtʰkítʰ	  -‐	  your	  testicles	  
tats'aámx	  -‐	  <sick>	  
tats'áamx	  -‐	  sick	  
tats'áamxkʰ	  -‐	  it	  hurt	  
tats'alats'ali-‐	  -‐	  to	  chew	  {R}	  
tats'aláts'iki'n	  -‐	  I	  chew	  it	  
tats'aláts'ili'n	  -‐	  I	  chewed	  it	  
tats'alts'al-‐	  -‐	  to	  chew	  {I}	  
tats'álts'ilin	  -‐	  I	  shall	  chew	  it	  up	  
tats'amx-‐	  -‐	  to	  be	  sick	  {I};	  to	  be	  sick	  {R}	  
tats'ámx	  -‐	  sick	  
tats'anaàtʰ	  -‐	  about	  to	  die	  
tats'anáatʰ	  -‐	  about	  to	  die	  
tats'ayáapʰ	  -‐	  he	  washed	  his	  mouth	  
taukaàkʰwtékʰ	  -‐	  my	  medicine	  spirit	  
tauyaa	  -‐	  medicine-‐spirit	  
tauyaà	  -‐	  shaman's	  spirit	  
tauyaàkʰwtekʰ	  -‐	  my	  medicine-‐spirit	  
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tauyá's	  -‐	  flyer	  
taway	  -‐	  fly	  
tawayítʰe'	  -‐	  I	  flew	  
tawíitʰee	  -‐	  I	  shall	  fly	  
tawyaà	  -‐	  medicine-‐man's	  guardian	  spirit	  
tawyaàkʰw	  -‐	  supernatural	  helper	  
tawyaàkʰwta	  -‐	  his	  shaman	  spirit	  
tawyaàkʰwtékʰ	  -‐	  my	  guardian	  spirit	  
taxoxokwi-‐	  -‐	  to	  string	  (salmon)	  with	  
(stick)	  {R}	  

taxoyoxayi-‐	  -‐	  to	  scare	  around	  by	  pursuing	  
with	  open	  mouth	  {R}	  

taxoyóxi	  -‐	  he	  scares	  them	  around	  
taxoyóxiya'n	  -‐	  I	  scare	  them	  around	  
taxoyxay-‐	  -‐	  to	  scare	  around	  by	  pursuing	  
with	  open	  mouth	  {I}	  

-‐t'ay	  -‐	  narrow	  (sg)	  
t'ayáakʰwa	  -‐	  he	  found	  him	  
t'ayáakʰwana'	  -‐	  that	  he	  found	  him	  
t'ayáakwa	  -‐	  he	  found	  him	  
t'ayak-‐	  -‐	  to	  find	  {R}	  
t'ayaká'n	  -‐	  I	  found	  it	  
t'ayakaná'	  -‐	  they	  having	  found	  it	  
t'ayákʰ	  -‐	  he	  found	  it	  
-‐t'áyatʰitʰ	  -‐	  narrow	  (pl)	  
tayawánt'ixi	  -‐	  in	  half,	  on	  one	  side	  (of	  two);	  
on	  one	  side,	  on	  the	  other	  side,	  half	  

tayawánt'ixihí	  -‐	  only	  half	  
tayawánt'ixi	  'iiwúx	  -‐	  other	  hand	  
tayawíix	  -‐	  <talk	  to	  each	  other>	  
tayawíix	  paxamákʰw	  -‐	  they	  came	  talking	  
t'ayayk-‐	  -‐	  to	  find	  <U>	  {R}	  
tayoowkámxa	  -‐	  in	  autumn	  
tayowkámxa	  -‐	  fall,	  autumn	  (adv)	  
tá'yowó'	  -‐	  <it	  proceeds>	  
tayowo's-‐	  -‐	  to	  suddenly	  stop	  talking,	  
singing	  {R}	  

tayowów'sta'hi	  -‐	  <stop	  talking>	  

tayow's-‐	  -‐	  to	  suddenly	  stop	  talking,	  singing	  
{I}	  

tayútʰaa	  -‐	  eldest	  
tayuwó's	  -‐	  he	  suddenly	  stopped	  (singing,	  
talking)	  

te	  -‐	  in	  front;	  in	  front	  of;	  in	  front	  of	  
tee	  -‐	  lips,	  mouth;	  lips	  (incorporated)	  
téehal	  -‐	  five	  
téehaltan	  -‐	  five	  times	  
téehaltan	  ixtíil	  -‐	  fifty	  
téehaltan	  ixtiiltan	  t'eymí's	  -‐	  five	  tʰousand	  
t'eèkʰw	  -‐	  yellowhammer	  
t'eekʰwí	  -‐	  big	  trout	  
teekwált-‐	  -‐	  to	  watch	  {I}	  
teekwálta'kʰ	  -‐	  you	  will	  watch	  
teekwáltan	  -‐	  I	  shall	  watch	  for	  him	  
teekwáltʰkwi-‐	  -‐	  to	  take	  care,	  look	  out	  for	  
oneself	  {I}	  

teekwáltʰkwiipʰ	  -‐	  take	  care	  of	  yourself	  
teekwáltʰkwiipʰanpʰ	  -‐	  take	  care	  of	  
yourselves	  

teekwitíkʰw	  -‐	  he	  stuck	  (threw)	  it	  into	  
(fire);	  he	  put	  it	  point	  foremost	  

teel	  -‐	  yellow-‐jackets	  
téel	  -‐	  yellow-‐jacket	  
t'eelaàpʰakan	  -‐	  their	  husbands	  
teemiì's	  -‐	  marching	  in	  single	  file	  
teep-‐	  -‐	  to	  arise	  {I}	  
teeskétʰ	  -‐	  left-‐handed	  
tee	  /	  ta	  -‐	  lips,	  mouth	  
teèta	  -‐	  before	  him	  
teètahí	  -‐	  first	  
teetátʰ	  -‐	  first,	  before	  others	  
teetátʰhí	  -‐	  first	  
teètʰan	  -‐	  in	  front	  of	  them	  
teetʰ	  kwa	  -‐	  in	  front	  of	  himself	  
teetʰkwa	  -‐	  in	  front	  of	  himself	  
teets'ayáapʰ	  -‐	  he	  washed	  his	  lips	  
t'eewáx	  -‐	  to	  play	  shinny	  
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teex	  -‐	  lips	  
teèxa	  -‐	  henceforth	  
téexta	  haloòwkʰi	  -‐	  he	  stuck	  it	  into	  (his	  
mouth)	  

teextekʰ	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
teextékʰ	  -‐	  (my)	  mouth	  
teeyiiw-‐	  -‐	  to	  sound	  (intr),	  give	  forth	  a	  
sound	  {R}	  

teeyiiwan-‐	  -‐	  to	  cause	  to	  sound	  {R}	  
teeyiw-‐	  -‐	  to	  sound,	  give	  forth	  a	  sound	  {I}	  
teeyiwan-‐	  -‐	  to	  cause	  something	  to	  sound	  
{I}	  

t'eeymi's	  -‐	  one	  hundred	  
t'eeymí's	  -‐	  one	  hundred	  
teeyú'	  -‐	  <give	  a	  sound>	  
teheem-‐	  -‐	  to	  taste	  {I}	  
tehememi-‐	  -‐	  to	  taste	  {R}	  
tehememí'n	  -‐	  I	  taste	  it	  
teheyek'i-‐	  -‐	  to	  leave	  over	  {R}	  
tehéyek'i'n	  -‐	  I	  left	  food	  over	  
teheyk'-‐	  -‐	  to	  leave	  over	  {I}	  
tehi	  -‐	  ahead	  
téhi	  -‐	  ahead	  
tehiskulukwá'n	  -‐	  I	  want	  it	  in	  my	  mouth	  
(eq.	  I	  desire	  to	  eat	  it)	  

téhi'ts'ipípʰkwit	  -‐	  <close	  up>	  
te'iik'alak'ali-‐	  -‐	  to	  scratch	  against	  door	  {R}	  
te'iik'alák'ilin	  -‐	  (house)	  was	  scratched	  on	  
door	  

te'iik'alk'al-‐	  -‐	  to	  scratch	  against	  door	  {I}	  
te'iik'álk'alkʰna'	  -‐	  <scratch	  against	  door>	  
te'iikéenpʰ-‐	  -‐	  to	  lie	  curled	  up	  dog-‐fashion	  
{I}	  

te'iikenau-‐	  -‐	  to	  lie	  curled	  up	  dog-‐fashion	  {I}	  
te'iikenepʰkwa-‐	  -‐	  to	  lie	  curled	  up	  
dog-‐fashion	  {R}	  

te'iikenépʰkwa	  -‐	  he	  lay	  curled	  up	  like	  a	  
dog	  

te'iikenewúkʰwa-‐	  -‐	  to	  lie	  curled	  up	  
dog-‐fashion	  {R}	  

te'iikéuk'iwin	  -‐	  I	  shall	  tie	  (a	  salmon)	  
bowstring-‐fashion	  

te'iikewek'awi<s>-‐	  -‐	  to	  tie	  (salmon)	  
bow-‐fashion	  {R}	  

te'iikewék'iwi'n	  -‐	  I	  tied	  (a	  salmon)	  
bowstring-‐fashion	  

te'iikewk'aw-‐	  -‐	  to	  tie	  (salmon)	  bow-‐fashion	  
{I}	  

te'iilats'akí'n	  -‐	  I	  touched	  his	  mouth	  
te'iinuùt'i-‐	  -‐	  to	  drown	  someone	  {I}	  
te'iinuùti-‐	  -‐	  to	  drown	  someone	  {R}	  
te'iinuùt'i'kʰ	  -‐	  <drown>	  
te'iinuùt'in	  -‐	  I	  shall	  drown	  him	  
te'iinuùti'n	  -‐	  I	  drowned	  him	  
te'iipʰowk'-‐	  /	  te'iipʰowak'-‐	  -‐	  to	  bend	  
something	  {I}	  

te'iipʰowó'kʰ	  -‐	  he	  bent	  it	  
te'iipʰowok'i-‐	  -‐	  to	  bend	  something	  {R}	  
te'iiseèk'-‐	  -‐	  to	  open	  the	  door	  to	  {I}	  
te'iiseèkanxi	  -‐	  he	  opened	  the	  door	  on	  my	  
behalf	  (perhaps	  because	  I	  was	  unable	  to	  
do	  so	  myself)	  

te'iiseèkʰ	  -‐	  he	  opened	  door	  of	  house	  
te'iiseekʰsak-‐	  -‐	  to	  open	  the	  door	  to	  <I>	  {I}	  
te'iiseèki-‐	  -‐	  to	  open	  the	  door	  to	  {R}	  
te'iiseèk'ikʰw	  -‐	  it	  is	  open	  
te'iiseè'xi	  -‐	  open	  it	  for	  me	  
te'iiséexi	  -‐	  he	  opened	  the	  door	  for	  me	  (in	  
order	  to	  let	  me	  in)	  

te'iiseè'xipʰ	  -‐	  open	  it	  for	  me	  
te'iiseè'xitʰpʰ	  -‐	  open	  it	  for	  me	  
te'iisekesaki<s>-‐	  -‐	  to	  open	  the	  door	  to	  <I>	  
{R}	  

te'iisiipin	  -‐	  I	  shall	  close	  door	  
te'iitamak'i-‐	  -‐	  to	  choke	  someone	  {R}	  
te'iitamk'-‐	  -‐	  to	  choke	  someone	  {I}	  
te'iitámk'inkʰ	  -‐	  it	  will	  get	  choked	  
te'iitʰamak'i-‐	  -‐	  to	  put	  out	  (fire)	  {R}	  
te'iitʰámak'i'n	  -‐	  I	  put	  out	  the	  fire	  
te'iitʰamk'-‐	  -‐	  to	  put	  out	  (fire)	  {I}	  
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te'iits'ipipí'n	  -‐	  I	  closed	  door	  
te'iiwiìk'-‐	  -‐	  to	  spread	  out	  (mat)	  {I}	  
te'iiwiìkankʰwite'	  -‐	  I	  spread	  (it)	  out	  for	  
myself;	  I	  spread	  it	  out	  for	  myself	  

te'iiwiìkanxi	  -‐	  he	  spreads	  it	  out	  for	  me	  
te'iiwiiki-‐	  -‐	  to	  spread	  out	  (mat)	  {R}	  
te'iiwiìk'ikʰw	  -‐	  <spread	  out>	  
te'iiwiìk'in	  -‐	  I	  shall	  spread	  it	  out	  
te'iiwiìki'n	  -‐	  I	  spread	  it	  out	  
te'iseè'xi	  -‐	  <open	  the	  door	  for	  me>	  
te'itamá'kʰ	  -‐	  <it	  choked	  him>	  
tekás	  -‐	  basket	  pan	  for	  sifting	  acorn	  meal;	  
sifting	  basket-‐pan	  

tekenaw-‐	  -‐	  to	  lie	  curled	  up	  dog-‐fashion	  {I}	  
tékenáw	  -‐	  <he	  lied	  curled	  up	  dog-‐fashion>	  
tekes	  -‐	  sifting	  basket-‐pan	  
tekesítʰkʰ	  -‐	  (my)	  basket	  pan	  
tekʰiúukʰawkʰwakʰ	  -‐	  he	  brandished	  it	  
before	  his	  (own)	  face	  

tekʰiúukʰawkʰwan	  -‐	  I	  shall	  brandish	  it	  
before	  my	  face	  

tekʰiwikʰawkʰwa-‐	  -‐	  to	  brandish	  before	  
one's	  face	  {R}	  

tekʰiwíkʰawkʰwa'n	  -‐	  I	  brandish	  it	  before	  
my	  face;	  I	  brandished	  it	  before	  my	  face	  

tekʰiwíkʰawkʰwanma'	  -‐	  it	  is	  brandished	  
tekʰiwkʰwa-‐	  /	  tekʰawkʰwa-‐	  -‐	  to	  brandish	  
before	  one's	  face	  {I}	  

tekʰyuùkʰawkʰwakʰ	  -‐	  <brandish>	  
tek'iikatá'	  -‐	  <continue	  on>	  
tek'iik-‐	  /	  tek'iyak-‐	  -‐	  to	  live	  on,	  continue	  to	  
exist	  {I}	  

t'ekilixi	  -‐	  skull	  
tekinikan-‐	  -‐	  to	  drive	  ahead	  to	  {R}	  
tekinkan-‐	  -‐	  to	  drive	  ahead	  to	  {I}	  
tek'iyákʰi'	  -‐	  if	  it	  goes	  on	  
tek'iyik-‐	  -‐	  to	  live	  on,	  continue	  to	  exist	  {R}	  
tekǘk'alxki'	  -‐	  if	  it	  were	  glowing	  
tekülk'-‐	  -‐	  to	  blaze,	  glow	  {I}	  
tekǘlk'alxki'	  -‐	  <if	  it	  blazed>	  

tekülǘk'alx	  -‐	  it	  blazes;	  it	  glows;	  it	  was	  
blazing	  

tekülük'alx-‐	  -‐	  to	  blaze,	  glow	  {R}	  
tekülǘk'alxna'n	  -‐	  I	  make	  fire	  blaze	  
tekuxhiìta	  -‐	  <on	  his	  breast>	  
tekuxhíita	  -‐	  <on	  his	  breast>	  
tekuxhitée	  -‐	  <on	  my	  breast>	  
tekuxwítʰkwa	  -‐	  <on	  her	  breast>	  
t'ekwekwált-‐	  -‐	  to	  watch	  {R}	  
t'ekwekwálta'n	  -‐	  I	  watched	  for	  him	  
t'ekwekwáltan	  -‐	  <they	  were	  watched>	  
t'ekwekwáltʰ	  -‐	  <they	  watched>	  
t'ekwekwáltʰkwi-‐	  -‐	  to	  take	  care,	  look	  out	  
for	  oneself	  {R}	  

t'el-‐	  -‐	  to	  lick	  {I}	  
t'elá	  -‐	  louse;	  shinny-‐stick;	  shinny	  stick	  
t'elaà	  -‐	  lice	  
t'elaàhi	  -‐	  lice	  
t'elaàtʰan	  -‐	  lice	  
t'elá'tʰ	  -‐	  lice	  
t'éla'tʰ	  -‐	  lice	  
t'elátʰkʰ	  -‐	  (my)	  louse;	  my	  shinny	  stick	  
t'elá'totopá'	  -‐	  <hunt	  for	  lice>	  <ACTUALLY	  
TWO	  WORDS,	  NEED	  TO	  SPLIT>	  

teliikált-‐	  -‐	  to	  fetch	  home	  for	  eating	  {I}	  
teliikáltʰkʰ	  -‐	  <fetch	  home	  for	  eating>	  
telikiált-‐	  -‐	  to	  fetch	  home	  for	  eating	  {R}	  
telikiálta'n	  -‐	  I	  fetch	  it	  for	  him	  to	  eat	  
telikiáltʰ	  -‐	  he	  fetched	  it	  for	  him	  to	  eat	  
telikiáltʰhi	  -‐	  <fetch	  home	  for	  eating>	  
telikiáltʰi	  -‐	  they	  brought	  them	  as	  food	  
telk	  -‐	  buttocks	  
telkán	  -‐	  buttocks;	  buttocks,	  basket	  bottom	  
telkántʰkʰ	  -‐	  (my)	  buttocks	  
telkanx	  -‐	  anus	  
telkánxtékʰ	  -‐	  (my)	  buttocks	  
telümska-‐	  -‐	  to	  tell	  the	  trutʰ	  {I}	  
telümskan-‐	  -‐	  to	  tell	  the	  trutʰ	  to	  {I}	  
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telümüska-‐	  -‐	  to	  tell	  the	  trutʰ	  {R}	  
telümüskan-‐	  -‐	  to	  tell	  the	  trutʰ	  to	  {R}	  
telümǘskate'	  -‐	  I	  tell	  the	  trutʰ;	  I	  tell	  trutʰ	  
telǘünhixi	  -‐	  he	  lied	  to	  me	  
t'emeyanáw'	  -‐	  he	  goes	  with	  woman	  to	  see	  
her	  married	  

t'emeyánwiaw'	  -‐	  people	  go	  along	  to	  see	  
her	  married;	  they	  (indef)	  go	  with	  her	  to	  
see	  her	  married	  

t'emyánwa's	  -‐	  <take	  to	  get	  married>	  
tenitʰkítʰ	  -‐	  <breast>	  
tenítʰkítʰ	  -‐	  <breast>	  
t'epe-‐	  -‐	  to	  arise	  {R}	  
tepin	  -‐	  first,	  last	  
tepín	  -‐	  first,	  last	  
tepínhi	  -‐	  <first>	  
tepixímsa	  -‐	  in	  spring;	  spring	  
tepǘ'	  -‐	  <full>	  
tepü'	  -‐	  <full>	  
tepüǜ'	  -‐	  full	  
tepüǜk'-‐	  -‐	  to	  fill	  {I}	  
tepüǜ'kʰi	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
tepüǜkʰi	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
tepüǜ'kʰpáx	  -‐	  full	  (pl)	  
tepüǜki-‐	  -‐	  to	  fill	  {R}	  
tepüǜk'in	  -‐	  I	  shall	  fill	  it	  
tepüǜki'n	  -‐	  I	  filled	  it	  
tepüǜ'páx	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
tepüǜ'x	  -‐	  full	  
tepü'páx	  -‐	  full	  (pl)	  
tepuu'	  -‐	  <full>	  
tepuù'	  -‐	  full	  
tepüü'	  -‐	  <full>	  
tesiip-‐	  -‐	  to	  shut	  (doorway,	  hole	  in	  tree)	  {I}	  
tesíipʰkwiipʰ	  -‐	  <close	  up>	  
tesiipʰsapx-‐	  -‐	  to	  keep	  shutting	  (intr)	  {I}	  
tesiipx-‐	  -‐	  to	  shut	  (intr)	  {I}	  
tesíipxkʰ	  -‐	  it	  closed	  

tesiniìta	  -‐	  <before	  her>	  
teskétʰaa	  -‐	  left	  (hand)	  
teskwakwákʰ	  -‐	  worn-‐out,	  half	  gone	  
teskwakwéntʰ	  -‐	  worn-‐out,	  half	  gone	  
teskwekwétʰ	  -‐	  worn-‐out,	  half	  gone	  
tespospaw-‐	  -‐	  to	  blow	  to	  (for	  prosperity)	  {I}	  
tespowospaw<s>-‐	  -‐	  to	  blow	  to	  (for	  
prosperity)	  {R}	  

tests'ükuù	  -‐	  <sharp>	  
tetée	  -‐	  in	  front	  of	  me	  
tetets'ülk'w-‐	  -‐	  to	  kiss	  {I}	  
tetets'ǘlük'i'n	  -‐	  I	  kiss	  her	  
tetets'ülük'wi-‐	  -‐	  to	  kiss	  {R}	  
tetewiliìta	  -‐	  door,	  at	  door	  of	  house	  
tetewiliìtatís	  -‐	  (?	  outside	  of)	  the	  door	  
tetewiliìtʰaata	  -‐	  <at	  the	  door>	  
tetʰulú'pʰ	  -‐	  dull	  (not	  sharp)	  (sg)	  
tetʰülǘ'pʰ	  -‐	  dull	  
tetʰulú'pʰitʰ	  -‐	  dull	  (not	  sharp)	  (pl)	  
tetʰülǘ'pʰitʰ	  -‐	  dull	  (pl)	  
tetiiwíi	  -‐	  near	  the	  falls	  of	  the	  Rogue	  River	  
tets'iniianx-‐	  -‐	  to	  die,	  succumb	  <U>	  {R}	  
tets'iniìanx	  -‐	  he	  always	  died	  
tets'inii'x-‐	  -‐	  to	  die,	  succumb	  {R}	  
tets'ini'x-‐	  -‐	  to	  die	  {R}	  
tets'iní'x	  -‐	  <he	  died>	  
tets'in'x-‐	  -‐	  to	  die,	  succumb	  {I}	  
tets'ipip-‐	  -‐	  to	  shut	  (doorway,	  hole	  in	  tree)	  
{R}	  

tets'ipípʰ	  -‐	  he	  closed	  door	  
tets'ipits'apx-‐	  -‐	  to	  keep	  shutting	  (intr)	  {R}	  
tets'ipix-‐	  -‐	  to	  shut	  (intr)	  {R}	  
tets'ipíx	  -‐	  (door)	  shut	  
tets'itákʰw	  -‐	  reddish	  
tets'ükü-‐	  -‐	  to	  be	  sharp	  {R}	  
tets'ukútʰ	  -‐	  sharp-‐pointed	  
tets'ükǘtʰ	  -‐	  sharp-‐pointed	  
tets'ükuù	  -‐	  sharp-‐pointed	  
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tets'ukuùhither	  -‐	  sharp-‐pointed	  (pl)	  
tets'ükúuhither	  -‐	  sharp-‐pointed	  (pl)	  
tetuulápx	  -‐	  straight	  
tetuulápxtaa	  -‐	  right	  (hand,	  foot)	  
t'éu-‐	  -‐	  to	  play	  {I};	  to	  play	  shinny	  {I}	  
te'ükǘsi	  -‐	  he	  gave	  me	  to	  eat;	  she	  gave	  me	  
to	  eat	  

t'éukw-‐	  -‐	  to	  play	  shinny	  with	  {I}	  
t'éut'áutʰe'	  -‐	  I	  played	  shinny	  
t'éut'aw-‐	  -‐	  to	  play	  shinny	  {R}	  
t'éut'awakw-‐	  -‐	  to	  play	  shinny	  with	  {R}	  
t'eweex	  -‐	  flea	  
t'ewéex	  -‐	  flea	  
tewenxa	  -‐	  tomorrow,	  next	  day	  
tewénxa	  -‐	  tomorrow	  
tewénxatátʰ	  -‐	  day	  after	  tomorrow	  
te'wikiwiáw'	  -‐	  they	  shouted	  
tewilíi	  -‐	  in	  front	  of	  the	  house,	  out	  of	  doors	  
tewiliw-‐	  -‐	  to	  shout	  (in	  order	  to	  find	  out)	  {I}	  
tewiliwálsi	  -‐	  she	  is	  fighting	  me	  
tewiliwált-‐	  -‐	  to	  fight	  witʰ,	  "go	  for"	  {R}	  
tewiliwálta'n	  -‐	  I	  fight	  him	  
te'wiliwiáw'	  -‐	  <they	  shouted>	  
tewilwált-‐	  -‐	  to	  fight	  witʰ,	  "go	  for"	  {I}	  
tewilwáltan	  -‐	  I	  shall	  fight	  him	  
tewilw-‐	  /	  tewilau-‐	  -‐	  to	  shout	  (in	  order	  to	  
find	  out)	  {I}	  

te'winítʰ	  -‐	  proceeding,	  going	  ahead,	  
reaching	  to;	  proceeding,	  reaching	  to	  

té'winítʰ	  -‐	  <proceeding	  that	  far>	  
te'winítʰhí	  -‐	  <proceeding	  just	  that	  far>	  
t'ewt'áw'	  -‐	  <he	  played	  shinny-‐ball>	  
t'éwt'awakwan	  -‐	  <they	  played	  shinny-‐ball>	  
t'éwt'iwiauta'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
t'éwt'iwiaw'	  -‐	  <they	  played	  shinny-‐ball>	  
t'éwútʰee	  -‐	  I	  shall	  play	  shinny	  
t'éwúxinipa'ni	  -‐	  let	  us	  play	  shinny!	  
texeep-‐	  -‐	  to	  say	  (intr),	  say	  so	  {I}	  

texepen-‐	  -‐	  to	  say	  (intr),	  say	  so	  {R}	  
texepé'n	  -‐	  he	  said	  so	  
texepenátʰ	  -‐	  you	  spoke;	  you	  said	  it	  
texiyá	  -‐	  <to	  the	  water>	  
téxtakwa	  -‐	  <his	  mouth>	  
teyéhal	  -‐	  five	  
t'eye's-‐	  -‐	  to	  go	  up,	  fly	  up	  (to	  sky)	  {R}	  
t'eyé's	  -‐	  <he	  flew	  up>	  
teyétʰpaxamakwanákʰ	  -‐	  we	  came	  crying	  
t'eymí's	  -‐	  one	  hundred	  
t'ey's-‐	  -‐	  to	  go	  up,	  fly	  up	  (to	  sky)	  {I}	  
tʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
-‐tʰa	  -‐	  exclusive;	  tʰird	  person	  possessive	  
tʰaak-‐	  -‐	  to	  cry	  {I}	  
tʰaak	  -‐	  to	  cry	  
tʰaaká'kʰ	  -‐	  you	  will	  cry	  
tʰáakʰtee	  -‐	  I	  shall	  cry	  
tʰaan	  -‐	  squirrel	  
tʰáan	  -‐	  squirrel	  
tʰakaaná'n	  -‐	  I	  make	  him	  cry	  
tʰakáita'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
tʰakatʰak-‐	  -‐	  to	  cry	  <I>	  {R}	  
tʰakay-‐	  -‐	  to	  cry	  {R}	  
tʰakáy'	  -‐	  he	  cries;	  he	  returned	  
tʰakayakwá'n	  -‐	  I	  cry	  having	  it	  
tʰakayátʰ	  -‐	  tʰou	  criest	  
tʰakayítʰe'	  -‐	  I	  cried;	  I	  cry	  
tʰakʰtʰak-‐	  -‐	  to	  cry	  <I>	  {I}	  
tʰata	  -‐	  his	  paternal	  aunt	  
tʰáta	  -‐	  (his)	  father's	  sister;	  his	  paternal	  
aunt	  

tʰatáa	  -‐	  paternal	  aunt!	  (voc)	  
tʰawaa	  -‐	  younger	  sister	  
tʰawáa	  -‐	  <younger	  sister>	  
tʰawáaxa	  -‐	  his	  younger	  sister	  
tʰawáaxak'an	  -‐	  their	  younger	  sister	  
tʰawáaxakan	  -‐	  <younger	  sister>	  
tʰawáaxatíil	  -‐	  <two	  sisters>	  
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tʰawáaxatíl	  -‐	  <two	  sisters>	  
tʰayákʰ	  -‐	  <he	  found>	  
-‐tʰe'	  -‐	  first	  person	  intransitive	  aorist	  
tʰekéenxi	  -‐	  he	  makes	  me	  cry	  
-‐tʰekʰ	  -‐	  first	  person	  singular	  possessive	  
tʰelma	  -‐	  acorn	  pestle	  
tʰélma	  -‐	  acorn	  pestle;	  small	  pestle	  
tʰii-‐	  -‐	  to	  float	  {I}	  
tʰii	  -‐	  to	  drift	  
tʰiìs	  -‐	  gopʰer;	  gopʰers	  
tʰiìtʰal	  -‐	  tʰin	  
tʰiyii-‐	  -‐	  to	  float	  {R}	  
tʰiyiì'	  -‐	  <he	  floated>	  
tʰka	  -‐	  land	  
tʰkaa	  -‐	  field;	  land	  
tʰkáa	  -‐	  earth,	  land	  
tʰkaaltʰkál	  -‐	  it	  bounced	  from	  her	  
tʰkaamí's	  -‐	  one	  earth	  
tʰkaàpʰ	  -‐	  horn	  
tʰkaàpʰta	  -‐	  <horns>	  
tʰkaàpʰtakwan	  -‐	  <their	  own	  horns>	  
tʰkaàpʰtekʰ	  -‐	  (my)	  horn	  
tʰkaàpokʰtan	  -‐	  earth's	  neck	  
**	  tʰkaa	  sikíitʰa'	  supor	  -‐	  where	  this	  earth	  is	  
set,	  as	  far	  as	  this	  earth	  goes	  Aorist	  

tʰkaa	  téhi	  k'iyákʰi'	  -‐	  if	  the	  world	  goes	  on	  
tʰkaau	  -‐	  earth,	  land	  
tʰkál	  -‐	  sugar	  pine,	  sugar	  pine	  nuts	  
tʰkáltʰkalitʰkʰ	  -‐	  (my)	  stomach	  
tʰkáltʰkalixtakwa	  -‐	  (his	  own)	  stomach	  
tʰkáltʰkili	  -‐	  belly	  
tʰkaltʰkilix	  -‐	  belly	  
tʰkáltʰkilixtekʰ	  -‐	  my	  belly	  
tʰkam	  -‐	  elk-‐skin	  armor	  
tʰkám	  -‐	  elk,	  armor	  of	  elk	  hide	  
tʰkamaà	  -‐	  elk-‐skin	  armor	  
tʰkam	  saaliì	  -‐	  belt	  of	  elk	  skin	  
tʰkántʰkan	  -‐	  fly	  (n)	  

tʰkapʰxiìwutʰ	  -‐	  camass-‐stick	  
tʰkapʰxiìwutʰekʰ	  -‐	  (my)	  camass-‐stick	  
tʰkaúutʰkʰ	  -‐	  (my)	  land	  
tʰkáy'	  -‐	  <she	  cried>	  
tʰkeeltʰkálsi	  -‐	  it	  bounced	  from	  me	  
tʰkeelx-‐	  -‐	  to	  roll	  (intr),	  run	  around	  {I}	  
tʰkéelxkwa	  -‐	  to	  run	  around,	  to	  roll	  
tʰkeemtʰkámx	  -‐	  it	  is	  quite	  dark	  
tʰkeemtʰkámxkwa	  -‐	  darkness	  
tʰkeeyalx-‐	  -‐	  to	  roll	  (intr),	  run	  around	  {R}	  
tʰkeeyálx	  -‐	  it	  runs	  around,	  it	  rolls	  
tʰkeeyálxte'	  -‐	  I	  run	  around	  
tʰkéits'itaa	  -‐	  (round	  object)	  will	  lie	  (there);	  
round	  thing	  will	  lie	  

tʰkel'	  -‐	  fall,	  drop	  (aux	  prefix)	  
tʰkél'	  -‐	  <fall,	  drop>	  
tʰkel'	  naka'naà'kʰ	  -‐	  he	  always	  falls	  down	  
tʰkel'	  nakay	  -‐	  drop	  down,	  fall	  
tʰkél'nakayítʰe'	  -‐	  I	  fell,	  I	  dropped	  down	  
-‐tʰkem	  -‐	  black	  (sg)	  
tʰkeméet'iaw'	  -‐	  it	  gets	  dark	  
-‐tʰkémetʰitʰ	  -‐	  black	  (pl)	  
tʰkemet'iaw-‐	  -‐	  to	  get	  dark	  {R}	  
tʰkemt'iaw-‐	  -‐	  to	  get	  dark	  {I}	  
tʰkepesii	  -‐	  gall	  
tʰkeyápx	  -‐	  round	  
tʰkeyep-‐	  -‐	  to	  roll	  something	  {R}	  
tʰkeyepá'n	  -‐	  I	  roll	  it	  
tʰkeyepx-‐	  -‐	  to	  roll	  (intr)	  {R}	  
tʰkeyets'	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
tʰkeyp-‐	  -‐	  to	  roll	  something	  {I}	  
tʰkeyp	  -‐	  roll	  
tʰkeypx-‐	  -‐	  to	  roll	  (intr)	  {I}	  
tʰkeyts'i-‐	  -‐	  to	  lie	  (said	  of	  a	  round	  object)	  {I}	  
tʰkeyts'ii-‐	  -‐	  to	  lie	  (said	  of	  a	  round	  object)	  
{R}	  

tʰkeyts'ii	  -‐	  round	  object	  lies;	  round	  thing	  
lies	  
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tʰkeyts'íi	  -‐	  round	  thing	  lies;	  something	  
round	  lies	  

tʰkíl	  -‐	  <imitating	  sound	  of	  something	  
breaking>	  

tʰkisámtʰee	  -‐	  I	  (as	  plant)	  shall	  get	  green	  
tʰkisim-‐	  -‐	  to	  get	  green	  {R}	  
tʰkisí'm	  -‐	  it	  gets	  green	  
tʰkism-‐	  -‐	  to	  get	  green	  {I}	  
tʰkism-‐	  /	  tʰkisam-‐	  -‐	  to	  get	  green	  {I}	  
tʰkohox	  -‐	  quail	  
tʰkohóx	  -‐	  quail	  (?)	  
tʰkóy'	  -‐	  leggings	  
tʰkóyitʰkʰ	  -‐	  (my)	  leggings	  
tʰkunuuk-‐	  -‐	  to	  be	  cold	  {R}	  
tʰkunúukʰi'	  -‐	  it	  became	  warm,	  it	  is	  said	  
tʰkunúukʰte'	  -‐	  I	  am	  cold	  
tʰkunúukʰte'	  -‐	  I	  feel	  cold	  
tʰkup'itíi	  -‐	  (box,	  canoe)	  lies	  bottom	  side	  up	  
tʰkúum	  -‐	  rattlesnake	  
tʰkuunpʰ-‐	  -‐	  to	  be	  cold	  {I}	  
tʰkúunpʰiaw'tʰ	  -‐	  it	  will	  be	  cold	  
tʰkúunpʰtee	  -‐	  I	  shall	  be	  cold	  
tʰkuup	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
tʰkwaaxan-‐	  -‐	  to	  tattoo	  {I}	  
tʰkwaaxantʰkwi-‐	  -‐	  to	  tattoo	  oneself	  {I}	  
tʰkwaaxántʰkwitee	  -‐	  I	  shall	  tattoo	  myself	  
tʰkwaaxántʰkwitepxtakwa	  -‐	  to	  tattoo	  
himself	  

tʰkwa	  heelamaà	  -‐	  lumber	  
tʰkwalaà	  -‐	  hooting	  owl	  
tʰkwan	  -‐	  slave	  
tʰkwán	  -‐	  slave	  
tʰkwana	  -‐	  slave	  
tʰkwanátʰkwa	  -‐	  his	  own	  slave	  
tʰkwanátʰkwatʰ	  -‐	  slave-‐having	  
tʰkwa	  ~	  tʰkwá	  -‐	  tʰunder	  
tʰkwaxáa'n	  -‐	  I	  tattoo	  him	  
tʰkwaxaay-‐	  -‐	  to	  tattoo	  {R}	  

tʰkwaxaayí	  -‐	  he	  tatooes	  him	  
tʰkwaxaayíkʰwite'	  -‐	  I	  tattooed	  myself	  
tʰkwaxaaykʰwi-‐	  -‐	  to	  tattoo	  oneself	  {R}	  
tʰkwaxáaykʰwite'	  -‐	  I	  tattooed	  myself	  
tʰkwaxáaytʰ	  -‐	  you	  tattoo	  him	  
tʰkwayám	  -‐	  lark	  
tʰkweelámx	  -‐	  scouring-‐rush	  
tʰkwélkʰw	  -‐	  rat	  (sp.?)	  
tʰkwiil	  -‐	  hazel	  nuts	  
tʰkwíil	  -‐	  hazel	  brush,	  hazel	  nut	  
tʰkwíil	  ts'iìkʰta	  -‐	  hazel	  nut	  
tʰkwiìntʰkwanitʰkʰ	  -‐	  (my)	  upper	  arm	  
tʰkwiìntʰkwi	  -‐	  shoulder	  
tʰkwiìntʰkwitʰkʰ	  -‐	  (my)	  upper	  arm	  
tʰkwiliìtʰkwal'	  -‐	  it	  keeps	  dropping	  
tʰkwilii'x-‐	  -‐	  to	  drop	  (said	  of	  liquid)	  {R}	  
tʰkwilik'w	  -‐	  drop,	  drip	  
tʰkwil'x-‐	  -‐	  to	  drop	  (said	  of	  liquid)	  {I}	  
tʰkwíntʰkwini	  -‐	  shoulder	  
tʰmilápx	  -‐	  smootʰ	  
tʰmuukál	  -‐	  twisted	  shells	  (sp?)	  
tʰópxa	  -‐	  his	  elder	  sister	  
tʰópxaa	  -‐	  <his	  elder	  sister>	  
tʰpaak	  -‐	  hit;	  tie	  hair	  
tʰpaàk'-‐	  -‐	  to	  tie	  up	  (hair,	  sinew)	  {I}	  
tʰpaàkamt-‐	  -‐	  to	  tie	  up	  (hair,	  sinew)	  {R}	  
tʰpaàk'amtʰ	  -‐	  <tie	  your	  hair>	  
tʰpaàkamtʰ	  -‐	  <he	  tied	  up	  his	  hair>	  
tʰpakátʰpak-‐	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  <F>	  
-‐tʰpakátʰpakʰ	  -‐	  he	  beat	  him	  
tʰpál	  -‐	  brush	  used	  for	  medical	  purposes	  
(sp?)	  

tʰpáltʰ	  -‐	  snail	  
tʰpeèkʰw	  -‐	  shinny-‐ball;	  shinny	  ball	  
tʰpelé's	  -‐	  pine	  nut;	  pine-‐nuts	  
tʰpoòwx	  -‐	  make	  a	  racket	  (aux	  prefix)	  
tʰpoòwx	  naká	  -‐	  they	  made	  a	  racket	  so	  as	  to	  
be	  heard	  by	  them	  
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tʰpoòwxte'	  -‐	  I	  make	  a	  noise	  
tʰpów'x-‐	  -‐	  to	  make	  a	  noise	  {I}	  
tʰpówx-‐	  -‐	  to	  make	  a	  noise	  {R}	  
tʰpówx	  naka-‐	  -‐	  to	  make	  a	  noise	  so	  as	  to	  be	  
heard	  by	  someone	  {R}	  

tʰs	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
tʰselé'm	  -‐	  it	  rattles	  
tʰul	  -‐	  <sound>	  
tʰulh	  tʰulh	  tʰulh	  -‐	  <noise	  made	  by	  Rock	  
Boy	  in	  walking	  over	  graveyard	  house>	  

tʰutʰ	  -‐	  <sound>	  
tʰutʰ	  tʰutʰ	  tʰutʰ	  -‐	  <noise	  of	  pounding	  
acorns>	  

tʰúu	  -‐	  hot	  
tʰuuká'tʰ	  -‐	  it	  will	  get	  hot	  
tʰuukiáw'	  -‐	  weatʰer	  can	  be	  hot	  
tʰuukiáwkʰ	  -‐	  weatʰer	  is	  hot	  (inferential)	  
tʰuukiáw'tʰ	  -‐	  weatʰer	  will	  be	  hot	  
tʰuuk-‐	  /	  tʰuuwak-‐	  -‐	  to	  be	  hot	  {I}	  
tʰúutʰ	  -‐	  hot	  (pl)	  
tʰuuwuuk-‐	  -‐	  to	  be	  hot	  {R}	  
tʰuuwuukaná'n	  -‐	  I	  make	  him	  hot	  
tʰuuwuù'kʰ	  -‐	  he	  feels	  hot,	  it	  (some	  object)	  
is	  hot;	  he	  is	  hot	  

tʰuuwúu'kʰ	  -‐	  it	  got	  hot	  
tʰuuwuukiaw-‐	  -‐	  to	  be	  hot,	  warm	  (said	  of	  
weatʰer)	  {R}	  

tʰuuwuukiáw'	  -‐	  it	  is	  hot	  (e.g.	  it	  is	  hot	  
weatʰer,	  not	  a	  hot	  object)	  

tʰuwúkʰte'	  -‐	  I	  feel	  hot	  
tʰwap'atʰwapʰ	  -‐	  blink	  
tʰwiiyalx-‐	  -‐	  to	  whirl	  (intr)	  {R}	  
tʰwiyalx-‐	  -‐	  to	  whirl	  (intr)	  {I}	  
ti'	  -‐	  anus	  
ti	  -‐	  <interrogative	  marker>	  
tí	  -‐	  <interrogative	  marker>	  
ti'hakaay-‐	  -‐	  to	  feel	  as	  if	  one	  is	  about	  to	  be	  
touched	  in	  anus	  {R}	  

ti'hakay-‐	  -‐	  to	  feel	  as	  if	  one	  is	  about	  to	  be	  
touched	  in	  anus	  {I}	  

tihautée	  -‐	  after	  I	  went	  away,	  behind	  my	  
back	  

tihautée	  hí	  -‐	  right	  behind	  me,	  as	  soon	  as	  I	  
had	  gone	  

ti'hawtée	  -‐	  behind	  (me),	  after	  (I)	  left	  
tihawúxa	  -‐	  after	  them,	  behind	  their	  backs	  
tihawyaà	  -‐	  last	  of	  all	  
tí'hiwilíw'yawáita'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

t'ii	  -‐	  male,	  husband	  
tii'	  -‐	  anus,	  in	  rear;	  anus	  (incorporated);	  at	  
rear	  end	  of,	  west	  of;	  fell,	  erect	  (long	  
object)	  

tii	  -‐	  above;	  back,	  on	  top	  of;	  on	  top;	  crushing	  
activity	  (mash,	  squeeze);	  <interrogative	  
particle>	  

tii'al	  -‐	  forehead;	  forehead	  (incorporated)	  
tii'alkelekaláms-‐	  -‐	  to	  tie	  one's	  own	  (hair)	  
up	  into	  top-‐knot	  {R}	  

tii'álkelekaláms	  -‐	  <he	  tied	  his	  hair	  in	  a	  top	  
knot>	  

tii'alkelekalámt-‐	  -‐	  to	  tie	  (hair)	  up	  into	  
top-‐knot	  {R}	  

tii'alkelekalámta'n	  -‐	  I	  tie	  his	  hair	  up	  into	  
top-‐knot	  

tii'alkelkaláms	  -‐	  he	  tied	  his	  hair	  up	  into	  
top-‐knot	  

tii'alkelkalámt-‐	  -‐	  to	  tie	  (hair)	  up	  into	  
top-‐knot	  {I}	  

tii'alkʰaà'pʰkwa-‐	  -‐	  to	  put	  dust	  on	  one's	  own	  
forehead	  {I}	  

tii'alkʰaàpʰkwa-‐	  -‐	  to	  put	  dust	  on	  one's	  own	  
forehead	  {R}	  

tii'alkʰaàpʰkwa	  -‐	  he	  put	  (dust)	  on	  his	  
forehead	  

tii'álta	  -‐	  at	  his	  forehead;	  over	  his	  eyes,	  on	  
his	  forehead	  

tiì'alta	  -‐	  at	  his	  forehead	  
tiì'altaxtekʰ	  -‐	  (my)	  forehead;	  my	  forehead	  
tii'áltʰkʰ	  -‐	  (my)	  forehead;	  my	  forehead	  
tii'áltʰkwa	  -‐	  <his	  forehead>	  
tii'alts'ayáapʰ	  -‐	  he	  washed	  his	  forehead	  
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tii'háax	  -‐	  his	  anus	  is	  burning	  
tiihaa+x	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
tiiháax	  -‐	  his	  back	  is	  burning	  
tii'hakaayítʰe'	  -‐	  I	  feel	  ticklish	  in	  my	  anus	  
(as	  tʰough	  expecting	  to	  be	  kicked)	  

tiihakaayítʰe'	  -‐	  <I	  feel	  ticklish	  in	  my	  anus>	  
tiihau	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
tiiháuta	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
tiihawúxa	  -‐	  <after	  they	  left>	  
tiihawyaà	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
tiihéleeya'	  -‐	  <sleep	  on	  wooden	  platform>	  
tiihéliya	  -‐	  sleeping	  on	  wooden	  platform;	  
sleeping	  on	  board	  platform;	  who	  sleeps	  
on	  a	  raised	  board	  platform	  

tiihilakw-‐	  -‐	  to	  be	  glad	  {I}	  
tiihilák'wemee'n	  -‐	  I	  make	  him	  glad	  
tiihilíikʰw	  -‐	  they	  were	  glad	  
tiihiliikw-‐	  -‐	  to	  be	  glad	  {R}	  
tiihiliikwá'n	  -‐	  I	  am	  glad	  
tiihiliwkwá'n	  -‐	  I	  am	  glad	  of	  it	  
tiihinxoòwki'n	  -‐	  I	  scare	  him	  
tiihinxówk'	  -‐	  to	  scare	  {I}	  
tiihinxówki-‐	  -‐	  to	  scare	  {R}	  
tii'iiskuuyuùk'in	  -‐	  (tree)	  was	  made	  to	  fall	  
by	  being	  dug	  under	  

tii'iiskuùyuuk'in	  -‐	  <it	  was	  made	  to	  fall>	  
tii'iiskǘyük'i'n	  -‐	  I	  make	  it	  fall	  
tii'iìuuta	  -‐	  <back	  of	  her	  hand>	  
tiiiiwutee	  -‐	  over	  my	  hand	  
ti'iisküyk'-‐	  -‐	  to	  uproot	  (tree)	  {I}	  
ti'iisküyük'i-‐	  -‐	  to	  uproot	  (tree)	  {R}	  
tiik'alasna'n	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
tiik'alásna'n	  -‐	  I	  am	  lean	  in	  my	  rump	  
tiik'alástam	  -‐	  you	  are	  lean	  in	  your	  rump	  
tiik'aláste'	  -‐	  I	  am	  lean	  in	  my	  rump	  
tiik'álsita'	  -‐	  you	  will	  be	  lean	  in	  your	  rump	  
tiik'álsitee	  -‐	  I	  shall	  be	  lean	  in	  my	  rump;	  I	  
will	  be	  lean	  in	  my	  rump	  

tiik'éelix	  -‐	  conceited	  

tiikelkantée	  -‐	  at	  (my)	  anus	  
tiikʰalpʰilípʰili'n	  -‐	  I	  squash	  them	  with	  my	  
penis	  

tiì'k'iyí'kʰ	  -‐	  <it	  falls>	  
tii'k'ololán	  -‐	  (tree)	  was	  dug	  under	  
tiik'ololán	  -‐	  he	  was	  dug	  up	  
t'ii'laàpʰa	  -‐	  husband,	  man;	  male	  
t'iilaàpʰa	  -‐	  male	  
t'iilaàpʰak'an	  -‐	  husbands,	  men	  
t'ii'laàpʰik'ii	  -‐	  her	  husband	  
t'ii'laàpʰik'itʰkʰ	  -‐	  my	  husband	  
t'iilaàpʰikitʰkwa	  -‐	  <her	  own	  husband>	  
t'iilámt-‐	  -‐	  to	  fish	  for	  {I}	  {R}	  
t'iilámta'n	  -‐	  I	  fish	  for	  (salmon);	  I	  fished	  for	  
them	  

t'iilamxa-‐	  -‐	  to	  go	  fishing	  {I}	  {R}	  
t'iilámxate'	  -‐	  I	  went	  fishing	  
t'iilámxatee	  -‐	  I	  shall	  go	  fishing	  
t'ii'lÍpʰik'ikʰw	  -‐	  she	  has	  a	  husband	  
tiilomíi	  -‐	  <Tiilomíi>	  
Tii'loomíi	  -‐	  <place	  name>	  
tii'loomiyá'	  -‐	  person	  from	  Tii'loomíi	  
tii'lowmii	  -‐	  <Tii'lowmii>	  
tiimaas-‐	  -‐	  to	  be	  light,	  lit	  up	  {R}	  
tiimáas	  -‐	  (earth)	  is	  lit	  up	  
tiimaàsta'	  -‐	  <it	  is	  lit	  up>	  
tii'mahái	  -‐	  big	  below,	  big	  behind	  
tiimiixamiìxa	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
t'iimí's	  -‐	  one	  hundred	  
tii'mo	  -‐	  hips	  (incorporated)	  
tii'mó	  -‐	  hips	  
tii'mox	  -‐	  hips	  
tii'moxtékʰ	  -‐	  (my)	  hips	  
tiipamkwitíkʰw	  -‐	  he	  threw	  it	  up	  
tiipéempʰilípʰalhi	  -‐	  <whip	  with	  stick>	  
tiipeempʰilípʰili'n	  -‐	  <whip	  with	  stick>	  
tiipéempʰilípʰili'n	  -‐	  <whip	  with	  stick>	  
tiipʰ	  -‐	  camass	  
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tíipʰ	  -‐	  camass	  
tiipʰilipʰali-‐	  -‐	  to	  squash	  (insects),	  whip	  
(children)	  {R}	  

tiipʰilípʰili'n	  -‐	  I	  squash	  (yellow-‐jackets)	  
tiipʰilpʰal-‐	  -‐	  to	  squash	  (insects),	  whip	  
(children)	  {I}	  

Tiip'olts'ílta	  -‐	  Jump-‐off	  Joe	  Creek;	  
Jump-‐off-‐Joe	  Creek	  

tiip'oolts'ílta	  -‐	  Jump-‐off-‐Joe	  Creek	  
tiipowiìta	  -‐	  <alongside	  of	  him>	  
tiip'ükükwá'n	  -‐	  I	  started	  it	  
tiipǘükʰ	  -‐	  <start,	  begin>	  
tiipǘükʰamna'	  -‐	  <when	  it	  was	  begun>	  
tiip'üükükw-‐	  -‐	  to	  start,	  begin	  something	  
{R}	  

tiipüükw-‐	  -‐	  to	  start,	  begin	  something	  {I}	  
tiipüükwán	  -‐	  I	  shall	  start	  (war,	  basket)	  
tiipuumaàk-‐	  -‐	  to	  swarm	  up	  {R}	  
tiipuumaàkʰ	  -‐	  they	  swarmed	  
tii'salyomóhin	  -‐	  I	  shall	  catch	  up	  with	  him	  
in	  running	  

tiisküǜy'xki'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
tiiskut'úxate'	  -‐	  <I	  will	  cut>	  
tiiskuù'x	  -‐	  <it	  fell>	  
tiiskǘ'xki'	  -‐	  <if	  it	  falls>	  
tiiskǘyük'i'n	  -‐	  I	  knock	  it	  down	  
tiiskǘy'xkʰ	  -‐	  it	  fell	  (nobody	  pushing)	  
tiisoowmál	  -‐	  at	  the	  foot	  of	  the	  mountain	  
tiìta	  -‐	  close	  in	  back	  of	  him,	  at	  his	  anus	  
tiitaatʰpaàkamt-‐	  -‐	  to	  tie	  (somebody's	  hair)	  
up	  on	  side	  of	  head	  {R}	  

tiitaatʰpaàkamta'n	  -‐	  I	  tie	  his	  hair	  
tiitaatʰpaàkamtʰkwite'	  -‐	  I	  tie	  my	  hair	  on	  
sides	  of	  my	  head	  

tiitaatʰpaà'x-‐	  -‐	  to	  tie	  (somebody's	  hair)	  up	  
on	  side	  of	  head	  {I}	  

tiitaatʰpeèkamas	  -‐	  <she	  tied	  hair	  on	  both	  
sides	  of	  head>	  

tiitaatʰpeèk'ams-‐	  -‐	  to	  have	  one's	  own	  
(hair)	  tied	  up	  into	  two	  bunches	  on	  sides	  
of	  head	  {I}	  

tiitaatʰpeèkams-‐	  -‐	  to	  have	  one's	  own	  (hair)	  
tied	  up	  on	  side	  of	  head	  {R}	  

tiitaatʰpeè'kʰtʰpakamas	  -‐	  <hair	  tied	  on	  
both	  sides	  of	  head>	  

tiitaatʰpeè'kʰtʰpakams-‐	  -‐	  to	  have	  one's	  
own	  (hair)	  tied	  up	  into	  two	  bunches	  on	  
sides	  of	  head	  {R}	  

tiitaatʰpeè'kʰtʰpakams	  -‐	  they	  had	  their	  
hair	  tied	  on	  sides	  of	  head	  

tiitaatʰpée'kʰtʰpakams	  -‐	  they	  had	  their	  
hair	  tied	  on	  sides	  of	  head	  

Tiitalám	  -‐	  Grant's	  Pass;	  over	  the	  rocks	  
<place	  name>;	  (village	  name)	  

tiitalamá'n	  -‐	  person	  from	  Tiitalám,	  Grant's	  
Pass	  

tii'taná	  -‐	  behind	  the	  rock	  
tiitantée	  -‐	  over	  my	  ear	  
tiitelkántʰkwa	  -‐	  behind	  himself,	  at	  his	  own	  
anus	  

t'iì'tʰ	  -‐	  your	  husband	  
t'iìtʰ	  -‐	  her	  husband	  
t'iì'tʰa	  -‐	  <boy>	  
t'iìtʰal	  -‐	  tʰin	  
tii'tʰkaauu	  -‐	  on	  the	  west	  side	  of	  the	  land	  
tiitʰkaayók'umaatatátʰ	  -‐	  <from	  the	  west>	  
tiitʰkaayú'kʰumaata	  -‐	  <off	  to	  the	  west>	  
tiitʰkaayúk'umaata	  -‐	  west	  
t'íitʰkʰ	  -‐	  (my)	  husband	  
tiìtʰkiliw	  -‐	  <dance	  rapidly>	  
tiìtʰkiliw	  laalii	  -‐	  jump	  around	  in	  war-‐dance	  
tiitʰkum-‐	  -‐	  to	  squeeze	  and	  crack	  (insect)	  {I}	  
tiitʰkumtʰkam-‐	  -‐	  to	  squeeze	  and	  crack	  
(insect)	  <I>	  {I}	  

tiitʰkumtʰkám	  -‐	  squeeze	  and	  crack	  
(insects)!	  

tiitʰkumutʰkami-‐	  -‐	  to	  squeeze	  and	  crack	  
(insect)	  <I>	  {R}	  
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tiitʰkumútʰkimi'n	  -‐	  I	  squeeze	  and	  crack	  
many	  insects;	  I	  squeezed	  and	  cracked	  
(insects);	  I	  squeezed	  and	  cracked	  many	  
insects	  (such	  as	  fleas)	  

tiitʰkumuts'i-‐	  -‐	  to	  squeeze	  and	  crack	  
(insect)	  {R}	  

tiitʰkumúts'i'n	  -‐	  I	  squeeze	  and	  crack	  it	  
t'iitʰkwa	  -‐	  <her	  husband>	  
t'íitʰkwa	  -‐	  her	  own	  husband	  
tiitʰkwaà'lam	  -‐	  <poor	  thing>	  
t'iìtʰkwan	  -‐	  <her	  husband>	  
t'íitʰkwatíil	  -‐	  <and	  her	  husband>	  
tiitʰpok'alx-‐	  -‐	  to	  have	  warts	  on	  back	  {I}	  
tiitʰpoowk'álxte'	  -‐	  I	  have	  warts	  on	  my	  back	  
tiitʰpowk'alx-‐	  -‐	  to	  have	  warts	  on	  back	  {R}	  
tiitʰpowk'álxte'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

tii'tʰuuwuù'kʰ	  -‐	  <feel	  hot	  in	  anus>	  
t'iìtʰwi	  -‐	  her	  husband	  
tiit'iis-‐	  -‐	  to	  mash	  {I}	  
tiit'iisí'n	  -‐	  I	  crush	  it;	  I	  mashed	  them	  
tiit'iit'ay-‐	  -‐	  to	  mash	  <I>	  {I}	  
tií	  ~	  tiì	  ~	  tíi	  -‐	  <question	  marker>	  
tiit'iyiisi-‐	  -‐	  to	  mash	  {R}	  
tiit'iyiisí'n	  -‐	  I	  mash	  them	  
tiit'iyíit'ay-‐	  -‐	  to	  mash	  <I>	  {R}	  
tiit'iyiìt'iya'n	  -‐	  I	  keep	  crushing	  them;	  I	  
mashed	  them	  one	  after	  another	  

t'íitkwa	  -‐	  <follow>	  
tii'ts'ayáapʰ	  -‐	  he	  washed	  his	  anus	  
tiits'ayáapʰ	  -‐	  he	  washed	  himself	  in	  back	  of	  
body	  

tiits'eleytée	  -‐	  over	  my	  eyes	  
tiit'üküüíi	  -‐	  he	  wears	  it	  
tiit'ükǘü'n	  -‐	  I	  wear	  it	  
tiit'üküüyii	  -‐	  she	  wore	  it	  
tiitúukʰw	  -‐	  wear	  it!	  
tiit'uukuuíi	  -‐	  he	  wore	  it;	  they	  wore	  
tiit'uukúu'n	  -‐	  I	  wore	  it	  

tiit'uukuù'tʰ	  -‐	  he	  keeps	  wearing	  it,	  he	  used	  
to	  wear	  it	  

tiit'uukuu'tʰna-‐	  -‐	  to	  wear	  (garment)	  <U>	  
{R}	  

tiit'uukuuy-‐	  -‐	  to	  wear	  (garment)	  {R};	  to	  
wear	  {R}	  

tiit'uukuuyí	  -‐	  <she	  wears>	  
tiitüükw-‐	  -‐	  to	  wear	  (garment)	  {I}	  
tiituukwánkʰ	  -‐	  she	  shall	  wear	  it;	  she	  will	  
wear	  it	  (i.e.,	  skirt)	  

tiitüükwánkʰ	  -‐	  she	  will	  wear	  it	  
tiiúu	  -‐	  waterfall	  
tii'uùits'amtʰ	  -‐	  fool	  him!	  
tiiuuyts'amt-‐	  -‐	  to	  fool	  someone	  {I}	  
tii'uuyuùts'amta'n	  -‐	  I	  fool	  him	  
tii'üyüts'amt-‐	  -‐	  to	  fool	  someone	  {R}	  
tii'uyúts'amta'n	  -‐	  I	  fool	  him	  
tii'üyǘts'amta'n	  -‐	  I	  fooled	  him	  
tiiwaxkán	  -‐	  some	  distance	  west	  along	  the	  
creek	  

tiiwu	  -‐	  falls	  
tiiwú	  -‐	  <waterfall>	  
tik'alasna-‐	  /	  tik'alas-‐	  -‐	  to	  be	  lean	  in	  rump	  
{R}	  

ti'k'áls	  -‐	  lean	  in	  rump	  
tik'alsi-‐	  -‐	  to	  be	  lean	  in	  rump	  {I}	  
tikʰalpʰilípʰalhi	  -‐	  he	  squashed	  them	  with	  
his	  penis	  

tikʰalpʰilípʰili'n	  -‐	  I	  squash	  them	  with	  my	  
penis	  

tikʰalt'usuutʰkwát	  -‐	  <he	  has	  a	  small	  penis>	  
tikúm	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
ti'lowmée	  -‐	  at	  Di'lowmìí	  
ti'lowmíi	  -‐	  <village	  name>	  
tinik'-‐	  -‐	  to	  stretch	  something	  out	  {R}	  
tínik'a'n	  -‐	  I	  stretch	  it	  out;	  I	  stretched	  it	  out	  
tínik'atʰ	  -‐	  you	  spread	  it;	  you	  stretched	  it	  
tíni'kʰwitam	  -‐	  you	  spread	  yourself	  
tíni'xantʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  spread	  each	  other	  
tíni'xatʰ	  -‐	  you	  spread	  
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tíni'xpin	  -‐	  you	  were	  spread	  
tíni'xtam	  -‐	  spread	  <2sg	  subject	  aorist	  
non-‐agentive>	  

tink'	  -‐	  stretch	  out	  
tínk'a'kʰ	  -‐	  spread	  it	  later!	  
tink'as-‐	  -‐	  to	  lie	  spread	  out	  {I};	  to	  lie	  
stretched	  out	  {I}	  

tink'áskʰ	  -‐	  (long	  object)	  lay	  stretched	  out	  
tínk'askʰ	  'eiitʰ	  -‐	  <inferential	  positional>	  
tink'ásta'	  -‐	  <future	  positional>	  
tink'astaa	  -‐	  it	  will	  lie	  stretched	  out	  
tink'ástaa	  -‐	  it	  will	  lie	  spread	  out	  
tink'ástam	  -‐	  <potential	  positional>	  
tink'atá'	  -‐	  you	  will	  spread	  it	  
tínk'atʰ	  -‐	  you	  might	  spread	  it	  
tín'kʰ	  -‐	  spread	  it!	  
tín'kʰankʰ	  'eyítʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  must	  have	  
spread	  each	  other	  

tín'kʰ	  'eiitʰ	  -‐	  you	  must	  have	  spread	  it	  
tín'kʰwiipʰ	  -‐	  spread	  yourself!	  
tín'kʰwipʰka'm	  -‐	  spread	  yourself	  later!	  
tín'kʰwipʰkʰ	  'eiitʰ	  -‐	  you	  must	  have	  spread	  
yourself	  

tín'kʰwita'	  -‐	  you	  will	  spread	  yourself	  
tín'kʰwitam	  -‐	  you	  might	  spread	  yourself	  
tink'ii-‐	  -‐	  to	  lie	  spread	  out	  {R}	  
tink'íi-‐	  -‐	  to	  lie	  stretched	  out	  {R}	  
tink'íi	  -‐	  it	  lies	  spread	  out	  (e.g.	  a	  long	  string	  
or	  other	  elongated	  body);	  it	  lies	  
stretched	  out;	  it	  lies	  stretched	  out;	  long,	  
stretched	  out	  object	  lies	  

tink'iitʰam	  -‐	  spread	  <2sg	  subject	  aorist	  
positional>	  

tínta	  -‐	  <behind	  him/her>	  
tintée	  -‐	  behind	  (me);	  behind	  me	  
tíntʰkwa	  -‐	  <behind	  him/her>	  
tín'x	  -‐	  <present	  imperative	  non-‐agentive>	  
tín'xa	  -‐	  spread!	  
tín'xa'kʰ	  -‐	  spread	  later!	  
tín'xakʰ	  'eiitʰ	  -‐	  you	  must	  have	  spread	  

tín'xantʰpa'	  -‐	  you	  folks	  will	  spread	  each	  
other	  

tín'xantʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  might	  spread	  each	  
other	  

tin'xatá'	  -‐	  you	  will	  spread	  
tín'xatʰ	  -‐	  you	  might	  spread	  
tín'xka'	  -‐	  I	  (as	  long	  object)	  was	  stretching	  
out	  

tín'xka'm	  -‐	  <future	  imperative	  
non-‐agentive>	  

tín'xkʰ	  -‐	  long	  object	  was	  stretching	  
tín'xkʰ	  'eiitʰ	  -‐	  <inferential	  non-‐agentive>	  
tín'xpikam	  -‐	  you	  must	  have	  been	  spread	  
tín'xpin	  -‐	  you	  might	  be	  spread	  
tin'xpiná'	  -‐	  you	  will	  be	  spread	  
tín'xta'	  -‐	  <future	  non-‐agentive>	  
tín'xtam	  -‐	  <potential	  non-‐agentive>	  
t'ipa	  -‐	  pancreas	  
t'ipákʰw	  -‐	  pancreas	  
t'ipakwan	  -‐	  pancreas	  
t'ipakwán	  -‐	  his	  liver;	  his	  pancreas	  
t'ipakwántam	  -‐	  our	  liver(s)	  
t'ipakwán'tʰ	  -‐	  your	  liver	  
t'ipakwántʰkʰ	  -‐	  (my)	  pancreas;	  my	  liver	  
t'ipakwántʰkwa	  -‐	  his	  own	  liver	  
t'ipakwántʰkwan	  -‐	  their	  own	  livers	  
t'ipakwán'tʰpan	  -‐	  your	  folks'	  liver(s)	  
t'ipaweesin	  -‐	  I	  am	  pancreas-‐deprived,	  my	  
pancreas	  has	  been	  taken	  from	  me	  

t'ipisii	  -‐	  ants	  
t'ipisiì	  -‐	  ant;	  ants	  
t'ipisíi	  -‐	  <ant>	  
t'ipisíihi	  -‐	  <ant>	  
tipoowwitée	  -‐	  at	  my	  side	  
ti'powwitée	  -‐	  alongside	  of	  (me),	  (my)	  wife	  
tís	  -‐	  away	  
ti'salyomohi-‐	  -‐	  to	  catch	  up	  with	  {I}	  
tisalyomóhin	  -‐	  I	  shall	  run	  behind	  and	  catch	  
up	  with	  him	  
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tisalyomón	  -‐	  I	  shall	  catch	  up	  with	  him	  
ti'salyowmii-‐	  -‐	  to	  catch	  up	  with	  {R}	  
ti'sayaankw-‐	  -‐	  to	  break	  wind	  {R}	  
tiskotʰóolha	  -‐	  <cut>	  
ti'skot'óolha	  péem	  -‐	  he	  was	  always	  cutting	  
down	  trees	  

tiskówtʰ	  -‐	  <cut>	  
tiskut'úxa'	  -‐	  <cut>	  
ti'sküüy'x-‐	  -‐	  to	  fall	  down	  (said	  of	  an	  erect	  
object)	  {I}	  

tiskuyuù'x	  -‐	  <drop,	  fall>	  
ti'sküyü'x-‐	  -‐	  to	  fall	  down	  (said	  of	  an	  erect	  
object)	  {R}	  

ti'taníi	  -‐	  Table	  Rock	  
titelkántatat	  -‐	  <exit	  the	  anus>	  
titʰkaawú	  -‐	  west	  of	  the	  field	  
ti'tʰkaayúk'umaata	  -‐	  west	  
titʰkwaà'lam	  -‐	  (you)	  poor	  (thing)	  
titʰkwaàlam	  ~	  titʰkwáalam	  ~	  
titʰkwálam	  -‐	  oh	  yes!;	  o	  yes!	  (witʰ	  an	  idea	  
of	  pity)	  

tits'úkʰ	  -‐	  Indian	  rope	  
ti'waànskiitʰaa	  -‐	  <youngest>	  
ti'xoòws	  -‐	  (food)	  is	  spilling	  out	  from	  his	  
anus,	  (acorns)	  spill	  out	  from	  hopper	  

tixó+us	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
tixóus	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
ti'xów's-‐	  -‐	  to	  have	  a	  hole	  at	  posterior	  
extremity	  allowing	  things	  to	  spill	  (food	  
from	  anus,	  acorns	  from	  hopper)	  {I}	  

ti'xóws-‐	  -‐	  to	  have	  a	  hole	  at	  posterior	  
extremity	  allowing	  things	  to	  spill	  (food	  
from	  anus,	  acorns	  from	  hopper)	  {R}	  

ti'xów'sna-‐	  -‐	  to	  spill	  something	  (acorns)	  {I}	  
ti'xówsna-‐	  -‐	  to	  spill	  something	  (acorns)	  {R}	  
tjah	  -‐	  <disapproval,	  warning>	  
t'o	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
to	  -‐	  <interjection>	  
tó	  -‐	  <interjection>	  
tolá	  -‐	  hollow	  tree,	  old	  tree	  

toláx	  -‐	  things,	  utensils,	  household	  
implements	  

tolhi	  ~	  tolhí	  ~	  tólhi	  ~	  tólhi	  tolhí	  ~	  stólhi	  
tolhí	  -‐	  <taunt	  (of	  Pitch	  to	  Coyote)>	  

tólkʰama	  -‐	  anus;	  rectum	  
tólkʰamatʰkʰ	  -‐	  (my)	  anus	  
tolkʰi	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
tólkʰi	  -‐	  anus	  (myth	  form)	  
tólkʰimi	  -‐	  anus	  
tólkʰimi	  -‐	  rectum	  
tólkʰimitʰkʰ	  -‐	  (my)	  anus	  
tólkʰini	  -‐	  anus	  
tólkʰinitʰkʰ	  -‐	  (my)	  anus	  
t'omoámntʰ	  -‐	  <used	  to	  kill>	  
t'omoamt-‐	  -‐	  to	  kill	  <F>	  {R};	  to	  kill	  <U>	  {R}	  
t'omóamt	  -‐	  <kill>	  
t'omóamta'n	  -‐	  I	  (always)	  strike	  him;	  I	  used	  
to	  kill	  them	  

t'omóamtan	  -‐	  <killed>	  
t'omóamtʰ	  -‐	  he	  used	  to	  kill	  them	  
t'omom-‐	  -‐	  to	  kill	  {R}	  
t'omom	  -‐	  kill	  
t'omóm	  -‐	  he	  killed	  him	  
t'omomá'n	  -‐	  I	  killed	  him	  
t'omomán	  -‐	  he	  was	  killed	  
t'omomaná'	  -‐	  they	  had	  been	  killed,	  when	  
he	  killed	  him,	  altʰough	  he	  had	  killed	  it	  

t'omomanakám	  -‐	  when	  we	  killed	  him	  
t'omomanákʰ	  -‐	  we	  kill	  him	  
t'omomaná'n	  -‐	  I	  kill	  it	  for	  him	  
t'omománma'	  -‐	  after	  (many	  of	  them)	  had	  
been	  slain;	  when	  he	  was	  killed	  

t'omománta'	  -‐	  as	  I	  killed	  him;	  I	  having	  
killed	  it;	  when	  I	  killed	  him	  

t'omomatá'	  -‐	  when	  you	  killed	  him	  
t'omomátʰ	  -‐	  you	  kill	  him	  
t'omomátʰpa'	  -‐	  when	  you	  folks	  killed	  him	  
t'omomátʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  kill	  him	  
t'omomí'n	  -‐	  I	  kill	  him	  with	  it	  
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t'omomín	  -‐	  he	  was	  killed	  with	  it	  
t'omominákʰ	  -‐	  we	  kill	  him	  with	  it	  
t'omomítʰ	  -‐	  you	  kill	  him	  with	  it	  
t'omomítʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  kill	  him	  with	  it	  
t'omóokʰwa	  -‐	  it	  killed	  him	  
t'omóokʰwahis	  -‐	  he	  nearly	  killed	  him	  
t'omóokʰwite'	  -‐	  I	  kill	  myself	  
t'omóom	  -‐	  s/he/it	  killed	  him/her/it,	  
s/he/it	  beat	  him/her/it	  

t'omóomhi	  -‐	  he	  kills	  him	  with	  it	  
t'omóoxaata	  -‐	  his	  killing	  
t'omóoxam	  -‐	  he	  killed	  us	  
t'omóoxa'n	  -‐	  they	  kill	  each	  other;	  they	  kill	  
one	  another	  

t'omóoxanpa'n	  -‐	  I	  kill	  you	  folks	  
t'omóoxanpan	  -‐	  you	  folks	  were	  killed	  
t'omóoxanpana'	  -‐	  when	  he	  killed	  you	  folks	  
t'omóoxanpanakam	  -‐	  when	  we	  killed	  you	  
folks	  

t'omóoxanpanákʰ	  -‐	  we	  kill	  you	  folks	  
t'omóoxanpanma'	  -‐	  when	  you	  folks	  were	  
killed	  

t'omóoxanpanta'	  -‐	  I	  strike	  you	  folks;	  when	  
I	  killed	  you	  folks	  

t'omóoxanpʰ	  -‐	  he	  kills	  you	  folks	  
t'omóoxantʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  are	  killing	  each	  
other	  

t'omóoximin	  -‐	  we	  were	  killed	  
t'omóoximina'	  -‐	  when	  he	  killed	  us	  
t'omóoximita'	  -‐	  when	  you	  killed	  us	  
t'omóoximitʰ	  -‐	  you	  kill	  us	  
t'omóoximitʰpa'	  -‐	  when	  you	  folks	  killed	  us	  
t'omóoximitʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  kill	  us	  
t'omóoxinikʰ	  -‐	  we	  kill	  each	  other;	  we	  kill	  
one	  another	  

t'omóoxpi	  -‐	  he	  kills	  you	  
t'omóoxpi'n	  -‐	  he	  killed	  you;	  I	  kill	  you	  
t'omóoxpin	  -‐	  you	  were	  killed	  
t'omóoxpina'	  -‐	  when	  he	  killed	  you	  

t'omóoxpinakam	  -‐	  when	  we	  killed	  you	  
t'omóoxpinakʰ	  -‐	  we	  kill	  you	  
t'omóoxpinta'	  -‐	  when	  I	  killed	  you	  
t'omúxa'	  -‐	  he	  killed	  
t'omxáa	  -‐	  wife's	  parent!	  (voc)	  
tomxáw	  -‐	  big	  crooked-‐nosed	  salmon;	  
Chinook	  salmon	  

t'omxíxa	  -‐	  (her)	  parent-‐in-‐law;	  his	  wife's	  
parent	  

t'omxíxasi'	  -‐	  but	  her	  mother	  in	  law	  
t'onoòws	  -‐	  hummingbird	  
t'onóws	  -‐	  hummingbird	  
tóomhi	  -‐	  he	  can	  kill	  him	  with	  it;	  kill	  him	  
with	  it!	  

tóomhiha'	  -‐	  let's	  kill	  him	  with	  it!	  
tóomhika'	  -‐	  I	  kill	  him	  with	  it	  (inferential)	  
tóomhikam	  -‐	  he	  was	  killed;	  he	  was	  killed	  
with	  it	  (inferential)	  

tóomhikanákʰ	  -‐	  we	  kill	  him	  with	  it	  
(inferential)	  

tóomhik'eyítʰ	  -‐	  you	  kill	  him	  with	  it	  
(inferential)	  

tóomhik'eyítʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  kill	  him	  with	  it	  
(inferential)	  

tóomhi'kʰ	  -‐	  kill	  him	  with	  it,	  later!	  
tóomhikʰ	  -‐	  he	  kills	  him	  with	  it	  (inferential)	  
tóomhipʰ	  -‐	  kill	  him	  with	  it,	  you	  folks!	  
tóomkʰ	  -‐	  he	  killed	  him	  (inferential)	  
tóomkʰa'	  -‐	  I	  killed	  him	  (inferential)	  
tóomkʰam	  -‐	  he	  was	  killed	  (inferential);	  he	  
was	  slain	  

tóomkʰamna'	  -‐	  <were	  killed>	  
tóomkʰanakám	  -‐	  when	  we	  killed	  him	  
(inferential)	  

tóomkʰanta'	  -‐	  when	  I	  killed	  him	  
(inferential)	  

tóomkʰi'	  -‐	  <I	  should	  kill>	  
tóomkʰna'	  -‐	  when	  he	  killed	  it	  (inferential)	  
tóomkʰwakʰ	  -‐	  it	  killed	  him	  (inferential)	  
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tóomkʰwakʰna'	  -‐	  when	  he	  killed	  him	  
(inferential)	  

tóomkʰwakulúkʰ	  -‐	  <he	  is	  going	  to	  kill	  her>	  
tóomkʰwia	  -‐	  to	  kill	  him	  
tóomtʰ	  -‐	  having	  killed	  
tóomxam	  -‐	  kill	  us!	  
tóomxamankʰ	  -‐	  he	  will	  kill	  us	  
tóomxamk'eyítʰ	  -‐	  you	  killed	  us	  
(inferential)	  

tóomxamkʰam	  -‐	  we	  were	  killed	  
(inferential)	  

tóomxamkʰamna'	  -‐	  when	  we	  were	  killed	  
tóomxampanakam	  -‐	  we	  will	  kill	  you	  folks	  
tóomxampʰ	  -‐	  kill	  us,	  you	  folks!	  
tóomxanpan	  -‐	  I	  will	  kill	  you	  folks;	  you	  folks	  
can	  be	  killed	  

tóomxanpana'	  -‐	  you	  folks	  will	  be	  killed	  
tóomxanpankʰ	  -‐	  he	  will	  kill	  you	  folks	  
tóomxanpʰkam	  -‐	  you	  folks	  were	  killed	  
(inferential)	  

tóomxanpʰkanákʰ	  -‐	  we	  killed	  you	  
(inferential)	  

tóomximin	  -‐	  we	  can	  be	  killed	  
tóomximina'	  -‐	  we	  will	  be	  killed	  
tóomximita'	  -‐	  you	  will	  kill	  us	  
tóomximitʰpa'	  -‐	  you	  folks	  will	  kill	  us	  
tóomxpikam	  -‐	  you	  were	  killed	  (inferential)	  
tóomxpikulúkʰw	  -‐	  he	  will	  kill	  you	  
tóomxpin	  -‐	  I	  shall	  kill	  you;	  I	  will	  kill	  you;	  
you	  can	  be	  killed	  

tóomxpina'	  -‐	  you	  will	  be	  killed;	  you	  will	  be	  
slain	  

tóomxpinakam	  -‐	  we	  will	  kill	  you	  
tóomxpinkʰ	  -‐	  he	  will	  kill	  you;	  they	  will	  kill	  
you	  

tóomxpi's	  -‐	  one	  who	  kills	  you	  
tóomxpiya	  -‐	  to	  kill	  you	  
tóomxpiyatʰkʰ	  -‐	  my	  killing	  you,	  for	  me	  to	  
kill	  you	  

tóomxpiyaw'tʰ	  -‐	  people	  will	  kill	  you	  

tóowkʰ	  -‐	  log;	  log,	  tree	  trunk	  
toowkʰskuùt'ikʰw	  -‐	  saw	  
toowm-‐	  -‐	  to	  kill	  {I}	  
tóowm	  -‐	  spider;	  testicles	  
tóowm	  -‐	  testicles	  
toowmá'kʰ	  -‐	  kill	  him,	  later!	  
toowmáltʰkʰ	  -‐	  my	  testicles	  
toowmal	  ~	  toowmál	  ~	  towmál	  -‐	  his	  
testicles	  

toowmá'n	  -‐	  I	  should	  have	  killed	  him;	  I	  
should,	  could	  kill	  him	  

toowmán	  -‐	  he	  can	  be	  killed;	  I	  shall	  kill	  him	  
toowmaná'	  -‐	  he	  shall	  be	  slain;	  he	  will	  be	  
killed	  

toowmanakám	  -‐	  we	  will	  kill	  him	  
toowmanánkʰwankʰ	  -‐	  he	  will	  kill	  him	  for	  
him	  

toowmanánkʰwitaa	  -‐	  he	  will	  kill	  them	  for	  
himself	  

toowmánkʰ	  -‐	  he	  will	  kill	  him;	  he	  will	  kill	  it	  
toowmapá'	  -‐	  let's	  kill	  him!	  
toowmatá'	  -‐	  you	  will	  kill	  him	  
toowmátʰpa'	  -‐	  you	  folks	  will	  kill	  him	  
toowmiá	  kelkulukwá'n	  -‐	  I	  desire	  to	  kill	  him	  
toowmiawúkʰna'	  -‐	  when	  people	  killed	  him	  
(inferential)	  

toowmí'n	  -‐	  I	  can	  kill	  him	  with	  it	  
toowmín	  -‐	  he	  can	  be	  killed	  with	  it;	  I	  will	  
kill	  him	  with	  it	  

toowminá'	  -‐	  he	  will	  be	  killed	  with	  it	  
toowminakám	  -‐	  we	  will	  kill	  him	  with	  it	  
toowminákʰ	  -‐	  we	  can	  kill	  him	  with	  it	  
toowmínkʰ	  -‐	  he	  will	  kill	  him	  with	  it	  
toowmitá'	  -‐	  you	  will	  kill	  him	  with	  it	  
toowmítʰ	  -‐	  you	  can	  kill	  him	  with	  it	  
toowmítʰha'	  -‐	  you	  folks	  will	  kill	  him	  with	  it	  
toowmítʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  can	  kill	  him	  with	  it	  
toowmíya	  -‐	  killed	  
toowmk'eyítʰpa'	  -‐	  when	  you	  folks	  killed	  
him	  (inferential)	  
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tóowmkʰ	  -‐	  he	  will	  slay	  
tóowmkʰa'	  -‐	  I	  killed	  him	  (inferential)	  
tóowmkʰam	  -‐	  <nad	  been	  killed>	  
tóowmkʰwankʰ	  -‐	  he	  will	  kill	  him	  
toowmkʰwiya	  -‐	  to	  kill	  him	  
toowmkulukwá'n	  -‐	  I	  intend	  to	  kill	  him	  
toowmkulukwán	  -‐	  he	  will,	  is	  about	  to,	  is	  
going	  to	  be	  killed	  

tóowmkulukwán	  -‐	  <going	  to	  kill>	  
tóowmpʰ	  -‐	  kill	  him,	  you	  folks!	  
toowmtam-‐	  -‐	  to	  kill	  <F>	  {I}	  
toowmtámkʰ-‐	  -‐	  to	  kill	  <F>	  {I}	  
toowmtámkʰ	  -‐	  he	  used	  to	  kill	  them	  
(inferential)	  

tóowmxiniyawkʰ	  -‐	  <kill	  each	  other>	  
tóowmxpin	  yaà	  -‐	  I	  shall	  just	  kill	  you	  
toowx-‐	  -‐	  to	  gatʰer	  (wood)	  {I};	  to	  gatʰer	  {I}	  
toowx	  -‐	  gatʰer	  
toowxtax-‐	  -‐	  to	  gatʰer	  <F>	  {I}	  
tóox	  -‐	  gatʰering	  
t'opakas-‐	  -‐	  to	  lie	  like	  dead	  {I}	  
t'opakásaa	  -‐	  one	  who	  lies	  like	  dead	  
t'opakáskʰ	  -‐	  s/he/they	  lie	  dead	  
t'opakasna-‐	  -‐	  to	  lie	  like	  dead	  (caus)	  {I}	  
t'opakásnan	  -‐	  I	  shall	  make	  him	  lie	  like	  dead	  
t'opakástaa	  -‐	  he	  will	  lie	  as	  if	  dead;	  he	  will	  
lie	  like	  one	  dead	  

t'opakii-‐	  -‐	  to	  lie	  like	  dead	  {R}	  
t'opakiinha-‐	  -‐	  to	  lie	  like	  dead	  (caus)	  {R}	  
t'opikíi	  -‐	  corpse,	  dead-‐looking	  body	  lies;	  he	  
lay	  like	  one	  dead;	  he	  lies	  as	  if	  dead;	  he	  
lies	  like	  dead	  

t'opikíinha'n	  -‐	  I	  make	  him	  lie	  like	  dead	  
t'osoòw	  -‐	  little	  
t'osoòwtʰa	  -‐	  small,	  by	  contrast;	  small,	  in	  
contrast	  

t'osów	  -‐	  small,	  a	  little	  
t'osówtʰaa	  -‐	  <small>	  
t'osówt'isi'n	  -‐	  <walk	  about>	  

t'osuùs	  -‐	  little	  (pl)	  
tó	  to	  to	  to	  to	  to	  -‐	  <cry	  (of	  ghosts)	  on	  
catching	  fire>	  

towm-‐	  -‐	  to	  kill	  {I}	  
towmáltʰkʰ	  -‐	  (my)	  testicles	  
towmaná'	  -‐	  <will	  be	  killed>	  
towmapaa'nihán	  -‐	  <let's	  kill>	  
towmá's	  -‐	  slayer,	  killer	  
towmia	  -‐	  <kill>	  
towmiá	  -‐	  <kill>	  
towmk'eytá'	  -‐	  when	  you	  killed	  him	  
(inferential)	  

towmtam-‐	  -‐	  to	  kill	  <U>	  {I}	  
towmtámkʰ	  -‐	  he	  used	  to	  kill	  them,	  it	  seems	  
towúkʰi'	  -‐	  <log>	  
t'oxotax-‐	  -‐	  to	  gatʰer	  <F>	  {R}	  
t'oxox-‐	  -‐	  to	  gatʰer	  (wood)(non-‐repetitive)	  
{R}	  

t'oyítʰ	  -‐	  one-‐horned	  
t'óytʰ	  -‐	  one-‐horned	  deer	  
ts'áa	  -‐	  nepʰew!	  (voc)	  
ts'aak-‐	  -‐	  to	  step	  {I}	  
ts'aaká'tʰ	  -‐	  he	  will	  step	  
ts'aakʰts'ak-‐	  -‐	  to	  step	  {R}	  
ts'aakʰts'á'kʰ	  -‐	  he	  stepped	  
ts'aàkʰts'a'kʰ	  -‐	  he	  stepped	  
ts'aakʰts'ákʰte'	  -‐	  I	  step	  
ts'áan	  -‐	  porcupine	  (?)	  
ts'aàsapʰ	  -‐	  berry-‐bush	  (sp?);	  tsaasap	  berry	  
bushes	  

ts'aaw	  -‐	  ocean	  
ts'aawan	  -‐	  lake,	  deep	  water	  
ts'aawántʰkʰ	  -‐	  (my)	  ocean	  
ts'aawú	  -‐	  lake,	  deep	  water;	  large	  body	  of	  
water,	  ocean	  flood	  

ts'aawú	  yoowyáwkʰ	  -‐	  there	  was	  
(inferential)	  deep	  water	  

ts'aayípʰkʰ	  -‐	  <hide>	  
ts'aayk-‐	  -‐	  to	  wash	  {I}	  
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ts'aaypʰ-‐	  -‐	  to	  hide	  (intr)	  {I}	  
ts'aiimhakʰw	  -‐	  hidden	  
ts'aiimkʰ	  -‐	  he	  did	  it	  
ts'aim-‐	  -‐	  to	  hide	  {I}	  
ts'aimán	  -‐	  I	  shall	  hide	  it	  
ts'aimíikʰ	  -‐	  he	  was	  always	  hiding	  it	  
(inferential)	  

ts'áis	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
ts'áits'iiaa	  -‐	  round	  dance	  
ts'ákix	  -‐	  hill	  
ts'amaal	  ~	  ts'amáal	  ~	  ts'amal	  ~	  
ts'amál	  -‐	  mouse	  

ts'ámx	  -‐	  strong	  
ts'atat-‐	  -‐	  to	  mash	  {R}	  
ts'atatá'n	  -‐	  I	  mashed	  it	  
ts'atatánta'	  -‐	  <munch,	  mash>	  
ts'atats'atʰna-‐	  -‐	  to	  mash	  <I>	  {R}	  
ts'auyá's	  -‐	  fast	  runner	  
ts'away-‐	  -‐	  to	  run	  fast	  {R}	  
ts'awayátʰ	  -‐	  you	  ran	  fast	  
ts'awayítʰe'	  -‐	  I	  ran	  fast	  
ts'awíkʰ	  -‐	  he	  ran	  fast	  
ts'awítʰ	  -‐	  <run	  fast>	  
ts'awi-‐	  /	  ts'awy-‐	  -‐	  to	  run	  fast	  {I}	  
ts'áxa	  -‐	  (her)	  brother's	  child,	  (his)	  sister's	  
child;	  his/her	  opposite-‐sex	  sibling's	  child	  

ts'axaàn	  -‐	  lizard	  (sp?);	  blue-‐striped	  lizard	  
ts'ayáa	  -‐	  nepʰew!	  (voc)	  (myth	  form)	  
ts'ayaàkʰi	  -‐	  <shoot>	  
ts'ayaapʰ-‐	  -‐	  to	  hide	  (intr)	  {R}	  
ts'ayáapʰ	  -‐	  he	  hid	  himself	  
ts'ayáapʰte'	  -‐	  I	  hid,	  I	  hide	  
ts'ayahá'n	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
ts'ayaim-‐	  -‐	  to	  hide	  <F>	  
ts'ayaimá'n	  -‐	  I	  always	  hide	  it	  
ts'ayak-‐	  -‐	  to	  shoot	  at,	  spear	  (salmon)	  {R};	  
to	  wash	  {R}	  

ts'ayák	  -‐	  <shoot>	  
ts'ayaká'n	  -‐	  I	  shoot	  him;	  I	  shot	  him	  

ts'ayaká'n	  wílaw	  wá	  -‐	  I	  shoot	  him	  with	  an	  
arrow	  

ts'ayakátʰ	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
ts'ayákʰ	  -‐	  he	  shot	  at	  her,	  he	  shot	  them	  
ts'ayákʰi	  -‐	  <shoot>	  
ts'ayakinákʰ	  -‐	  <spear>	  
ts'ayáltʰ	  -‐	  pinon	  jay	  
ts'ayálx	  -‐	  wet	  
ts'ayam-‐	  -‐	  to	  hide	  something	  {R}	  
ts'ayám	  -‐	  hide	  it!	  
ts'ayamá'n	  -‐	  I	  hide	  it	  
ts'ayámkʰ	  -‐	  he	  hid	  it	  
ts'ayam-‐	  /	  ts'aim-‐	  -‐	  to	  hide	  {I}	  
ts'ayámxamkʰ	  -‐	  he	  hid	  us	  
ts'ayayíkʰ	  -‐	  he	  used	  to	  shoot	  them	  
ts'ayayím	  -‐	  <hide>	  
ts'ayayk-‐	  -‐	  to	  shoot	  at,	  spear	  (salmon)	  <U>	  
{R}	  

ts'ayaym-‐	  -‐	  to	  hide	  something	  <U>	  {R}	  
ts'ayímhakʰw	  -‐	  hidden	  
ts'ayímkʰ	  -‐	  he	  hid	  it	  (inferential)	  
ts'aymíi-‐	  -‐	  to	  hide	  something	  <U>	  {I}	  
ts'aym-‐	  /	  ts'ayam-‐	  -‐	  to	  hide	  something	  {I}	  
ts'áy's	  -‐	  bluejay	  
ts'ayts'iiaa'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
ts'ayts'iiaa	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
ts'eelám	  -‐	  <hail>	  
ts'eemáx	  -‐	  noise	  
ts'eemax	  k'emen-‐	  -‐	  to	  make	  a	  noise	  {R}	  
ts'ékʰts'akitʰkʰ	  -‐	  (my)	  backbone	  
ts'ékʰts'iki	  -‐	  backbone	  
ts'ekʰts'ikix	  -‐	  backbone	  
ts'el	  -‐	  rattle;	  rattle	  (aux	  prefix);	  rattle	  (v)	  
ts'él'	  -‐	  <rattle>	  
ts'él	  -‐	  <rattle>	  
ts'elam-‐	  -‐	  to	  rattle	  (intr)	  {I}	  
ts'elám	  -‐	  hail	  
ts'elam	  lop'ótʰ	  -‐	  it	  hails	  
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ts'elamsí'	  -‐	  <hail>	  
ts'elámtʰee	  -‐	  I	  shall	  rattle	  
ts'eléi	  -‐	  his	  eye	  
ts'eléikʰw	  -‐	  eye-‐having	  
ts'elel-‐	  -‐	  to	  paint	  {R}	  
ts'elelámt-‐	  -‐	  to	  paint,	  write	  {R}	  
ts'elelámta'n	  -‐	  I	  paint	  him;	  I	  paint	  it	  
ts'elelámtʰ	  -‐	  he	  paints	  it	  
ts'élelelele	  -‐	  <(whispered)	  sound	  of	  
rattling	  dentalia>	  

ts'elem-‐	  -‐	  to	  rattle	  (intr)	  {R}	  
ts'elé'm	  -‐	  rattle	  
ts'elém'	  -‐	  <rattle>	  
ts'elémtʰe'	  -‐	  I	  rattle;	  I	  rattled	  
ts'elets'al-‐	  -‐	  to	  keep	  rattling	  <F>	  
ts'eléts'alhi	  -‐	  he	  rattles	  it	  
ts'eléts'ili'n	  -‐	  I	  rattle	  it	  
ts'eley	  -‐	  eye;	  eyes;	  his	  eyes	  
ts'eléy	  -‐	  <eye>	  
ts'éley	  -‐	  <eye>	  
ts'eleyítʰkʰ	  -‐	  (my)	  eye;	  my	  eye	  
ts'eléykʰw	  -‐	  <eye>	  
ts'eleytʰkʰ	  -‐	  my	  eye	  
ts'éleytʰkʰ	  -‐	  <eye>	  
ts'eléytʰkwa	  -‐	  <eye>	  
ts'elm-‐	  -‐	  to	  rattle	  {I}	  
ts'el	  nakay-‐	  -‐	  to	  make	  a	  rattling	  sound	  
(intr)	  {R}	  

ts'él	  nakáy'	  -‐	  (bones)	  rattled	  
ts'én's	  -‐	  wild-‐rose	  berry	  
ts’í'ns	  -‐	  <rose>	  
ts'é'ts'e'	  -‐	  small	  bird	  (sp?);	  small	  bird	  (sp.)	  
ts'eyámxi	  -‐	  hide	  me!	  
ts'eyemxa-‐	  -‐	  to	  hide	  (intr)	  {R}	  
ts'eyémxate'	  -‐	  I	  hide	  things	  
ts'iìkʰta	  -‐	  <flesh>	  
ts'iìkʰtakwa	  -‐	  <flesh>	  
ts'iìkʰtekʰ	  -‐	  (my)	  flesh;	  my	  meat	  

ts'iìtʰkwa	  -‐	  (his	  own)	  flesh	  
ts'iìyátʰkʰ	  -‐	  (my)	  nepʰew	  (myth	  form)	  
ts'il	  -‐	  red	  
ts'iliìk'	  -‐	  elbow	  
ts'iliìk'itʰkʰ	  -‐	  (my)	  elbow	  
ts'iniits'anx-‐	  -‐	  to	  get	  angry	  {R}	  
ts'iniìts'anx	  -‐	  he	  got	  angry	  
ts'iníits'anx	  -‐	  he	  became	  angry	  
ts'íniits'anx	  -‐	  <angry>	  
ts'iniìts'anxhi'	  -‐	  <angry>	  
ts'iniìts'anxte'	  -‐	  I	  was	  angry	  
ts'inik'-‐	  -‐	  to	  pinch	  someone	  {R}	  
ts'iní'kʰ	  -‐	  he	  pinched	  it	  
ts'iníts'anx	  -‐	  <angry>	  
ts'ínits'anx	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
ts'ink'-‐	  -‐	  to	  pinch	  someone	  {I}	  
ts'ín'kʰ	  -‐	  <pinch>	  
ts'ints'an-‐	  -‐	  to	  get	  angry	  {I}	  
ts'ínts'anxtee	  -‐	  I	  shall	  be	  angry	  
ts'ipʰn-‐	  -‐	  to	  make	  a	  speech	  to,	  address	  
formally	  {I}	  

ts'ípʰnan	  -‐	  I	  shall	  make	  a	  speech	  to	  them	  
ts'ipʰnáx	  -‐	  speech,	  oration	  
ts'ipin-‐	  -‐	  to	  make	  a	  speech	  to,	  address	  
formally	  {R}	  

ts'ipín	  -‐	  <address>	  
ts'ipiná'n	  -‐	  I	  make	  a	  speech	  to	  him	  
ts'ipínkʰwa	  -‐	  <address>	  
ts'ísa	  -‐	  at	  night	  
ts'itáxkwa	  -‐	  disease-‐spirit,	  "pain"	  
ts'iwit-‐	  -‐	  to	  split	  something	  {R}	  
ts'iwt-‐	  -‐	  to	  split	  {I}	  
ts'ixi	  -‐	  dog	  
ts'íxi	  -‐	  dog	  
ts'ixíhan	  -‐	  dogs	  
ts'ixik'oò+lts'am	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

ts'ixik'oòlts'am'	  -‐	  <name	  of	  Sun's	  servant>	  
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ts'iximahái	  -‐	  horse	  
ts'íxi	  mahái	  -‐	  horse	  
ts'íximahái	  -‐	  horse	  
ts'iximaháitʰan	  -‐	  horses	  
ts'iximaháitʰekʰ	  -‐	  my	  horse	  
ts'ólx	  ~	  ts'olx	  ~	  ts'ulx	  ~	  ts'úlx	  -‐	  dentalia,	  
Indian	  money	  

ts'oòwt'iki'	  -‐	  when	  they	  touch	  it	  
ts'ot'iki'	  -‐	  <touch>	  
ts'ówt'-‐	  -‐	  to	  touch,	  reach	  (point)	  as	  limit	  to	  
course	  {I}	  

ts'ów'tʰi	  -‐	  <touch,	  reach>	  
ts'ówti-‐	  -‐	  to	  touch,	  reach	  (point)	  as	  limit	  to	  
course	  {R}	  

ts'ukuli	  -‐	  rope	  
ts'ǘlm	  -‐	  wart	  
ts'ülmítʰkʰ	  -‐	  (my)	  wart	  
ts'ulxkwátʰ	  -‐	  he	  has	  money	  
ts'úlxkwatʰ	  -‐	  having	  Indian	  money	  
ts'ümǘts'amtʰa	  -‐	  he	  always	  boils	  it	  
ts'ümüts'amtʰa-‐	  -‐	  to	  boil	  something	  <U>	  
{R}	  

ts'ümǘts'amtʰa'n	  -‐	  I	  always	  boil	  it	  
ts'ümúumtʰa	  -‐	  he	  boiled	  it	  
ts'ümǘumtʰa	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
ts'ümǘümtʰa	  -‐	  he	  boils	  it	  
ts'ümüümtʰa-‐	  -‐	  to	  boil	  something	  {R}	  
ts'ümüümtʰa	  -‐	  boil	  
ts'ümǘümtʰa'n	  -‐	  I	  boil	  it;	  I	  boiled	  it;	  I	  cook	  
it	  

ts'ún's	  -‐	  deer-‐skin	  cap	  with	  woodpecker	  
tails;	  (deerskin)	  cap	  embroidered	  with	  
woodpecker	  scalps	  

ts'usámtʰee	  -‐	  I	  shall	  make	  whistling	  noise	  
by	  drawing	  in	  breatʰ	  between	  teeth	  and	  
lower	  lip	  

ts'usmált-‐	  -‐	  to	  chirp	  to	  {I}	  
ts'úsmaltʰkam	  -‐	  <chirp>	  
ts'usm-‐	  /	  ts'usam-‐	  -‐	  to	  make	  a	  chirping	  
sound	  {I}	  

ts'usum-‐	  -‐	  to	  make	  a	  chirping	  sound	  {R}	  
ts'usumált-‐	  -‐	  to	  chirp	  to	  {R}	  
ts'usumáltan	  -‐	  <chirp>	  
ts'usumáltanma'	  -‐	  <chirp>	  
ts'usumáltʰkwa	  -‐	  <chirp>	  
ts'usúmtʰe'	  -‐	  I	  made	  whistling	  noise;	  I	  
make	  noise	  by	  drawing	  in	  breatʰ	  
between	  teeth	  and	  lower	  lip	  

ts'úukʰ	  -‐	  Indian	  rope;	  rope	  
tǘ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
tukulítʰkʰ	  -‐	  (my)	  rope	  
tukúm	  -‐	  baby	  
tukumsí'	  -‐	  baby	  
t'ukuuy-‐	  -‐	  to	  wear	  {R}	  
tukwál	  -‐	  rope	  
t'ǘl	  -‐	  gambling	  bones;	  gambling	  stick;	  
gambling-‐sticks	  in	  grass-‐game	  

t'ült'al-‐	  -‐	  to	  play	  hand	  guessing-‐game	  
(recip)	  {I}	  

tült'al-‐	  -‐	  to	  stuff	  with	  {I}	  
t'ǘlt'alsinipa'	  -‐	  let	  us	  gamble	  at	  
grass-‐game;	  let	  us	  play	  at	  gambling	  
sticks	  

tǘl't'ilin	  -‐	  I	  shall	  stuff	  it	  
t'ülük-‐	  -‐	  to	  follow	  {R};	  to	  follow	  trail	  {R}	  
tülüǜt'alhi	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
tülüǜt'ali-‐	  -‐	  to	  stuff	  (basket)	  with	  {R}	  
tülüǜ't'ili'n	  -‐	  I	  stuff	  it	  
tülüǜt'ili'n	  -‐	  I	  stuffed	  them	  into	  it	  
tülüt'al-‐	  -‐	  to	  stuff	  with	  {R}	  
t'ülüt'alpʰiaw-‐	  -‐	  to	  be	  going	  on	  (said	  of	  
hand-‐guessing	  game)	  {R}	  

t'ülüt'al<s>-‐	  -‐	  to	  play	  hand	  guessing-‐game	  
(recip)	  {R}	  

t'ülüülk-‐	  -‐	  to	  follow	  trail	  <U>	  {R}	  
t'ümüǜxi	  -‐	  it	  kills	  me	  
t'umüǜxtapa'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
t'umúuxi	  -‐	  he	  will	  kill	  me,	  it	  is	  killing	  me	  
t'ümǘüxi	  -‐	  he	  kills	  me;	  he	  will	  strike	  me	  
t'ümǘüxin	  -‐	  I	  was	  killed	  
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t'ümǘüxina'	  -‐	  when	  he	  killed	  me	  
t'ümǘüxta'	  -‐	  for	  you	  have	  struck	  me;	  when	  
you	  killed	  me	  

t'ümǘüxtam	  -‐	  you	  kill	  me	  
t'ümǘüxtapa'	  -‐	  when	  you	  folks	  killed	  me,	  as	  
you	  have	  hit	  me	  

t'ümǘüxtapʰ	  -‐	  you	  folks	  kill	  me	  
t'ümüxa-‐	  -‐	  to	  kill	  (intr)	  {R}	  
tümxa-‐	  -‐	  to	  kill	  (intr)	  {I}	  
tümxi	  -‐	  kill	  me!	  
tümxipʰ	  -‐	  kill	  me,	  you	  folks!	  
tüǜlt'ilin	  -‐	  I	  shall	  stuff	  them	  into	  it	  
túu	  -‐	  good,	  beautiful,	  pretty,	  handsome	  
tuukatá'	  -‐	  you	  will	  be	  good	  
túukʰ	  -‐	  garments	  
túukʰw	  -‐	  shirt;	  woman's	  shirt	  
tüǘkʰw	  -‐	  woman's	  garment	  
tuukʰwwaskuùt'ikʰw	  -‐	  scissors	  
tuukiì	  -‐	  her	  skirt	  
tuuk-‐	  /	  tuuwak-‐	  -‐	  to	  be	  good,	  do	  right	  {I}	  
tuukw-‐	  -‐	  to	  wear	  {I}	  
tuukwi	  -‐	  shirt	  
tuukwiì	  -‐	  her	  skirt	  
tüükwiì	  -‐	  <her	  garment>	  
tuukwítʰkʰ	  -‐	  (my)	  shirt	  
tuukwítʰkwa	  -‐	  her	  skirt	  
tüükwítʰkwa	  -‐	  her	  dress	  
tuul	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
túul	  -‐	  salmon-‐spear	  point	  
tuuli	  -‐	  spear	  point	  
tuuliì	  -‐	  salmon-‐spear	  point	  
tuulítʰkʰ	  -‐	  (my)	  salmon-‐spear	  point	  
t'üülk-‐	  -‐	  to	  follow	  trail	  {I}	  
tǘült'al-‐	  -‐	  to	  stuff	  (basket)	  with	  {I}	  
túumhakʰw	  -‐	  (always)	  killed	  or	  struck	  
person	  

tǘümhakʰwtan	  -‐	  his	  slain	  ones,	  their	  slain	  
one	  

túumhakʰwtekʰ	  -‐	  my	  struck	  one	  

t'uumúukʰwankʰwite'	  -‐	  I	  kill	  them	  for	  
myself	  

tǘümxi	  -‐	  he	  would	  kill	  me	  
tǘümxikam	  -‐	  I	  was	  killed	  (inferential)	  
tǘümxikʰ	  -‐	  he	  evidently	  struck	  me;	  he	  killed	  
me	  (inferential)	  

tǘümxikʰna'	  -‐	  when	  he	  killed	  me	  
tǘümxiki'	  -‐	  if	  he	  strikes	  me,	  if	  he	  had	  struck	  
me	  

tǘümxikulúkʰw	  -‐	  he	  will	  kill	  me	  
tǘümxikulukwán	  -‐	  I	  am	  to	  be	  killed,	  it	  is	  
intended	  to	  kill	  me	  

tǘümxikulukwátʰ	  -‐	  you	  will	  kill	  me	  
tǘümxin	  -‐	  I	  can	  be	  killed	  
tǘümxina'	  -‐	  I	  shall	  be	  slain;	  I	  will	  be	  killed	  
tǘümxinkʰ	  -‐	  he	  will	  kill	  me	  
tǘümxka'm	  -‐	  kill	  me,	  later!	  
tǘümxta'	  -‐	  you	  will	  kill	  me	  
tǘümxtapa'	  -‐	  you	  folks	  will	  kill	  me	  
túutʰa	  -‐	  handsome,	  by	  contrast	  
tu'úu	  -‐	  pretty	  (pl)	  
tuu'úu	  -‐	  pretty	  
tuuwákʰtee	  -‐	  I	  shall	  be	  good	  
tuuwuuk-‐	  -‐	  to	  be	  good,	  do	  right	  {R}	  
tuuwuukátʰ	  -‐	  <do	  well>	  
tuuwuù'kʰ	  -‐	  it	  is	  good,	  he	  does	  right	  
tuuwuukʰte'	  -‐	  I	  was	  good	  
tuwuù	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
tuwuù'kʰsi'	  -‐	  so	  it	  is	  good	  
t'uxuùi	  ~	  t'üxuùi	  ~	  t'uxuùy	  -‐	  driftwood	  
tuyúm	  -‐	  cattail	  rushes	  
tweepʰtwapx-‐	  -‐	  to	  fly	  around	  without	  
lighting	  (said	  of	  birds)	  {I}	  

tweepʰtwápxtaa	  -‐	  they	  will	  fly	  without	  
lighting	  

t'wep'ét'wapx	  -‐	  they	  flew	  without	  lighting;	  
they	  fly	  about	  without	  lighting	  

t'wepʰet'wapx-‐	  -‐	  to	  fly	  around	  without	  
lighting	  (said	  of	  birds)	  {R}	  
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twepʰtwápxtaa	  -‐	  they	  will	  fly	  about	  
without	  landing	  

uhán'sta'	  -‐	  <you	  will	  cease>	  
ǘlük'	  -‐	  hair	  
ülük'i	  -‐	  hair	  
ǘlük'ii	  -‐	  <her	  hair>	  
ǘlük'itʰkʰ	  -‐	  (my)	  head	  hair	  
úluk'itʰkwan	  -‐	  each	  other's	  hair	  
ulúk'ixtakwa	  -‐	  <her	  hair>	  
ǘlük'ixtakwa	  -‐	  (his	  own)	  head	  hair	  
ulum	  -‐	  before,	  while,	  formerly	  
ulúm	  -‐	  formerly,	  up	  to	  now	  
úlum'á	  -‐	  formerly	  
ulumsí'	  -‐	  before	  
úlumsi'	  -‐	  before	  
<unattested>	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  "drawn"	  (!!??)	  <F>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  act	  like	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  always	  fetch	  home	  
(game)	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  bark	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  be	  all	  tied	  together	  (said	  
of	  sinew)	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  be	  always	  dreaming	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  be	  light,	  lit	  up	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  be	  of	  shiny	  appearance	  
{I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  be	  out	  of	  wind	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  be	  pregnant	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  be	  rotten,	  stink	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  be	  sharp	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  be	  strong	  {R}	  
<unattested>	  -‐	  to	  be	  tired	  (caus)	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  be	  warm	  (said	  of	  
weatʰer)	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  be	  winter	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  beat	  in	  running	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  become	  <I>	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  bend	  (intr)	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  bite	  slightly	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  boil	  (intr)	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  boil	  something	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  bound	  off	  (intr)	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  break	  in	  two	  <C>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  break	  wind	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  bring	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  buy	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  call	  for,	  call	  upon	  <I>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  cause	  someone	  to	  die,	  kill	  
someone	  <I>	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  chase	  up	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  come	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  come	  down	  witʰ,	  in	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  come	  floating	  
downstream	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  come	  marching	  in	  order	  
{I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  come	  paddling	  in	  canoe	  
{I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  come	  to	  a	  standstill	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  come	  to	  land	  with	  
(canoe)	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  cook	  (intr)	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  cover	  (world)	  (said	  of	  
floods)	  {R}	  

<unattested>	  -‐	  to	  cut	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  cut,	  lop	  off	  <C>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  daub	  over	  oneself	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  die,	  succumb	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  discover	  by	  hearing,	  hear	  
all	  of	  a	  sudden	  <U>	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  drive	  (sickness)	  away	  
from	  {R}	  

<unattested>	  -‐	  to	  drive	  (sickness)	  out	  of	  
{R}	  

<unattested>	  -‐	  to	  extend	  up	  (intr)	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  fall	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  feel	  <U>	  {I}	  
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<unattested>	  -‐	  to	  feel	  around	  for	  <F>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  find	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  find,	  discover,	  get	  sight	  
of	  <U>	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  finish	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  follow	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  follow	  along	  in	  (trail)	  
<U>	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  gatʰer	  (pieces)	  together	  
<I>	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  get	  angry	  witʰ,	  quarrel	  
with	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  give	  a	  look	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  go	  (witʰ	  expressed	  goal	  
of	  motion)	  <I>	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  go	  back	  (without	  
expressed	  goal	  of	  motion),	  return	  <F>	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  go	  for,	  go	  to	  get	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  go	  on	  (said	  of	  
hand-‐guessing	  game)	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  go	  to	  look	  for	  <F>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  have	  one's	  own	  (hair)	  
tied	  up	  in	  back	  of	  head	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  have	  one's	  own	  (hair)	  
tied	  up	  into	  top-‐knot	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  have	  one's	  own	  (hair)	  
tied	  up	  on	  side	  of	  head	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  hear	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  hide	  (intr)	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  hold	  out	  one's	  hand	  palm	  
up	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  hunt	  for,	  look	  for	  <F>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  hurt	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  jump	  (witʰ	  expressed	  
goal	  of	  motion)	  (comit)	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  jump	  at,	  fight	  with	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  keep	  floating	  up	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  keep	  following	  up	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  keep	  looking	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  lay	  oneself	  away	  with	  
(one)	  clasped	  in	  arms	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  leave	  behind	  with	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  lie	  curled	  up	  dog-‐fashion	  
{R}	  

<unattested>	  -‐	  to	  lie	  down,	  be	  lying	  down	  
{I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  listen	  around	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  look	  around	  for	  <F>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  look	  pretty	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  make	  a	  noise	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  make	  a	  noise	  so	  as	  to	  be	  
heard	  by	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  make	  a	  rattling	  sound	  
(intr)	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  make	  something	  done	  
for	  someone	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  name,	  call	  <I?>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  name,	  call	  by	  name	  <U>	  
{I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  paint	  one's	  own	  face	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  paint	  oneself	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  pick	  for	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  pinch	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  practice	  medicine-‐rites	  
of	  somloholxa's	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  pull	  out	  forcibly	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  put	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  put	  away	  in	  back	  (of	  
house)	  <U>	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  put	  down;	  originate;	  set	  
(world)	  firm;	  give	  birth	  to	  <U>	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  relate	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  relate	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  roll	  up	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  run	  (witʰ	  expressed	  goal	  
of	  motion)	  <U>	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  scratch	  oneself,	  scratch	  
one's	  own	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  send	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  set	  trap	  for	  (animal)	  <U>	  
{I}	  
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<unattested>	  -‐	  to	  shoot	  at,	  spear	  (salmon)	  
<U>	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  shout	  to	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  sing	  a	  song	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  sing	  a	  song	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  sing	  something	  (a	  song)	  
<U>	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  sit,	  dwell	  (sg)	  <C>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  sleep	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  slide,	  slip	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  smell	  something	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  smoke	  (intr)	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  smoke	  out	  (wasps)	  <U>	  
{I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  spread	  apart	  one's	  legs	  
{I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  stand	  (sg)	  <I>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  stand	  around	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  start	  in	  with	  (singing)	  
<U>	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  stick	  into	  one's	  own	  nose	  
{I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  string	  (salmon)	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  string	  (salmon)	  with	  
(stick)	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  string	  out	  (dentalia)	  in	  
(house)	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  stumble	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  suck	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  suck	  out	  of	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  swallow	  something	  
down	  greedily	  (sg	  object)	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  swarm	  up	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  swing	  (intr)	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  take	  out,	  take	  off	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  talk	  (intr)	  <I>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  tear	  through	  with	  knife	  
{I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  tell	  a	  myth	  to	  someone	  
<U>	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  tell	  to	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  tʰink	  about,	  recall	  to	  
mind	  <U>	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  tʰink	  of	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  throw	  (dust)	  one	  one's	  
face	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  throw	  oneself	  into	  water	  
{I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  tie	  one's	  own	  (hair)	  up	  
into	  top-‐knot	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  trap	  (intr)	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  trap	  (intr)	  for	  someone	  
{I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  travel	  up	  along	  (river)	  
{I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  use	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  wait	  for	  <C>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  warm	  one's	  own	  back	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  warm	  one's	  own	  back	  in	  
sun	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  wear	  something	  <U>	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  to	  whirl	  up	  past	  (house)	  
(said	  of	  a	  whirlwind)	  {I}	  

<unattested>	  -‐	  to	  wish	  someone	  to	  die	  {I}	  
<unattested>	  -‐	  where	  this	  earth	  is	  set,	  as	  
far	  as	  this	  earth	  goes	  {I}	  

üǜluk'ii	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
üǜlük'ii	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
üǜy'skʰ	  -‐	  he	  laughed	  
úsam	  -‐	  <give	  it	  to	  me>	  
'úsi	  -‐	  <vocable>	  
úsi	  -‐	  give	  it	  to	  me	  
ǘsi	  -‐	  give	  it	  to	  me	  
ǘsikʰ	  -‐	  he	  will	  give	  it	  to	  me	  
ǘstam	  -‐	  he	  gave	  it	  to	  me	  
'uùk'eyítʰ	  -‐	  <drink>	  
'úukʰ	  -‐	  <drink>	  
úukʰw	  -‐	  he	  drank	  it	  
uukuu'akʰna-‐	  -‐	  to	  drink	  <U>	  {R}	  
uukuù'akʰna'n	  -‐	  I	  always	  drink	  it	  
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uukw-‐	  -‐	  to	  drink	  {I}	  {R}	  
uukw	  -‐	  drink	  
uuk'wakʰna-‐	  -‐	  to	  drink	  <U>	  {I}	  
uukwá'n	  -‐	  I	  drank	  it;	  I	  drink	  it	  
uukwán	  -‐	  I	  shall	  drink	  it	  
'uukwánkʰ	  -‐	  <will	  drink>	  
uukwanx-‐	  -‐	  to	  drink	  (intr)	  {I}	  {R}	  
uukwánxkʰ	  -‐	  he	  drank	  
uukwánxte'	  -‐	  I	  drink	  
'uukwatá'	  -‐	  <will	  drink>	  
uùluk'i	  -‐	  their	  hair	  
üülük'i'tʰ	  -‐	  your	  hair	  
uùlük'itʰkwa	  -‐	  <her	  hair>	  
uù'xi	  -‐	  deerskin	  pouch	  for	  receiving	  seeds	  
when	  beaten	  from	  stalk;	  seed-‐pouch	  

uuy'iis-‐	  -‐	  to	  keep	  on	  laughing	  {I}	  
uuy's-‐	  -‐	  to	  laugh	  {I}	  
uùy'sii	  -‐	  laugher	  
uuy'skwa-‐	  -‐	  to	  laugh	  at	  something	  {I}	  
uuyuu'iis-‐	  -‐	  to	  keep	  on	  laughing	  {R}	  
uuyuù'iiste'	  -‐	  I	  keep	  laughing	  
uuyuu's-‐	  -‐	  to	  laugh	  {R}	  
uuyuu's	  -‐	  laugh	  
uuyuù's	  -‐	  he	  laughed	  
uuyuù'siaw'	  -‐	  <laugh>	  
uùyuu'siaw'	  -‐	  <laugh>	  
uuyuù'skwa'n	  -‐	  I	  laugh	  at	  him	  
uuyuù'skwasi	  -‐	  he	  laughs	  at	  me	  
'uuyuù'sta'	  -‐	  <laugh>	  
uuyuuts'	  -‐	  laugh	  
uuyuuy's-‐	  -‐	  to	  laugh	  {R}	  
uuyuùy'skikwa	  -‐	  he	  laughed	  at	  him	  
uuyuuy'skwa-‐	  -‐	  to	  laugh	  at	  something	  {R}	  
uuyuuy'skwa	  -‐	  laugh	  at	  
uuyúuy'skwa	  -‐	  s/he/they	  laughed	  at	  
him/her/them	  

üyts'-‐	  -‐	  to	  laugh	  {I}	  
üyüǜ'ste'	  -‐	  I	  laugh	  

uyuts'-‐	  -‐	  to	  laugh	  {R}	  
üyüts'-‐	  -‐	  to	  laugh	  {R}	  
uyuù'siaw'	  -‐	  <laugh>	  
uyuùy'skikwa	  -‐	  he	  laughed	  at	  them	  
wa+	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<MIS-‐SEGMENTED>	  

wa	  -‐	  together,	  witʰ,	  by	  means	  of	  
wá	  -‐	  witʰ	  
w‰	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
waa	  -‐	  younger	  brother	  
wáa	  -‐	  younger	  brother!	  (voc)	  
waahiimt-‐	  -‐	  to	  talk	  to	  someone	  {I}	  
waahíimtʰ	  -‐	  talk	  to	  him!	  
waahiimtʰk'eytá'	  -‐	  when	  you	  answered	  
him	  

waahiimxa-‐	  -‐	  to	  talk	  (intr)	  {I}	  
waahimíimt-‐	  -‐	  to	  talk	  (intr)	  <I>	  {R}	  
waahimiimtá'n	  -‐	  I	  used	  to	  talk	  to	  him	  
waahimísa'n	  -‐	  they	  talked	  to	  one	  another	  
waahimíspi'n	  -‐	  I	  talked	  to	  you	  
waahimit-‐	  -‐	  to	  talk	  to	  someone	  {R}	  
waahimitá'n	  -‐	  I	  speak	  to	  him;	  I	  talked	  to	  
him	  

waahimitán	  -‐	  <he	  was	  spoken	  to>	  
waahimítʰ	  -‐	  he	  spoke	  to	  him;	  he	  talked	  to	  
him	  

waahimítʰkwitʰ	  -‐	  <speak>	  
waahimixa-‐	  -‐	  to	  talk	  (intr)	  {R}	  
waahimíxate'	  -‐	  I	  was	  talking	  to	  somebody;	  
I	  was	  talking	  to	  somebody	  

waak-‐	  -‐	  to	  carry,	  bring,	  fetch	  {R}	  
waak	  -‐	  bring	  
wa'akan-‐	  -‐	  to	  feel	  {I}	  
waaká'n	  -‐	  I	  brought	  it	  
waakaná'	  -‐	  <bring>	  
wa'akanhi-‐	  -‐	  to	  feel	  <U>	  {R}	  
wa'akani-‐	  -‐	  to	  feel	  {R}	  
wa'akanítʰ	  -‐	  you	  felt	  it	  (Realis);	  you	  would	  
feel	  it	  (Potential)	  
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waakásam	  -‐	  he	  brought	  it	  to	  us	  
waakáspi'n	  -‐	  I	  brought	  it	  to	  you	  
waakátʰ	  -‐	  <you	  bring>	  
waakawi-‐	  -‐	  to	  bring	  to	  someone,	  fetch	  for	  
someone	  {R}	  

wáakʰ	  -‐	  <bring>	  
waakiwí'n	  -‐	  I	  brought	  it	  to	  him	  
wa'alnaaná'n	  -‐	  <get	  close	  to>	  
waàs	  -‐	  bush	  (sp?);	  bush	  with	  edible	  root	  
(sp?)	  

waat	  -‐	  body	  
waata	  -‐	  to	  them	  
waàta	  -‐	  to,	  at	  him/her	  
waata	  loowkwá'n	  -‐	  I	  thrust	  it	  to	  him	  
waàtʰan	  -‐	  to	  them	  
waà'tʰpan	  -‐	  to	  you	  folks	  
waati	  -‐	  body	  
waatiì	  -‐	  his	  body;	  one	  whose	  body	  
waatíxta	  -‐	  his	  body	  
waatíxtakwa	  -‐	  <his	  body>	  
waatixték	  -‐	  (my)	  body	  
waà+u	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
waà+w	  -‐	  <(hoarse)	  deatʰ-‐cry	  of	  Grizzly	  
Bear	  woman>	  

waaxa	  -‐	  his	  younger	  brother	  
wáaxa	  -‐	  his	  younger	  brother	  
wáaxasi'	  -‐	  <his	  younger	  brother>	  
waàxatʰa	  -‐	  <his	  younger	  brother>	  
wáaxatʰa	  -‐	  his	  younger	  brother,	  by	  
contrast,	  for	  his	  part	  

wáaxatíil	  -‐	  two	  brothers	  
wáaxatil	  -‐	  he	  and	  his	  younger	  brother	  
wáaxatíl	  -‐	  he	  and	  his	  younger	  brother	  
wahawaxiikwá'n	  -‐	  I	  rot	  with	  it	  
wahawaxiwikwán	  -‐	  I	  shall	  rot	  with	  it	  
wahimitʰkwitʰ	  -‐	  <speak>	  
wahowkwákʰw	  -‐	  <run>	  
wahoyotákʰw	  -‐	  <dance	  witʰ>	  
waihii	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  

wa'iit'anahi-‐	  -‐	  to	  keep	  house	  {R}	  
wa'iit'ánikʰ	  -‐	  he	  kept	  it	  
wa'iit'ánita'	  -‐	  you	  will	  keep	  
wa'iit'an-‐	  /	  wa'iit'anh-‐	  -‐	  to	  keep	  house	  {I}	  
wa'iiteem-‐	  -‐	  to	  gatʰer	  (people)	  together	  
(tr)	  {I}	  

wa'iiteemín	  -‐	  I	  shall	  gatʰer	  them	  (for	  war)	  
wa'iitéemxiaw'tʰ	  -‐	  people	  will	  assemble	  
wa'iit'eméexiaw'	  -‐	  people	  assemble	  
wa'iit'emém	  -‐	  he	  assembled	  them;	  he	  
gathered	  them	  (for	  war);	  he	  gathered	  
them	  together	  

wa'iit'ememi-‐	  -‐	  to	  gatʰer	  (people)	  together	  
(tr)	  {R}	  

waiitʰee	  -‐	  I	  shall	  sleep	  
wa'iitóoxia	  -‐	  to	  gatʰer	  them	  
wa'iitóoxin	  -‐	  I	  shall	  gatʰer	  them	  
wa'iitooxtáxkʰ	  -‐	  they	  have	  been	  gatʰering	  
them	  (inferential)	  

wa'iitowx-‐	  -‐	  to	  gatʰer	  (pieces)	  together	  {I}	  
wa'iitowxtax-‐	  -‐	  to	  gatʰer	  (pieces)	  together	  
<U>	  {I}	  

wa'iit'oxóolh-‐	  -‐	  to	  gatʰer	  (pieces)	  together	  
<I>	  {R}	  

wa'iit'oxóolhi'n	  -‐	  I	  always	  gatʰer	  them	  
wa'iit'oxóoxi'n	  -‐	  I	  gatʰer	  them	  
wa'iit'oxóoxini'n	  -‐	  I	  gatʰer	  them	  for	  him	  
wa'iit'oxot'ax-‐	  -‐	  to	  gatʰer	  (pieces)	  together	  
<U>	  {R}	  

wa'iit'oxót'ixi'n	  -‐	  I	  used	  to	  gatʰer	  them	  
wa'iit'oxoxi-‐	  -‐	  to	  gatʰer	  (pieces)	  together	  
{R}	  

wa'iit'oxóxi	  -‐	  he	  gathered	  them	  together	  
wa'iit'oxóxi'n	  -‐	  I	  gathered	  them	  
wa'iits'omk'-‐	  -‐	  to	  squeeze	  together	  {I}	  
wa'iits'óm'kʰ	  -‐	  squeeze	  (your	  legs)	  
together	  

wa'iits'om'kʰwa-‐	  -‐	  to	  squeeze	  one's	  (legs)	  
together	  {I}	  

wa'iits'omow'kʰwa-‐	  -‐	  to	  squeeze	  one's	  
(legs)	  together	  {R}	  
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wa'iits'omowk'i-‐	  -‐	  to	  squeeze	  together	  {R}	  
wa'iitúuxikʰtekʰ	  -‐	  my	  gathered	  ones	  (i.e.	  I	  
have	  been	  gatʰering	  them)	  

wa'iitúuxikʰwtekʰ	  -‐	  my	  gathered	  ones	  
wa'iit'uuxúuxanxi	  -‐	  he	  gatʰers	  them	  for	  me	  
wáinhaa	  -‐	  put	  him	  to	  sleep	  
waisükǘsüxkwa'n	  -‐	  I	  am	  sleepy	  
wa'it'anáhi	  -‐	  <keep>	  
wa'it'anáhi'n	  -‐	  <have>	  
wait'anik'eyítʰ	  -‐	  you	  will	  keep	  it	  
wait'ánikʰ	  -‐	  he	  evidently	  kept	  it	  
wait'ánita'	  -‐	  you	  will	  keep	  it	  
wa'its'omówkʰwa	  -‐	  she	  squeezed	  her	  legs	  
together	  

wáiwi	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
waiwii	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
waiwiì	  -‐	  girl	  
waiwíi	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
wáiwii	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
waiwiì'a	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
waiwiìsi'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
waiwiìtʰ	  -‐	  female	  
waiwiìtʰa	  -‐	  a	  woman,	  female,	  by	  contrast	  
waiwiìtʰan	  -‐	  girls	  
wáiwiitʰan	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
waka-‐	  -‐	  to	  carry,	  bring,	  fetch	  {I}	  
wakán	  -‐	  I	  shall	  bring	  it;	  I	  will	  bring	  it	  
wakaokʰna-‐	  -‐	  to	  bring	  <U>	  {R}	  
wakaókʰna'n	  -‐	  I	  always	  bring	  it;	  I	  used	  to	  
bring	  it	  

wakaókʰnana'	  -‐	  <bring>	  
wakátʰaa	  -‐	  which	  one?	  
wakátʰaa	  ti	  -‐	  which	  one	  (by	  contrast)?	  
wakawi-‐	  -‐	  to	  bring	  to	  someone,	  fetch	  for	  
someone	  {I}	  

wakawín	  -‐	  I	  shall	  bring	  it	  to	  him;	  I	  will	  
bring	  it	  to	  him	  

wakáwókʰ	  -‐	  <bring>	  

wakawókʰwakʰ	  -‐	  he	  brought	  it	  to	  him	  
(inferential)	  

wak'ayayánxpi'n	  -‐	  I	  caused	  tʰee	  to	  grow	  
with	  it	  

wak'ayayiní'n	  -‐	  I	  cause	  him	  to	  grow	  (witʰ	  
it)	  

wak'eewalxkwa-‐	  -‐	  to	  whirl	  around	  (intr)	  
{R}	  

wak'ewalxkwa-‐	  -‐	  to	  whirl	  around	  (intr)	  {I}	  
wak'eyeyánxi	  -‐	  he	  caused	  me	  to	  grow	  with	  
it	  

'wákʰi'	  -‐	  without	  
wákʰi'	  -‐	  without	  
wákʰi'a	  -‐	  without	  
wákʰiaw'	  -‐	  <arrive>	  
wakʰtáa	  -‐	  cousin!	  (voc);	  mother's	  brother's	  
son!	  (voc)	  

wakʰti	  -‐	  perhaps	  
wákʰti	  -‐	  I	  guess;	  it	  seems	  
wakʰtíá	  -‐	  <cousin>	  
wákʰtiá	  -‐	  cousin!	  (voc)	  (myth	  form)	  
wakʰtixa	  -‐	  <his	  cousin>	  
wakʰtíxa	  -‐	  (his)	  mother's	  brother's	  son;	  his	  
mother's	  brother's	  son	  

wakʰtíxatíil	  -‐	  <and	  his	  cousin>	  
wakʰtíxatíl	  -‐	  <and	  his	  cousin>	  
wak'oowyán	  -‐	  I	  shall	  go	  with	  him	  
wak'ototínma'	  -‐	  with	  which	  they	  had	  been	  
buried	  

wak'oyóo'n	  -‐	  I	  go	  with	  him;	  I	  went	  with	  
him	  

wak'oyóoxinikʰ	  -‐	  we	  go	  together	  
wa'kwitʰkwat-‐	  -‐	  to	  (kill	  and)	  throw	  several	  
away	  {I}	  

wa'kwitikwati-‐	  -‐	  to	  (kill	  and)	  throw	  
several	  away	  {R}	  

wa'kwitikwitínta'	  -‐	  <throw>	  
walaaláuhi	  ~	  walaaláwhi	  -‐	  she	  kept	  
twining	  basket	  (while	  talking)	  

walaalíikʰwa	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
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walaalwi-‐	  -‐	  to	  keep	  twining	  while	  (doing	  
something	  else)	  {R}	  

walaawi-‐	  -‐	  to	  keep	  twining	  while	  (doing	  
something	  else)	  {I}	  

walá'si	  -‐	  it	  was	  really;	  right	  
wala'sina'	  -‐	  that	  he	  really	  is	  
walá'sina'	  -‐	  that	  he	  really	  is	  
walá'	  /	  walá'si	  /	  walá'sina'	  -‐	  really,	  come	  
to	  find	  out	  

wala'	  ~	  walá'	  ~	  wála'	  -‐	  really,	  indeed	  
wana	  ~	  waná'	  ~	  waná	  ~	  wanaa	  ~	  
wanáa	  -‐	  even	  

wap'aakiní'n	  -‐	  I	  cause	  him	  to	  swim	  with	  it	  
wa'pilíikʰw	  -‐	  <jump	  witʰ,	  rush	  to>	  
wapilíikʰw	  -‐	  <jump	  witʰ>	  
wapiliikwá'n	  -‐	  I	  jump	  having	  it	  
wasaakininá'	  -‐	  they	  will	  be	  shot	  with	  it	  
wasanáhinkʰ	  -‐	  they	  will	  spear	  (them)	  with	  
them	  

waseekíkʰw	  -‐	  wherewitʰ	  it	  is	  shot	  
wasí'	  -‐	  <indeed>	  
waskaàp'-‐	  -‐	  to	  make	  (hair)	  tight	  {I}	  
waskaà'pʰ	  -‐	  make	  it	  tight	  
waskaàpʰhi	  -‐	  <make	  tight>	  
waskaàpi-‐	  -‐	  to	  make	  (hair)	  tight	  {R}	  
waskaàp'in	  -‐	  I	  shall	  make	  it	  tight	  
waskaàpi'n	  -‐	  I	  made	  it	  tight	  
wasumluhuuyíxakʰw	  -‐	  <somlohólxa's>	  
watá'	  -‐	  to	  you	  
watám	  -‐	  to	  us	  
watée	  -‐	  to,	  at	  (me);	  to	  me	  
wateemx-‐	  -‐	  to	  come	  together,	  assemble	  
(said	  of	  people)	  {I}	  

watéetatʰ	  -‐	  from	  my	  side	  
wat'emeex-‐	  -‐	  to	  come	  together,	  assemble	  
(said	  of	  people)	  {R}	  

wat'eméexiaw'	  -‐	  people	  assembled;	  they	  
are	  assembling	  together	  

wat'éwt'awakwan	  -‐	  <play	  shiny	  with	  it>	  
watʰkeeyálxkwa'n	  -‐	  I	  roll	  with	  it	  

wátʰkwa	  -‐	  to	  himself	  
wátʰkwan	  -‐	  to	  themselves	  
wátʰkwan	  kel'yowó'	  -‐	  they	  faced	  each	  
other	  

watʰpaàkamtina'	  -‐	  they	  will	  be	  tied	  
(backed)	  with	  it,	  they	  shall	  be	  tied	  
therewitʰ	  

watíilnh-‐	  -‐	  to	  distribute	  to,	  give	  one	  to	  each	  
{I}	  

watíilnhin	  -‐	  I	  shall	  distribute	  them;	  I	  will	  
give	  each	  one	  

wat'ilíikʰni-‐	  -‐	  to	  distribute	  to,	  give	  one	  to	  
each	  {R}	  

wat'ilíikʰni	  -‐	  she	  give	  them	  one	  each	  
wat'ilíikʰni'n	  -‐	  I	  gave	  each	  one;	  I	  give	  each	  
one;	  I	  have	  distrbuted	  them	  

wat'omominí'n	  -‐	  I	  kill	  it	  for	  him	  with	  it	  
wat'omóomhi	  -‐	  he	  killed	  him	  with	  it	  
watóomhikʰ	  -‐	  he	  killed	  him	  with	  it	  
wats'ayakí'n	  -‐	  I	  shoot	  (him)	  with	  it;	  I	  shoot	  
with	  it	  

watuumíkʰw	  -‐	  thing	  with	  which	  one	  kills	  
wa'uukwani-‐	  -‐	  to	  drink	  (water)	  with	  {I}	  
{R}	  

wa'uukwí'n	  -‐	  I	  drink	  with	  it	  
wa'uukwiní'n	  -‐	  I	  drink	  it	  with	  it	  
wa+	  wa+	  -‐	  <loudly	  whispered	  cry	  for	  help>	  
wa	  wa	  wa	  -‐	  <cry	  to	  urge	  on	  deer	  to	  corral>	  
wawiìtʰan	  -‐	  girls	  
wawoòhin	  -‐	  I	  shall	  go	  to	  get	  it	  with	  it	  
wax	  -‐	  creek	  
wáx	  -‐	  creek	  
wáxa	  -‐	  at	  them	  
wáxa'a	  -‐	  <his	  younger	  brother>	  
waxkan	  -‐	  creek	  
waxoxokwi-‐	  -‐	  to	  string	  (salmon)	  with	  
(stick)	  {R}	  

way-‐	  -‐	  to	  sleep	  {I}	  
way	  -‐	  sleep,	  to	  sleep	  
waya	  -‐	  knife	  
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wayá'	  -‐	  he	  sleeps;	  he	  slept	  
wayá	  -‐	  knife	  
wáya	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
wayaà	  -‐	  his	  knife	  
wayáan	  -‐	  he	  put	  him	  to	  sleep	  
wayáanha	  -‐	  <put	  to	  sleep>	  
wayáanha'n	  -‐	  I	  cause	  him	  to	  sleep;	  I	  put	  
him	  to	  sleep	  

wayáanhixpi'n	  -‐	  I	  put	  you	  to	  sleep	  
wayáankʰw	  -‐	  he	  followed	  him	  
wayaankw-‐	  -‐	  to	  follow	  {R}	  
wayáantʰe'	  -‐	  I	  sleep,	  I	  slept	  
wayáantʰeeta'	  -‐	  I	  was	  sleeping	  
wayaan-‐	  /	  wayá'-‐	  -‐	  to	  sleep	  {R}	  
wayaan-‐	  /	  wayaanha-‐	  -‐	  to	  put	  to	  sleep	  {R}	  
wayaàsi'	  -‐	  <his	  knife>	  
wáya	  hanwaswilswálhi	  -‐	  he	  tore	  him	  open	  
with	  a	  knife;	  I	  tore	  him	  open	  with	  my	  
hand	  

wayanáakʰw	  -‐	  he	  ran	  after	  them	  
wayanainakwá'n	  -‐	  I	  used	  to	  run	  after	  him	  
wayanákʰw	  -‐	  run	  after	  them!	  
wayanakw-‐	  -‐	  to	  follow	  {I}	  
wayanakwán	  -‐	  I	  shall	  run	  after	  him	  
wayanakwáspin	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
<**>	  

wayanakwiá	  -‐	  to	  run	  after	  him	  
wayanaynakw-‐	  -‐	  to	  follow	  <U>	  {R}	  
wáyanii	  -‐	  <cry	  of	  Jack-‐Rabbit>	  
wayapʰuut-‐	  -‐	  to	  stab	  with	  knife	  {I}	  
wayapʰuutʰpʰati-‐	  -‐	  to	  stab	  with	  knife	  {R}	  
wayátʰkwa	  -‐	  <his	  knife>	  
wayauuhite'	  -‐	  I	  used	  to	  sleep	  
wayauuxa	  -‐	  (his)	  daughter-‐in-‐law	  
wayáuxakwa	  -‐	  her	  own	  daughter-‐in-‐law	  
wayáuxakwatʰ	  -‐	  having	  daughter-‐in-‐law	  
wayaw	  -‐	  daughter-‐in-‐law	  
wáyawene	  lhoòwwana	  -‐	  medicine-‐man's	  
dance	  

wayáw'tʰ	  -‐	  <your	  daughter-‐in-‐law>	  
wayawú	  -‐	  daughter-‐in-‐law!	  (voc)	  
wayawúhi-‐	  -‐	  to	  sleep	  <U>	  {R}	  
wayawúxakwatʰ	  -‐	  daughter-‐in-‐lawed	  
wayáwxakwatʰ	  -‐	  <daughter-‐in-‐law>	  
wayíkʰ	  -‐	  <sleep>	  
wayíkʰanta'	  -‐	  I	  am	  sleeping	  (inferential);	  I	  
was	  sleeping	  

wayínha	  -‐	  put	  him	  to	  sleep!	  
wayínhan	  -‐	  I	  shall	  cause	  him	  to	  sleep	  
wayínhixikam	  -‐	  I	  was	  put	  to	  sleep	  
wayísaa	  -‐	  big	  sleeper	  
wayítʰee	  -‐	  I	  shall	  sleep	  
wayiwiì	  -‐	  girl	  
wayíxte'	  -‐	  your	  sleeping	  
waynha	  -‐	  round	  dance,	  lullaby	  
wayn-‐haa	  ~	  wayn-‐ha	  -‐	  <untranslated	  song	  
lyric>	  

wayn-‐	  /	  waynha-‐	  -‐	  to	  put	  to	  sleep	  {I}	  
waysükʰsüxkwa-‐	  -‐	  to	  feel	  sleepy	  {I}	  
waysüküsüxkwa-‐	  -‐	  to	  feel	  sleepy	  {R}	  
waysükǘsüxkwa'n	  -‐	  I	  am	  sleepy	  
waywiì	  -‐	  girl,	  female	  
waywiitʰékʰ	  -‐	  (my)	  girl	  
weekási	  -‐	  he	  brought	  it	  to	  me	  
weèkiauta'	  -‐	  when	  it	  is	  daybreak	  
weèk'iaw	  -‐	  it	  drawns	  (!!??)	  
weèkiaw'	  -‐	  <dawn>	  
weèkiaw	  -‐	  it	  drawns	  (!!??)	  
weèkiawkulukwán	  -‐	  it	  was	  going	  to	  be	  
daylight	  (lit.	  it	  was	  being-‐daylight	  
intended)	  

wees-‐	  -‐	  to	  take	  away	  from,	  deprive	  of	  
(indir)	  {R}	  

wéesi	  -‐	  he	  took	  it	  from	  me	  
wéesin	  -‐	  I	  am	  deprived	  of	  it	  
wéespi'n	  -‐	  I	  took	  it	  from	  you	  
wéestam	  -‐	  you	  took	  it	  from	  me	  
weet-‐	  -‐	  to	  take	  from	  {R}	  
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weetʰk-‐	  -‐	  to	  take	  away	  from	  {R}	  
weetʰki-‐	  -‐	  to	  take	  away	  from,	  deprive	  of	  
{R}	  

wéetʰki	  -‐	  he	  took	  it	  from	  him	  
wéetʰkikwa	  -‐	  he	  took	  it	  from	  him,	  she	  took	  
(it)	  away	  from	  him	  

wéetʰkikwana'	  -‐	  <when	  she	  took	  it	  from	  
him>	  

wéetʰki'n	  -‐	  I	  took	  it	  from	  him	  
wéetʰkin	  -‐	  it	  was	  taken	  from	  him,	  he	  was	  
deprived	  of	  it	  

wéetʰkinma'	  -‐	  <he	  was	  deprived	  of	  it>	  
wek'álkʰ	  -‐	  shining	  
wék'alkʰ	  -‐	  shining	  (aux	  prefix)	  
wÍk'alkʰ	  -‐	  shining	  
wek'alkʰ	  nakay-‐	  -‐	  to	  be	  of	  shiny	  
appearance	  {R}	  

wék'alkʰnakáy'	  -‐	  he	  shines	  
wek'éelhiaw	  -‐	  it	  drawns	  (!!??)	  
wekésinkʰ	  -‐	  he	  will	  bring	  it	  to	  me	  
wene	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
wete-‐	  -‐	  to	  take	  from	  {I}	  
wete	  -‐	  no,	  not,	  won't;	  to	  take	  away	  
wéte	  -‐	  <not>	  
wete	  hókʰ	  -‐	  he	  did	  not	  run	  
wete	  ka	  na'nátʰ	  -‐	  do	  not	  do	  tʰat!	  
wéte	  kʰay	  -‐	  nothing	  
wetekʰi-‐	  -‐	  to	  take	  away	  from,	  deprive	  of	  {I}	  
wetékʰikam	  -‐	  they	  seem	  to	  have	  been	  
deprived	  of	  it	  

wetékʰin	  -‐	  I	  shall	  take	  it	  from	  him	  
wetékʰinkʰ	  -‐	  he	  will	  take	  it	  from	  him	  
wéte	  kwi	  -‐	  in	  no	  way,	  nowhere	  
wéte	  nekʰ	  -‐	  nobody	  
wetes-‐	  -‐	  to	  take	  away	  from,	  deprive	  of	  
(indir)	  {I}	  

wetesi'	  -‐	  <not>	  
wétesi'	  -‐	  so	  not	  
wetésina'	  -‐	  it	  will	  be	  taken	  from	  me	  

wetésinkʰ	  -‐	  she	  will	  take	  it	  from	  me	  
wetéspikam	  -‐	  you	  will	  be	  deprived	  of	  it	  
wetéspin	  -‐	  I	  shall	  take	  it	  from	  you	  
wetéspinkʰ	  -‐	  he	  will	  take	  it	  from	  you	  
wete	  táakʰam	  -‐	  he	  was	  found	  
wete	  tóomxpika'	  -‐	  I	  shall	  not	  kill	  you	  
wete	  toowmá'n	  -‐	  I	  should	  not	  have	  killed	  
him,	  I	  would	  not	  kill	  him	  

wete	  toowmátʰ	  -‐	  do	  not	  kill	  him!	  
wete	  wayíkʰ	  -‐	  he	  did	  not	  sleep	  
wete	  wókʰ	  k'emnátʰ	  -‐	  do	  not	  let	  him	  
arrive!	  

wete	  yanák'eyítʰ	  -‐	  you	  will	  not	  go	  
wete	  yanákʰ	  -‐	  he	  will	  not	  go	  
wete	  yanákʰa'	  -‐	  I	  shall	  not	  go	  
wete	  yanátʰ	  -‐	  do	  not	  go!	  
wete	  yanátʰpʰ	  -‐	  do	  not	  go,	  you	  folks!	  
wiham	  -‐	  my	  father	  
wihám	  -‐	  (my)	  father	  
wíham	  -‐	  my	  father	  
wíham'á	  -‐	  <my	  father>	  
wihámhan'á	  -‐	  <my	  fathers>	  
wihasí	  -‐	  (my)	  mother's	  brother;	  my	  
maternal	  uncle	  

wihin	  -‐	  my	  mother	  
wihín	  -‐	  my	  mother	  
wihín'á	  -‐	  my	  mother	  indeed	  
wii-‐	  -‐	  to	  go	  about,	  travel	  {I}	  {R}	  
wii	  -‐	  travel	  
wíi	  -‐	  around	  
wii'iitʰkeyeèk'in	  -‐	  he	  is	  surrounded	  on	  all	  
sides	  

wii'iitʰkéyeek'in	  -‐	  he	  is	  surrounded	  on	  all	  
sides	  

wii'iitʰkeyek'i-‐	  -‐	  to	  surround	  {R}	  
wii'iitʰkéyek'in	  -‐	  <he	  was	  surrounded>	  
wii'iitʰkéye'xi	  -‐	  they	  are	  round	  about	  me;	  
they	  are	  surrounding	  me	  

wii'iitʰkeyk'-‐	  -‐	  to	  surround	  {I}	  
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wi'iitʰkeyeèk'in	  -‐	  <he	  was	  surrounded>	  
wiik'-‐	  -‐	  to	  spread	  {I}	  
wiik-‐	  -‐	  to	  spread	  {R}	  
wiik	  -‐	  heap	  several	  objects	  
wiikatá'	  -‐	  you	  will	  groan	  
wiik'atii-‐	  -‐	  to	  lie	  heaped	  about	  (said	  of	  
objects)	  {R}	  

wii'kʰti-‐	  -‐	  to	  lie	  heaped	  about	  (said	  of	  
objects)	  {I}	  

wiì'kʰtitaa	  -‐	  it	  will	  lie	  heaped	  about	  
wíikʰwa	  -‐	  he	  travels	  around	  with	  it	  
wiik'itii-‐	  -‐	  to	  lie	  heaped	  about	  {R}	  
wiik'itii	  -‐	  several	  objects	  heaped	  together	  
lie	  

wíik'itii	  -‐	  it	  lies	  heaped	  about	  
wiik-‐	  /	  wiyak-‐	  -‐	  to	  groan	  {I}	  
wiiliì	  -‐	  his	  stone	  knife	  
wiimat-‐	  -‐	  to	  exercise	  supernatural	  power	  
upon	  something	  {I}	  

wi'in	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
wi'ín	  -‐	  every,	  different	  
wiin-‐	  -‐	  to	  help	  {I}	  
wi'inwí'	  -‐	  each	  different;	  every	  different	  
wii'opíhan'á	  -‐	  <my	  elder	  bothers>	  
wii'opíhan	  ~	  wiì'opihán	  ~	  wi'opihán	  ~	  
wi'opíhan	  -‐	  my	  elder	  brothers	  

wii'opiì	  -‐	  <my	  elder	  brother>	  
wíipʰ	  -‐	  go	  about!	  
wíipʰanpʰ	  -‐	  go	  about,	  you	  folks!	  
wíipʰapa'	  -‐	  let's	  go	  about!	  
wíipʰikam	  -‐	  we	  will	  go	  about	  
wiipʰikʰ	  -‐	  we	  go	  about	  
wíipʰikʰ	  -‐	  we	  can	  go	  about	  
wíipʰka'	  -‐	  I	  go	  about	  (inferential)	  
wíipʰka'm	  -‐	  go	  about,	  later!	  
wíipʰkanákʰ	  -‐	  we	  go	  about	  (inferential)	  
wíipʰk'eyítʰ	  -‐	  you	  go	  about	  (inferential)	  
wíipʰk'eyítʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  go	  about	  
(inferential)	  

wíipʰkʰ	  -‐	  he	  goes	  about	  (inferential)	  
wiis	  ~	  wiìs	  -‐	  apparently	  
wiitʰ	  -‐	  he	  goes	  about	  
wíitʰ	  -‐	  he	  can	  go	  about;	  he	  travels	  about;	  
he	  went	  

wíitʰa'	  -‐	  you	  will	  go	  about	  
wíitʰaa	  -‐	  he	  will	  go	  about	  
wiitʰam	  -‐	  you	  go	  about	  
wíitʰam	  -‐	  you	  can	  go	  about	  
wíitʰapa'	  -‐	  you	  folks	  will	  go	  about	  
wiitʰapʰ	  -‐	  you	  folks	  go	  about	  
wíitʰapʰ	  -‐	  you	  folks	  can	  go	  about	  
wiitʰatí	  -‐	  my	  father's	  sister,	  my	  aunt	  
wiitʰe'	  -‐	  I	  go	  about	  
wíitʰe'	  -‐	  I	  can	  go	  about;	  I	  go	  about;	  I	  
traveled	  

wíitʰee	  -‐	  I	  shall	  travel;	  I	  will	  go	  about	  
wiitʰkéyee'kʰi	  -‐	  they	  put	  it	  round	  about	  
wiits'áihan	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
wiits'ayí	  -‐	  my	  nepʰew	  
wiìts'im'	  -‐	  s/he/they	  moves	  
wiìts'imátʰ	  -‐	  <you	  move>	  
wii'wáa	  -‐	  <my	  younger	  brother>	  
wiiwii-‐	  -‐	  to	  go	  about,	  travel	  <I>	  {I}	  
wikamtí'	  -‐	  <my	  paternal	  grandfather>	  
wikamtí	  -‐	  <my	  paternal	  grandmother>	  
wik'así	  -‐	  my	  maternal	  grandparent	  
wik'ási	  -‐	  my	  maternal	  grandparent	  
wík'asi	  -‐	  my	  maternal	  grandparents	  
wik'asíhan	  -‐	  <my	  maternal	  grandmothers>	  
wik'éelhiauta'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
wikʰapa	  -‐	  my	  son	  
wikʰapayí	  -‐	  my	  son	  
wikiin	  -‐	  red	  lizard	  
wikíin	  -‐	  small	  red	  lizard	  
wik'oowxá	  -‐	  my	  son's	  wife's	  parents	  
wik'owxá	  -‐	  (my)	  relative	  by	  marriage	  of	  
our	  children	  
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wik'uuyám	  -‐	  (my)	  friend	  
wik'uuyámhan	  -‐	  my	  friends	  
wik'uuyápʰ	  -‐	  (my)	  friend	  
wiláutʰaa	  -‐	  his	  arrow	  
wiláutʰekʰ	  -‐	  my	  arrow	  
wiláwhi	  -‐	  <arrow>	  
wiláw	  'iihoyotakwá'n	  -‐	  I	  dance	  with	  arrow	  
in	  hand	  

wiláwtʰa	  -‐	  <his	  arrows>	  
wiláwtʰaa	  -‐	  <arrow>	  
wiláwtʰakwa	  -‐	  <arrow>	  
wiláwtʰekʰ	  -‐	  (my)	  arrow	  
wílawú	  -‐	  arrows	  
wilaw	  wats'ayakí'n	  -‐	  I	  shoot	  him	  with	  an	  
arrow	  

wilaw	  ~	  wiláw	  ~	  wílaw	  -‐	  arrow	  
wili	  -‐	  house	  
wilí	  -‐	  house	  
wíli	  -‐	  house	  
wili	  ha'iikó	  yap'á	  -‐	  people	  of	  nine	  houses	  
wiliháwtʰekʰ	  -‐	  (my)	  friend	  (used	  as	  term	  of	  
greeting)	  

wílihi	  -‐	  house	  
wilii	  -‐	  house	  
wiliì	  -‐	  his	  house	  
wilíi	  -‐	  house	  
wílii	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
wilii	  heelám	  -‐	  house	  boards	  
wiliikʰw	  -‐	  he	  proceeded	  with	  it	  
wíliitasaak-‐	  -‐	  to	  drip	  in	  house	  (said	  of	  
water)	  {I}	  

wíliitats'akak-‐	  -‐	  to	  drip	  in	  house	  (said	  of	  
water)	  {R}	  

wílik'isi	  -‐	  <"cut	  off!"	  Chicken-‐Hawk's	  cry	  
for	  revenge>	  

wíli	  kwalá	  -‐	  village	  
wili	  sitipiì	  -‐	  house	  wall	  
wili	  takʰyaankwá'n	  -‐	  I	  pass	  house	  
wilitám	  -‐	  our	  house(s)	  

wili	  tepínhi	  -‐	  first	  house	  
wilí'tʰ	  -‐	  your	  house	  
wilítʰk'á	  -‐	  <my	  house>	  
wilítʰkʰ	  -‐	  my	  house	  
wilítʰkwa	  -‐	  his	  own	  house	  
wilítʰkwan	  -‐	  their	  own	  house(s)	  
wilí'tʰpan	  -‐	  your	  folks'	  house(s)	  
wiliw-‐	  -‐	  to	  go,	  proceed,	  run	  {R}	  
wiliwaiit'ánita'	  -‐	  you	  shall	  keep	  house	  
wiliwált-‐	  -‐	  to	  go	  and	  show	  to	  someone	  {R}	  
wiliwálta'n	  -‐	  I	  go	  and	  show	  it	  to	  him	  
wíli	  /	  wilíi	  -‐	  house	  
wilwált-‐	  -‐	  to	  go	  and	  show	  to	  someone	  {I}	  
wilw-‐	  /	  wilau-‐	  -‐	  to	  go,	  proceed,	  run	  {I}	  
winítʰ	  -‐	  tired	  out,	  exhausted	  
winít-‐hi	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
wi'opí	  -‐	  (my)	  elder	  brother	  
wi'opíi	  -‐	  my	  elder	  brother	  
wipeyán	  -‐	  my	  daughter	  
wísa'm	  -‐	  I	  wonder	  if	  
wism-‐	  -‐	  to	  move	  {I}	  
wism	  -‐	  move	  
wisma-‐	  -‐	  to	  move	  (intr)	  {I}	  
wismákʰwa	  -‐	  to	  move	  
wismatá'	  -‐	  you	  will	  move	  
wismátʰee	  -‐	  I	  shall	  move	  
wis	  /	  wiis	  -‐	  doubtless,	  it	  seems	  
witʰatí	  -‐	  my	  father's	  sister;	  my	  paternal	  
aunt	  

wítʰati	  -‐	  my	  aunt	  
witʰkeyek'i-‐	  -‐	  to	  put	  around	  {R}	  
witʰkeyk'-‐	  -‐	  to	  put	  around	  {I}	  
withopíi	  -‐	  my	  elder	  sister	  
wit'omxáw	  -‐	  (my)	  parent-‐in-‐law;	  my	  wife's	  
parent	  

wits'aíi	  -‐	  (my)	  nepʰew	  
wits'amá	  -‐	  flint	  flaker,	  fire-‐driller	  



	   335	  

wits'amákʰw	  ~	  wits'amákʰ	  ~	  
wits'amákw	  -‐	  flint	  flaker,	  fire-‐driller;	  
Flint	  Flaker	  

wits'ayí	  -‐	  my	  nepʰew;	  my	  opposite-‐sex	  
sibling's	  child	  

wits'ayíhan	  -‐	  my	  nepʰews	  
wits'esma-‐	  -‐	  to	  keep	  moving	  {I}	  
wits'ésmatee	  -‐	  I	  will	  keep	  moving	  
wits’ísmatee	  -‐	  he	  will	  keep	  moving	  
wits'íisma-‐	  -‐	  to	  keep	  moving	  {R}	  
wits'íisma	  -‐	  he	  keeps	  moving	  
wits'íismate'	  -‐	  he	  keeps	  moving;	  I	  keep	  
moving	  

wits'im'	  -‐	  <move>	  
wits'im-‐	  -‐	  to	  move	  (intr)	  {R};	  to	  move	  {R}	  
wits'í'm	  -‐	  he	  moves	  
wits'imátʰ	  -‐	  you	  moved	  
wits'ímtʰe'	  -‐	  I	  move;	  I	  moved	  
wi'wáa	  -‐	  my	  younger	  brother	  
wixakaíi	  -‐	  (my)	  mother's	  sister	  
wixakayí	  -‐	  my	  maternal	  aunt	  
wixtaayí	  -‐	  my	  paternal	  uncle	  
wixtaíi	  -‐	  (my)	  father's	  brother	  
wiyákʰtee	  -‐	  I	  shall	  groan	  
wiyik-‐	  -‐	  to	  groan	  {R}	  
wiyíkʰte'	  -‐	  I	  groaned	  
wiyimásam	  -‐	  <exercise	  supernatural	  
power>	  

wiyimat-‐	  -‐	  to	  exercise	  supernatural	  power	  
upon	  something	  {R}	  

wiyimatá'n	  -‐	  I	  "wish"	  to	  him,	  work	  
supernaturnal	  power	  on	  him	  

wiyimátʰ	  -‐	  <exercise	  supernatural	  power>	  
wiyin-‐	  -‐	  to	  help	  {R}	  
wiyiná'n	  -‐	  I	  aid	  it	  
wiyiwii-‐	  -‐	  to	  go	  about,	  travel	  <I>	  {R}	  
wiyiwíitʰ	  -‐	  <go	  about>	  
wiyiwíitʰe'	  -‐	  I	  used	  to	  go	  (there)	  
wiyiwíitʰm	  -‐	  <go>	  

wok-‐	  -‐	  to	  arrive	  {I}	  
woká'tʰ	  -‐	  he	  will	  arrive	  
wókʰ	  -‐	  <arrive>	  
wókʰi'	  -‐	  if	  it	  arrives	  
wókʰ	  k'emanánxi	  -‐	  let	  me	  come!	  
wokʰwak-‐	  -‐	  to	  arrive	  <F>	  {I}	  
wokítʰ	  -‐	  frog	  
wokowak-‐	  -‐	  to	  arrive	  <F>	  {R}	  
wokowá'kʰ	  -‐	  many	  arrived;	  they	  keep	  
arriving	  

woo-‐	  -‐	  to	  go	  for	  something,	  go	  to	  get	  
something	  {I}	  

woó	  -‐	  go	  get	  it!	  
wóo	  -‐	  go	  and	  get	  
woóha	  -‐	  <go	  and	  get>	  
wóokʰ	  -‐	  he	  arrives,	  it	  has	  arrived	  
woòkʰi'	  -‐	  without	  
wóokʰi'	  -‐	  <arrive>	  
wóokʰiaw'	  -‐	  <arrive>	  
wóokʰta'	  -‐	  <arrive>	  
wóokʰta	  -‐	  <arrive>	  
wóokʰtam	  -‐	  you	  arrive	  
wóoki'	  -‐	  <arrive>	  
wóoltʰ	  -‐	  she	  went	  for	  it	  
woòn	  -‐	  I	  shall	  go	  after	  it;	  I	  shall	  go	  to	  get	  it	  
woónkʰ	  -‐	  he	  will	  go	  to	  get	  it	  
wo'óowha-‐	  -‐	  to	  go	  for	  something,	  go	  to	  get	  
something	  <U>	  {R}	  

wo'óowha	  -‐	  she	  used	  to	  go	  for	  wood	  
wóopʰ	  -‐	  <go	  and	  get>	  
wóowkʰ	  -‐	  he	  arrived	  
wóowlt	  -‐	  he	  went	  after	  it	  
wóowltʰ	  -‐	  he	  went	  to	  get	  it;	  she	  went	  for	  
(wood)	  

woownaàkʰw	  -‐	  old	  
woownaàkʰwtan	  -‐	  old	  (plural)	  
woowp'un	  -‐	  eyebrows	  
woowp'úntʰkʰ	  -‐	  my	  eyebrows	  
wowk-‐	  -‐	  to	  arrive	  {R}	  
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wowlt-‐	  -‐	  to	  go	  for	  something,	  go	  to	  get	  
something	  {R}	  

wownaàkʰ	  -‐	  old	  
wownaakʰw	  -‐	  old	  (sg)	  
wownaàkʰw	  -‐	  old	  
wownaàkʰwtan	  -‐	  old	  (pl)	  
wowp'úntʰkʰ	  -‐	  (my)	  eyebrows	  
wülüham-‐	  -‐	  to	  have	  first	  menstrual	  courses	  
{R}	  

wülǘhamtʰe'	  -‐	  I	  have	  menstrual	  courses	  
for	  the	  first	  time	  

wúlxtakwan	  -‐	  their	  own	  enemies	  
wulxtám	  -‐	  our	  enemies	  
wulx	  ~	  wúlx	  -‐	  enemy,	  Shasta	  Indian	  
wunuun-‐	  -‐	  to	  be,	  grow	  old	  {R}	  
wunúuntʰe'	  -‐	  I	  grow	  old	  
wüǜlham	  -‐	  <menstruate>	  
wuú	  -‐	  go	  get	  it!	  
wúu	  -‐	  <go	  and	  get>	  
wüülh-‐	  -‐	  to	  have	  first	  menstrual	  courses	  {I}	  
wuulham	  -‐	  <menstraute>	  
wuulhám	  -‐	  <menstruate>	  
wuülham	  -‐	  <menstruate>	  
wüülham	  -‐	  <menstruate>	  
wüülhám	  -‐	  menstrual	  "round"	  dance;	  
menstrual	  round-‐dance	  

wüülhamhoytikwia	  -‐	  round-‐dancing	  
wuulhámkʰ	  -‐	  <menstruate>	  
wüülhámtʰe'	  -‐	  I	  shall	  have	  first	  courses	  
wúultʰ	  -‐	  he	  went	  for	  it	  
wúulx'	  -‐	  enemy;	  Shasta	  Indian	  
wuun-‐	  -‐	  to	  be,	  grow	  old	  {I}	  
wúuntʰ	  -‐	  being	  old	  
wúuxiapxtaa	  -‐	  his	  coming	  to	  get	  me	  
xaa	  -‐	  back,	  waist,	  between,	  in	  middle	  of,	  in	  
two;	  back	  (incorporated);	  rend	  in	  two	  
(cut,	  split,	  break)	  

xaa'alt'anahi-‐	  -‐	  to	  watch	  {R}	  
xaa'alt'anáhi	  -‐	  <watch>	  

xaa'ált'anahi	  -‐	  they	  watched	  it	  
xaa'alt'an-‐	  /	  xaa'alt'anh-‐	  -‐	  to	  watch	  {I}	  
xaaham	  -‐	  back	  (n)	  
xaahám	  -‐	  his	  back	  
xaahámta	  -‐	  on	  his	  back,	  at	  his	  waist	  
xaahámtam	  -‐	  our	  backs,	  on	  our	  backs	  
xaahamtée	  -‐	  about	  my	  waist;	  on	  (my)	  back	  
xaahám'tʰ	  -‐	  your	  back	  
xaahámtʰkʰ	  -‐	  (my)	  back	  
xaahámtʰkwa	  -‐	  his	  own	  back	  
xaahámtʰkwan	  -‐	  their	  own	  backs	  
xaahám'tʰpan	  -‐	  your	  folks'	  backs	  
xaahekeèhakʰ	  -‐	  s/he/they	  breatʰed,	  took	  a	  
breatʰ	  

xaahekéhakʰ	  -‐	  <breatʰe,	  take	  a	  breatʰ>	  
xaahekéhakʰna'n	  -‐	  I	  breatʰe	  
xaahekehak-‐	  /	  xaahekehakʰna-‐	  -‐	  to	  
breatʰe	  {R}	  

xaahekʰhak-‐	  /	  xaahekʰ-‐	  /	  xaahakʰna-‐	  -‐	  to	  
breatʰe	  {I}	  

xaahuk'úhakʰna'n	  -‐	  I	  breatʰe	  
xaa'iik'otók'atʰ	  -‐	  <break>	  
xaa'iilats'akí'n	  -‐	  I	  touched	  his	  back	  
xaa'iixtili'xtali-‐	  -‐	  to	  notch	  in	  several	  places	  
{R}	  

xaa'iixtil'xtal-‐	  -‐	  to	  notch	  in	  several	  places	  
{I}	  

xaaiixtílxtalkʰam	  -‐	  they	  have	  been	  notched	  
in	  several	  places	  

xaaiskówtʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
xaakéwa'x	  -‐	  crooked-‐backed	  (sg)	  
xaakéwee'kʰitʰ	  -‐	  crooked-‐backed	  (pl)	  
xaak'os-‐	  -‐	  to	  break	  (intr),	  become	  broken	  
{I}	  

xaak'óski'	  -‐	  <break>	  
xaak'otʰk'as-‐	  -‐	  to	  break	  (intr),	  become	  
broken	  {R}	  

xaak'otʰk'ás	  -‐	  <break>	  
xaakulmán	  -‐	  among	  oaks	  
xaakweltée	  -‐	  between	  my	  legs	  
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xaak'wotʰk'ásta'	  -‐	  when	  it	  was	  broken	  in	  
two	  

xaalaàt'-‐	  -‐	  to	  put	  (belt)	  about	  one's	  (own)	  
waist	  {I}	  

xaalaàt-‐	  -‐	  to	  put	  (belt)	  about	  one's	  (own)	  
waist	  {R}	  

xaalaàt'an	  -‐	  I	  shall	  put	  it	  about	  my	  waist	  
xaalaàta'n	  -‐	  I	  put	  it	  (belt)	  about	  my	  waist	  
xaalaàt'i-‐	  -‐	  to	  put	  (belt)	  about	  (another's)	  
waist	  {I}	  

xaalaàti-‐	  -‐	  to	  put	  (belt)	  about	  (another's)	  
waist	  {R}	  

xaalaàt'in	  -‐	  I	  shall	  put	  it	  about	  his	  waist	  
xaalam	  -‐	  urine	  
xaalám	  -‐	  his	  urine	  
xaalámtʰkʰ	  -‐	  (my)	  urine	  
xaaleè'sapʰ	  -‐	  belt	  
xaaleèsapʰ	  -‐	  belt	  
xaalk'walákʰw	  -‐	  he	  let	  things	  alone	  
xa'alk'walakwi-‐	  -‐	  to	  let	  something	  alone	  
{R}	  

xa'álk'walakwítʰ	  -‐	  you	  had	  better	  let	  it	  
alone	  

xa'alk'walhákʰ	  -‐	  he	  left	  it	  alone	  
xa'alk'walkwi-‐	  -‐	  to	  let	  something	  alone	  {I}	  
xa'álsi'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
xaalxáanámtʰkʰ	  -‐	  my	  urine	  
xaamahái	  -‐	  big-‐backed,	  big-‐waisted,	  wide	  
(sg)	  

xáan	  -‐	  urine	  
xaa'newí'	  -‐	  sometimes	  
xaap'aitʰpaàkʰhi	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  **	  
xaap'aits'iwití'n	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  **	  
xaap'aits'iwtín	  -‐	  I	  shall	  split	  it	  by	  throwing	  
(stone)	  down	  on	  it	  

xaap'ayts'iwiti-‐	  -‐	  to	  split	  by	  throwing	  down	  
on	  {R}	  

xaap'ayts'iwt-‐	  -‐	  to	  split	  by	  throwing	  down	  
on	  {I}	  

xaapéemik'i'	  -‐	  being	  between	  two	  sticks	  

xaapeemk'óowtʰk'iti'n	  -‐	  I	  broke	  it	  with	  a	  
stick	  

xaapeemk'wóowtʰk'witi'n	  -‐	  I	  broke	  it	  with	  
a	  stick	  

xaapeenoòwkʰwa'n	  -‐	  I	  warm	  my	  back	  in	  
the	  sun	  

xaapeenówkʰwa-‐	  -‐	  to	  warm	  one's	  own	  
back	  in	  sun	  {R}	  

xaap'iinoòwkʰwa	  -‐	  he	  warmed	  his	  back	  
xaap'iinoòwkʰwa'n	  -‐	  I	  warm	  my	  own	  back	  
xaap'iinówkʰwa-‐	  -‐	  to	  warm	  one's	  own	  
back	  {R}	  

xaap'iinówk'w-‐	  -‐	  to	  warm	  someone's	  back	  
{I}	  

xaap'iinówkwi-‐	  -‐	  to	  warm	  someone's	  back	  
{R}	  

xaapinwiní	  -‐	  half-‐full	  
xaapopin	  -‐	  among	  alder	  bushes	  
Xaasalkwási	  -‐	  Sparrow	  Hawk	  (myth	  name)	  
(lit.	  between	  claws	  yellow)	  

xaasálta	  -‐	  between	  his	  toes	  
xaasaltʰkweel-‐	  -‐	  to	  break	  in	  two	  by	  
stepping	  on	  {I}	  

xaasaltʰkweltʰkwali-‐	  -‐	  to	  break	  in	  two	  by	  
stepping	  on	  {R}	  

xaasaltʰkwéltʰkwili	  -‐	  he	  broke	  it	  (in	  two)	  
by	  stepping	  on	  it	  

xaasaltʰkwíltʰkwili	  -‐	  he	  broke	  somebody's	  
arm	  by	  stepping	  

xaasinitée	  -‐	  resting	  on	  my	  nose	  (like	  
spectacles)	  

xaaskoòws	  -‐	  it	  breaks	  
xaaskoòwski'	  -‐	  if	  it	  strings	  parts	  
xaaskoòw'sta	  -‐	  it	  will	  break	  
xaaskoòwtʰkwite'	  -‐	  I	  cut	  myself	  
xaaskoòw'tʰskata'tʰ	  -‐	  it	  will	  break	  to	  
pieces	  

xaaskot'óska'tʰ	  -‐	  it	  breaks	  to	  pieces	  
xaasków's-‐	  -‐	  to	  break	  in	  two	  (intr)	  {I}	  
xaaskóws-‐	  -‐	  to	  break	  in	  two	  (intr)	  {R}	  
xaaskówski'	  -‐	  <split,	  break>	  
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xaaskówta'n	  -‐	  I	  cut,	  saw	  it	  
xaaskówtʰkwite'	  -‐	  <cut	  self>	  
xaaskuù'sinkʰ	  -‐	  <cut>	  
xaasokwiìtʰan	  -‐	  between	  them	  
xaasokwitám	  -‐	  between	  us	  
xaatáni'iìxi'	  -‐	  belonging	  between	  rocks	  
xaatánik'i	  -‐	  belonging	  between	  rocks	  (e.g.	  
crawfish)	  

xaatantʰkiiltʰkálhi	  -‐	  he	  broke	  it	  with	  a	  rock	  
xaatatʰkuuy's-‐	  -‐	  to	  be	  blistered	  (said	  of	  
one's	  back)	  {I}	  

xaatatʰkuyuùskwa	  -‐	  <blister	  back>	  
xaatatʰküyuuy's-‐	  -‐	  to	  be	  blistered	  (said	  of	  
one's	  back)	  {R}	  

xaatatʰkuyuùyskwa	  -‐	  it	  had	  blistered	  his	  
back	  

xaatʰpaàkamta'n	  -‐	  I	  tie	  it	  together	  
xaatʰpeè'kʰtʰpakams-‐	  -‐	  to	  be	  all	  tied	  
together	  (said	  of	  sinew)	  {R}	  

xaatʰpeè'kʰtʰpakams	  -‐	  it	  is	  all	  tied	  
together	  

xaatʰpeèkʰtʰpakams	  -‐	  it	  was	  all	  tied	  
together	  

xaats'ayáapʰ	  -‐	  he	  washed	  his	  back	  
xaats'iwís	  -‐	  it	  split	  
xaats'iwíxa'	  -‐	  he	  splits	  (something)	  
xaawii-‐	  -‐	  to	  go	  between,	  act	  as	  go-‐between	  
in	  feud	  {I}	  {R}	  

xaawíisaa	  -‐	  go-‐between	  (in	  settling	  feuds);	  
go-‐between	  (settler	  of	  feud)	  

xaawiiwii-‐	  -‐	  to	  go	  between,	  act	  as	  
go-‐between	  in	  feud	  <I>	  {I}	  

xaa'wín	  -‐	  while	  travelling	  
xaa'wínhi	  -‐	  halfway	  
xaà'winhi	  -‐	  <halfway>	  
xaawiyiwii-‐	  -‐	  to	  go	  between,	  act	  as	  
go-‐between	  in	  feud	  <I>	  {R}	  

xaaxiits'ékʰts'ikiita	  ~	  
xaaxits'ekʰts'ikiìta	  -‐	  equally	  distant	  
from	  eitʰer	  shore	  

xaaxiyá	  -‐	  <middle>	  

xaaxiyáhí	  -‐	  <faw	  away>	  
xaaxo	  -‐	  among	  firs	  
xaaxó	  -‐	  among	  firs	  
xaaxo	  yaà	  -‐	  right	  among	  firs	  
xaaxtíl's	  -‐	  slim-‐waisted,	  notched	  
xaà'yowó'	  -‐	  <sit	  with	  back	  facing	  X>	  
xahekéhakʰna'n	  -‐	  I	  breatʰe	  
xahu'kʰhakʰna-‐	  -‐	  to	  breatʰe	  {I}	  
xahuk'úhakʰ	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
xahuk'uhakʰna-‐	  -‐	  to	  breatʰe	  {R}	  
xahuk'úhakʰna'n	  -‐	  I	  breatʰe	  
xa'iialskot'oskati-‐	  -‐	  to	  whip,	  beat	  {R}	  
xaiik'otʰk'at-‐	  -‐	  to	  break	  in	  two	  {R}	  
xaiik'otʰk'atʰna-‐	  -‐	  to	  break	  to	  pieces	  {I}	  
xaiik'otok'atʰna-‐	  -‐	  to	  break	  to	  pieces	  {R}	  
xaiik'otóolhi-‐	  -‐	  to	  break	  in	  two	  <C>	  {R}	  
xaiik'owt-‐	  -‐	  to	  break	  in	  two	  {I}	  
xa'iimiì'waskiìpi'n	  -‐	  I	  will	  probably	  cut	  him	  
in	  two	  

xaiimiì'waskiìpi'n	  -‐	  I	  will	  probably	  cut	  him	  
through	  

xa'iiskiìpʰskipikʰw	  -‐	  (bodies)	  cut	  through	  
xaiiskiì'pʰskipikʰw	  -‐	  (bodies)	  cut	  in	  two	  
xa'iiskiì'pʰskipin	  -‐	  I	  shall	  cut	  them	  through	  
xa'iiskip'íilhi	  -‐	  he	  cut	  them	  all	  through	  
xa'iiskip'ískipi'n	  -‐	  I	  cut	  them	  through	  
xa'iisko'tʰskat-‐	  -‐	  to	  whip,	  beat	  {I}	  
xa'iitʰkiil-‐	  -‐	  to	  break	  (leg)	  by	  throwing	  
(rock)	  at	  {I}	  

xa'iitʰkiiltʰkali-‐	  -‐	  to	  break	  (leg)	  by	  
throwing	  (rock)	  at	  {R}	  

xa'iits'iwiìts'aw	  -‐	  he	  split	  it	  to	  pieces	  
xa'iits'iwítʰ	  -‐	  he	  split	  it;	  he	  split	  it	  open	  
xa'iits'iwiti-‐	  -‐	  to	  split	  something	  {I}	  
xa'iits'iwt-‐	  -‐	  to	  split	  something	  {I}	  
xa'iiyaak'otóolhi	  -‐	  he	  always	  just	  broke	  
them	  in	  two	  

xaik'otʰk'átʰ	  -‐	  he	  broke	  it	  in	  two	  
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xaimiì'waskiìpi'n	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
**	  

xaiskiìpʰskipikʰw	  -‐	  with	  limbs	  all	  chopped	  
off	  

xaiskiìpikʰw	  -‐	  cut	  right	  through	  
xaiskip'íilhi	  -‐	  they	  always	  cut	  them	  in	  two	  
xaiskip'ískipin	  -‐	  they	  are	  always	  cut	  
through	  

xaiskówtʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  **	  
xaiskuutʰskátʰakʰw	  -‐	  with	  bodies	  all	  cut	  
through	  

xaiskuùtʰskitikʰw	  -‐	  with	  bodies	  cut	  
through	  

xaitʰkiiltʰkálhi	  -‐	  he	  broke	  it	  in	  two	  
xa'its'iwítʰ	  -‐	  he	  split	  them	  open	  
xaiyaak'otóolhi	  -‐	  they	  always	  just	  broke	  
them	  in	  two	  

xaiyaàskip'íilhi	  -‐	  they	  always	  just	  cut	  them	  
in	  two	  

xa'iyaskipíilhi'	  -‐	  he	  always	  just	  cut	  them	  in	  
two,	  it	  is	  said	  

xaka	  -‐	  maternal	  aunt	  
xakáxa	  -‐	  (his)	  mother's	  sister;	  his	  maternal	  
aunt	  

xalaxam-‐	  -‐	  to	  urinate	  {R}	  
xaláxamtʰe'	  -‐	  I	  urinate;	  I	  urinated	  
xalxam-‐	  -‐	  to	  urinate	  {I}	  
xalxámtʰee	  -‐	  I	  shall	  urinate	  
xam	  -‐	  in	  river;	  into	  water;	  in	  water	  
xamalts'ayáapʰ	  -‐	  he	  washed	  himself	  in	  
river	  

xam'ályowo'	  -‐	  he	  looked	  down	  from	  top	  of	  
mountain	  

xam'ályowó'	  -‐	  s/he/they	  looked	  down	  
xamhí	  -‐	  <into	  the	  water>	  
xámhi	  -‐	  under	  water	  
xámhiláapʰiawkʰ	  -‐	  they	  became	  in	  river	  
xamhiwilíw'	  -‐	  he	  ran	  to	  the	  river	  
xámhiwilíw'	  -‐	  <run	  to	  the	  water>	  
xamiìxa	  -‐	  by	  the	  ocean,	  by	  the	  sea	  

xamk'a	  -‐	  <grizzly	  bear>	  
xamkʰ	  -‐	  grizzly	  bear	  
xámkʰ	  -‐	  grizzly	  bear	  
xamkʰ	  waiwiì	  -‐	  grizzly-‐bear	  girl	  
xamkiniìkʰta'	  -‐	  when	  s/he/they	  went	  into	  
the	  water	  

xamkiní'kʰ	  -‐	  s/he/they	  went	  into	  the	  water	  
xamkwitíkʰw	  -‐	  he	  threw	  it	  into	  river	  
xamkwitíkʰwtakwa	  -‐	  <throw	  in	  water>	  
xamkwitiskwi-‐	  -‐	  to	  throw	  oneself	  into	  
water	  {R}	  

xamkwitískwite'	  -‐	  I	  drown	  myself	  
xamlóowpa'hán	  -‐	  <play	  in	  water>	  
xamlowpá'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  **	  
xamp'akáy'	  -‐	  s/he/they	  batʰed	  
xampilíw'	  -‐	  <jump	  in	  water>	  
xampiliwútʰe	  -‐	  <jump	  in	  water>	  
xamteèkwitíkʰw	  -‐	  <throw	  in	  water>	  
xamte'iinuùtʰ	  -‐	  <drown>	  
xamwilíw'	  -‐	  s/he/they	  went	  into	  the	  water	  
xapé'n	  -‐	  <do	  so>	  
xapxit'iìtʰa	  -‐	  <boy>	  
xapxwi	  -‐	  little	  
xásoowmál	  -‐	  halfway	  up	  the	  mountain	  
xataantʰkiltʰkálhi	  -‐	  he	  broke	  it	  in	  two	  with	  
a	  rock	  

xatantʰkiiltʰkálhi	  -‐	  he	  broke	  it	  with	  a	  rock	  
xáu	  -‐	  <(whispered)	  noise	  of	  crackling	  hair	  
as	  it	  burns>	  

xeen-‐	  -‐	  to	  do	  (intr),	  do	  so	  {R}	  
xeep-‐	  -‐	  to	  do	  (intr),	  do	  so	  {I};	  to	  do	  {I}	  
xeepakw-‐	  -‐	  to	  slay,	  destroy,	  hurt	  {I}	  
xeepakwán	  -‐	  I	  shall	  destroy	  them	  
xeepakwanakám	  -‐	  we	  shall	  slay	  him	  
xeepakwapaà'nihán	  -‐	  <destroy>	  
xéepʰka'	  -‐	  I	  did	  it	  
xéepʰkʰ	  -‐	  he	  did	  it;	  he	  did	  it	  (inferential)	  
xéepʰtee	  -‐	  I	  shall	  do	  so	  
xém	  -‐	  raven	  
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xem'á	  -‐	  <raven>	  
xém'a	  -‐	  <raven>	  
xém'á	  -‐	  <raven>	  
xemel-‐	  -‐	  to	  desire	  to	  eat	  {R}	  
xemelátʰiti	  -‐	  do	  you	  wish	  to	  eat	  it?	  
xeml-‐	  -‐	  to	  desire	  to	  eat	  {I}	  
xepéentʰee	  -‐	  I	  did	  so	  
xepeeyakw-‐	  -‐	  to	  slay,	  destroy,	  hurt	  {R}	  
xepeeyakw	  -‐	  hurt,	  destroy	  
xepeeyakwanakám	  -‐	  that	  we	  destroy	  him	  
xepe'n	  -‐	  he	  did	  so	  
xepen-‐	  -‐	  to	  do	  {R}	  
xepen	  -‐	  do	  (so)	  
xepé'n	  -‐	  he	  did	  it,	  he	  did	  so	  
xepén'	  -‐	  he	  did	  so	  
xepénta'	  -‐	  when	  he	  did	  it;	  when	  he	  did	  so	  
xepénta	  -‐	  <do	  so>	  
xepeyakwá'n	  -‐	  I	  hurt	  him	  
xepeyikíkʰwa	  -‐	  he	  hurt	  him	  
xepeyikíkʰwana'	  -‐	  hurt	  him	  
xi	  -‐	  water	  
xí	  -‐	  water	  
xi	  al'wats'ayakí'n	  -‐	  I	  wash	  him	  with	  water	  
xiì	  -‐	  water	  
xiik'-‐	  -‐	  to	  see	  {I}	  
xiik-‐	  -‐	  to	  see	  {R}	  
xiìk'	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
xiik'ixa-‐	  -‐	  to	  see	  (without	  object)	  {R}	  
xiin	  -‐	  mucus	  
xíin	  -‐	  mucus	  
xiiúu	  -‐	  bush	  from	  hard	  wood	  of	  which	  
camass-‐stick	  is	  made	  

xii	  wa'uukwánhi	  -‐	  I	  drink	  (water)	  with	  it	  
xikwál	  -‐	  <fresh>	  
xikwált	  -‐	  <fresh>	  
xikwáltʰ	  -‐	  fresh	  (of	  meat)	  
xilam	  -‐	  <ghost>	  
xilám	  -‐	  sick,	  dead	  person,	  ghost	  

xílam	  -‐	  <ghost>	  
xílam'á	  -‐	  <ghost>	  
xilamaná	  -‐	  they,	  them	  
xilamna'	  -‐	  when	  she	  was	  sick	  
xilamsepétʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  **	  
xílam	  sepétʰ	  -‐	  bug	  (sp?)	  
xílamsepétʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  **	  
xilam	  t'ekalíxi	  -‐	  skull	  
xiliw'xwa-‐	  -‐	  to	  play	  woman's	  shinny-‐game	  
{R}	  

xiliw'xwan-‐	  -‐	  to	  play	  woman's	  
shinny-‐game	  (recip)	  {R}	  

xíl'kʰwí	  -‐	  billet	  in	  woman's	  shinny-‐game	  
xil'xwa-‐	  -‐	  to	  play	  woman's	  shinny-‐game	  {I}	  
xil'xwan-‐	  -‐	  to	  play	  woman's	  shinny-‐game	  
(recip)	  {I}	  

ximiì+ximi	  -‐	  <cry	  of	  rolling	  skull>	  
ximnáa	  -‐	  relative	  by	  marriage	  after	  linking	  
member	  has	  died!	  (voc)	  

ximníxa	  -‐	  (his)	  relative	  by	  marriage	  
intermediate	  relative	  having	  died;	  his	  
relative	  by	  marriage	  after	  linking	  
member	  has	  died	  

xín	  ixtiil	  -‐	  tʰirty	  
xin	  t'eymí's	  -‐	  three	  hundred	  
xíntʰ	  -‐	  three	  times	  
xípiní	  ~	  xípini	  -‐	  three	  
xit'aapakw-‐	  -‐	  to	  be	  tʰirsty	  {I}	  
xit'apaakw-‐	  -‐	  to	  be	  tʰirsty	  {R}	  
xi'uukwánkʰ	  -‐	  he	  will	  drink	  water	  
xi'uukwia	  -‐	  water-‐drinking	  
xiya	  -‐	  water	  
xiyátʰkʰ	  -‐	  (my)	  water	  
xiyátʰkwa	  -‐	  <water>	  
xleè'pʰ	  -‐	  dough-‐like	  mass	  of	  camass	  or	  fat	  
xlé'px	  -‐	  roundish	  dough-‐like	  cake	  of	  deer	  
fat	  or	  camass	  

xlé'pxtaa	  -‐	  <fat>	  
xliwi	  -‐	  war	  featʰers	  



	   341	  

xlíwi	  -‐	  featʰers	  worn	  in	  war-‐dance;	  
war-‐featʰers	  

xni(kʰ)	  -‐	  acorn	  dough	  
xníkʰ	  -‐	  acorn	  dough,	  acorn	  mush	  
xo	  -‐	  fir	  
xó	  -‐	  fir	  
xohókʰwal	  -‐	  holed	  (fir)	  
xoman-‐	  -‐	  to	  dry	  (food)	  {I}	  
xomoxaman-‐	  -‐	  to	  dry	  (food)	  <F>	  {R}	  
xomxam-‐	  -‐	  to	  dry	  (food)	  <F>	  {I}	  
xómxamankʰ	  -‐	  <dry>	  
xoòt'an	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
xoowmán	  -‐	  he	  dried	  it	  
xoòwta'n	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
xowman-‐	  -‐	  to	  dry	  (food)	  {R}	  
xowman	  -‐	  s/he/they	  dried	  him/her/them	  
xowmán	  -‐	  s/he/they	  dried	  him/her/them	  
xowmaná'n	  -‐	  <dry>	  
xtaakw-‐	  -‐	  to	  throw	  soft,	  nasty	  object	  {I}	  
xtáan	  -‐	  eel	  
xtáaxa	  -‐	  (his)	  father's	  brother;	  his	  paternal	  
uncle	  

xtaaxtákʰw	  -‐	  s/he/they	  threw	  it	  
xtaaxtakw-‐	  -‐	  to	  throw	  soft,	  nasty	  object	  {R}	  
xteiitʰ	  -‐	  flute	  
xteyítʰ	  -‐	  flute;	  flute	  of	  wild	  parsnip	  
-‐xtíl's	  -‐	  slim	  
xum	  -‐	  dry	  
xúm	  -‐	  dry	  
xuma	  -‐	  food	  
xumá	  -‐	  food	  
xúma	  -‐	  food,	  dry	  food	  
xumak-‐	  -‐	  to	  be	  satiated,	  satisfied	  after	  
eating	  {I}	  

xumak'emná's	  -‐	  cook	  
xumákʰtee	  -‐	  I	  shall	  be	  full,	  satiated	  
xumakw-‐	  -‐	  to	  have	  enough	  of,	  be	  sated	  
with	  {I}	  

xúmasi'	  -‐	  but	  food	  

xúmaxtekʰ	  -‐	  (my)	  food	  
xúmtʰ	  -‐	  lean	  
xumük-‐	  -‐	  to	  be	  satiated,	  satisfied	  after	  
eating	  {R}	  

xumú'kʰ	  -‐	  <satiated>	  
xumǘkʰte'	  -‐	  I	  was	  satiated	  
xümǘkʰte'	  -‐	  I	  am	  sated	  
xumüükw-‐	  -‐	  to	  have	  enough	  of	  something,	  
be	  sated	  with	  something	  {R}	  

xumüükwá'n	  -‐	  I	  am	  satiated	  
xúmuukwanákʰ	  -‐	  we	  are	  satiated	  
xutámtʰ	  -‐	  whistler	  
xutámtʰee	  -‐	  I	  shall	  whistle	  
xutʰm-‐	  -‐	  to	  whistle	  {I}	  
xutʰmált-‐	  -‐	  to	  whistle	  to	  someone	  {I}	  
xutʰmá's	  -‐	  whistler	  
xutʰm-‐	  /	  xutam-‐	  -‐	  to	  whistle	  {I}	  
xutum-‐	  -‐	  to	  whistle	  {R}	  
xutú'm	  -‐	  he	  whistled	  
xutumált-‐	  -‐	  to	  whistle	  to	  someone	  {R}	  
xutumálta'n	  -‐	  I	  whistle	  to	  him;	  I	  whistled	  to	  
him	  

xutumáltʰ	  -‐	  he	  whistles	  to	  him	  
xutumáltʰkwa	  -‐	  he	  whistles	  to	  him	  
xutúmtʰe'	  -‐	  I	  whistle;	  I	  whistled	  
xuul	  -‐	  brains	  
xuulítʰkʰ	  -‐	  (my)	  brains	  
xuù'n	  -‐	  night	  
xúu'n	  -‐	  night,	  at	  night	  
xuù'ne	  -‐	  <night>	  
xuù'né	  -‐	  at	  night,	  night	  
xuù'nwi'	  -‐	  every	  night	  
ya'	  -‐	  go;	  he	  goes,	  he	  went	  
ya	  -‐	  just	  
yaa	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  
yaà'	  -‐	  s/he/they	  went	  
yaà	  -‐	  just	  
yaàata'	  -‐	  when	  he	  went	  
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yaàhi	  ~	  yaàhi'	  -‐	  however,	  indeed,	  just,	  
merely	  

Yaakalá's	  -‐	  Umpqua	  Indian	  
yáakʰsi'	  -‐	  wildcat	  
yáakʰw	  -‐	  wildcat	  
yáakʰwsi'	  -‐	  wildcat	  
yáak'wa	  ~	  yáak'wa'	  -‐	  wildcat	  
yáal	  -‐	  pine	  
yaalká's	  -‐	  diver	  
yaalxalt-‐	  -‐	  to	  lose	  something	  {I}	  
yaan-‐	  -‐	  to	  go	  {R}	  
yaanán	  -‐	  he	  made	  him	  go	  
yaananá'n	  -‐	  I	  made	  him	  go	  
yaanan-‐	  /	  yáanha-‐	  -‐	  to	  cause	  someone	  to	  
go	  (without	  expressed	  goal	  of	  motion)	  
{R}	  

yaanátʰ	  -‐	  you	  went	  
yáanha	  -‐	  he	  made	  him	  go	  
yáanha'n	  -‐	  I	  made	  him	  go	  
yaaniáuta'	  -‐	  they	  went	  
yaaniáw'	  -‐	  people	  go	  
yaaniáwta'hí	  -‐	  <go>	  
yaaníkʰ	  -‐	  we	  go	  
yaaniyáw'	  -‐	  <go>	  
yaaniyáw	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  **	  
yaankʰw	  -‐	  he	  took	  it	  along	  
yáankʰw	  -‐	  he	  takes	  it	  along,	  he	  took	  her	  
with	  him	  

yaankw-‐	  -‐	  to	  take	  something	  along	  {R}	  
yaànta'	  -‐	  when	  he	  went	  
yáantʰe'	  -‐	  I	  go,	  I	  went	  
yáantʰeeta'	  hí	  -‐	  just	  as	  I	  went	  
yaan-‐	  /	  yá'-‐	  -‐	  to	  go	  (without	  expressed	  goal	  
of	  motion)	  {R}	  

yaàp'a	  -‐	  person	  
yaàsi'	  -‐	  just	  
yaat-‐	  -‐	  to	  swim	  {I}	  
yaàta'	  -‐	  he	  went;	  when	  he	  went	  
yaatált-‐	  -‐	  to	  swim	  for	  {I}	  

yaatá's	  -‐	  swimmer	  
yaatá'tʰ	  -‐	  he	  will	  swim	  
yaawaiy-‐	  -‐	  to	  talk	  <F>	  
yáax	  -‐	  graveyard	  
yáaxa	  tán	  -‐	  water-‐worn	  flat	  rock	  
yáax	  wili	  -‐	  graveyard	  house	  
yal-‐	  -‐	  to	  lose	  something	  {I}	  
yál	  -‐	  pine;	  pines	  
yala-‐	  -‐	  to	  lose	  something	  {R}	  
yalaàkʰta	  -‐	  <dive>	  
yalaaxalt-‐	  -‐	  to	  lose	  something	  {R}	  
yaláaxalta'n	  -‐	  I	  lost	  it	  
yalak-‐	  -‐	  to	  dive	  {R}	  
yalakámt-‐	  -‐	  to	  dive	  for	  {R}	  
yalakámta'n	  -‐	  I	  dive	  for	  it	  
yalakámtan	  -‐	  <dive>	  
yalá'kʰ	  -‐	  <dive>	  
yalákʰte'	  -‐	  I	  dive	  
yalalan-‐	  -‐	  to	  lose	  something,	  cause	  
something	  to	  be	  lost	  {R}	  

yalalan	  -‐	  lose	  (tr.)	  
yalalanátʰ	  -‐	  you	  lost	  it	  
yalántʰe'	  -‐	  I	  am	  lost	  
yalántʰee	  -‐	  I	  shall	  be	  lost	  
yalkámt-‐	  -‐	  to	  dive	  for	  {I}	  
yalkámtʰ	  -‐	  dive	  for	  him/her/them	  
yál	  k'ekeláwsixtaa	  -‐	  pine-‐fungus	  (?)	  
yalk-‐	  /	  yalak-‐	  -‐	  to	  dive	  {I}	  
yalnan-‐	  -‐	  to	  lose	  something,	  cause	  
something	  to	  be	  lost	  {I}	  

yalnanatá'	  -‐	  you	  will	  lose	  it	  
yalnatá'	  -‐	  you	  will	  be	  lost	  
yálxaltan	  -‐	  I	  shall	  lose	  it	  
yama's-‐	  -‐	  to	  taste	  good	  {R}	  
yamat-‐	  -‐	  to	  ask	  someone	  {R}	  
yamatamt-‐	  -‐	  to	  go	  and	  ask	  of	  someone	  {R}	  
yamatá'n	  -‐	  I	  ask	  him;	  I	  asked	  him	  
yamatán	  -‐	  s/he/they	  were	  asked	  
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yamátʰ	  -‐	  s/he/they	  asked	  him/her/them	  
yamlii-‐	  -‐	  to	  look	  pretty	  {R}	  
yamlii	  -‐	  he	  looks	  pretty	  
yamlíitʰe'	  -‐	  I	  look	  pretty	  
yam's-‐	  -‐	  to	  taste	  good	  {I}	  
yamtamt-‐	  -‐	  to	  go	  and	  ask	  of	  {I}	  
yamtámtʰ	  -‐	  (go	  and)	  ask	  of	  him!	  
yamtán	  -‐	  I	  shall	  ask	  him	  
yámtʰ	  -‐	  ask	  him!	  
yamt-‐	  /	  yamat-‐	  -‐	  to	  ask	  someone	  {I}	  
yámx	  -‐	  fat,	  grease	  
yámxsi'	  -‐	  <fat>	  
yámxta	  -‐	  its	  fat	  
yámxtaa	  -‐	  <fat>	  
yamxtékʰ	  -‐	  (my)	  fat	  
yana-‐	  -‐	  to	  go	  (without	  expressed	  goal	  of	  
motion)	  {I}	  

yana	  -‐	  acorn	  mush;	  oak	  with	  black	  acorn	  
yaná'	  -‐	  he	  would	  have	  gone	  
yaná	  -‐	  acorn,	  oak;	  go!	  
yanáakʰw	  -‐	  <take	  along>	  
yanaan-‐	  -‐	  to	  cause	  someone	  to	  go	  (without	  
expressed	  goal	  of	  motion)	  {I}	  

yanaanán	  -‐	  I	  shall	  cause	  him	  to	  go	  
yanákʰ	  -‐	  so	  he	  went	  
yanákʰa'	  -‐	  go	  
yanákʰi'	  -‐	  if	  he	  goes	  
yanákʰi'	  eepíkʰ	  -‐	  if	  we	  go	  
yanákʰi'	  eyítʰ	  -‐	  if	  you	  go	  
yanákʰi'	  eyítʰe'	  -‐	  if	  I	  go	  
yanákʰi'	  eyítʰpʰ	  -‐	  if	  you	  folks	  go	  
yanákʰnan	  -‐	  I	  shall	  make	  him	  go	  
yanákʰulúkʰw	  -‐	  he	  will	  go	  
yanákulúkʰ	  -‐	  s/he/they	  are	  going	  to	  go	  
yanakw-‐	  -‐	  to	  take	  along	  {I}	  
yanakwánkʰ	  -‐	  he	  will	  take	  it	  along	  
yanakwatá'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  **	  
yana	  náakʰi	  -‐	  let	  him	  go!	  

yanánpʰ	  -‐	  go,	  you	  folks!	  
yanapá'	  -‐	  let	  us	  go!	  
yanapaà'ní	  -‐	  <go>	  
yánapaa'nihán	  -‐	  let	  us	  all	  go,	  pray!	  
yánapa'hán	  -‐	  let	  us	  go!	  
yanapa'hán	  ~	  yanápa'hán	  -‐	  <go>	  
yanápʰ	  -‐	  go	  ye!	  
yanatá'	  -‐	  you	  will	  go	  
yaná'tʰ	  -‐	  he	  will	  go	  
yanátʰ	  -‐	  going	  
yanátʰe'	  -‐	  I	  should	  have	  gone	  
yanátʰee	  -‐	  I	  shall	  go	  
yanátʰpʰ	  -‐	  <go>	  
yanáx	  -‐	  to	  go	  
yana	  yáhal's	  -‐	  black	  acorn,	  chief	  acorn	  
yanayáw'tʰ	  -‐	  people	  will	  go	  
yanayawúkʰi'	  -‐	  if	  one	  goes	  
yankwás	  -‐	  oak	  sp.;	  white-‐barked	  oak	  
yan	  laalii	  -‐	  become	  stuck	  (?)	  
yánx	  -‐	  tall	  tree	  with	  rough	  reddish	  bark	  
yap'a	  'altʰkúy's	  koyó	  -‐	  white	  doctor	  
yap'áhan	  -‐	  people	  
yap'a	  koyó	  -‐	  Indian	  doctor	  
yap'amí's	  -‐	  twenty	  
yap'amíts'atan	  t'eymí's	  -‐	  two	  thousand	  
yap'atawyaats'ayákʰi	  -‐	  he	  shot	  people	  with	  
his	  shaman's	  spirit	  

yap'a	  t'omomá'n	  -‐	  I	  kill	  people	  
yap'a	  wat'omomí'n	  -‐	  I	  kill	  (people)	  with	  it	  
yap'awatoowmíkʰw	  -‐	  arrow,	  gun	  
yap'a	  ~	  yap'á	  ~	  yáp'a	  -‐	  man,	  person,	  
people	  

yatat-‐	  -‐	  to	  swim	  {R}	  
yatatált-‐	  -‐	  to	  swim	  for	  {R}	  
yatatálta'n	  -‐	  I	  swim	  for	  him	  (to	  save	  him	  
from	  drowning)	  

yatá'tʰ	  -‐	  he	  swims	  
yatátʰe'	  -‐	  I	  swim	  
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yau	  -‐	  rib	  (incorporated)	  
yaw-‐	  -‐	  to	  talk	  {I}	  
yaw	  -‐	  rib;	  ribs	  
yawa	  -‐	  rib	  
yáwaa	  -‐	  <rib>	  
yawai-‐	  -‐	  to	  talk	  {R}	  
yawáita'	  -‐	  as	  they	  were	  talking;	  when	  he	  
spoke	  

yawátʰkʰ	  -‐	  (my)	  ribs	  
yaway-‐	  -‐	  to	  talk	  (witʰ	  each	  other)	  {R};	  to	  
talk	  {R}	  

yaway	  -‐	  talk	  
yawáy'	  -‐	  he	  spoke,	  they	  talked	  
yawayakw-‐	  -‐	  to	  talk	  about	  something	  {R}	  
yawayakw	  -‐	  talk	  about	  
yawayakwá'n	  -‐	  I	  talk	  about	  it	  
yawayakwán	  -‐	  <talk	  about>	  
yawayátʰ	  -‐	  you	  talked	  
yawayítʰe'	  -‐	  I	  spoke;	  I	  talk;	  I	  talked	  
yawi-‐	  -‐	  to	  talk	  (witʰ	  each	  other)	  {I}	  
yawii-‐	  -‐	  to	  talk	  {I}	  
yawiìtʰee	  -‐	  I	  shall	  talk	  
yawítʰee	  -‐	  I	  shall	  talk	  
yawiyakw-‐	  -‐	  to	  talk	  about	  something	  {I}	  
yawy-‐	  -‐	  to	  talk	  {I}	  
yaxa	  -‐	  but,	  continually,	  only	  
yaxá	  -‐	  just	  
yáxa	  -‐	  continually,	  only,	  indeed	  
yaxaà'	  -‐	  <indeed>	  
yaxaàwa	  -‐	  however	  
yaxáhi	  -‐	  <however>	  
yaxáwa	  -‐	  <however>	  
yeè'kʰ	  -‐	  cinders	  
yéekʰw	  -‐	  bite	  him!;	  he	  returned	  with	  it	  
yeekʰwyakw-‐	  -‐	  to	  bite	  something	  <F>	  {I}	  
yeek'ieè	  -‐	  sparrowhawk	  
yeek'iyeè	  -‐	  sparrowhawk	  
yeekw-‐	  -‐	  to	  bite	  something	  {I}	  

yeekwán	  -‐	  I	  shall	  bite	  him	  
yéel	  -‐	  whip	  
yeepá'	  -‐	  let	  us	  return!	  
yeepá'hi	  -‐	  let	  us	  return!	  
yeètʰ	  -‐	  tears	  
yeewá	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  **	  
yeewalt	  -‐	  return	  to	  
yeewált-‐	  -‐	  to	  go	  back	  for	  something,	  return	  
to	  someone	  {I}	  

yeewán	  -‐	  make	  him	  return!	  
yeewá'tʰ	  -‐	  they	  will	  return	  
yeexí	  -‐	  needle,	  awl	  
yeexítʰkwa	  -‐	  <awl>	  
yéexpiaxtékʰ	  -‐	  <bite>	  
yéexpiyaxtekʰ	  -‐	  my	  biting	  you	  
yéexta'	  -‐	  you	  will	  bite	  me	  
yeexwinkʰ	  -‐	  he	  will	  bite	  me	  
yehéi-‐	  -‐	  to	  hear	  singing	  far	  away	  {R}	  
yehii-‐	  -‐	  to	  hear	  singing	  far	  away	  {I}	  
yekéx	  -‐	  <burden	  basket>	  
yékʰtal	  -‐	  in	  the	  brush	  
yekwéexi	  -‐	  they	  bite	  me	  
yekwéexpinta'	  -‐	  that	  I	  bit	  you	  
yekwéextam	  -‐	  you	  bit	  me	  
yekwékʰw	  -‐	  s/he/they	  bit	  him/her/them	  
yekwekw-‐	  -‐	  to	  bite	  something	  {R}	  
yekwekwá'n	  -‐	  I	  bit	  him	  
yekwekwánta'	  -‐	  <bite>	  
yekwétʰsi	  -‐	  they	  bite	  me	  
yekweyakw-‐	  -‐	  to	  bite	  something	  <F>	  {R}	  
yelaàkʰta'	  -‐	  <dive>	  
yele'skwa-‐	  -‐	  to	  sweat	  (init)	  {R}	  
yele'skwan-‐	  -‐	  to	  make	  someone	  sweat	  {R}	  
yelé'skwate'	  -‐	  I	  am	  sweating	  
yelex	  -‐	  <burden	  basket>	  
yeléx	  -‐	  burden-‐basket	  
yeléxta	  -‐	  <burden	  basket>	  
yeléxtaa	  -‐	  <burden	  basket>	  
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yeléxtakwan	  -‐	  <burden	  basket>	  
yeléxtekʰ	  -‐	  (my)	  burden	  basket	  
yelnatá'	  -‐	  you	  will	  be	  lost,	  you	  will	  become	  
lost	  

yel'skwa-‐	  -‐	  to	  sweat	  (init)	  {I}	  
yel'skwan-‐	  -‐	  to	  make	  someone	  sweat	  {I}	  
yél'skwatee	  -‐	  I	  shall	  sweat	  
yél'skwix	  -‐	  sweat	  
yemési	  -‐	  <ask>	  
yene	  -‐	  acorn	  
yepep	  -‐	  show	  
yetetálsi	  -‐	  he	  swims	  for	  me	  
yétʰ	  -‐	  tears	  
yéu-‐	  -‐	  to	  go	  back	  (without	  expressed	  goal	  
of	  motion),	  return	  {I};	  to	  return	  {I}	  

yéu	  -‐	  return	  
yÍúutʰee	  -‐	  I	  shall	  return	  
yewée	  -‐	  perhaps	  
-‐yewéen	  -‐	  he	  drove	  out	  sickness	  
yeween-‐	  -‐	  to	  cause	  someone	  to	  return	  {R}	  
yewéen	  -‐	  he	  caused	  him	  to	  return	  
yeweexepeeyakwanakám	  -‐	  if	  we	  should	  
slay	  him	  

yewéita'	  -‐	  when	  he	  returned	  
yewéok-‐	  -‐	  to	  go	  back	  (without	  expressed	  
goal	  of	  motion),	  return	  <F>	  {R}	  

yewéokátʰ	  -‐	  you	  are	  wont	  to	  return;	  you	  
used	  to	  come	  back	  

yewéókʰ	  -‐	  he	  is	  wont	  to	  return	  
yewÍokʰ	  -‐	  he	  used	  to	  come	  back	  
yewéókʰte'	  -‐	  I	  used	  to	  come	  back	  
yewewalt-‐	  -‐	  to	  go	  back	  for	  someone	  {R}	  
yewewált-‐	  -‐	  to	  go	  back	  for	  something,	  
return	  to	  someone	  {R}	  

yewÍwkʰ	  -‐	  <return>	  
yewéwúkʰte'	  -‐	  I	  used	  to	  come	  back	  
yewey'	  -‐	  return	  
yewey-‐	  -‐	  to	  go	  back	  (without	  expressed	  
goal	  of	  motion),	  return	  {R}	  

yewey	  -‐	  return	  
yewéy'	  -‐	  he	  returned,	  he	  turned	  
yeweyakʰw	  -‐	  <return>	  
yeweyákʰw	  -‐	  he	  returned	  with	  them	  
yeweyakwá'n	  -‐	  I	  fetch	  them	  back	  
yeweyakwási	  -‐	  he	  returns	  with	  me;	  he	  
talks	  about	  me	  

yeweyátʰ	  -‐	  you	  return	  
yeweyíkʰ	  -‐	  <return>	  
yeweyíte'	  -‐	  I	  returned	  
yeweyítʰe'	  -‐	  I	  return;	  I	  returned	  
yewéyta'	  -‐	  <return>	  
yéwú	  -‐	  return!	  
yéwúkʰ	  -‐	  <return>	  
yéwúkʰi'	  -‐	  <return>	  
yéwúkulukʰ	  -‐	  <return>	  
yéwúkulúkʰ	  -‐	  <return>	  
yexa	  -‐	  <go	  ahead>	  
yiikʰátʰ	  -‐	  long-‐tailed	  red	  deer;	  red	  deer	  
yiil-‐	  -‐	  to	  copulate	  with	  someone	  {R}	  
yiilá'n	  -‐	  I	  copulated	  with	  her	  
yiimíispi'n	  -‐	  I	  lent	  it	  to	  you	  
yiimiy-‐	  -‐	  to	  lend	  to	  someone	  {R}	  
yiimiyá'n	  -‐	  I	  lend	  it	  to	  him	  
yiiwan-‐	  -‐	  to	  play	  something	  (musical	  
instrument)	  {R}	  

yil-‐	  -‐	  to	  copulate	  with	  someone	  {I}	  
yiliinm-‐	  -‐	  to	  call	  for	  someone,	  call	  upon	  
someone	  <I>	  {R}	  

yiliinmá'n	  -‐	  I	  keep	  asking	  for	  it	  
yilim-‐	  -‐	  to	  ask	  for	  {R};	  to	  call	  for,	  call	  upon	  
{R}	  

yilím	  -‐	  <call>	  
yilimá'n	  -‐	  I	  ask	  him	  
yilm-‐	  -‐	  to	  call	  for	  someone,	  call	  upon	  
someone	  {I}	  

yíltʰ	  -‐	  copulating;	  copulating	  witʰ;	  having	  
copulated	  

yílwa's	  -‐	  hazel	  switch	  
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yimihi-‐	  -‐	  to	  lend	  to	  someone	  {I}	  
yimíhin	  -‐	  I	  shall	  lend	  it	  to	  him	  
yimiisa-‐	  -‐	  to	  be	  always	  dreaming	  {R}	  
yimiìsa'	  -‐	  he	  is	  always	  dreaming	  
yimisa-‐	  -‐	  to	  dream	  (intr)	  {R}	  
yimísa'	  -‐	  he	  dreams	  
yimisalt-‐	  -‐	  to	  dream	  about	  something	  {R}	  
yimísalta'n	  -‐	  I	  dreamed	  about	  him	  
yimíxi	  -‐	  lend	  it	  to	  me!	  
yimsa-‐	  -‐	  to	  dream	  (intr)	  {I}	  
yimsá	  -‐	  dream	  
yimsaà	  -‐	  medicine	  man	  
yimsalt-‐	  -‐	  to	  dream	  about	  something	  {I}	  
yímsaltan	  -‐	  I	  shall	  dream	  about	  him	  
yimsátʰee	  -‐	  I	  will	  dream	  
yinwin	  -‐	  speech	  
yinwin'	  wákʰi'	  -‐	  without	  speech	  
yipáxam	  -‐	  small	  skunk	  
yitáa	  -‐	  husband's	  sister!	  (voc)	  
yitíxa	  -‐	  (her)	  husband's	  sister;	  her	  
husband's	  sister	  

yiwan-‐	  -‐	  to	  play	  something	  (musical	  
instrument)	  {I}	  

yiwin	  -‐	  talking,	  (power	  of)	  speech	  
yiwín	  -‐	  speech	  
yíwin	  -‐	  speech	  
yiwintékʰ	  -‐	  (my)	  speech	  
yiwiyáuta'	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  **	  
yiwiyáutʰe'	  -‐	  I	  keep	  talking,	  I	  converse;	  I	  
talk	  

yiwiyaw-‐	  -‐	  to	  talk	  (by	  oneself),	  make	  a	  
sound	  (of	  animal)	  {I}	  {R}	  

yiwiyáw'	  -‐	  he	  talks,	  makes	  a	  sound	  
yiwiyawá's	  -‐	  one	  who	  talks	  
yo-‐	  -‐	  to	  be	  {I}	  
yókʰi'	  -‐	  if	  it	  were	  
yókʰyan	  -‐	  I	  shall	  know	  it	  
yokʰy-‐	  /	  yokʰya-‐	  -‐	  to	  know	  something	  {I}	  
yok'ooyí	  -‐	  he	  knows;	  he	  knows	  it	  

yok'oyá'n	  -‐	  I	  knew	  it;	  I	  know;	  I	  know	  it	  
yok'oyánhi'	  -‐	  it	  is	  known	  
yok'oyátʰ	  -‐	  you	  knew	  him	  
yok'oyí	  -‐	  s/he/they	  know	  it	  
yokuyáka'al	  -‐	  <in	  order	  to	  marry>	  
yok'wooyá'n	  -‐	  I	  know	  it	  
yok'wooyí	  -‐	  he	  knew	  it	  
yok'woy-‐	  -‐	  to	  know	  something	  {R}	  
yok'woyá'n	  -‐	  I	  know	  
yok'woyí	  -‐	  he	  knew	  it	  
yola	  -‐	  fox	  
yolá	  -‐	  fox	  
yola'á	  /	  yolá'a	  -‐	  fox	  
yolóm	  -‐	  eagle	  
yomo-‐	  -‐	  to	  catch	  up	  with	  someone	  {I}	  
yomókʰwakulúkʰ	  -‐	  <catch	  up>	  
yomókʰwakulúkʰw	  -‐	  she	  was	  about	  to	  
catch	  up	  with	  him	  

yomón	  -‐	  I	  shall	  catch	  up	  with	  him	  
yomo	  /	  yomó	  /	  yómó	  -‐	  <catch	  up>	  
yomóy	  /	  yómoy	  -‐	  <catch	  up>	  
yonon-‐	  -‐	  to	  sing	  {R};	  to	  sing	  something	  (a	  
song)	  {R}	  

yononán	  -‐	  <sing>	  
yonóon	  -‐	  <sing>	  
yonopáltʰ	  -‐	  they	  held	  nets	  waiting	  for	  fish	  
yonoyn-‐	  -‐	  to	  sing	  something	  (a	  song)	  <U>	  
{R}	  

yonoyná'n	  -‐	  I	  always	  sing;	  I	  always	  sing	  it	  
yóo'kʰaw	  -‐	  marrow	  
yóokʰaw	  /	  yóok'aa	  /	  yóowk'a	  /	  
yóowk'aa	  -‐	  <bone>	  

yóo'kʰw	  -‐	  bone	  
yóo'kʰwatʰkʰ	  -‐	  (my)	  bone	  
yóok'watʰkʰ	  -‐	  (my)	  bone	  
yóols	  -‐	  steel-‐head	  salmon;	  steelhead	  
salmon	  

yóom	  -‐	  blood	  
yoowkán	  -‐	  I	  shall	  marry	  her	  
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yóow'kʰw	  -‐	  bone	  
yóowkʰw	  -‐	  she	  married	  him	  (inferential)	  
yoowk'wa	  -‐	  bone	  
yóowk'waa	  -‐	  his	  bones	  
yóowk'watʰkʰ	  -‐	  my	  bones	  
yoowmiiyá'n	  -‐	  I	  caught	  up	  with	  him	  
yoowoòwts'anxpi'n	  -‐	  I	  startled	  you	  
yoow'snan	  -‐	  I	  shall	  startle	  him	  
yoòw'staa	  -‐	  he	  will	  start,	  he	  will	  be	  startled	  
yoòwts'anan	  -‐	  I	  shall	  startle	  him	  
yotá'	  -‐	  you	  will	  be	  
yó'tʰ	  -‐	  it	  shall	  be	  
yótʰee	  -‐	  I	  shall	  be	  
yótʰi	  -‐	  alive	  (sg)	  
yotʰíhi	  -‐	  alive	  (pl)	  
yotʰiìhi	  -‐	  alive,	  living	  
yow'kʰ	  -‐	  bone	  
yowkw-‐	  -‐	  to	  marry	  someone	  {I}	  
yowlápxtekʰ	  -‐	  (my)	  guardian	  spirit	  
yowmatʰkʰ	  -‐	  my	  blood	  
yowmátʰkʰ	  -‐	  (my)	  blood	  
yowmi-‐	  -‐	  to	  catch	  up	  with	  someone	  {R}	  
yowmíi	  -‐	  he	  caught	  up	  with	  them	  
yowmo	  -‐	  <catch	  up	  witʰ>	  
yown-‐	  -‐	  to	  sing	  something	  (a	  song)	  {I}	  
yowo-‐	  -‐	  to	  be	  {R}	  
yowó'	  -‐	  he	  is,	  he	  was	  
yowoká'n	  -‐	  I	  married	  her	  
yowókʰ	  -‐	  s/he/they	  married	  
him/her/them	  

yowokw-‐	  -‐	  to	  marry	  someone	  {R}	  
yowokwaná'	  -‐	  <marry>	  
yowóotʰe'	  -‐	  I	  was	  
yowoòw's	  -‐	  he	  starts	  
yowoòw'snixpi'n	  -‐	  I	  cause	  you	  to	  start;	  I	  
startled	  you,	  I	  caused	  you	  to	  start	  

yowoòwta'	  -‐	  when	  he	  was	  
yowoòwts'ana'n	  -‐	  I	  cause	  him	  to	  start	  

yowoòwts'anxpi'n	  -‐	  <no	  gloss	  given>	  
yowo's-‐	  -‐	  to	  start	  (when	  startled)	  {R}	  
yowó's	  -‐	  he	  is;	  he	  started,	  he	  was	  startled	  
yowótʰ	  -‐	  you	  are	  
yowótʰe'	  -‐	  I	  am	  
yowótʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  are	  
yowówta'	  -‐	  <be>	  
yowowts'an-‐	  /	  yowow'sna-‐	  -‐	  to	  startle	  
someone,	  cause	  someone	  to	  start	  {R}	  

yowoyíkʰ	  -‐	  we	  are	  
yow's-‐	  -‐	  to	  start	  (when	  startled)	  {I}	  
yowts'-‐	  /	  yow's-‐	  -‐	  to	  startle	  someone,	  
cause	  someone	  to	  start	  {I}	  

yow-‐	  /	  yo-‐	  -‐	  to	  be	  {I}	  
ytʰ	  -‐	  <meaning	  uncertain>	  <**>	  
yú'	  -‐	  he	  can	  be	  
yú	  -‐	  be!	  
yúk'alxte'	  -‐	  <tooth>	  
yukam-‐	  -‐	  to	  be	  married	  {I}	  
yukám	  -‐	  we	  will	  be	  
yukaman-‐	  -‐	  to	  give	  someone	  in	  marriage	  
{I}	  

yúk'eiitʰ	  -‐	  you	  are	  (inferential)	  
yúk'eiitʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  are	  (inferential)	  
yuk'eyítʰ	  -‐	  you	  will	  be	  
yú'kʰ	  -‐	  be,	  later!	  
yúkʰ	  -‐	  he	  is	  (inferential);	  it	  is	  (inferential)	  
yúkʰa'	  -‐	  I	  am	  (inferential)	  
yú'kʰama	  -‐	  salmon	  tail	  
yúkʰanákʰ	  -‐	  we	  are	  (inferential)	  
yúkʰi'	  -‐	  if	  he	  had	  been	  
yúkʰi'	  eytʰe'	  -‐	  if	  I	  were	  
yúkʰna'	  -‐	  being	  
yukʰyákʰi'	  eyítʰe'	  -‐	  if	  I	  knew	  
yuk'um	  -‐	  salmon-‐tail	  
yuk'uma	  -‐	  bones	  
yúk'umaata	  -‐	  (his)	  salmon	  tail	  
yuk'wooyí	  -‐	  he	  knew	  it	  
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yul-‐	  -‐	  to	  rub	  {I}	  
yulám	  -‐	  eagle	  
yulum	  -‐	  eagle	  
yulúm	  -‐	  eagle	  
yulum'a	  -‐	  <eagle>	  
yulum'á	  -‐	  eagle,	  for	  his	  part	  
yulumsí'	  /	  yulúmsi'	  -‐	  <eagle>	  
yuluyal-‐	  -‐	  to	  rub	  {R}	  
yulyal-‐	  -‐	  to	  rub	  {I}	  
yúmoy	  -‐	  <catch	  up>	  
yumú'kʰ	  -‐	  <catch	  up>	  
yunopált-‐	  -‐	  to	  hold	  out	  net	  to	  catch	  
something	  (fish)	  {R}	  

yunopáltʰ	  -‐	  s/he/they	  hold	  out	  net	  to	  catch	  
it	  

yunpált-‐	  -‐	  to	  hold	  out	  net	  to	  catch	  
something	  (fish)	  {I}	  

yupá'	  -‐	  let's	  be!	  
yupaà'ní	  -‐	  let	  us	  be!	  
yúpʰ	  -‐	  be,	  you	  folks!;	  be	  ye!	  
yut'-‐	  -‐	  to	  eat	  greedily	  {I}	  
yuta'	  /	  yutá'	  -‐	  you	  will	  be	  
yú'tʰ	  -‐	  he	  will	  be	  
yútʰ	  -‐	  you	  can	  be	  
yútʰe'	  -‐	  I	  can	  be	  
yútʰee	  -‐	  I	  will	  be	  
yutʰíhi	  -‐	  alive	  (pl)	  
yútʰpa'	  -‐	  you	  folks	  will	  be	  

yútʰpʰ	  -‐	  you	  folks	  can	  be	  
yut'uyat-‐	  -‐	  to	  swallow	  greedily	  like	  hog	  or	  
duck	  <F>	  {R}	  

yut'úyiti'n	  -‐	  I	  eat	  it	  greedily	  
yuùk'alxkwatʰ	  -‐	  teeth-‐having	  
yuùk'alxte'	  -‐	  your	  teeth	  
yuùk'alxtékʰ	  -‐	  (my)	  teeth	  
yúukʰ	  -‐	  strong;	  they	  seem	  to	  be	  
yuùkʰalxte'	  -‐	  <tooth>	  
yuùkʰalx	  ~	  yuuk'alx	  ~	  yuùk'alx	  ~	  
yuù'kʰalx	  -‐	  teeth	  

Yuukʰyákʰwa	  -‐	  <name	  of	  salt	  lick	  where	  
deer	  were	  caught>;	  <personal	  name>	  ?;	  
<place	  name>	  

yuuk-‐	  /	  yowk-‐	  -‐	  to	  be	  strong	  {I}	  
yuum	  -‐	  blood	  
yúum	  -‐	  blood	  
yúupʰ	  -‐	  woman's	  basket-‐cap	  
yuupiì	  -‐	  <basket	  cap>	  
yuupítʰkʰ	  -‐	  (my)	  woman's	  basket-‐cap	  
yuut'ún	  -‐	  duck;	  white	  duck	  
yuuwuukwam-‐	  -‐	  to	  be	  married	  {R}	  
yuuwuukwaman-‐	  -‐	  to	  give	  someone	  in	  
marriage	  {R}	  

yuùxkan	  -‐	  trout	  
yuwíkʰ	  -‐	  we	  can	  be	  
yuwó'	  -‐	  <be>	  

	  




